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Prêtimps,  20  di  mâss. 

OsTÉ ,  21  di  jun. 

Arire  Saison,  22  di  septimbe. 

HiviER,  21  di  décimbe. 


Di  qwarème, 
De  l'céqweme, 
d'  s*-lambiet, 
Des  avints, 


Qwatte  timpa. 

21,  23  et  24  dé  p'tit  meu. 

22 ,  24  et  25  di  maie. 

18,  20  et  21  di  septimbe. 
18,  20  et  21  di  décimbe. 


Fieasc*   mAbilca    (  rimonwéies  ). 


Septuagésime  , 
Les  cindes, 
GRANDE  PAQUE, 
Rogations  , 
ASCINSION , 
CÉQWEME, 
Trinité  , 

Fête-Diu  (Sacramint) 
Les  Avint, 
Banquet  wallon. 


li  28janvir 

li  14  dé  p'tit  meu. 

li  31  di  mâss. 

les  6,  7  et  8  di  maie. 

li  9  di  maie. 

li  19  di  maie. 

li  26  di  maie. 

li  30  di  maie. 

li  1  di  décimbe. 

li  28  di  décimbe. 
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In  jano  claris  callidisque  cibis  potiaris, 
Atque  decens  potus  post  fercula  sit  ttbi  notus. 
Sedit  enim  medo  tune  potatus  ut  bene  credo. 
Baînea  tutius  intres  et  venant  findere  cures. 

Es  janvîr  magniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire, 
Et  qwand  v's  arez  magni ,  ni  bevez  ûin  baicôp, 
Vos  v'friz  toirt  à  stoumak  si  v'bevez  à  v'fer  sô, 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagn'  so  l'sav'nire. 

I  geale.  Les  effants  vont  rider  so  les  corottes  et  so 
l'glèce  ;  i  vont  à  sploïon  et  à  patin. 


1  L.     Bonne  anneîe  ,  et  tôt'  sort'  di  bonheur. —  Les 

p'tits  effants  poirtet  des  nûles,  et  on  d'jeune 
avou  des  galets. 

À  Tnovel  an  l'aiwe  pêhe  volti. 

—  Les  jous  crehet  à  l'novel  au 
L'pas  d'on  effant, 

Ax  rois 
L'pas  d'on  polet. 

2  M.     Li  vénérâbe  Alberon  ,  57™«  évéque  di  Lîg^ , 

t  1128. 

3  Rf. 

4  J.     St  Ausbald,  7"ie  abbé.diSt-Houbert,  f  865. 

5  V.    On  vat  heï  âx  ouhes. 
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6  S.     Li  jou  des  Roies ,   on  magne  de  wastai ,  on 

tire  li  fève ,  et  l'ci  qui  magne  li  rairou  de 
wastai  n'âret  nin  ma  s'vinte  tote  l'annêie. 

7  D.      St  Richard,  31"«  abbé  d'Lobbes ,  f  1020. 

8  L.     St  René,  14»»«  évoque  di  Lîge  (Maestrécht) , 
t  483. 


St  Grigo  li  dihême ,  pape ,  ■]•  1276  ;  i  fourit 
priesse  à  Lige. 


St  Hilaire  ,  f  368.  Il  a  ses  ohais  à  Hu  et  à 

Fosses. 

Li  vénèrâbe  Ivette  ,  qui  fourit  rètrôclêie  tôt 
prèsd'Hu,  t  1228. 

St  Moirt  ,  ermite,  •J-680.  Il  esteut  del'  Hesbaye; 
i  r'werihe  totes  sorts  di  mâs. 


17  M.  St  Antône  et  s'pourçai,  f  366  (patriarche 
des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènihe  des 
wastais  et  des  waffes  qu'on  fait  magnî  ax 
gins  et  ax  biesses  po  les  préserver  dé  feu 
d'St-Antône. 

—  Les  jou  s  crehet  à  S*  Antône 
Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mône, 

—  S*  Antône  ennè  va  nin  sins  s'pourçai. 


9 

M. 

10 

M. 

U 

J. 

12 

V. 

13 

S. 

14 

D. 

15 

L. 

16 

M. 
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18 

J. 

19 

V. 

20 

S. 

21 

D. 

22 

L. 

23  M. 

24  M. 

25  J. 

26  V. 


27  S. 

28  D. 


29  L. 

30  M. 

31  M. 


JatiDtr. 


St  Sulpice,   15»"e  évoque  di    Lige  (Maes- 
trécht),  t465. 


St  Vincint  ,    f  304 ,   patron   de  mestî  des 
vignerons. 


Conversion  d'Sx  Pau,  apôte. — Fiesse  à  St-Pau. 

St  Poppô  ,  35™«  abbé  di  Stâveleu  et  d'Mâ- 
medeie  ,  et  9™e  abbé  di  Wausôr  ,  f  1048.  — 
I  r'werihe  li  seuye. 

St Charlèmagne ,  empereur,  f  814. — On  dit 
qu'il  est  d'Joupeie.  —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renAs  d'vin  les  champs,  c'est  po  coula 
qu'on  dit  qui  fût  \ey\  l'pire  wisse  qui  Char- 
lèmagne l'a  mettou. 

St  Valère,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère, 
apôte  des  Tongrois,  f  Il^^e  siéke. 

Ste  Aldegonde  ,  vierge,  -f  684 ,  patronne  et 
mère  abbèsse  di  Mâbeuge. 


—  L'aiwe  vint  todi  r'qweri  ses  ohais. 
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ir et) rir  (  li  ptit  mm). 


Nascitur  occulta  fehris  fébrùario  multa. 
Poîihus  et  escis  si  caute  minuere  velis 
Tune  cave  frigora  de  pollice  funde  cruorem, 
Sugge  Tnellis  favum  pectoris  morhosque  curahit. 

Fevrîr  â  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'fîves, 

Adon  i  fat  régler  Tabeure  et  l'amagni , 

I  fat  s'tini  bin  chaud ,  i  fat  co  s'fer  seni 

Preind'  del'  lâm'  po  r'weri  les  toss'  qui  1'  freud  acclîve. 


I  nîve.  Les  effants  s'battet  avou  des  houïots  ; 
i  fet  des  hommes  tôt  s'coukant  es  l'nivaïe. 


1  J. 

2  V.     CHAND'  LEUR.  — On  'donne  des  chandelles 

bèneies  as  mârlis  et  as  siervantes.  —  C'est 
l'jou  qu'  les  ciusîs  payet  leus  trescints. 

—  A  rChand'  leur 
L'hivier  pleure 

Ou  r'preint  vigueur. 

—  A  rChand'  leur 

Les  joûs  sont  ralonguis  d*ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'hivier  pleure 
A  l'Chand'  leur 
I  fat  qui  l'solo  so  l'âté 
Lusse  a  grand'messe  sins  désister. 

3  S.     St  Hadelin,  abbé  d'Celles,  tôt  près  d'Dinant. 

•f  669.  Ses  ohais  sont  à  Visé. 

4  D.     St  Vulgise  ,  corèvèque  et  5™e  abbé  d'Lobbes , 

•f  764 ,  a  v'nou  à  monde  à  Binche. 
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S'èvvir  (U  ptit  men 


5  L.     Ste  Agathe  ,  vierge ,  f  251  ;  aveut  on  covint 

à  Lîge. 

6  M.     St  Amand  ,  26"^e  évèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

apôte  des  Pays-Bas,  f  661;  c'esteut  on  vî 
brave  homme. 

—  I  ravise  S*  Amand ,  il  a  l'cour  so  Tmain. 

7  M.     St  Amoloin  ,  eorèvèque  et  6™«  abbé  d'Lobbes , 

t  766. 

St  Meingaud  ,  martyr ,  comte  di  Hu ,  f  892. 


St  Falco,  18°i«  évêque  di  Lîge  (Maestrécht), 
f  528.  —  Dimègne  dé  carnavals. 

—  Qwand  i  plout  l'doze  de  p'tit  meu,  i  fait  laid 
sixsamaines  a  long.  —  Londi  des  Carnavals. 

St  Julin,  Tpatron  des  voyageurs,  aveut  n* 
hospitâ  à  Lîge ,  f  IV"^^  eiéke.  —  MARDI 
CRAS.  —  St  HiRARD.  On  magne  des  pans 
dorés  et  de  l'vette  jotte,  po  n*  nin  esse  magni 
des  mohettes. 

14    M.     Les    Cindes.   —  St  Junard.   —  On    èterre 
Mathî  rOhay.  —  On  z'inteure  es  Qwarême. 

— Après  St  Hirard  ,  St  Junard. 


8 

J. 

9 

V. 

10 

8. 

U 

D. 

12 

L. 

13 

M. 
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Scvrxv  (U  ptit  mm). 

15 

J. 

St  Amolger,  9«  abbé  di  Staveleu ,  t  VIIIm«  siéke, 

16 

V. 

17 

8, 

18 
19 

D. 

Les  grands-feûs,  —  On  fait  les  votes  es  pays 
d'Vervî.  —  On  r'vint  magni  l'pan  di  s'père. 

20 

M. 

St  Eleuthère  ,  évèque  et  patron  dTournay. 
t  532. 

QWATTE  TIMPS. 

21 

M. 

22 

J. 

23 

V. 

QWATTE  TIMPS. 

24 

S. 

Li    binhureux    Simon  ,  mône    à   Aine.  — 
QWATTE  TIMPS. 

25 

D. 

Ste  Wabeu  ,  mère  abbêsse  ,  f  780. 

26 
27 

L. 

M. 

Ste  Adelrude,  mère  abbêsse  di  Mâbenge, 
t  Vllnae  siéke. 

28 

M. 

29 

J. 

Qw 

C^st'ine  année  bisette. 

—  Fevri  li  r'bot 
and  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.  (Namur). 

—  Fevrtr  a  onze  bais  joùs. 
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Martius  htimores  gignit  variosque  dolores. 
Sume  cibum  pure  cocturas  si  placet  ure. 
BaJnea  sunt  sana  sed  que  supcrjlua  vana. 
Vena  nec  abdenda  nec  polio  sit  tribuenda, 

Li  meu  d'Mâss  nos  appoits  tôt'  sort'  di  maladeies  ; 
Ni  magni  qu'  dèl'  bonn'  char,  bin  cute,  quasi  hôdeïe 
On  bagri'  vis  fret  de  bin  ,  trop'  sereut  mahaiti , 
Ni  prindez  nol'  med'cenne  et  ni  v'fez  nin  seni. 


Qwand  i  n'plout  nin ,  les  effants  jowet  as  barres  , 
à  l'pigeole  ,  à  r'côpé,  à  chsim-cham-onhai-poiot  y 
à  pus  foirt  cIiivA. 


1     V. 


S. 
D. 

L. 
M. 
M. 


St  Abé  (  Aubin  ) ,  èvèque ,  f  550  ,  patron 
d'Nameûr.  Si  image  riwèrihe  les  mâs  d'vinte 
ù  Comblain.  Les  bômels  elfiestet,  montés 
so  n'chèire. 


Li  binhureux   Rupert,    mône    à   St-Lorint, 
f  1135.  Li  pus  savant  homme  di  s'timps. 


St  Chrodegano,  èvèque,  né  natif  de  l'Hesbaye, 
t  766. 
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7 

J. 

8 

V. 

9 

S. 

10 

D. 

11 

L. 

12 

M. 

13 

M. 

14 

J. 

15 

V. 

16 

S. 

17 

D. 

18  L. 

19  M. 

20  M. 

21  J. 

22  V. 


St  Abolin,  7me  abbé  di  Staveleu,  f  VIII»»  siôke. 

St  Désigné  ,  13™«  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
t457. 


St  Grigo,  Tpatron  des  scolls. 

St  Jacques  Guitroede  ,  14™«  prieû  dès  Chft- 
troux,  à  Lîge,  f  1475. 

St  Sevold  ,  5'n«  abbé  d'St-Houbert ,  f  836. 

Li  prumi  bizahe  des  feummes. 

Ste  Gêtrou,  vierge,  f  659,  prumîre  ab- 
bésse  dé  covint  d'Nivelles. 

—  AT  Ste  Getrou 
On  chafe  si  cou. 

Ste  Itte  ,  feumme  da  Pépin  d'Landen  et  mère 
di  Ste-Gètrou,  1 652. 

St  Joseph,  li  bounhamme  de  l'Ste- Vierge. 
Patron  de  diocèse  di  Lîge ,  et  de  mesti  des 
soyeux  et  des  chep'tîs. 

St  Landoald,  priesse,  maisse  di  scole  di 
St  Lambiet,  f  666.  —  Prétimps. 

Ste  Rrnelle  ,  mère  abbésse  d'Eyck ,  tôt  près 
d'Mâseyck,  f  750. 
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FLOREIE  PAQUE.  On  bènihe  les  Pâques. 

L'ANNONCIATION  D'NOTRU  -  DAME.  — 
Prumî  jôu  dé  l'péneûse  samaine. 

St  Hunibert  ,  priasse ,  -j-  682  ;  a  fait  l'ccvint 
d'Marolles  (  Hainaut  ). 

Blanc  judi ,  on  visite  sept  églises. 

Li  bon  vinr'di  ;  i  n'  fat  nin  magni  des  pommes, 
po  n'nin  avu  des  clâs.  —  OnvaàChivrimont 
de  r  nute. 

30  .«f.     St  Stienne  IX,  pape,  f  1058;  fi  de  duc  di 

Bouillon ,  priesse  à  Lîge.  —  Sem'di  Saint. 
Les  clokes  riv'net  d'Rome. 

31  D.     GRANDE  PAQUE.  —  On  magne   les   coco- 

gnes.  —  I  fât  s'trumer  des  nous  solers,  ou  les 
aguesses  vis  hitront  so  1'  tiesse.  —  Ste  Ba- 
BLENNE ,  vierge ,  -j-  169. 

—  On  houk  tant  Pâque ,  qu'elle  vint. 


23 

S. 

24 

D. 

25 

L. 

26 

M 

27 

M. 

28 

J. 

29 

V. 

—  Es  meu  d'Mâss 

On  deut  s'veie  dihassî  ses  châsses. 

—  Comme  Mâss  trouve  les  potais ,  i  les  lait. 

—  Hâle  di  Mâss 

Li  d'Hâsse. 
Hâle  d'Avri 
Deûre  todi. 
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Hic  prohat  in  vere  vires  aprilis  hahere. 
Cuncta  renascuntur ,  port  tune  aperiuntuf. 
In  quo  scalpescit  eorpus  sangiiis  quoque  crescit. 
Ergo  solatur  venter  cruorque  minuatur. 

En  Avri ,  à  pretimps ,  on  mosteur  qu'on  est  homme 
Tôt  creh'  di  tos  costés ,  l'air  mouss'  po  tos  les  trôs. 
S'on  fait  n'creveure  à  l'vône ,  on  n'piedret  nin  baicôp 
Coula  r'joulh'  11  vinte  et  l'mava  songu'  vis  tome. 


I  fait  bai.  Les  p'tits  valets  jowet  à  l'crâwe,  as  Oëquôs 
(les  pus  foirts  ont  des  hiettes) ,  à  Tbisawe ,  à 
rboubenne ,  â  campinaire  ;  les  bâcelles  jowet  à 
tahay ,  elle  sâtlet  à  l'coide. 


IL.      On  fait  aller  qweri  11  prumi  jou  d'avrî.  — 
Londi  d' Pâques  c'est  co  n'pitite  ûesse. 

2    H.     Ste  GènevÎrb  di  Braibant. 

8    M. 

4  J.         —  St  Zidorê,  èvèque,  f  636.  Patron  de 

mesti  des  cherruis. 

5  V. 

6  8.     Ste  Julekne   di  Coignon  (pt^omotricê  de  la 

FéterJHeu) ,  vinowe  &  monde  à  Retenue  et 
èterrêie  à  Fosses,  f  1258. 
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7  D.     St  Aybert,  bénédictin,  rètrôclé  d'vin  l'Hai- 

naut,  1 1040.  —  CLOSE-PAQUE.  —  C'est 
.^  l'joû  des  mounts. 

8  L. 

9  H.     Ste  Waudru  ,  patronne  di  Mons ,  f  686. 

10  H.     St  Aminoer,  10™®  abbé  di  Staveleu ,  f  Ville 

siéke. 

11  J. 

12  V. 

13  S.     Ste  Idb,  d'Ardenne,  native  di  Bouillon,  mère 

dé  fameux  Godefroid,  f  1113. 

14  D.     St  Macuard  ,4«>«  abbé  d' St  Houbert,  f  829. 

15  L. 

16  M. 

17  M.      St  Landrio  ,  li  ftdi  Ste  Waudru ,  abbé  d'Haut- 

mont  (Hainaut) ,  f  700. 

18  J.      St  Ursmar,  corévèque  et  2'»eabbé  d*  Lobbes, 

t713. 

19  V.     Ste  Aye  ,   comtesse  di  Hainaut ,  feumme  di 

St  Hidulphe ,  f  VIII«  siéke. 
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2lt>ri 

20 

S. 

21 

D. 

St  WoLBODON,  48«>«èvèque  di  Lige,  f  1021. 

22 

L. 

23 

H. 

St  Geôire  ,  martyr ,  f  303.  —  I  rVerihe  les 
mâs  d'oreie  à  Sohan,  tôt  près  d'Tlieux. 

24 

M. 

25 

J. 

St  Ermin,  3'n«  abbé  d'  Lobbes ,  f  737. 

26 

V. 

St  Floribert,  ft  d'  StHoubert,  31n»«  èvèque 
diLîge,t747. 

27 

S. 

St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  Bô™*  èvèque 
diLîge,tll21. 

28 

D. 

Translation  d'  St  Lambiet. 

29 

L. 

St  Foraman  ,  prumi  abbé  d*  Wausor,  f  950. 

30 

M. 

St  Quirille  ,  comte  di  Dinant ,  lô»*  èvèque 
di  Lîge  (Maestrécht) ,  f  521.  —  On  donne 
des  ombades  as  jones  feies. 

—  Es  meu  d'avri 
On  deut  s'  veie  di  jou  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s'  deut  rejoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  l'coucou  n'  l'a  dit. 
—  Ci  n'est  jamaie  avri 
S'i  n'a  nivé  plein  on  corti. 
—  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (  Moms). 
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iTlcte. 


Maio  secure  laxari  sit  tibi  cure. 
Scindatur  vena  sed  bàlnea  dmtur  amena. 
Cum  calidis  rébus  sint  fercula  seu  speciebus. 
Potibus  astricta  sit  salvia  cum  benedicta. 

Es  meu  d'Maie  in*  bonn'pruge  est  todi  foirt  haiteie 
Seniz  v',  bagniz  v'on  pau  et  po  vost  amagni 
Prindez  totsaqwets  d'chaud,  les  spec'reies  dèsâni, 
Po  boisson  prindez  d' l'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 


Li  solo  lût ,  tôt  crehe.  On  fait  voler  les  abalowe  ; 
les  effants  vont  coper  des  hufflets  d'fawe  divin  les 
haies. 


1  M.     St  Evermar,  martyr  à  Rothen,  d'iez 'Tongue, 

t  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

2  J.     St  Ultan  ,    abbé  qu'a  fait  Tcovint  d'Fosses, 

t653. 

3  V.     Invention  de  l'Ste  Creux. 

4  S. 

5  D. 

6  L.     ROGATIONS. 

7  M.     St  Domitien,  20'»e  èvêque  d  iLîge  (Maestrécht), 

t  558.  — ROGATIONS. 
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late. 


8  M,     Li  binhureuse  Itte,  feumme  da  Pépin  d'Landen, 

t  653.— ROGATIONS. 

9  J.     ASCINSION. 

—  C'est  comme  l'Ascinsion , 
Todi  Tmême  pont. 
—  A  l'Ascincion 
On  magne  panahe  et  mouton. 

10  V. 

11  S.    St  Gkgau,   martyr,  -j-  760.  —  St  Mamert^ 

r  patron  des  pompiers. 

12  D.     St  Pancrace. 

13  L.      St  Servas,  patron  d'Maestrôcht ,  10™«  évoque 

di  Lîge  (Tongue) ,  f  384. 

Après  r  St  Servâs 
Les  fèves  ni  polet  ma. 

— '  C'est  les  treus  saints  d'glece,  après  i  n'  gealô 
pus. 


Ste  Rolende  ,  vierge ,  qu'a  v'nou  à  monde  à 
Gerpennes ,  près  d'Nameur . 


St  Anglin,  ll«abbé  di  Staveleu,  f  VIII«sièke. 

St  Luc  ,  prumî  abbé  dès  Bai  repas  ,  à  Lîge , 
t  1113. 


14 

M. 

15 

ni 

16 

j. 

17 

V. 

18 

s. 
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iUlate. 

19 

D. 

St  Ursioin,  12me  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 
t  440.  —  CÉQWEME. 

.20 
21 

L. 
M. 

On  va  à  Chivrimont  magnî  les  dorôies  et  les 
waffes  et  beûre  li  cafet.  —  On  va  à  St-Moirt 
po  les  gômâs   et  à  Ste-Brïhe  (  Brigitte  )  di 
Burdenne  po  les  vaches. 

22 

M. 

St  PouT-MA,qu'a  tourné  1'  cou  es  l'aiwe  et  qu'a 
péri  co  cint  feies.  —  QWATTE  TIMPS. 

23 

J. 

St  Guibert  qu'a  fondé  l'mosti  d'Giblou ,  f  962. 

24 

V. 

QWATTE  TIMPS. 

25 

S. 

QWATTE  TIMPS. 

26 

D. 

TRINITÉ.  —  Fiesse  di  Saint-Christophe,  di 
Ste-Creux,  à  Lîge,  et  del*  Haute-Flémalle. 

27 

L. 

28 

M. 

29 

M. 

St  MAXiMiNj-Sn^^èvèque  di  Lîge  (Tongue),t289. 

30 

J. 

SACRAMINT.   —  Fiesse  instituôie  à  Lîge 
l'an  1246.  —  C'est  1'  fiesse  as  golettes. 

31 

V. 

—  Maie  ennès  va  maie  sins  fleurs. 

—  Freud  Maîai 
Pleintes  heures  et  vuds  tonnais. 

—  Qwand  l'frène  boute 
L'hivier  est  oute. 
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3 un  (fénâ-meû). 


Injuno  g  entes  perturbât  medo  hihentes, 
.4ique  novellarum  fuge  potns  cervisiarum. 
Ne  noceat  colera  valet  hec  refectio  vera. 
Lactuce  frondes  edejejunus  hihe  fontes. 

Les  med'cennes  es  meu  d'Jun  fet  dé  toirt  as  soleies 
Mesfîiz  V*  de  1  jôn'  bir',  c'est  co  1'  pus  mahaiteie 
Vos  acquirrez  de  l'bile ,  fév'  adon  apponti 
Del'  clér  aiw'  di  fontain',  dèl'  salad'  di  corti. 


I  fait  chaud.  Les  effants  jowet  à  l'calotte ,  à 
l'âbinn  ;  i  vont  bagni ,  y  fet  cori  des  plates  pirres 
80  l'aiwe  ou  i  fet  des  plonquets  et  des  boulottes. 


1  S. 

2  D.      Porcession  d'St  Pau,  fiesse  di  St  Nicoleie,  à 

Lîge,  et  di  Lize  (Seret). 

3  L). 

4  M.     St  Quirin,  martyr,  f  304;  a  ses  erliques  à 

Màmedeie. 

5  M. 

6  J. 

7  V.     St  Valentin  ,  9'"e  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 

-j.  ivme  siéke. 
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3un  (fènâ'-nteà). 

8 

S. 

STMÈDA,èvèque,  f  545. 

—  Qwand  i  plout  1  jou  d'  St-Medâ 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'à  l'fâ. 
—  Saint  Mèdâ 
Grand  pihâ. 
-  St  Mèdâ  neye ,  St  J'han  nïait  qu'mouyi. 

9 
10 

D. 
L. 

St    Candide,   11™*  èvèque    di  Lîge    (Maes- 
trécht),  t  414.  —  Fiesses  di  Ste-Feu,  d'St- 
Bietmé,  d'St-Antône  et  d'St-Jhan,  à  Lige. 

11 

M. 

12 

M. 

13 
14 

V. 

St  Antône,   t   1231.    I   r'wèrihe   les   mâles 
tosses  etl'caikoûle  â  Meneus. —  I  fait  r'trover 
çou  qu'est  pierdou. 

15 

S. 

St    Landelin  ,    l^r  abbé    et    fondateur   des 
abbêyes  di  Lobbes  et  d'Aine ,  f  686. 

16 
17 

D. 
L. 

St    J'han-François   Régis  ,  jésuite ,  f  1640> 
qu'a  n'sôciété   à  Lige  po  marier   les  pau- 
vres gins.  —  Fiess  di  St-D'nihe,  à  Lîge. 

18 
19 

M. 
M. 

St    Agilulphe  ,     12nae    abbé    di    Stav'leu, 
t770. 

20 

J. 

Digitized  by  VjOOQIC 


—  23  — 


3un  (fèna*-nten). 

21 

V. 

St  Martin,  7««  èyèque  di  Ltge  (Tongue), 
apôte    de    l'Hesbaye ,  f  276,  —  Otté. 

22 

S. 

StDômitien,  solitaire,!  es  Hainaut  à  VII»  8iék«. 

23 

D. 

Ste  Mareie  d'Oionies,  native  di  Nivelles, 
ripîreie,  f  1213. 

24 

L. 

St   J'han-Baptisse  ,     patron    de  mestt    des 
pennetls.  —  C'est  l'jou  qu'on  bague  à  Lîge. 
—  Qwant  i  plout  l'jou  d'  St  J'han  les  neuhes 
sont  traweies. 

—  Noiô  et  J'han  s'partei  l'an. 

-  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'aprèa  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s'pèhon. 
—  St  Mèdâ  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

25 

M. 

St  Oduin,  martyr  à  Hougâre. 

26 

M. 

St  Babolin,  2«  abbé  di  Staveleu  etd'Mâmedeie, 
t  670. 

27 

J. 

St  Vauhir,  curé,  natif  di  Bovignes. 

28 

V. 

29 

S. 

St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs ,  f  66.  —  St  Pire 
est  Tpatrondes  pèheus. 

—  Mette  St  Pire  so  l'bon  Diu. 

—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 

30 

D. 

St  Hidulphe,  duc  di  Lorraine,  signeur  di 
Lobbes,  +  717.  —  Fiesse  di  St  Remak  à 
Lîge ,  et  del  Grande*Flémalle. 
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Julette. 


Qui  vult  solamen  Julio  hoc  prohat  medicamen, 
Venam  non  scindât  nec  ventrem  potio  ledat. 
Sommum  compescat  et  halnea  cuncta  pavescat. 
Prodest  recens  unda  allium  cum  salvia  munda, 

Po  ess'  saive  es  Julett' ,  li  méthode  est  aheie , 
Wardez  bin  tôt  vos'  songu',  n'  mediz  nin  vos  boyais 
Doirmez  pau,  u  bagni  nin,  et  s'prindez  a  sceyai 
De  rfrisse  aiwe  avou  d' l'â  et  de  l'sèg'  bin  trimpeie. 


Todi  l'chôJeûr.  —  Les  effans  jowet  à  l'caïe  ,  ûs 
placards,  as  clakettes,  as  pétards  di  dièle, 
à  rfronde  ;  i  sofflet  des  bêches  avou  n'canabuse. 


1 

L. 

2 

M. 

3 

M. 

4 

J. 

5 

V. 

6 

S. 

7 

D. 

8 

L. 

9 

m. 

St  Thiou  ,  7K»e  abbé  d'Lobbes ,  t  776. 
VISITATION  d'Notru-Dame. 

Translation  di  Saint  Martin. 

St  Pire  di  Luxembourg,  cardin:M ,  f  1387. 


St  Navite,  2'»6  èvèque  di  Lige  (Tongue), 
1 180.  —  Fiesses  di  St-Mârtin  et  d'St-  Servâs , 
à  Lîge  ;  fiesses  di  Grivegnèie  et  d'Hesta. 

Ste  Landrade,  mère  abbêsse  di  Munster- 
bilsen,  f  690. 

Li  vènèrâbe  Pierre  l'Ermite,  prumî  prieû  de 
Noûmosti  (i prêcha  li  1^^  creûhelàde),  f  1115. 
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3uleUe. 

10 

M. 

Ste  Amelberge  ,  mère  di  baicôp  d'saints , 
native  de  Hainaut ,  f  670. 

11 

J. 

12 

V. 

13 

S. 

Ste  Margarite  ,  vierge.  —  On  Tpreie  po  les 
feummes  èceintes. 

14 

D. 

St  Vincint,  comte  di  Hainaut,  abbé  di  Haut- 
mont  ,  t  677.  —  Fiesses  di  St  Phoyin ,  de 
r  Bovereie  di  Ste  Margarite ,  à  Lîge  et 
d'Chèratte. 

15 

L. 

St  Libert,  mône,  toué  so  l'âté  dTèglîse  di 
StTrond,t887. 

16 

M. 

St  Monulphe  ,  21ra«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht) ,  t  597. 

17 

M. 

St  Gondulphe  ,  22'«e  èvèque  di  Lîge  (  Maes- 
trécht),  t604. 

18 

J. 

Ste  Adîle,  vierge,  f  720  ;  poirteîe  as  Creûhîs, 
à  Hu.  Elle  riwerihe  les  mâs  d'oûies  à  St- 
Jàcques,  à  Lîge. 

19 

V. 

St  Dentelin,  fi  d'à  St  Vincint,  comte  di 
Hainaut.  —  K'minc'mint  de  1'  canicule, 
loukiz.à  chins  aregîs. 

20 

S. 

Li  vènèrâbe  Albert,  mône  di  Giblou,  1«'  abbé 
d'St  Jacques,  à  Lîge  f  1048. 
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ittUtte. 


Ste  Reineilde,  vierge,  t  680;  a  s'coirps 
èterré  à  Lobbes.  —  Fiess  di  so  l'Avreu , 
à  Lîge. 


22    L.     Ste  Madeleine  ,  qu'a  tant  choûlé. 

—  A  rSte  Mad'leine ,  les  neuhes  sont  pleintes. 
A  rSt  Amand ,  on  fogne  divins. 


St  Grimoald  et  St  Gangulphe  ,  kipagnons 
d'ste  Reinelde,  èterrés  à  Lobbes. 

Ste  Christine  l'admirâbe ,  di  Brustem  (Looz), 
tl224. 

St  Jacques  li  vi ,  apôte ,  t  ^4. 

Ste  Anne,  li  mére  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 
fameuse  garderôbe  po  les  veyès  jonès-feyes. 

St  Christophe  ,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d'tos 
les  saints  ;  i  poirtève  marné  Jésus  à  cras-vai. 

St  Nazaire  et  St  Celse  ,  f  68 ,  qu'ont  v'nou 
préchî  d'vin  l'Hainaut  et  à  Chimay.  —  Fiesse 
di  St-Jacques ,  à  Lîge. 

St  J'han  l'Ognai,  d'Tihange,  f  637,  25^6 
èvèque  di  Lîge  (Maestrécht). 


St  Albric  ,  13in«  abbé  di  Stav'leu ,  f  779. 


23 

M. 

24 

M. 

25 

J. 

26 

V. 

27 

S. 

28 

D. 

29  L. 

30  M. 

31  M. 
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Quisquis  suh  augusto  vivat  medicamine  justo, 
Raro  dormitet  estum  coiium  quoque  vitet. 
Balnea  non  curet  nec  multum  comestio  duret. 
Nemo  laxari  débet  nec  fleuhothomari. 

Es  meu  d'aôut  i  fat  prinde  in'  pitit'  med'cenne , 
Mai  ifâtpau  doirmi,  fur  les  feumm',  l'bonne  couhenne, 
Lès  bagn'  ni  fet  nou  bin ,  trop'  magni  fet  de  toirt, 
I  n'fat  nin  co  prugi ,  ni  aregi  s'pauv'  coirps. 


C'est  co  l'osté  ;  les  effants  jowet  à  l'deye,  à  l'broche, 
i  fet  des  molinets  avou  n'pirette  d'abricot  et 
n'crompire,  et  i  fet  biser  es  l'air  les  mâïes  di 
crompire  avou  n'bonne  baguette  qui  vergeie. 


1 

J. 

2 

V. 

3 

S. 

4 

D. 

5 

L. 

6 

H. 

7 

M. 

8 

J. 

9 

V. 

StEuchairb,   19"»«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  t  525. 

Fiesse  es  Lairesse  et  à  l'Préalle  (Hestâ^ 

Notru-Dame  de  1'  plovinette ,  wîsse  qu'on  vat 
a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 

St  Abel,  archevêque  di  Rheims ,  puis  mône 
et  4™e  abbé  d'Lobbes,  f  764. 

St  Crodmar,  1^^  abbé  di  Staveleu ,  f  Ville 
siéke. 
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2loâ66c. 

10 

S. 

St  Lorint  ,  priesse ,  broulé  l'an  258. 

—  St  Lorint  risprind  s'cherbon  ou  rdistind. 

11 

D. 

St  Wery,  apôte  di  Braibunt.  —  Fiesse  di 
St-Lorint ,  à  Lîge. 

12 

L. 

13 

M. 

St  Machalan,  2'«e  abbé  d' -Wausor,  f  990. 

14 

M. 

15 

J. 

NOTRU-DAME     D'EMMÈ    L'AOUSSE.  — 
Patronne  des  couv'lis,   des  sclaideux,  des 
charlîs ,  des  haregeresses  et   des  frûtîs.  — 
Les  èfants  quettèt  po  1'  Ste  Vierge. — Fiesses 
d'Ans  et  dèl'  Grande-Flémalle. 

16 

V. 

St  Roch,  t  1327.  —On  quette  po  St  Roch. 
—  St  Roch  enné  va  nin  sins  chin. 

17 

S. 

St  Macrawe. —  On  quette  po  Tâté  de  gozî. 
—  Ni  po  quinze  ni  po  saze ,  ji  n'vous  pu  fer 
St  Macrawe. 

18 

D. 

St  Arnoul  ,  èvèque  di  Metz ,  f  640.  — Patron 
des  bresseus. 

—  Ou  St  Arnoul  va    St   Aubert  ni  va  nin. 
(  Wisse  qui  l'bresseu  passe ,  li  bolgi  n'passe 
nin). 

19 

L. 

Li  vènèrâbe  Thèiodôre di  Celles,  f  1236 ,  qu'a 
fondé  les  Creûhis  à  Hu. 

y  Google 
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20  H.     St  Bernard  ,  a  v'nou  treus  feiea  à  Lige  po 

préchl  li  creûhelâde ,  f  1153.  —  I  r'werihe 
des  crampes  à  Lambiermont,  tôt  près  d'\'crvl. 

21  H. 

22  J. 

23  V.     St  Odilon  ,  32'«e  abbé  di  Staveleu,  f  ^•'>^- 

24  S.     St  Bietemé,  apôte. 

25  D.     St  Theodoric  ,  di  Lierme ,  tôt  près  d'ïliuiii , 

t  1084.  21»ne  abbé  d'  St  Houbert.  —  Fiesse  de 
Bois-d'-Breu  et  d'Hermalle-dizo-Argenteau. 

26  L. 

27  M.     St  Elmer  ,  patron  d'Molhain ,  près  d'Mariem- 


bourg.  —  Fin  de  V  canicule. 

28 

H. 

29 

J. 

On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
l'patron  des  beubeux ,  à  Alons. 

30 

V. 

St  Fiake,  qu'a  todi  viké  lot  seû.  —  I  r'werihc 
les   màs   d'vinte   à   Ijisou. —  C'est  l'patron 
des    forboutiers,    à    Mons. 

31 

S. 

—  L'Aoûsse  apoite 
Çou  qu'Mâss  epoite. 

Digitized  by  VjOOQIC 


—  âo 


jQ^p.  timide. 


Fructus  maturi  septemhris  sunt  valituxi' 

Et  pira  cum  vino  panis  cum  lacté  caprino, 

Aqua  de  urtica  tibi  potio  fertur  arnica. 

Tune  venam  pandas  species  cum  semine  mandas. 

Es  meu  d'  SeptimV  ti  pous  magni  les  frût*  maweûres 
De  pan,  de  lessai  d'gatt* ,  de  vin  avou  des  peûres  , 
Ti  beuret  d' l'aiw'  d'ourteie,  ti  poret  t'  fer  seni 
Ti  magn'ret  des  spec'reies  et  les  s'minc'  di  t'corti. 


C'est  rtimps  des  frutes  ,  les  eifants  jowet  à  l^otte, 
as  pirettes ,  à  l'brise ,  i  fet  des  macralles  et  des 
bouhalles. 


1     D. 


2  L. 

3  BI. 

4  H. 


St  Gilles  l'èwaré ,  abbé ,  -J*  587. 1  riwèrihe  de 
l'sogne.—  Fiessedi  Ste  Wâbeu  à  Lîge  ;  fiesse 
di  Beyne  et  d'Embourg. 

—  Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 


St  !^emake,  21"^^  èvèque  di  Ltge(Maestrécht), 
qu'a  fondé  les  covints  di  Staveleu  et  d'Mâme- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  f  669. 


5     J.      Ste  Merlipopette  ,  qu'a  stu  touaie  à  côps 
d'cizettes  (1). 


(  1  )  On  n'a  polou  dire  â  juss,  si  c'est  bin  là  l'jou 
d'sainte  Merlipopette.  I  farêt  rattindles  Àcta  Sanctorum 
di  nos  académiciens  d'Bruxelles. 
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0eptimbe. 

6 

V. 

7 

S. 

Ste  Maldeberte  ,  3™«  mère  abbôsse  di  Mâ- 
beuge. 

8 
9 

D. 
L. 

NATIVITÉ.    —    Fiesse    et  fore    di  Wihou 
(Argenteau).  — Fiesse  di  St  Gilles  etd'Chaud- 
fontaine. 

10 

M. 

St  Théodart,  28"™«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  t  672. 

11 

Bf; 

Ste  Vinciane  ,  qu'a  stu  acclèvôie  es  l'Hesbaye  ; 
vierge,  f  643. 

12 

J. 

13 

V. 

14 

S. 

St  Corneille,  patron  des  tayeurs,  à  Mons. 

15 

D. 

Fiesse  di  Glain  et  d'Hestâ. 

16 

L. 

17 

M. 

L'grand  St  Lambièt,  29™«  èvèque  di  Lîge, 
•  •  708.  Patron  dé  l'veye  di  Lîge  et  de  mestî 
des  poirt  -  as  -  sèches  (bouteûs-foû) . 

—  A  r  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  chet. 
A  r  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  r  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 

16 

BI. 

QWATTE  TIMPS. 
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deptimbe. 


19  J.      St  Matère,   1®»^  èvèque  di   Lîge    (Tongue). 
1 1'  siéke ,  apôte  di  Tongue. 

20  V.     QWATTE  TIMPS. 

21s.     St  Mathi,  apôte.  —  St  Mathieu  prumi  semeu. 
QWATTE  TIMPS. 

St  Exupère  ,  onk  des  patrons  d'Giblou.  — 

—  Arire  Saison.  —  Fiesses  di  Mont'gnèie,  di 
J'meppe,  d'Vignis  et  d'Cheinêie. 

—  On  va-t-à  St-Roch  adlez  Harzé  po  rwèri 
des  maladeies  ;  tôt  riv'nant ,  les  saint  Rohis 
niettet  des  longs  mossais  so  leus  bordons  et 
so  leus  chapais. 

St  Babolin,  5«»«  abbé  di  Staveleu,  f  VIII* 
siéke.—  C'est  l'grànd  jou  dé  l'fiesse  à  Cheinèie. 

St  Thiba,  (Chapelle  inte  Hotton  et  Laroche). 

—  Il  a  Tma  d'St  Thibà 
I  beut  bin,  i  n'magne  nin  ma. 


22    D. 


23    L. 


24     ai. 


25    M. 


26  J. 

27  V. 


St  Cosme  et  St  Damien,  martyrs  f  303. 
Patrons  des  coiffeus ,  à  Mons.  —  St  Cosme 
est  l'patron  des  med'cîns. 

28  S. 

29  D.     St  Michï,  patron  de  mestîs  des  chandelonset 

flokennîs ,  à  Lîge ,  et  des  gressiers,  à  Mons. 

30  L.     St  Jérôme,  patron  des  manderliers  ,  à  Mons. 
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Octobe. 


Octoher  vina  prehet  cum  carne  ferina. 
Necnon  ancina  caro  valet  et  volucrina, 
Quamvis  sunt  sana  tamen  est  repUtio  vana. 
Quantumvis  comede  sed  non  precordia  lede, 

Octôbe  DOS  donne  de  vin  et  di  tôt'  sort'  di  bieesds, 
A  plôme  et  à  poiech'  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  est  haiti ,  mais  n'  seuyiz  nin  trop  glot , 
Po  çou  qu'qwand  on  magu'  trop ,  li  cour  n'est  nin  à 

l'âesse. 


I  venteie.  Les  effants  fait  enairi  les  dragons  et 
riv'ni  les  ouhais  so  l'crosse. 


1  M.  St  Bavon,  parint  d'Pèpin  d'Landen;  scolî 
près  d'St  Amand  ;  onk  des  qwatte  comtes  dèl' 
Hesbaye ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  f  657. 

2m.  St  Ligî  ,  èvèque ,  qui  r'wèrihe  les  mfts  d'tiesse , 
à  Tilff.  On  lî  a  rayi  les  ouïes  avou  n'ièrére. 

StGèra,  prumî  abbé  d'Brogne  (Nameur).— 

St  Fiat  ,  apôte  di  Tournay ,  f  287. 
Fiesse  di  Tilff,  de  Rivage  es  Pot  et  d'Sèret. 
St   BÈRÈoissE ,  priesse,   qu'a    fondé  l'mostl 
d'St  Houbert  es  l'Ardenne,  f  678. 


3 

J. 

4 

V. 

5 

S. 

6 

D. 

7 

L. 
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©ctobë. 

8 

M. 

St  Amour  ^  prieàsé  à  Mwisterbilsett  ^  adlez 
TdnguéifeSO. 

9 

H. 

St  Ghislain,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  f  681. 

10 

Hi 

Si*  Badiloi*  ,  abbô  d'Leuze ,  tôt  près  d'Ath , 
t  XI«  Biéke. 

11 

V. 

12 

S; 

Ste  Harlinde,  vierge ,  prumire  abbesse  di  Mâ- 
seyck  (diocèse  di  Lîge ) ,  f  775. 

13 

D. 

Triomphe  de  grand  St  T<ambiet.  —  Fiesse  di 
Fléron. 

14 

L. 

St  Métropole,  4'»«  èvèque  di  Ltge  (Tongue), 

15 

Mi 

16 

U. 

17 

J. 

St  Mammolin  ,  èvèque  di  Tournay. 

18 

V. 

St  LtTC  i  évangèlisse ,  patron  de  mestl  des 
ôrféves. 

— 

A  St  Luc  l'hivier  est  a  no  n'huche  (  Mon  s  ) 
Legir  comme  l'ouhai  d'St  Luc. 

19 

8; 

St  Mono»,  .anachorète,  qui  les  voleurs  ont 
toué  à  Nassogne,  f  630. 

20 

D. 

St  Cadrasse  ,  martyr,  f  287,  ses  ohais  estit  à 
Chîvrimont  et  Notgi  les  rappoirta  à  St  Pau. 
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»t 

<E>nibt 

21 

L. 

St  Everqislb,  9°»«  èvèque  di  Cologne,  natif 
diTongue,  t423. 

22 

M. 

23 

H. 

St  Sèverin,  5™«  èvèque  di  Lige  (  Tongue  ) , 
t236. 

24 

J. 

St  Ebregiste,  24m«  èvèque  di  Lige  (Maes- 
trécht) ,  t  631. 

25 

V. 

St  Crèspin  ,  t  287 ,  patron  de  mestî  des  cor- 
douanniers ,  et  St  Crèpinien  ,  s'fré ,  f  287 , 
patron  de  mestî  des  coibehîs  (corbesiers). 

.  —  Fer  s'saint  Crespin 
—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

26 

S. 

Ste  Ode,  li  matante  dà  St  Houbert,  t711. 

27 

D. 

Fiefise  di  Joupeie  et  d'Hovémont. 

28 

L. 

St  Simon  ,  apôte. 

A  rSt  Simon ,  iné  mohe  v'ât  oh  mouton. 

29 

M. 

St  Dodon  ,  mône  à  Lobbes ,  discipe  di 
St  Ursmar,  f  "725. 

30 

H. 

Ste  Nortburge,  vierge,  feie  di  Pépin d'Hestâ, 
t700. 

31 

J. 

St  Phoyen,  martyr,  qu'a  fondé  J'môstî  d'Fôs- 
ses ,  t  655. 
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noDimbe. 


Hoc  tihi  scire  datur  que  rcuma  novembri  curatnr 
Queque  nocna  vita  tua  sint  preciosa  dicta 
Balnea  cum  venere  tune  nullum  constat  hahere. 
Potio  sit  sana  atque  minutio  hona» 

Vos  savez  qu'es  novimbe  on  a  vite  in'  mal'  tosse , 
C'est'  assez  annoyeu,  vola  çou  qui  fât  fer , 
Ni  prindez  nin  des  bagu'  et  n'allez  nin  rawter, 
Bevez  pau  ,  magni  pau ,  mais  qu'  coula  aie  bon  gosse. 


I  ploût.  Les  effants  n'ont  nin  l'timps  de  jower , 
I  baligandet  tote  li  journeie  so  l'fôre. 


1  V.     Fiesse  de  l'TOSSAINT.  —On  bourinôie  so  les 

ouhes  avou  des  mayets. 

2  S.      Li  joù  des  âmes.  —  C'est  l'fôre  à  L'ge,  i  ploût 

todi. 

—  C'est  on  timps  d'fôre  à  Lîge. 

3  D.     Li  grand  St  Houbert  duc  d'Aquitaine ,  30™« 

èvèque  di  Lîge ,  f  728,  patron  des  chesseux. 

—  I  r'werlhe  les  gins  et  les  chins  arègîs. 

—  Patron  de  mestî  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tîleu. 

4L.     St  Perpétue,  23°^®  èvèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht),  t  619  ;  èterré  à  Dinant. 
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HoDimbc. 

5  M.    Ste  Odrade,  vierge  d'ès  Hainaut,f VIII"**  siéke. 

6  M.     St  Lïna,  patron  des  houyeux,  f  559. 

—  I  dèut  l'voye  à  St  Linâ. 

7  J.      St  Bertuin,  qu'a  fondé  l'mostî  d'Malônnes 

(wisse  qu'on  v'z'evoie  chir)  et  qu'y  fourit 
l'prumîr  abbé. 


St  Sigolin,  3™«  abbé  di  Stav'leu,  f  676. 

St  Martin,  qu'a  vindou  e'cou  d'chftsse  po  beure 
de  vin ,  si  calotte  po  beure  li  gotte ,  et  s'bon- 
net  po  beure  de  pequet ,  -j*  397.  -^  On  broûle 
les  ramons  po  fer  des  âamahes. 

Ste  Ivère  ,  ripîreie  à  Looz,  f  1185. 
St  Albric,     de    Susteren,   abbé. 


17    D..    StGodvin,   4me  abbé  di  Staveleu ,  t  685. 
Fiesse  d'Oûgréie. 


8 

V. 

9 

S. 

10 

D. 

11 

L. 

12 

m. 

13 

M. 

14 

J. 

15 

V. 

16 

S. 
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18 

Li 

St  Kadroô,  Sœ*  abbé  di  Wausor,  f  ^^8. 

19 

H. 

20 
21 

H. 
J. 

St  Albert  di  Lovain,  63m«  èvèque  di  Ltge, 

t  1192. 
LI  PRÉSINTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22 

V. 

Stb  Cécile,  vierge,  f  230,  li  patrons  des 
musiciens. 

23 

S. 

St  Trond,   di  Hesbaye,  a   fondé  li  mostî 
d'St  Trond ,  f  655. 

24 

D. 

St  Florentin,  6««  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
t  251. 

Ste  Cath'renne,  vierge,  martyre,  f  IV«  siéke, 
patronne  de  mesti  des  mounis. 

25 

L. 

^ 

QwaHd  i  nÏTO  à  TSte  Cath'renne,  Thivier  est  d'jorté. 

—  A  rSte  Cath'renne 

Tôt  abe  riprind  recenne. 

26 

M. 

27 

M. 

Stè  Oda,  vierge,  f  713;  elle  ritrova  l'vue  tôt 
loukant  Tèglise  di  St  Lambiet. 

28 

ë. 

29 

V. 

30 

S. 

St  Achaire  ,  èvèque  di  Tournay. — St  André, 
apôte.  Li  jou  qu'on  paie  les  rintes. 
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Wécimbt. 


Sans  sunt  membris  res  calide  mense  Deeemhris 
Frigus  viietur,  capitalis  vena  scindatur. 
Lotio  &U  v^na  sed  va^ii  potatio  cara, 
Sit  tepidus  potus  frigore  contrarie  totw. 

Châfez  V  bin ,  çou  qu'est  chaud  est  bon  pq  totg  lea 

xnimbes. 
Fez  v'  seni  à  l'grand*  vone,  ni  prindez  nou  lav'mint 
Bevez  on  bon  hena,  qui  scuie  tenn',  fpeud  n'vât  pin, 
Vola  çou  qui  fât  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 

—  I  fait  freud.  Après  l'St  Nicoleie ,  1q&  f  ffiçints  jowet  fts 

sôdarts  po  s'reshondi  ;  on  n'ô  qu'les  tabeûrs  et  ^^8 
trompettes  avâ  les  rowes. 

1  p.    St-z-Elôie  ,  èvèque ,  f  661 ,  patron  des  mesti 

des  fèbves. — Les  cbèrons  mettet  ine  bannîre 
à  l'tiesse  di  leu  ch'vâ.  —  LES  AVINTS.  — 
Fez  fer  de  l'saison  à  vosse  bresseû. 

—  Vos  avez  stu  À  St-z'Eloie,  vos  avez  pierdou  vos  cohais. 

2  L. 

3  H. 

4  H.     Ste  Bare,  vierge ,  f  ni»»®  siéke ,  patronne  de 

hayeteux  (  scailteux)  et  de  houyeux ,  mineux 
et  cârrîs. 

5  J. 

6  V.     St  Nicoleie  ,  èvèque ,  f  342 ,  patron  de  mestî 

des  naiveux.  —  Patron  des  effants  :  elzy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  qwand 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  apponti  es  leu 
cabasse  de  four  po  l'âgne  et  on  bpquet.d'pan 
po  Hanscroufe, 
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V^écimbe. 


7    S.     St  Papolin  ,  5m«  abbé  di  Staveleu,  f  VIII« 
siéke. 
CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 
St  Euchaire  ,  l^r  èvèque  di  [Trêve  ,  k'pagnon 
d'StMatère,  f  1*^  siéke. 

St  Marcel,   S"»®  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
t  190. 

Ste  Luceie  ,  vierge ,  f  304. 

—  Li  pus  court  joû ,  l'pus  longue  nuteie. 

St  Aubert,  patron  des  bolgts,  à  Mons. 

Ste  "Wesmelle  ,  qui  r  wèrihe  les  p'tits  efifants , 
as  grés  d'St  Pire. 

Ste   Ide,   di  Nivelles,  f  1212.    Qu'a  fondé 
l'mostt  de  TRaraeie. 

STEBEGGE,vefe,fèye  di  Pépin  dXanden,f  693, 
a  fondé  l'mosti  d'Andenue. 

QWATTE  TIMPS. 


St  Eoilo,  6™e  abbé  d'St  Houbert,  f  855.  — 
QWATTE   TIMPS. 

21     S.     St  Thoumas  ,  apôte ,  qui  d'héf  qui  po  l'creûre 
il  l'fat  veûr.  —  QWATTE  TIMPS.  —fftvt^r. 


8 

D. 

9 

L. 

10 

H. 

11 

m. 

12 

J. 

13 

V. 

14 

S. 

15 

D. 

16 

L. 

17 

M. 

18 

H. 

19 

J. 

20 

V. 
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22  D. 

23  L. 

24  H. 

25  M. 


^écxmbt. 


On  magne  les  bouquettes  avoa  de  vin  furé. 

NOIE.  —  On  magne  del'  tripe  et  de  feûte  di 
pourceai ,  tôt  rivnant  d'avu  stu  oyî  treus 
messes. 


•—  Freudès  matennes  ,  pogès  narennes. 

—  Noïé  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  On  z'a  tant  crié  Noïé  qu'a  l'fin  il  est  v'nou. 

—  Blanc  Noïé ,  vètès  Pûques. 

—  A  Noïé  va  mi  on  leup  d'vins  les  champs  qu'on 
laboureu. 

—  Qwand  on  magne  les  bouquettes  àl'ouhe,  on 
magne  les  cocognes  es  l'couleie. 

—  Clérès  matennes  des  spets  javais. 


Les  Ennoceins,  c'est  nosse  fiesse.  —  BAN- 
QUET WALLON. 


St  Foran,  abbé,  f  931 ,  a  fait  Tmostl  d'Wausor. 
Dierain  jou  d' l'anneie. 


26 

J. 

27 

V. 

28 

S. 

29 

D. 

30 

L. 

31 

M 
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N",  B,  —  1°  Li  latineie  a  stu  prise  fou  d'on  vî  live  to 
chamossi ,  qu'on  lorame  : 

«  Blisîalp  inGiguls  (irrilroir  J-^robirnsls.  » 

et  80  rdièraiu  foyou  on  lét  : 

•  Exactum  est  inclj/ta  in  urbe  Parisiaca  MUsale  hoc 
•  insignis  ecclesie  Leodiensis  sumptibus  Johannis  Hig- 
n  mani  anno  M  CCCC  XCIXdieXXIIIIInovembris.^ 

Çou  qui  vout  dire  : 

«  Imprimé  à  Paris,  amon  Higman,  li  25novimbe  1499.» 

20  On  n'a  fait  nou  armanack  es  1866  ,  ni  es  1870. 

30  Les  cis  qu'ont  à  sindiker  so  l'armanack ,  n'ont  qu  à 
l'siCrire  à  M.  Jos.  Dèjârdin ,  notaire  à  Lîge. 
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ULYSSE  CAPITAINE. 

©A.    VIE    Se    SES    TDRA.VA.TT2C- 


Nos  provinces,  nos  villes, 
tout  ce  qae  chacun  de  nous 
comprend  dans  ses  affections 
sous  le  nom  de  patrie ,  devrait 
nous  être  représenté  à  chaque 
siècle  de  son  existence. 

Augustin  Thierry. 

Pendent  opéra  interrupta.». 

ViRO. 

Le  corps  s'en  va ,  le  cuer 
demeure. 

Froissart. 

Regardez  son  portrait  :  toute  son  âme  y  est 
peinte.  Que  de  bienveillance  et  quelle  franchise 
de  regard  dans  ces  doux  yeux  bruns  !  On  y 
pressent  une  mélancolie  secrète,  et  pourtant 
cette  sérénité  candide  dont  les  consciences 
pures  ont  seules  le  privilège;  on  devine  même 
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qu'aux  heures  d'abandon,  ils  doivent  pétiller 
d'esprit  aimable  et  d'éloquence  enjouée.  Le 
crâne  est  vaste,  largement  sculpté;  le  front, 
haut  et  évasé,  est  ouvert  à  toutes  les  nobles  pen- 
sées ;  le  nez,  saillant  et  allongé  sans  exagération, 
confirme  les  indices  du  front,  comme  presque 
toujours;  il  accuse  en  outre  de  la  rectitude  dans 
le  jugement,  de  la  fermeté  dans  les  décisions, 
une  persévérance  imperiurbable  à  poursuivre  le 
but  arrêté.  Labourlie  est  grande,  point  sensuelle, 
lelevéc  imperceptiblement  par  un  de  ses  coins, 
prête  à  modeler  un  (in  sourire;  ainsi  que  les 
arcades  sourcillères ,  elle  révèle  la  prudence  d'un 
observateur  et  la  sagacité  d'un  critique.  Une  dis- 
crétion innée  et  l'iiabilude  de  l'empire  sur  soi- 
même  tiennent  ces  lèvres  serrées,  non  pincées; 
ces  lèvres-là  s'entr'ouvriront  à  propos ,  pas  à 
tout  propos:  l'arc  ne  se  détendra  que  pourlancer 
un  trait  à  coup  sûr.  Tenez-vous  sur  vos  gardes, 
étourdis  et  bavards  :  les  rieurs  ne  seront  pas  de 
voti'e  côté.  Voyons,  ne  vous  gendarmez  point: 
il  n'a  voulu  que  vous  taquiner  un  peu;  la  galerie 
devine  môme  à  peine  qu'il  sait  oii  le  bât  vous 
blesse.  Quel  voisin  plus  souhaitable  dans  un 
salon  ,  et  à  travers  ses  innocents  badinages,  quel 
cœui*  d'or!  Etudiez  l'ensemble  de  ces  traits  peu 
réguliers,  mais  d'autant  plus  caractéristiques  : 
c'est  un  visage  et  non  pas  un  masque;  toute 
calme  et  réfléchie  que  soit  son' expression  ordi- 
naire, il  vous  attire  par  je  ne  sais  quel  magné- 
tisme. Que  dis-je?  C'est  que  vous  y  voyez  reluire 
une  erilière  bonne  foi,  le  respect  des'^autres,  en 
môme  temps  que  le  sentiment  de  la  dignité  per- 
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sonnelle;  c'est  qu*aucun  sentiment  bas,  aucune 
préoccupation  égoïste  ou  sottement  vaniteuse  n'y 
ont  laissé  leur  empreinte,  mais  que  tout  y  parle 
au  contraire  d'aspirations  généreuses,  de  chaudes 
et  fidèles  affections,  de  zèle  pour  tout  ce  qui  tend 
à  unir  les  hommes  et  à  stimuler  leur  énergie. 

Il  était  grand,  droit,  effilé,  anémique  plutôt 
quedecomplexion  sèche,  d'un  teint  mat,  légère- 
ment mêlé,  sans  incarnat  sur  les  joues.  Ses  alti- 
tudes naturelles  étaient  pensives,  ses  gestes 
rares ,  sa  démarche  et  sa  tenue  un  peu  guindées 
au  premier  moment,  allures  souvent  signalées 
chez  les  hommes  sincèrement  modestes.  Il  écou- 
tait volontiers,  observait  beaucoup,  mesurait 
chacun  à  sa  juste  valeur,  mais  se  gardait  bien 
d'abuser  de  sa  clairvoyance.  Je  ne  l'ai  jamais 
surpris  médisant  de  personne ,  et  je  ne  sache  pas 
que,  de  toute  sa  vie,  il  ait  adressé  à  qui  que  ce 
soit  une  parole  désobligeante.  Ce  n'est  pas  qu'il 
jetât  toujours  sa  langue  aux  ciiiens,je  l'ai  insinué 
tout  à  l'heure.  Dans  les  milieux  de  sa  convenance, 
il  se  départait  de  sa  réserve  alors  qu'on  s'y  atten- 
dait le  moins,  et,  la  glace  une  fois  rompue,  rien 
n'éiait  p!us  charmant  que  ses  manières.  Les 
pif|uantes  remarques,  les  réparties  originales 
se  succédaient  sans  interruption.  Il  avait  une 
pointe  microscopique  d'ironie,  mais  si  fine  et 
si  délicatement  maniée,  qu'elle  ne  faisait  que 
chatouiller,  et  d'une  façon  tellement  agréable, 
que  ses  interlocuteurs  lui  savaient  gré,  à  tout 
prendre,  de  les  avoir  embarrassés  un  instant. 
A  vrai  dire,  il  n'avait  d  autre  but  que  de  leur 
fournir  l'occasion  de  montrer  leur  esprit.  On  ne 
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s'y  trompait -1)38,  et  c'était  fêle  quand  on  voyait 
son  œil  s'illuminer  :  j'ai  connu  peu  de  causeurs 
aussi  sûrs  de  toujours  plaire. 

La  présentation  est  faite;  maintenant  il  s*agit 
de  nouer  tout- à-fait  connaissance. 


Gasimir-François-ULYSSE  CAPITAINE  (1)  na- 
quit à  Liège ,  au  quartier  d'Outre-Meuse ,  le  23 
décembre  1828.  Je  serais  tenté  de  dire ,  comme 
au  bon  vieux  temps  :  une  fée  bienfaisante  plana 
sur  son  berceau.  Les  dons  de  la  fortune,  ce  qui 
osl  assez  rare  de  nos  jours,  n'eurent  pas  le  pou- 
voir de  faire  de  lui  un  oisif;  il  n'eut  qu'à  s'in- 
spirer des  exemples  d'un  père  éclairé,  qui  sut 
toujours  concilier  l'amour  des  arts  et  des  choses 
de  l'esprit  avec  les  soucis  d'une  carrière  labo- 
rieuse, dans  la  vie  publique  et  dans  la  vie  pri- 
vée (2).  Sa  mère,  femme  de  cœur  et  de  caractère. 


(1)  Fils  de  BalthsLS&r- Félix  Capitaine  et  de  Cathe- 
rine-Eiisabeth-/05^p/iin«  Scronx.  De  ce  mariage  sont 
issus  trois  enfants  :  1°  notre  Ulysse;  2®  Félia: ,  actuelle- 
ment conseiller  communal  de  Liège  ;  3^  Antonie  (M<^* 
Ch.  Minette). 

(2)  M.  Capitaine  père  appartient  à  une  famille 
d'origine  luxembourgeoise,  établie  à  Liège  depuis  plu- 
sieurs générations ,  mais  qui  se  fixa  momentanément 
dans  le  Limbourg  à  la  suite  des  événements  de  la 
grande  révolution.  M.  Capitaine  est  né  à  Gors-op-Leeuw 
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lui  transmit  les  traditions  de  ces  bonnes  familles 
liégeoises  de  vieille  roche,  où  les  joies  intimes 
du  foyer  sont  encore  préférées  aux  distractions 
bruyantes,  où  l'enfance  n'a  pas  cessé  d'être  en- 
tourée de  respect.  Ulysse  grandit  dans  cette  douce 
et  salubre  atmosphère ,  et  son  heureuse  nature 
s'y  épanouit  librement  et  sans  effort.  Il  arriva 
qu'en  1833,  M.  Capitaine  père  prit  la  résolution 
de  quitter  le  barreau  pour  s'occuper  d'industrie. 
Ce  changement,  comme  on  le  verra,  ne  fut  pas 
sans  influence  sur  l'avenir  de  son  fils  aîné  ;  mais 
le  temps  où  il  serait  possible  de  démêler  la  voca- 
tion  d'Ulysse  était  encore  éloigné. 


le  6  janvier  1804.  Docteur  en  droit  de  l'Universitô  de 
Liège ,  il  épousa  M"«  Scronx  l'année  môme  où  il  revêtit 
la  robe  d'avocat  (  1827).  Devenu  industriel ,  il  s'occupa 
néanmoins  avec  une  grande  activité  des  affaires  pu- 
bliques et  fournit  une  assez  brillante  carrière  pour 
mériter  une  pi  ace  ^  dans  le  Dictionnaire  des  contempo- 
rains ^e  M.  Vape'reau.  En  1866,  il  entra  au  Conseil 
communal  de  Liège,  et  au  Conseil  provincial  en  1848. 
Membre  de  ia  Chambre  de  commerce  de  Liège  à  partir 
de  1837 ,  il  présida  ce  collège  pendant  12  ans  ,  du  10 
février  1848  au  15  septembre  1860.  Les  Rapports 
annuels  publiés  dans  le  cours  de  cette  période  sont  en 
grande  partie  son  œuvre  ;  il  a  eu  l'occasion  d'y  traiter 
plus  d'une  question  importante  et  de  contribuer  ainsi 
directement  à  l'amélioration  de  notre  législation  com- 
merciale. En  1848  ,  il  fut  nommé  juge  au  Tribunal  de 
commerce;  en  1850,  membre  de  la  Commission  belge  de 
l'Exposition  de  Londres;  en  1851,  membre  du  Comité 
consultatif  d'escompte  près  l'agence  liégeoise  de  la 
Banque  nationale,  et  vice-président  du  Conseil  «upériear 
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Ou  renvoya  faire  ses  humanités  au  Collège 
municipal  de  Liège.  Il  en  profila  comme  tout  le 
monde,  se  laissant  aller  au  gré  du  courant.  Né 
pour  le  travail  sédentaire,  moins  rêveur  qu'ap- 
pliqué, et  pourtant  très-capable  d'enthousiasme, 
il  s'acquittait  régulièrement  de  sa  besogne  de 
classe,  mais  trouvait  qu'elle  lui  laissait  trop  de 
loisirs.  Ajoutez  qu'il  était  curieux  de  toutes 
choses,  surtout  des  menus  détails.  C'est  ainsi 
qu'il  l'ut  insensiblement  amené  à  prendre  le  goût 
dt s  collections,  qui  devait  absorber  plus  tard 
une  si  grande  part  de  son  activité,  et  lui  inspirer 
tînalement  une  ambition  utile  à  son  pays. 


du  commerce  et  de  rindustrie  de  Belgique,  etc.  La  môme 
année  ,  il  se  décida ,  pour  motif  de  santé ,  à  résilier 
toutes  ses  fonctions.  Le  31  décembre,  il  fut  promu  au 
grade  d'officier  de  l'Ordre  de  Léopoid  (il  était  chevalier 
depuis  1848).  —  Retiré  de  la  vie  officielle  ,  sinon  des 
afi'aircs ,  il  s'est  créé  des  loisirs  studieux  :  on  lui  doit 
quelques  productions  historiques  ,  littéraires  ou  artis- 
tiques jusiement  estimées,  notamment  une  vie  du 
peintre  Lambert  Lombard,  une  notice  sur  le  fondateur 
de  la  maison  Orban  ,  et  diverses  dissertations  insérées 
dans  les  annales  des  Sociétés  savantes  auxquelles  il 
est  affilié  (Société  d'Emulation  de  Liège,  Société  du 
Limbourg,  etc.)  Il  a  été  l'un  des  fondateurs  du  Cercle 
artistique  et  de  ['Institut  archéologique  liégeois:,  et, 
pendant  de  longues  années  ,  l'un  des  membres  les  plus 
actifs  de  la  Commission  de  l'Académie  des  beaux-arts 
de  Liège  :  son  influence  sur  la  formation  de  notre 
Musée  communal  a  été  considérable.  Ulysse,  on  le 
voit ,  n'avait  pas  à  sortir  de  la  maison  paternelle  pour 
se  trouver  À  bonne  école. 
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On  a  raison  de  combattre  jusqu'à  un  certain 
point,  cliez  les  enfants,  la  manie  de  tapisser 
leur  chambrctle  on  de  bourrer  leurs  tiioiis  de 
brimborious  de  tout  genre.  Ils  y  dépensent 
finalement  la  meilleure  partie  de  leur  temps; 
Taccessoiie  devient  pour  eux  le  principal;  ;oule 
tension  d'esprit  un  peu  prolongée  les  fatigue  et 
les  ennuie;  les  connaisseuis  en  biic-ti-bracsont 
leurs  grands  hommes;  un  cliet-d'œuvre  a  moins 
de  prix  à  leurs  yeux  qu'une  raieté  grotesque. 
Cependant  le  rigorisme  ne  serait  pas  plus  de 
mise,  sur  ce  terrain,  que  l'indulgence  aveugle  : 
il  est  certain  que  les  collectionneurs  sont  armés 
contre  les  suggestions  des  mauvaises  pensées  ; 
il  est  certain  que  l'amour  des  fleurs,  des  papil- 
lons, des  beaux  insectes  à  élytres  dorés,  tout  ce 
qui  nous  rapproche  de  la  nature  nous  est  mo- 
ralement i^alulaire  ;  que  bien  des  aptitudes  et  des 
vocations  se  sont  révélées  dans  les  prédilections 
naïves  des  entants  ,  et  qu'en  s'y  prenant  habile- 
ment, on  peut  taire  tourner  ce  qui  en  soi  n'est 
que  jeu  et  délassement  au  profit  des  études  régu- 
lières. Le  désir  d'avoir  [)eut  se  liansformer  en 
désir  de  savoir. 

Libie  de  choisir  sa  voie,  mais  tenu  en  obser- 
vation par  un  œil  vigilant,  Ulysse,  dont  le  bon 
sens  devançait  Tàge,  sut  taire  deux  parts  de  sa 
vie  avant  même  de  dire  adieu  au  Collège.  Il  ne 
songea  pas  un  instant ,  je  crois,  à  embrasser  une 
carrière  libéiale;  il  voyait  son  tabouret  placé 
d'avanc?  au  bureau  paternel ,  et  jamais  les  scru- 
pules d'un  Francis  OsbaldiStohe  ne  lui  seraient 
venus  à  l'esprit.  Tout  en  acquérant  les  connais- 

3. 
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sances  générales  qui  lui  étaient  indispensables 
pour  se  préparer  aux  affaires  et  pour  figurer 
dignement  dans  le  monde ,  il  crut  pouvoir  donner 
une  large  satisfaction  à  ses  instincts  précoces 
d'antiquaire.  Je  ne  sais  si  j*y  ai  été  pour  quelque 
chose;  en  tous  cas,  je  suis  loin  de  regretter  ce 
qui  est  arrivé.  Nous  y  étions  voisins;  il  venait 
souvent  passer  une  heure  avec  moi;  quoique  je 
fusse  de  six  ans  son  aîné ,  nous  nous  convenions 
et  nous  entendions  à  merveille.  Je  bouquinais 
avec  délices,  et  j'avais  amassé  une  petite  collec- 
tion de  monnaies  romaines,  de  jetons  de  Van 
Loon ,  que  sais-je?  dont  j*élais  plus  fier  qu'il  ne 
le  fut  jamais  de  son  beau  cabinet.  Bientôt  il  se 
mit  en  tête  de  se  composer  aussi  un  trésor  nu- 
mismatique. II  était  grand  fureteur  :  quelques 
mois  lui  suffirent  pour  me  dépasser  de  si  loin , 
que  je  renonçai  à  le  suivre.  Aussi  bien,  dans  mes 
rêves ,  je  commençais  à  entrevoir  la  sombre 
figure  d'un  président  de  jury  d'examen,  tenant 
répée  de  Daraoclès  suspendue  sur  ma  tête.  Réso- 
lution héroïque  :  j'enterrai  mes  gros  sous  dans 
des  sacs  où  ils  sont  encore,  et  tout  fut  dit  de 
ce  côté. 

Mais  Ulysse  trouva  un  nouveau  stimulant  dans 
l'enthousiasme  de  notre  ami  commun  M.  Jules 
Pety  deThozée  (i  )  qui ,  plus  près  de  son  âge  que 
du  mien,  passait  pourtant  déjà,  et  avec  raison, 
pour  un  amateur  éclairé.  M.  Pety  était  devenu 


(1)  Aujourd'hui  membre  de  la  Chambre  des  repré- 
sentants. 
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ac(fuéreur  d'un  beau  médailler  provenant  de  la 
famille  de  Berghes  ;  il  en  dressait  le  catalogue  et 
déployait  un  grand  zèle  à  compléter  les  suites 
qui  pVésentaient  des  lacunes.  «  Compagnons 
d'enfance  et  condisciples ,  dit-il  dans  sa  notice 
sur  Ulysse  (  1  ) ,  nous  nous  communiquions  pres- 
que chaque  jour  nos  petites  trouvailles.  Quelle 
joie ,  quand  nous  pouvions  nous  montrer  un  sou 
romain  ou  un  denier  du  moyen-âge!  Un  jour  je 
lui  exhibai  solennellement  une  maille  de  Hugues 
de  Pierrepont  :  en  dépit  de  son  bon  caractère, 
je  crois  qu'il  fut  un  peu  jaloux.  » 

Les  numismates  débutants  recueillent  au  ha- 
sard tout  ce  qui  se  présente  :  rexpérience  leur 
apprend  à  se  borner,  à  se  choisir  une  spécialité. 
Comme  Ulysse  ne  voulait,  sous  aucun  prétexte, 
admettre  dans  sa  collection  que  des  pièces  à 
fleurs  de  coin,  il  devait  plutôt  qu'un  autre  venir 
à  résipiscence  :  que  de  recherches  et  d'argent  ne 
coûterait  pas  la  formation  d'une  seule  série!  Les 
médailles  antiques  furent  d'abord  laissées  de 
côté;  la  science  des  Vaillant  et  des  Eckhel  était 
d'ailleurs  peu  familière  à  notre  amateur.  Puisée 
fut  le  tour  de  la  France,  de  l'Angleterre,  de  tous 
les  pays  étrangers.  Dès  1845 ,  il  ne  faisait  plus 
que  les  Pays-Bas.  Enfin  de  compte,  il  aban- 
donna la  Hollande  et  même  toutes  les  provinces 
belges  qui  n'avaient  point  fait  partie  de  la  prin- 
cipauté de  Liège.  C'est  proprement  à  partir  de 


(1)  Revue  de  la  numismatique  belge ,  5«  série,  t.  III, 
1871. 
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i852  qu*il  commença  de  former  la  précieuse 
collection,  exclusivement  liégeoise,  que  ses 
dernières  volontés  ont  intégralement  léguée  à  sa 
ville  natale.. 

Les  temps  sont  bien  changés!  Il  y  a  un  quart 
de  siècle,  on  aurait  compté  rien  qu'en  notre  ville 
une  bonne  dizaine  de  numismates,  vieux  et 
jeunes  :  les  uns  sont  morts  (1),  les  autres  ont 
fait  comme  moi,  et  n'ont  pas  été  rcnipla<:és. 
Ulysse  lui-même  aurait  fini  par  se  décourager, 
si  ses  relations  suivies  avec  MM.  Clialon,  DeCosier 
et  les  autres  fondateurs  de  la  Société  royale  de 
numismatique,  et  si  surtout  le  projet  qu'il  avait 
fini  par  concevoir  de  réunir  tous  "les  matériaux 
possibles  de  l'histoire  de  notre  ancienne  princi- 
pauté, n'eussent  fait  contrepoids  ù  l'indift'érence 
croissante  de  ses  amis.  Il  n'entra  toutefois  dans 
la  Société,  comme  membre  titulaire,  que  le  8 
juin  1860,  et  ne  prit  jamais  une  part  directe,  que 
nous  sachions,  à  la  rédaction  de  la  Revue, 

N'anticipons  pas.  Laissons-le  partir  en  1845, 
pour  Paris,  où  il  va  rejoindre  son  ami  Jules, 
qui  double  sa  rhéioriquc  à  Louis-le-Grand.  Us 
vivent  ensemble  à  la  pension  Bourlez,  place  du 
Panthéon.  Recommandés  à  feu  Chavin  doMalan, 
écrivain  de  l'école  de  Montalembert  (2),  ils  vont 


(1)  Davreux,  le  notaire  Dumont,  etc. 

(2)  Auteur  de  dififérents  ouvrages  sur  les  ordres 
monastiques ,  notamment  sur  la  Conyy^égation  de  St- 
Maur  ,  &\xr  St-François  d'Assise,  sur  S te-C a therine 
de   Sienne,  etc.,  Chavin    fut    nommé   plus  tard,    par 
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régulièrement  passer  le  dimanche  avec  lui  dans 
les  musées  ou  aux  environs  de  la  ville;  parfois 
ils  raccompagnent  chez  quelque  illustration  de 
la  science  où  dos  lettres;  leur  goût  se  forme  in- 
sensiblement et  leur  horizon  s'agrandit.  L'esprit 
d'Ulysse  se  tourne  de  préférence  vers  les  re- 
cherches érudites,  son  compagnon  s'occupe 
plutôt  d'art  etsurtout  d'archéologie  monumentale. 
Clu'Z  Couriez,  le  travail  du  jour  terminé,  ils 
l)assent  leurs  soirées  avec  quelques  amis  d'élite  : 
je  ne  citerai  que  Joachim  Murât,  plus  lard  secré- 
taire du  Corps-Législaiif  et,  pour  faire  contraste, 
un  prêtre,  jeune  encore,  mais  déjà  réservé  à 
de  hautes  destinées  :  je  ne  puis  écrire  ici  son 
nom  sans  un  sentiment  douloureux  :  il  s'appelait 
Darboy.  A  l'âge  où  les  passions  commencent  à 
fermenter,  nos  deux  jeunes  gens  mènent  une 
existence  en  quelque  sorte  austère  :  ils  n'en  sont 
ni  moins  heureux  ni  moins  gais.  Leurs  habitudes 
d'esprit  sont  élevées,  leurs  délassements  contri- 
buent à  les  ennoblir;  iJs  vivent  dans  l'idéal, 
loin  des  misères  humaines,  comme  dans  leur 
atmosphère  naturelle.  Cependant  le  professeur 
Chardin,  du  Collège  Louis-le-Grand,  a  reconnu 
dans  Ulysse  un  esprit  sérieux,  mais  en  même 
temps  une  modestie  qui,  poussée  ù  l'extrême , 


M.  de  Falloux ,  bibliothécaire  du  Louvre.  A  la  suite  de 
sa  démission,  on  éprouva  d'assez  graves  désagréments, 
qui ,  peut-être,  abrégèrent  ses  jours.  C'était  un  homme 
instruit,  grand  ami  des  arts,  d'un  commerce  agréable 
et  d'un  enthousiasme  communicatif. 
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pourrait  paralyser  ses  moyens  naturels  et  peut^ 
être  le  porter  à  éparpiller  son  activité.  Il  le  prend 
en  affection  et  lui  donne  d'utiles  conseils»  qui  ne 
tombent  pas  sur  une  terre  stérile.  Jules  revient 
h  Liège  en  1846;  Ulysse  entre  à  TEcole  centrale 
et  se  met  bravement  à  étudier  les  sciences, 
notamment  la  chimie ,  qui  doit  lui  être  utile  au 
point  de  vue  de  l'industrie  paternelle;  en  même 
temps  il  fréquente  le  Collège  de  France,  où  il 
suit  tour  à  tour  des  cours  d'économie  politique, 
d'histoire  et  de  littérature,  ce  qui  ne  t'empêche 
pas  d'aller  travailler  le  soir,  pour  son  propre 
compte,  à  la  Bibliothèque  Ste-Geneviève.  Il  a 
donc  écouté  la  voix  de  la  raison  en  imprimant 
à  ses  éludes  une  direction  spéciale  ;  mais  encore 
une  fois  il  fait  deux  parts  de  sa  vie;  car  notez-le 
bien,  ce  qu'il  va  chercher  dans  les  dépôts  litté- 
raires de  la  grande  capitale,  c'est  une  trace  de 
Liège,  ce  sont  des  souvenirs  de  Liège ,  des  do- 
cuments su^Liège. 

Il  s'était  restreint  en  numismatique;  dans  les 
autres  domaines  de  ses  recherches  privées,  iLse 
restreignit  également. 

Chaque  jour  il  rédigeait  avec  soin"  les  leçons 
qu'il  avait  entendues;  mais  une  fois  libre,  il 
donnait  carrière  à  ses  prédilections.  Liège  devint 
son  junique  point  de  mire  :  «  l'histoii'e  de  la 
ville  natale  est  celle  où  notre  âme  s'attache,» 
répétait-il  souvent;  et  il  finit  par  faire  graver 
cette  phrase,  empruntée  à  Augustin  Thierry  (1), 


(!)  Seulement  l'auteur  des  Lettres  sur  ÏHistoire  de 
France  a  écrit  :  «  l'histoire  du  pays  natal.  ♦» 
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sur  une  banderolle  enroulée  autour  do  notre 
vieux  Péron  :  ce  fut  sa  marque  de  l)iblioi)hiIe(l  ). 
Ulysse  ne  pensa  point,  cependant,  à  écrire 
jamais  l'histoire:  il  se  défiait  trop  de  lui-même. 
Mais  deux  considérations  le  dominèrent  et  lui 
tracèrent  son  chemin  dès  Tépoque  où  nous 
sommes  parvenus  :  d'une  part  il  se  dit  que  la 
connaissance  des  matériaux  de  l'histoire  devait 
précéder  tout  travail  de  synthèse,  et  il  résolut  de 
se  dévouer  toute  sa  vie ,  s'il  le  fallait,  à  préparer 
les  voies  aux  publicistes  qui  entreprendraient 
un  jour  d'élever  à  la  gloire  de  la  patrie  un  mo- 
nument définitif;  ensuite  il  pensa  qu'on  ne  pou- 
vait tarder  ;  que  le  moment  était  décisif,  et  que 
si  les  documents  liégeois,  dispersés  partout  à 
la  suite  des  révolutions  ou  négligés,  dédaignés, 
enfouis  dans  le  pays  même,  n'étaient  pas  immé- 
diatement recherchés  avec  une  infatigable  per- 
sévérance, ils  sejaient  perdus  pour  jamais.  Tout 
ce  qu'il  eut  de  temps  et  d'argent  à  sa  disposition, 
il  les  consacra  donc  à  dépouiller  les  catalogues 
des  bibliothèques  et  des  musées,  et  à  se  former 
pour  lui-même  des  collections  liégeoises  de  tout 
genre.  Il  mit  grandement  à  profit  son  séjour  en 
France  :  ce  qu'il  rapporta  parmi  nous  de  livres, 
de  gravures ,  d'autographies ,  de  diplômes  et  de 
pièces  manuscrites  de  toute  valeur  est  vraiment 
surprenant.  Il  avait  le  flair  d'un  limier  et  la  pa- 
tience de  la  goutte  d'eau  qui  creuse  la  pierre  : 
rien  ne  lui  échappait,  et  quand  il  avait  découvert 


(1)  L'auteur  de  cette  planche  est  M.  Jules  Helbig. 
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quelque  chose,  il  serait  revenu  vingt  fois  à  la 
charge  plutôt  que  de  se  décourager.  Psotez  que  ce 
n'était  pointnianie:  une  pensée  pieuse  l'inspirait: 
il  entendait  servir  son  pays  ù  sa  manière,  il 
n'amassait  des  trésors  que  pour  les  mettre  un 
jour  à  la  disposition  de  ses  conciloyens. 

Les  collectionneurs  maniaques  sont  égoïstes  : 
celui-ci  ouvrait  libéralement  s'a  bibliothèque  à 
quiconque  était  en  état  de  tirer  parti  de  ses  trou- 
vailles. A  qui  rel*usa-t-il  jamais  communication 
d'un  livre  rare,  d'un  manusci'it  unique?  Vous 
lui  disiez  :  je  veux  iraiter  tel  sujet;  il  ne  se  con- 
tentait pas  de  vous  permettre  de  touiller  dans 
ses  rayons  :  le  plus  souvent  il  prenait  la  peine 
de  former  lui-même  le  dossier  dont  vous  aviez 
besoin  et  d'y  ajouter,  eii  vous  l'envoyant,  des 
indications  précises  sur  les  sources  qu'il  vous 
serait  loisible  de  consulter  ailleurs.  On  peut  dire 
que,  sans  son  obligeance,  plus  d'un  travail  heu- 
reusement accompli  aujourd'lilii  eilt  été  tout-à- 
fait  impossible. 

Partageant  son  temps  entre  des  études  pro- 
fessionnelles et  des  recheiches  bibliographiques 
sur  les  quais  ou  dans  les  ventes,  sans  laisser 
toutefois  échapper  une  seule  occasion  d'entendre 
une  pièce  nouvelle  ou  de  courir  aux  expositions 
d'art,  Ulysse  prolongea  son  séjour  à  Paris  jus- 
qu'au lendemain  des  journées  de  juin  1848.  Il  fut 
témoin  du  pillage  des  Tuileries:  par  parenthèse, 
sur  la  place  du  Carrousel,  il  ramassa  un  manus- 
crit qui  n'était  rien  de  moins  que  les  mémoires 
de  la  princesse  Clémentine;  aussitôt  rentré  en 
Belgique ,  il  s'empressa  de  faire  tenir  ce  précieux 
document  à  la  reine  des  Belges. 
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Aux  journées  do  juin,  comme  il  traversait  la 
rue,  une  balle  égarée  ralteignit  légèrement  à  la 
jambe.  Je  n'attendrai  pas  un  second  avertisse- 
ment, dit-il;  quelques  heures  plus  lard,  il  se 
rapprochait  de  Liège  à  toute  vapeur. 


n. 


Le  temps  des  semailles  était  passé.  Mais  quoi  ! 
reniant  gâté  du  sort,  en  entrant  dans  la  vie  réelle , 
trouva  plus  de  loisirs  à  dépenser  ((ue  de  graves 
devoirs  à  remplir.  Il  s'initia  sans  peine  à  la  pra- 
tique des  affaires;  et  comme  il  était  intelligent , 
exact  et  docile ,  son  père,  pour  le  moment,  ne  vit 
aucune  raison  de  ne  pas  le  laisser  tout  à  l'aise 
enrichir  ses  collections. 

Cependant  Ulysse  était  revenu  de  Paris  biblio- 
phile avant  lout,  bibliophile  décidé,  enlhousiaste. 
On  vqrra  ci-après,  dans  le  caialogue  de  ses  pro- 
ductions, qu'il  n'attendit  pas  la  tin  de  18 i8  pour 
intéresser  le  public  à  ses  recherches.  Son  pre- 
mier essai  porta  sur  une  minutie,  mais  fit  déjà 
reconnaître  en  lui  ce  soin  jaloux  de  la  précision 
qui  distingua  tous  ses  travaux  ultérieurs.  L'année 
suivante  parut  une  notice  plus  importante,  une 
biographie  régulière  de  Henri  De! love,  le  Trou- 
badour  Liégeois  \  si  la  date  du  liîi'o  n'en -aisait 
foi,  on  aurait  peine  à  la  croiro  loiubée  de  la 
plume  d'un  débutant.  Le  siyle  est  sobre,  non 
sans  fermeté;  les  nombreux  détails  sont  heu- 
reusement associés,  l'intérêt  est  soutenu  et  gra- 
dué. L'auteur  laissait  entrevoir  ses  véritables 
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aspirations  ;  la  bibliographie  n'était  à  ses  yeux 
aifun  moyen,  non  un  but.  Il  ne  s*y  attacha  que 
davantage,  mais  d'une  façon  de  plus  en  plus 
intelligente,  au  profit  de  la  biographie  et  de 
l'histoire.  C'est  à  ce  point  de  vue  qu'il  faut  se 
placer  pour  apprécier  convenablement  ses  Re- 
ckerches  sur  les  journaux  et  les  écrits  périodiqxies 
liégeois  {Liège ,  J.  Desoer,  1850,  vol.  in-12  de 
XLIl  et  346  pages), 'sans  contredit  l'un  de  ses 
meilleurs  ouvrages.  Pas  un  détail  n'y  est  omis; 
les  élucubrations  fugitives  des  moindres  follicu- 
laires y  sont  enregistrées  avec  le  même  soin  que 
les  bruyants  cris  de  guerre  des  Tyrtées  de  la 
grande  presse;  mais  le  plan  général  de  l'œuvre 
est  si  clair  et  si  judicieux ,  Fauteur  s'est  si  bien 
assimilé  l'esprit  de  chaque  période ,  que  ce  simple 
catalogue  raisonné  prend  les  proportions  d'un 
chapitre  de  nos  annales  politiques.  L'introduction 
nous  en  présente  la  synthèse.  Quelques  extraits 
de  ce  morceau  plein  d'intérêt  donneront,  mieux 
que  mes  appréciations ,  une  juste  idée  de  la  ma- 
turité précoce  d'Ulysse,  et  du  parti  qu'il  savait 
tirer  de  ses  travaux  de  patience. 

Il  déduit  d'abord  les  raisons  pour  lesquelles 
«  le  journalisme  proprement  dit ,  celui  qui ,  par 
sa  force  d'expansion,  a  fait  de  l'opinion  publique 
la  reine  du  monde,  ne  date  que  de  la  révolution 
française.  »  Sous  l'ancien  régime ,  la  presse , 
n'ayant  pas  le  droit  de  critique,  réduite  pour  ainsi 
dire  à  enregistrer  les  nouvelles  étrangères ,  était 
sans  dignité  comme  sans  influence.  Jusqu'au 
milieu  du  siècle  dernier ,  cette  impuissance  et  ce 
servîlisme  des  journalistes  sont  un  fait  encore 
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plus  saillant  à  Liège  que  dans  les  antres  pro- 
vinces des  Pays-Bas  méridionaux.  Bien  plus  : 
nous  n'eûmes  des  gazettes,  et  quelles  gazettes! 
que  longtemps  après  Anvers  »  Gand ,  Bruges  et 
Bruxelles;  la  typographie  même,  en  général, 
avait  été  lente  à  s'acclimater  sur  les  rives  de  la 
Meuse.  «  Le  retard  éprouvé  par  notre  ville  à  par- 
ticiper à  toutes  les  innovations  est  dû  à  la  cons- 
tante hostilité*  du  pouvoir  ecclésiastique  contre 
rémancipation  de  la  pensée.  Pour  s'en  con- 
vaincre, il  suffit  de  jeter  les  yeux  sur  les  édits 
et  les  règlements  de  l'époque  relatifs  à  la  presse  : 
la  censure  s'exerçait  d'autant  plus  sévèrement 
chez  nous,  qu'elle  agissait  sur  des  populations 
éminemment  religieuses ,  à  des  époques  où  des 
sectes  dissidentes  menaçaient  l'inviolabilité  du 
dogme  calholique.  Le  Prince  de  Liège,  revêtu 
d'un  caractère  sacré,  devait  naturellement  se 
montrer  plus  circonspect  que  ses  voisins  en  ma- 
tière de  polémique  et  de  discussion  :  au  point 
de  vue  politique  et  religieux,  une  trop  grande 
latitude  laissée  aux  écrivains  eût  pu  être  consi- 
dérée comme  une  sorte  d'approbation  tacite 
accordée  aux  doctrines  du  libre  examen.  » 

Mais  voici  qu'en  1756,  le  philosophisme  français 
fait  tout  d'un  coup  invasion  à  Liège  :  P.  Rousseau 
est  autorisé  à  y  imprimer  le  Journal  encyclopédie 
(/Me, organe  officiel  de  la  secte.  «  On  s'étonne  d'une 
semblable  concession,  émanant  du  pouvoir  épis- 
copal,  habituellement  si  jaloux  de  ses  préroga- 
tives; mais  il  ne  faut  pas  oublier  qu'à  la  tête  des 
ministres  du  prince  se  trouvait  le  comte  de 
Horion ,  l'un  des  habitués  des  soupers -de  Sans- 
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Souci;  et  Jean-Théodore  de  Bavière,  se  fiant 
peut-être  aussi  à  un  programme  trop  candide, 
avait  ratifié  sans  hésiter  un  octroi  dans  lequel  il 
n'apercevait  qu'une  source  de  prospériié  maté- 
rielle pour  le  pays,  alors  si  rudemenl éprouvé.  » 
Les  yeux  furent  bientôt  dessillés  ;  sans  s'inquiéter 
des  "avertissements  ni  même  des  menaces  qu'ils 
recevaient  chaque  jour,  les  Encyclopédistes 
poursuivirent  leur  propagande,  dévoilant  le 
fanatisme  sacerdotal  des  Mémoires  de  Trévoux, 
poussant  même  l'audace  «jusqu'à  faire  ouverte- 
ment l'éloge  de  Montesquieu  et  de  Voltaire.  »  Le 
synode  de  Liège  s'émut;  le  Journal  trouva  des 
défenseurs  au  sein  même  du  clergé ,  mais  natu- 
rellement un  plus  grand  nombre  d'adversaires; 
enfin  il  fallutceder  :  ses  rédacteurs  durent  quitter 
les  terres  du  prince-évôque.  Au  moment  de  s'exé- 
cuter, ils  écrivirent  les  lignes  suivantes,  où  Fou 
peut  voir  tout  à  la  fois  une  prophétie  et  un  défi  : 
«  Si  ia  persécution  que  nous  avons  essuyée  à 
Liège  ne  doit  pas  nous  faire  regretter  ce  séjour, 
au  inoins  sommes-nous  flattés  d'y  avoir  jeté 
dans  les  esprits  les  germes  des  sciences.  Nous 
espérons  qu'ils  ne  tarderont  pas  à  s'y  développer 
et  que  Liège  sortira  enfin  de  l'ignorance  où  Ta 
tenue  trop  longtemps  la  superstition...  Celle  vue 
nous  console  par  avance  des  maux  que  nos 
ennemis  ont  voulu  nous  faire  soulïrir.  » 

Dès  lors,  en  elTot,  «  le  peuple  s'intéressa  à  la 
lutte  et  prit  parti  pour  l'opposition.  »  Les  idées, 
nouvelles,  ne  pouvant  trouver  issue  dans  les 
journaux,  se  répandirent  par  les  livres.  On 
réimprima  en  pleine  cité  épiscopale,  sous  des 
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rubriques  supposées,  les  œuvres  de  Diderot,  de 
d*Alembert  et  du  philosophe  de  Ferney.  Le  parti 
novateur  eut  recours  à  toutes  les  ruses,  emprunta 
tous  les  costumes  pour  saper  Tautorilé  du  clergé: 
Un  conte  fantastique,  une  critique  théâtrale, 
voire  un  logogriphe,  servaient  tour  à  tour  de 
passeport  à  ses  idées.  L'attitude  des  masses 
devenait  parfois  inquiétante;  «mais,  trop  aveugle 
pour  comprimer  ces  manifestations,  ou  trop  faible 
pour  les  attaquer  avec  vigueur,  le  gouvernement 
sembla  les  dédaigner.  » 

Le  tableau  des  préludes  de  la  révolution  lié- 
geoise, observes  dans  le  mii'oir  de  la  presse; 
plus  loin,  le  croquis  des  journalistes  patriotes, 
_  «  étonnés  de  jouir  d'une  liberté  sans  limites  dont 
ils  n'avaient  pas  même  prévu  la  possibilité,» 
puis  tout  d'un  coup,  sous  la  terreur,  plus 
étonnés  encore  de  se  voir  dépasser  par  des  écri- 
vains d'une  licence  effrénée;  et  regrettant  trop 
tard  de  s'être  jetés  dans  les  bras  de  la  France, 
quand  ils  durent  reconnaître  qu'ils  avaient  été 
dupes  d'un  «  sophisme  coiff'éd'un  bonnet  rouge  ;  » 
l'analyse  délicate  des  revircnuents  de  l'opinion 
après'la  chute  du  premier  Empire,  lorsque  les 
proscrits  de  la  Restauration  s'emparèrent  de  la 
presse  liégeoise  pour  en  faire  un  foyer  de  propa- 
gande constitutionnelle  et  contribuèrent  ainsi, 
sans  que  ce  fût  leur  but,  à  réveiller  dans  notre 
pays  le  sentiment  public,  le  désir  de  l'aff'ran- 
chissement  national  et  de  la  conquête  de  toutes 
les  libertés  :  ces  pages,  écrites  avec  conviction, 
mais  aussi  avec  un  rare  esprit  d'impartialité 
sévère ,  furent  hautement  goiîtées  des  lecteurs 
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les  plus  sérieux.  Attaché  aux  idées  de  libéralisme 
modéré  qu*il  avait  puisées  dans  ses  entretiens 
avec  son  père,  Ulysse  Capitaine,  abordant 
répoque  contemporaine ,  n'en  rendait  pas  moins 
justice  au  catholique  Courrier  de  ta  Même, 
«  journal  vraiment  national  et  dévoué  aux  inté- 
rêts du  pays  »  Le  rôle  du  Politique  ei  du  Mathieu 
Laensber(fli,i\m  tour  à  tour,  au  temps  de  ï Union, 
puis  conjointement  avec  le  Journal  de  Liège, 
chacun  do  son  côté,  achevèrent  d'élever  la  presse 
au  rang  de  puissance,  est  retracé,  d'autre  part, 
d'une  manière  si  frappante  et  si  vraie,  qu'on 
dirait  que  le  jeune  auteur  a  été  le  confident  de 
tous  les  polémistes,  et  qu'il  a  été  lui-même  le 
témoin  de  leurs  débals  à  huis-clos.  Je  ne  puis 
résister  au  plaisir  de  citer  encore  un  fragment 
de  ses  conclusions  ; 

«Les  institutions  libérales  dont  la  Constitution 
et  les  lois  organiques  nous  ont  dotés  peuvent 
être  considérés  comme  une  conquête  de  la  presse. 
La  révolution  belge,  s'accomplissant  sans  com- 
motion profonde  et  sans  perturbation  de  Tordre 
social,  fut  un  nouveau  témoignage  de  la  sagesse 
avec  laquelle  nos  publicistes  avaient  préparé  les 
esprits  à  ce  grand  acte,  et  de  la  perspicacité  avec 
laquelle  ils  en  avaient  mesuré  les  conséquences. 
L'émancipation  belge  ne  fut  pas  une  grossière 
contrefaçon,  comme  Tout  souvent  répété  des 
écrivains  français,  détracteurs  de  notre  révolu- 
tion. Nous  ne  copiions  pas  la  France ,  mais,  pro- 
fitant de  l'occasion ,  nous  la  devancions  en  nous 
donnant  des  institutions  plus  libérales,  plus 
rationnelles  et  plus  stables.  Du  reste,  des  causes 
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diftërciiles  firent  naîlre  les  deux  révolutions  et 
concoururent  h  leur  réussite.  Nos  griefs  ne  repo- 
saient pas  sur  des  mois,  mais  sur  des  faits  et  des 
machinaiionsque  riiisloireadéjà  flétris.  Il  fallait 
aussi  plus  d'énergie  morale  et  de  courage  rai- 
sonné pour  entreprendre  ce  qu'ont  fait  les  Belges 
en  septembre  1830  que  pour  préparer  les  jour- 
nées de  juillet.  Un  changement  était  pour  nous 
une  question  d'être  ou  de  ne  pas  être  ;  pour  les 
Français,  c'élait  une  simple  modification.  Notre 
lâche  ne  se  réduisait  pas  à  chasser  de  son  pays 
un  vieillard  couronné  et  à  changer  quelques 
institutions  :  les  Belges,  en  même  temps  qu'ils 
recréaient  leur  nationalité  et  s'octroyaient  une 
Constitution,  durent  défendre  le  pays,  attaqué  de 
tous  côtés  par  les  armes  ou  par  la  diplomatie...  » 
Telles  étaient  les  réflexions  d'un  jeune  homme 
de  vingt-un  ans.  Quand  on  est  entraîné  de  bonne 
heure  dans  un  courant  d'idées  ,  on  est  naturelle- 
ment porté  à  rêver  pour  soi-même  une  carrière 
politique.  Ulysse  put  y  penser;  mais  les  circons- 
tances comprimèrent  pour  longtemps  ces  aspi- 
rations d'ailleurs  assez  vagues,  et  en  tous  cas, 
il  est  probable  que  son  rôle  dans  les  grandes 
assemblées  délibérantes  n'eût  pas  été  très-actif, 
du  moins  en  public.  Il  était  plutôt  observateur 
qu'homme  d'initiative  ;  sa  personnalité  ne  s'im- 
posait point;  il  n'eût  exercé  d'influence  que  dans 
les  entretiens  privés,  par  ses  avis  judicieux  et 
par  des  objections  opportunes  à  1  adresse  des 
enthousiastes.  La  vie  de  cabinet  lui  tenait  aussi 
trop  au  cœur  pour  qu'il  y  renonçât  jamais  défi- 
nitivement; s'il  accepta  plus  tard  un  mandat 
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électif,  ce  fut  parce  qu'il  savait  bien  qu'on  peut 
eue  un  excellent  conseiller  provincial  sans  sa- 
crifier grand'cliose  de  ses  occupations  régulières 
et  lïiônie  de  ses  loisirs.  Ulysse  n'en  continua  pas 
moins  de  se  tenir  au  courant  des  affaires  du 
pays ,  à  partir  du  jour  où  il  se  fut  formé  une 
opinion;  mais  ses  goûts  dominants  l'empor- 
tèrent, et  il  ne  crut,  en  fin  de  compte,  pouvoir 
mieux  se  rendre  utile  qu'en  y  cherchant  son 
point  d'appui. 

Quant  aux  Becherches  sur  les  journaux,  il  faut 
parcourir  ce  curieux  volume  pour  apprécier 
l'étendue  et  la  variété  des  enquêtes  minutieuses 
de  l'auteur  sur  les  faits  et  sur  les  personnages. 
La  presse  fut  unanime  à  en  faire  l'éloge,  comme 
d'un  répertoire  qu'on  pouvait  consulter  en  toute 
confiance;  bien  des  années  après,  M.  Hatin, 
dans  son  Histoire  des  journaux  français,  se  plut 
à  en  faire  ressortir  le  ménlc  exceptionnel.  Dans 
les  derniers  temps  de  sa  vie,  Ulysse  s'était  pro- 
posé d'en  donner  une  nouvelle  édition,  amendée 
et  complétécjusquau  jour  où  elle  aurait  été  mise 
sous  presse.  Toutes  les  notes  nécessaires  ont  été 
soigneusement  recueillies  ;  le  travail  de  rédaction 
seul  n'est  pas  achevé.  11  est  vivement  à  souhaiter 
qu'une  main  pieuse  s'acquitte  de  ce  soin  :  on  ne 
saurait  rendre  un  plus  bel  hommage  à  la  mé- 
moire d'un  ami  défunt. 

Le  faux-titre  de  l'ouvrage  porte  les  mots  : 
Bibliographie  liégeoise,  L  On  verra  plus  loin  à 
quel  vaste  plan  de  recherches  cette  désignation 
se  rattache.  Mais  dès  18.^0,  Ulysse  ne  s'était  pas 
contenté  de  s'occuper  des  livres  ;  les  auteurs  ne 
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l'intéressaient  pas  moins ,  et  insensiblement  il 
en  vint  même  à  l'idée  de  refondre  entièrement 
Tœuvre  mal  digérée  du  comte  de  Becdolièvre, 
ou  pour  mieux  dire  de  nous  doter  d'une  véri- 
table Biographie  liégeoise,  puisée  aux  meilloures 
sources  et  contenant  les  indications  do  détail , 
de  toute  nature,  dont  les  futurs  historicMis  du 
pays  de  St-Lambertpourraientavoir  besoin.  Quel- 
ques fragments  de  celte  œuvre  considérable  ont 
vu  le  jour  dans  des  recueils  périodiques,  assez 
nombreux  pour  qu'on  on  puisse  déjà  retirer  du 
fruit,  pas  assez  pour  faire  mesurer  toute  !a  por- 
tée des  projets  de  l'auteur.  J'y  reviendrai  à  piopos 
des  papiers  délaissés  par  Ulysse.  Encore  une 
fois,  se  trouvera-t-il  quelqu'un  pour  effacer  mon 
épigraphe  :  Pendent  opéra  interrupta../^ 


m. 

Ici  se  place  un  épisode  qui  établit  dans  la  vie 
d'Ulysse  comme  une  solution  de  continuité.  Sur 
les  conseils  de  quelques  amis,  son  père  se  décida, 
vers  la  fin  de  1850,  à  renvoyer  en  Améi'ique 
pour  compléter  son  éducation  commcrciaUi. 
Adieu  médailles  et  parchemins!  Le  vapr-ur 
chauffe  à  Ostendc:  il  fautfi'anchir  îamerocéaiio; 
un  dernier  regard  !  Et  le  navire  s'enfonce  dans 
la  brume,  et  plus  il  s'éloigne,  plus  la  pensée 
retourne  en  arrière  vers  les  êlres  aimés ,  et  aussi 
vers  la  bibliolliè(|ue  déserte,  oi^i  va  s'accumuler 
lentement  une  sainte  poussière.  La  première 
émotion  passée,    le  jeun^  voyageur  retrouva 
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pourtant  toute  sa  vigueur  morale  et  sa  gaîié ,  et 
se  laissa  franchement  absorber  par  la  nouveauté 
et  la  variété  des  tableaux  qui  se  déroulaient 
chaque  jour  sous  ses  yeux.  Il  m*a  été  donné  de 
parcourir  la  correspondance  qu'il  entretint  alors 
avec  son  père  :  elle  est  amusante  au  possible, 
pleine  d'observations  originales  qui  attestent 
du  sang-froid  jusque  dans  Tadmiration,  et  dans 
tous  les  cas  fort  peu  de  respect  à  priori  pour  les 
jugements  stéréotypés  qu'on  débite  dans  l'ancien 
monde  à  l'endroit  du  nouveau.  Qui  n'a  point 
connu  personnellement  Ulysse  hésiterait,  à  l'au- 
dition de  certains  fragments  de  ces  lettres  in- 
times, à  les  attribuer  au  grave  érudit  qui  n'écri- 
vit jamais  pour  le  public  que  boutonné  jusqu'au 
menton. 

Parti  de  Liège  le  15  octobre  1850 ,  via  Ostende 
et  Douvres,  il  arrive  à  Londres,  où  il  perd  deux 
jours  à  chercher  une  indispensable  lettre  de 
crédit  égarée  dans  son  bagage.  Elle  se  retrouve 
au  moment  même  où  il  renonce  à  la  chercher; 
mais  il  n'a  plus  tout  juste  que  le  temps  de  courir 
à  Southampton,  son  point  d'embarquement.  Le 
Washingtoîi  part  le  lendemain  à  9  heures  du 
matin  ;  or  ce  lendemain  est  un  dimanche.  Vous 
savez  ce  qu'est  un  dimanche  en  Angleterre; 
Ulysse  faillit  l'apprendre  à  ses  dépens.  A  huit 
heures,  il  n'avait  encore  pu  voir  personne  pour 
prendre  des  arrangements.  «  Allons  droit  au 
navire,  »  se  dit-il  ;  mais  pour  cela  il  fallait  trou- 
ver le  port,  et  le  garçon  de  l'hôtel  à  qui  il  de- 
manda de  l'y  conduire  lui  répondit:  Cest  l'heure 
des  offices.  11  avisa  un  cocher,  qui  lui  débita  la 
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môme  phrase.  Pestant ,  suppliant ,  maugréant, 
menaçant,  amadouant,  il  triompha  enfin  de  la 
conscience  d*un  tiède,  A  bord ,  pas  une  cabine 
libre  !  nouvelle  victoire  à  remporter.  Enfin  on 
lève  Tancre... 

La  mer  est  bonne  :  on  file  en  moyenne  huit 
nœuds  à  Theure ,  en  dépit  des  vents  contraires. 
Une  semaine  s'écoule  ainsi.  Le  dimanche ,  par 
un  beau  soleil ,  tout  l'équipage  monte  sur  le 
pont  pour  écouter  Toffice  divin,  célébré  selon  le 
rite  protestant.  L'assistance  appartient  à  tous  les 
cultes  :  il  y  a  des  catholiques,  des  épiscopaux, 
des  presbytériens,  des  juifs,  quesais-je?  «  Tous 
confondent  leurs  voix  pour  chanter  les  paroles 
sacrées  au  son  du  piano  qu'accompagne  le  bruit 
du  vent,  des  flots  et  du  roulis.  »  Cette  scène 
solennelle  émeut  profondément  Ulysse  et  le  porte 
à  réfléchir.  Dans  une  de  ces  lettres  datée  de 
Philadelphie,  je  remarque  le  passage  suivant 
(encore  à  propos  d'un  dimanche)  : 

«  Il  y  a  un  peu  plus  de  cent  ans ,  quand  on  voulait 
du  mal  à  quelqu'un,  on  l'envoyait  à  Batavia  ;  plus  tard, 
on  a  trouvé  la  peine  trop  douce, on  l'a  envoyé  à  tous  les 
diables.  Je  propose  une  nouvelle  expression ,  équiva- 
lente pour  le  fond,  mais  plus  décente  pour  la  forme  : 
«*  Allez  passer  une  après-midi  de  dimanche  à  Philadel- 
phie. »  Cette  ville  est  la  métropole  fashionable  et  reli- 
gieuse des  Etats-Unis.  Il  y  a  ici  des  sectes  de  tous  les 
genres  et  de  toutes  les  espèces,  des  sectes  pour  les 
riches  et  pour  les  pauvres ,  pour  les  blancs  ,  pour  les 
mulâtres  et  pour  les  noirs,  depuis  les  catholiques 
romains  jusqu'aux  méthodistes ,  depuis  les  baptistes 
jusqu'aux  tremblèurs.  Aussi  ne  puis-je  me  plaindre  de 
ma  matinée.  J'ai  visité  onze  églises  appartenant  à  onze 
cultes  différents;  je  les  ai  trouvées  remplies  de  monde  , 
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méditant ,  priant ,  chantant  ou  tremblant  avec  ferveur. 
C'est  bien  ici  le  cas  de  dire  avec  Montesquieu  que  l'on 
peut  comparer  le  monde  religieux  à  une  grande  répu- 
blique où  l'on  parle  différentes  langues.  Chaque  indi- 
vidu adore  Dieu  en  son  jargon,  l'un  civilisé,  l'autre 
barbare  ;  mais  tous  tendent  à  la  même  fin.  —  Pour  ce 
qui  a  été  de  l'après-midi ,  représentez -vous  une  ville  de 
300,000  âmes  sans  une  personne  ni  une  voiture  dans 
les  rues.  Le  dimanche,  celles-ci  ne  sont  pas  mieux 
éclairées  :  pas  une  fenêtre  ouverte ,  les  stores  baissés 
jusqu'au  troisième  étage...  Mon  ami  n'est  pas  venu  me 
voir  :  ce  n était  pas  convenable...  »♦ 

Le  Washington  avance  toujours.  Les  figures 
s'allongent;  le  capitaine  est  venu  dire:  «Voici  du 
gros  temps.  »  Le  balancement  devient  effeclive- 
ment  plus  fort  :  deux  fois  Ulysse  est  renversé  sur 
le  pont.  Et  le  mal  de  mer...  horrible  !  «  Je  croyais 
mourir,  »  dit-il.  A  ce  propos,  il  recommande 
comme  spécifique  le  vin  de  Madère  :  dites  cela 
à  vos  amis.  Enfin  la  tempôle  s'apaise  et  Tappélit 
revient.  Je  voudrais  transcrire  ici  une  charmante 
page  sur  la  vie  de  boi'd  ;  il  est  temps  d'arriver  à 
New-Yoïk. 

Là,  Ulysse  emploie  utilement  ses  journées  ;  il 
apprend  mille  choses  et  les  apprend  bien  ;  le 
soir,  il  se  délasse;  d'autant.  Le  voici  au  théâtre 
Barnum,  où  le  sans-gene  des  spectateurs  ne 
laisse  pas  que  do  l'étonner.  Mais  ce  qui  le  dé- 
passe, ce  sont  les  prétentions  américaines.  On 
donne  une  pièce  nouvelle,  en  laveur  des  Sociétés 
de  tempérance  : 

"  Voici  le  début  du  second  ou  du  troisième  acte.  Les 
décors  représentent  la  rue  même  où  se  trouve  le  théâtre. 
Un  acteur,  censé  arrivant  pour  la  première  fois  à  New- 
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York,  s'avance  vers  le  public  et  dit  :  «  Salut,  New- York, 
»»  métropole  commerciale  de  l'univers  (sic) ,  ville  sans 
»  pareille!  Salut,  peuple  de  cette  noble  cité,  dont  les 
f*  enfants  sont  les  dignes  fils  de  la  grande  nation  amé- 
"  ricaine,  de  la  première  nation  du  globe,  dont  les 
«  institutions,  partout  admirées,  n'ont  pu  être  imitées 
»♦  nulle  part,  etc.,  etc.  »»  La  tirade  a  duré  dix  minutes 
et  a  été  accueillie  par  des  acclamations  sauvages...  ou 
américaines.  Il  parait  que  cette  manière  de  se  casser 
l'encensoir  sur  le  nez  est  ici  quotidienne  :  toute  ha- 
rangue où  ces  éloges  manquent  fait  aux  Yankees  l'effet 
d'un  dîner  sans  roastbeef  ou  sans  plum* pudding.  •» 

La  môme  lettre  contient  un  passage  relatif  à 
Jenny  Lind ,  Tidole  du  jour  : 

•*  Elle  chante  admirablement  bien ,  mais  n'est  pas 
jolie  et  manque  de  grAce;  c'est  pour  cette  raison,  je 
crois,  qu'elle  refuse  de  venir  à  Paris.  Après  des 
triomphes  comme  elle  en  reçoit,  une  déception  serait 
si  cruelle  1  L'enthousiasme  américain  est  assurément  la 
chose  la  plus  étonnante.  Rien  ne  peut  donner  une  idée 
des  fêtes  et  des  ovations  de  tout  genre  dont  la  diva  est 
l'objet.  Tout  est  à  la  Jenny  Lind  :  la  moitié  des  mets 
de  mon  dîner,  jusqu'aux  cure-dents  que  les  garçons 
ont  ici  l'habitude  de  vous  offrir  avant  le  repas ,  sont'à  la 
Jenny  Lind  ;  les  hommes  portent  des  pantalons  et  des 
chapeaux  à  la  Jenny  Lind  ;  on  ne  voit  que  mou- 
choirs de  poche  et  cravates  portant  à  tous  les  bouts  le 
portrait  de  Jenny  Lind  ;  livres  db  prières  reliés  à  la 
Jenny  Lind,  etc.,  jusqu'à  un  système  nouveau  de  bassin 
inodore  à  la  Jenny  Lind.  Dieu  sait  où  cela  s'arrêtera. 
Je  ne  serais  pas  étonné  quils  ne  fissent  un  jour  ie 
petits  Américains  à  la  Jenny  Lind...  » 

Comme  tableau  de  mœurs ,  la  description  d'une 
élection  générale  à  New- York  a  son  prix.  Déjà 
les  grandes  questions  de  la  prépondérance  du 
Nord,  de  Tesclavage,  etc.,  servent  de  thème  à 
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]a  polémique  des  partis  :  mais  laissons  de  côté 
le  fond  de  la  politique  et  mettons  simplement  le 
nez  à  la  fenêtre. 

«  Figurez-vous  des  milliers  d'hommes  du  peuple  ou 
decitoj/^ns^  comme  ils  se  qualifient,  parcourant  les 
rues  pendant  sept  ou  huit  heures  de  suite  au  son  d'une 
espèce  de  tambourin  ,  dansant,  criant,  beuglant  à  qui 
mieux  mieux.  Ce  cortège  charivarique  est  escorté  d'in- 
dividus armés  de  gros  pistolets  qu'ils  déchargent  à 
droite  ,  à  gauche  ,  sans  crier  gare.  On  tire  sur  la  voie 
publique ,  du- haut  des  toits  ,  de  chaque  baie  de  fenêtre. 
On  lance  des  boules  de  feu  de  couleur,  semblables  à 
ccllaa  de  nos  chandelles  romaines.  Ces  fêtes ,  comme 
vous  pensez,  ne  sont  pas  infructueuses  pour  l'art 
chirurgical. 

tt  Mercredi,  J'en  ai  été  quitte  pour  une  nuit  blanche, 
grâce  aux  liqueurs  spiritueuses  répandues  à  profusion 
parmi  le  peuple  par  le  parti  vainqueur.  A  une  heure 
du  matin ,  j*ai  eu  le  plaisir  d'être  réveillé  par  une  jolie 
boule  de  feu  qui  est  venue  mourir  sur  mes  fenêtres ,  en 
brisant  un  carreau.  Lorsque  j'ai  conté  mon  aventure 
au  déjeûner ,  on  m'a  simplement  répondu  :  «  Vous  êtes 
••  heureux  d'en  être  quitte  comme  cela  ;  du  reste ,  nous 
»  sommes  ici  dans  un  pays  libre  :  il  n'y  a  pas  de  police.  « 
Ce  qu'il  y  a  de  plus  étonnant,  c'est  que  ce  matin  tout 
était  rentré  dans  l'ordre ,  chacun  à  ses  affaires  ,  se 
soumettant  sans  murmurer  au  suffrage  universel.  Je 
dois  dire  que  mon  admiration  a  été  grande  pour  l'au- 
torité des  institutions  et  pour  le  respect  qu'on  leur 
porte...  t» 

Après  avoir  recueilli ,  à  New-York ,  de  nom- 
breuses notes  pour  le  rapport  qu'il  compte  adres- 
ser plus  tard  au  gouvernement  belge,  Ulysse  part 
pour  Philadelphie ,  où  il  a  la  bonne  chance  d'être 
piloté  par  un  ancien  condisciple,  puis  pour  Bal- 
fiiflorç.  D?n^  cette  dernière  ville,  il  remarque  le 


y  Google 


—  71  — 

musée  américain ,  richement  fourni  de  «  curio- 
sités apocryphes:  w 

«*  On  m'a  montré  aujourd'hui  un  livre  prétendument 
imprimé  par  Guttenherg.  J'ai  eu  beau  faire  observer 
que  le  volume  que  j'avais  sous  les  yeux  portait  la  date 
de  1518  et  qu'il  était  imprimé  en  Angleterre  :  on  a  ri 
démon  observation,  on  m'a  dit  crûment  que  je  n'y 
entendais  rien ,  puis  le  trésor  est  rentré  dans  un  su- 
perbe étui  de  chêne  sculpté,  en  attendant  la  visite  d'un 
curieux  meilleur  connaisseur  que  moi.  —  J'ai  vu  aussi 
un  homme  marin ,  digne  pendant  de  la  femme  du  même 
genre  qui  se  trouve  au  musée  d'Amsterdam.  Cet  inté- 
ressant personnage  ,  qui  fait  les  délices  des  Baltimo- 
riens,  est  horriblement  laid  et  plus  rare  encore,  ce 
dont  je  félicite  le  Créateur  ;  car  il  faudrait  qu'il  eût  des 
goûts  américains  pour  propager  une  race  semblable. 
Les  docteurs  de  New- York  et  de  Philadelphie  ont  déjà 
publié  plusieurs  brochures  sur  la  possibilité  de  l'exis- 
tence de  ces  monstres,  sortis,  comme  vous  savez,  des 
ateliers  japonais  de  curiosités.  Quelque  jour  une  des 
mille  sectes  religieuses  des  Etats-Unis  prêchera  la 
réhabilitation  de  ces  singuliers  frères...  « 

Ulysse  trouverait  les  Baltimoriennes  char- 
mantes, si  elles  ne  se  maquillaient  la  figure  et  ne 
portaient  d'étranges  toilettes .  par  exemple  «  une 
robe  rouge  avec  une  ceinture  jaune  assez  large 
poursangler le  cheval  decourse  le  plusfougueux.» 
Quant  aux  hommes,  ce  sont  de  vrais  repous- 
soirs :  nulle  trace  de  ce  que  nous  appelons  édu- 
cation :  excellents  commerçants  du  reste,  excel- 
lents ingénieurs,  bons  citoyens,  mais  imbus, 
plus  encore  qu'ailleurs,  de  ridicules  préjugés  sur 
rEurope,  qu'ils  ne  veulent  pas  connaître  telle 
qu'elle  est  et  qu'ils  jugent  néanmoins  avec  une 
dédaigneuse  assurance.  Ils  détestent  surtout  les 
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Anglais,  «qui  n'ont  inventé  que  le  pium-pud- 
diiig;  quant  aux  Français ,  ils  ne  sont  bons  qu'à 
jouer  la  comédie,  et  le  mérite  des  Allemands 
consiste  à  fabriquer  des  pipes  de  porcelaine. 
Evidemment  on  ne  plaisante  plus  aujourd'hui  de 
la  sorte  à  Baltimore;  mais  il  y  a  vingt  ans, 
Ulysse  a  très-bien  pu  entendre  dire  ces  belles 
choses. 

Il  arrive  à  Washington,  sMncline  devant  le 
Capitole,  puis  se  met  en  quête  d'une  personne 
à  qui  il  est  adressé:  «  Prenez  B,  passez  dans  S, 
tournez  à  droite  :  la  pi'emière  poi'te  cochère.  » 
Il  me  fallut  trois  quarts  d'heure  pour  trouver  la 
maison  ,  dit-il,  et  j'en  étais  à  quelques  centaines 
de  pas.  «  Du  reste,  même  chose  à  Philadelphie, 
où  Ton  m'a  dit,  par  exemple  :  «  17^  Sud,  tour- 
nants^ gauche,  n°  287,  ce  qui  se  traduit  ainsi  : 
Déjeûnez  bien  avant  de  partir  ;  car  vous  courez 
la  chance  de  ne  pas  être  de  retour  pour  souper.  » 

Grâce  h  son  correspondant,  Ulysse  obtient  la 
taveur  d'être  présenté  au  piésidênl  de  la  Répu- 
blique. 

«  C'est  ici  la  chose  la  plus  simple.  Avec  moi  se  trou- 
vaient deux  Américains  de  l'Alabama ,  un  Ténessien  et 
un  Anglais.  Ce  dernier  et  moi  nous  avions  revêtu  notre 
grand  costume;  les  autres  étaient  habiUés  comme  à 
l'ordinaire  ,  cest-â-dire  moins  qu'élégamment  et  tout 
au  plus  proprement  :  Ijottes  sales ,  cols  rabattus  ,  pas 
de  gants  et  ainsi  du  reste.  Nous  avons  tous  été  bien 
reçus.  M.  Miliard  Fillmore,  qui  peut  avoir  une  cin- 
quantaine d'années ,  nous  a  offert  b  tous  la  main,  comme 
c'est  l'usage  ici  lorsqu'on  vous  présente  quelqu'un  ;  il  a 
ensuite  adressé  à  chacun  de  nous  quelques  mots  bien- 
veillants ,  puis  nous  a  quittés.  Tout  cela  s'est  fait  très- 
convenablement ,  mais  bourgeoisement.  On  m'a  ensuite 
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montré  ses  jardins  et  un  de  ses  salons.  L'habitation  est 
jolie ,  mais  en  rapport  avec  le  traitement  de  celui  qui 
l'occupe  (125  ou  150,000  fr.).  « 

Je  ne  suivrai  le  voyageur  ni  au  Mont-Vcrnon 
(lombeau  de  Washington),  ni  à  Richmond  en 
Virginie,  où  il  va  s  occuper  d'affaires.  11  tombe 
sur  un  marché  d'esclaves  et  est  bien  près,  tant 
il  est  écœuré,  de  taire  la  guerre  aux  idées  de 
Wilberforcc  :  une  impression  passagère...  A 
Charleston,  il  retrouve  des  amis  qui  l'emmènent 
dans  l'intérieur  à  une  partie  de  chasse,  dont  il 
revient  tout  étonné  de  ses  exploits.  Il  faut  dire 
qu'au  pays  natal,  ses  débuis  cynégétiques  avaient 
été  on  ne  peut  plus  malheureux  :  on  se  rappelle 
à  Liège  une  chanson  wallonne  signée  Dupont,  et 
composée  en  Thonneur  d'un  glorieux  chasseur 
qui ,  visant  un  lièvre,  tua...  son  chien.  Ici  Ulysse 
abattit  un  aigle,  s'il  vous  plaît,  sans  coriipter  le 
reste  :  mon  indiscrétion  me  sera  pardonnée. 

La  correspondance  d'Amérique  no  contient 
plus  que  deux  lettres ,  l'une  datée  de  la  Havane, 
le  8  décembre ,  l'autre  de  New- York ,  le  18.  Hélas  ! 
Elles  ne  ressemblent  guère  aux  précédentes,  si 
pleines  ô.liumoui\  d'e.^pansion,  si  riches  de 
confiance  dans  l'avenir.  Tout  lui  avait  souri  jus- 
qu'au moment  de  son  départ  pour  la  Havane  :  à 
Matatizas,  à  Arejozalo,  dans  les  plantations  de 
sucre  et  de  café,  il  avait  constamment  joui  d'une 
santé  florissante  et  beaucoup  profilé  desesexcur- 
sions.  Tout  d'un  cou})  il  éprouva  de  violents 
maux  de  tête,  et  des  frissons  le  prirent  pério- 
diquement à  certaines  heures  de  la  nuit.  Il  n'en 
écrivit  rien  d'abord  à  ses  parents;  mais  le  mal 
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devint  si  grave  qiril  n'y  put  plus  tenir.  Le  mé- 
decin havanais  qu'il  consulla  lui  dit  d^s  le  pre- 
mier moment  :  «  Vous  avez  la  fièvre  indienne  ou 
la  fièvre  des  Iles ,  comme  ils  l'appellent  ici  (espèce 
de  fièvre  intermittente).  Si  vous  restez  sous  les 
Tropiques ,  elle  peut  devenir  dangereuse.  Je  vous 
conseille  et  même  vous  ordonne  de  quitter  les 
Indes  occidentales,  de  retourner  chez  vous  ou 
d'aller  habiter  le  Nord  sans  retard.  »  Le  sulfate 
de  quinine  permit  au  malade  de  s'embarquer 
pour  la  Caroline  du  Sud  ;  la  traversée  fut  pénible, 
par  une  tempête  affreuse,  qui  coûta  la  vie  à  un 
matelot.  Ulysse  arriva  à  New- York  broyant  du 
noir,  quoique  physiquement  soulagé.  Pour  se 
distraire,  il  alla  voir  en  courant  le  Niagara ,  puis 
monta  sur  un  navire  en  partance  pour  l'Angleterre. 
Réveillé  en  sursaut  pendant  la  nuit,  en  pleine 
mer ,  par  une  vive  lumière  qui  éclairait  sa  ca- 
bine, il  crut  à  un  incendie  et  se  précipita  sur  le 
pont  à  demi-habillé,  n'ayant  pris  que  le  temps 
de  saisir  une  ceinture  de  sauvetage.  C'était  une 
fausse  alerte  :  un  feu  d'artifice  pour  saluer  un 
vaisseau  qui  passait  à  l'horizon.  Cependant  la 
fièvre  se  compliqua  d'un  refroidissement  :  malgré 
ses  efforts  pour  rassurer  les  siens,  il  est  visible 
que  la  lettre  qu'il  écrivit  de  Liverpool  a  été  écrite 
d'une  main  agitée.  Cette  lettre  est  vraiment  tou- 
chante :  que  l'Amérique  était  loin  !  Ulysse  n'avait 
plus  qu'une  idée  fixe  :  revoir  le  clocher  de  St- 
Pholien ,  se  ranimer  à  la  chaleur  du  foyer  de 
famille.  Ah  !  qu'il  eût  voulu  être  là  le  1"  janvier, 
à  l'heure  matinale  où  l'on  échange  des  bénédic- 
tions et  des  souhaits  de  nouvel  an  !  Il  arriva  deux 
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jours  plus  tard  ;  la  bénigne  influence  de  son  cher 
entourage  ne  tarda  pas  à  lui  rendre  la  santé, 
la  belle  humeur  et  les  longues  espérances. 

Il  resta  pourtant  à  son  horizon  un  point  noir  : 
en  somme ,  le  but  pour  lequel  il  avait  entrepris 
son  lointain  voyage  n'était  pas,  ne  pouvait  plus 
être  atleinl.  Une  carrière  brillante  s'ouvrait  de- 
vant lui  ;  mais  peut-être  son  père  et  lui-môme 
l'avaient-ils  autrement  comprise  avant  le  15  oc- 
tobre. Cette  vie  est  parsemée  d'incidents  impré- 
vus; peut-être  aussi  Ulysse,  livré  à  de  grandes 
entreprises  commerciales ,  engagé  dans  des  rela- 
tions lointaines,  eût-il  dévié  de  sa  véritable  voca- 
tion. J'inclinerais  presque  à  croire  que  la  fièvre 
des  Tropiques  lui  rendit  un  service,  si  je  ne 
songeais  avec  effroi  à  sa  mort  prématurée. 

W¥. 

Il  reprit  ses  études  paisibles,  comme  si  elles 
n'eussent  jamais  été  interrompues.  Le  Trami^, 
journal  fondé  en  1848  par  M.  L.  E.  Renard 
pour  combattre  les  doctrines  communistes  et 
socialistes  propagées  par  f Ouvrier,  le  Travail- 
leur,  le  Peuple,  etc.,  reçut  de  lui  quelques 
communications;  toutefois  ce  ne  fut  qu'à  partir 
de  1855,  époque  où  la  Meuse  fut  fondée  par 
MM.  Capitaine  père  et  Jules  Nagelmackers  (1), 


(1)  Le  but  primitif  des  fondateurs  de  la  Meuse  était 
d'en  faire  Torgane  des  intérêts  de  l'industrie  et  du 
commerce  liégeois  ;  avec  le  temps ,  cette  préoccupation 
se  trouva  reléguée  au  second  plan. 
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qu'Ulysse  remplit  un  rôle  plus  ou  moins  actif 
aans  la  presse  militante.  Il  intervint  pendant 
quelques  années  dans  la  haute  direction  politique 
de  celle  feuille,  rt'digée  avec  lalent  par  MM.  de 
Tliior,  dyns  le  sens  d'un  libéralisme  modéré; 
mais  je  ne  crois  pas  qu'il  y  ait  fait  insérer  de 
nombreux  articles.  Les  ardeurs  de  la  polémique 
convenaient  peu  à  son cnrnrlè  le  :  c'est  sur  un  loul 
autre  terrain  qn  on  va  voir  s.';  révéler  son  éner- 
gie persévérante  et  son  allaclicmentau  paysnalal. 
En  1851,  parut  une  inlérossante  notice  sur 
Jacques-Hyacinthe  Fabry,  ancien  membre  du 
Conseil  des  Cin(j  Cents  el  du  Corps-Législatif, 
décédé  cette  môme  année  liiésident  honoraire  à 
la  Cour  de  Liège.  Fabry  élait  trop  peu  connu 
comme  publiciste.  Ulysse  sut  rehausser  son  ta- 
lent, donner  du  relief  à  ses  idées  économiques 
et  financières,  enfin  lirei*  de  sa  belle  vie  un 
enseignement  uliîe.  Le  succès  encouragea  le 
jeune  biographe  :  sans  lenoncer  au  projet  de 
refondre  un  jour  l'œuvre  de  Becdelièvre  ,  il  con- 
çut ridée  de  la  continuer  ou  si  l'on  veut  de  la 
tenir  au  courant  en  publiant  tous  les  ans  un 
Necrologe  liégeois,  enlrepi'ise  ingrate  et  délicate 
pour  tout  autre  que  pour  lui;  mais  il  se  sentait 
assez  indépendant  d'cspiit  pour  pouvoir  écrire 
sine  ira  et  studio ,  et  assrz  sûr  d'avance  de  l'ap- 
probation des  hommes  éclairés,  pour  braver  les 
haussements  d'épaules  des  gens  superficiels.  Sa 
pensée  s'exprime  clairement  dans  la  déclaration 
suivante,  impiimée  en  tète  de  la  Table  générale 
des  dix  premiers  volumes  du  Nécrologe  : 

«  Quoi  !  tant  d'hommes  célèbres  dans  une  seule  pro- 
vince et  en  si  peu  d'années  !  0  Liège  1  terre  glorieuse 
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entre  toutes!...  Telle  est  l'exclamation  qu'on  ne  man- 
quera pas  de  pousser,  en  voyant  consacrer  le  souvenir 
d'un  si  grand  nombre  de  nos  compatriotes. 

w  Cette  critique  serait  fondée  si  elle  s'appliquait  à 
une  Biographie  nationale  ou  à  une  Galerie  d'illustra- 
tions. Mais  je  ne  me  suis  proposé  rien  d«5  semblable. 
Le  Nécrologe  liégeois  est  simplement  un  recueil  de 
dates  ,  de  faits  ,  de  documents  classés  dans  un  certain 
ordre,  qui  m'a  paru  très-propre  à  faciliter  les  recherches 
des  personnes  disposées,  plus  tard,  à  s'enquérir  des 
hommes  et  des  choses  de  notre  temps. 'J'abandonne  aux 
futurs  biographes  le  soin  de  faire  le  triage ,  de  séparer 
le  bon  grain  de  l'ivraie.  Mon  rôle  est  plus  modeste  ;  je 
dresse  simplement,  si  l'on  veut,  un  inventaire,  une 
liste  de  notables ,  et  je  suis  persuadé  que  tel  nom ,  tel 
enseignement,  qui  passent  aujourdhui  pour  insigni- 
fiants, auront  tôt  ou  tard,  aux  yeux  de  quelque  judi- 
cieux observateur,  leur  utilité  et  leur  importance. 

»  Je  persévérerai  donc  dans  la  même  voie.  Je  dirai 
plus  :  j'en  suis  venu  à  considérer  la  publication  du 
Néa^ologe  liégeois  comme  un  devoir.  Etranger  à  toute 
pensée  de  lucre ,  soigneusement  en  garde  contre  toute 
prévention  systématique  ,  je  me  déclare  hautement  ré- 
compensé de  mes  peines,  si  le  public  rend  justice  & 
mon  impartialité  et  à  mon  exactitude.  »♦ 

Dans  la  préface  du  Nécrologe  de  1851 ,  il  avait 
déjà  dit  : 

"  Si ,  depuis  le  XVI©  siècle,  on  avait,  dans  chaque 
chef- lieu  de  province  ,  fait  des  annotations  semblables , 
on  aurait  sous  la  main  les  matériaux  nécessaires  à  la 
composition  d'une  Biographie  belge ^  ouvrage  que  cha- 
cun reconnaît  indispensable  et  que  personne  n'ose 
entreprendre.  » 

Trcs-sincèrement ,  d'autre  part,  il  souffrait  de 
i'indiflerence  des  journaux ,  qui  laissaient  passer 
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presque  inaperçue  la  mort  de  nos  plus  dignes 
concitoyens. 

«  Tel  d'entre  eux ,  s'écriait-il ,  aura ,  par  son  seul 
mérite ,  été  appelé  à  l'exercice  de  hautes  fonctions , 
aura  rendu  des  services  signalés ,  honoré  son  pays  par 
ses  écrits ,  par  sa  probité  politique  ;  si ,  retiré  des 
affaires  publiques  et  cessant  d'être  en  évidence ,  il  meurt 
dans  une  honorable  retraite,  le  silence  et  l'oubli  régnent 
autour  de  sa  tombe  :  la  presse ,  qui ,  de  son  vivant , 
n'avait  pas  assez  de  ses  cent  voix  pour  l'élever  sur  le 
pavois,  ou  pour  l'en  faire  descendre,  reste  muette, 
laissant  à  la  mort  le  soin  d'achever  son  œuvre  de 
destruction.  •* 

Parlant  de  ces  prémisses,  Ulysse  s'attacha 
non-seulement  à  rédiger ,  dans  la  forme  ordi- 
naire, de  bonnes  et  exactes  biographies,  mais  à 
recueillir  dans  des  notes ,  à  mesure  que  l'occasion 
s'en  présentait,  toutes  sortes  d'indications  utiles 
sur  les  institutions  du  pays,  sur  les  vicissitudes 
de  l'opinion ,  etc  ,  en  un  mot ,  des  faits  de  toute 
nature  qu'on  ne  saurait  trouver  réunis  ailleurs  et 
dont  la  connaissance  est  pourtant  indispensable 
à  nos  hommes  publics  et  à  nos  érudils.  Ce  qu'il 
a  fallu  de  patience  et  de  flair  dans  les  recherches 
pour  composer  ces  petits  volumes  sans  préten- 
tion ,  je  n'ai  pas  besoin  de  le  relever;  quiconque 
s'est  occupé  aes  contemporains  sait  qu'il  est  infi- 
niment plus  difficile  de  se  renseigner  sur  eux 
que  sur  les  personnages  un  peu  marquants 
d'autrefois.  Ulysse  réussit  tout  d'abord  parce 
qu'il  inspira  pleine  confiance  aux  familles  ;  il  ne 
flatta  ni  ne  dénigra  personne,  et  il  en  résulta 
qu'on  ne  lui  cacha  rien.  De  1852  à  1864,  quatorze 
volumes  du  Necrologe  virent  le  jour,  plus  une 
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table  décennale  :  pas  une  plainte  ne  s'éleva  contre 
Tauteur,  et  la  presse  de  tous  les  partis  fut  una- 
nime à  lui  rendre  justice.  Le  volume  de  1853  est 
des  plus  remarquables  :  je  citerai  avec  éloge  les 
biographies  du  poëte  Gaucet,  du  publiciste  L.  E. 
Renard,  de  Teste  et  surtout  de  levôque  Van 
Bommel.  Cette  dernière,  qui  a  aussi  paru  sépa- 
rément et  a  obtenu  en  Hollande  les  honneurs  de 
la  traduction,  est  un  morceau  achevé ,  du  plus 
haut  intérêt,  au  double  point  de  vue  de  nos 
annales  politiques  en  général ,  et  des  débats  aux- 
quels donna  lieu,  avant  1842,  la  question  brû- 
lante de  Torganisation  de  l'enseignement  pri- 
maire. Dans  les  volumes  suivants,  nous  trouvons 
H.  Colson,  Gravez,  Tabbé  Janssens,  Lombard, 
Vieillevoye  (avec  un  catalogue  complet  de  ses 
tableaux),  Zoude,  Destriveaux,  A.  Lemarié, 
Lesoinne,  André  Dumont,  Delfosse,  Fleussu, 
le  musicien  Gathy,  le  botaniste  Lejeune,  le  chi- 
rurgien Begin,  D.  Arnould,  Fuss,  Materne, 
Sotiau,  Tabbé  Louis  ,  Kaufmann ,  l'abbé  Moens, 
Peetermans,  le  feld-maréchal  Pirquet,  le  doc- 
teur Simon,  Wacken,  Ackersdyck,  le  colonel 
Alvin ,  A.  Baron,  Ch.  de  Chônedollé,  Denzinger, 
F.  Flechet ,  Forir,  le  docteur  Raikem ,  Fr.  Behr, 
Davreux,  Delvaux  de  Fenffe ,  J.  Demarteau,le 
curé  Duvivier ,  Jaspar,  Clavareau,  Ch.  Lafont, 
Ch.  Marcellis  et  cent  autres  noms  moins  connus, 
mais  qu'il  eût  été  injuste  de  laisser  oublier. 
Inutile  de  dire  que  les  renseignements  bibliogra- 
phiques sont  des  plus  circonstanciés  et  des  plus 
exacts  :  «On  ne  saurait  prévoir,  disait  volontiers 
notre  collectionneur,  quelle  importance   peut 
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avoir,  un  jour  ou  l'antre,  la  connaissance  d'une 
simple  feuille  volante  »  Les  portraits,  en  re- 
vanche, sont  parfois  largement  crayonn(^s;  on 
se  trom]>erait  lort  en  n'atlribuant  iruiysse  que 
le  talent  de  dresser  de  bons  catalogues.  " 

Une  fois  pour  toutes,  disons  que  le  Nccrologe, 
ainsi  que  la  i)lupart  des  travaux  ultérieurs  du 
même  auteur,  s'étend  non-seuloment  à  la  ville  et 
à  la  province  de  Liège,  mais  à  tout  le  territoire 
de  l'ancienne  jmncipauté.  Les  étrangers  illustres 
qui  ont  résidé  dans  le  pays  ont  aussi  leur  no- 
tice ,  mais  seulement  en  ce  qui  concerne  le  séjour 
qu'ils  y  ont  fait.  Je  citerai,  par  exemple,  des 
détails  pleins  d'intérêt  sur  la  présence  du  P. 
Lacordaire  à  Liège  et  de  Meyerbeer  à  Spa... 

Le  Necrologe  trouvera-t-il  lin  continuateur  ?  Six 
nouveaux  volumes  (1865-1870)  sont  achevés,  en 
ce  sens  du  moins  que  les  matériaux  en  sont  réu- 
nis et  coordonnés;  le  continuateur  n'aurait  plus 
qu'à  bien  tailler  sa  plume  et  a  s'inspii'or  de  l'es- 
prit de  son  modèle.  Ce  n'est  pas  sans  émolion 
que  j'ai  renconti'é  dans  un  septième  dossier 
quelques  notes  relatives  aux  décès  du  mois  de 
janvier  1871.  Le  dernier  nom  à  inscrire  sur  la 
liste  funèbre  de  ce  trimestre  commencé....  est  le 
nom  d'Ulysse  Capitaine. 

Quoi((ue  laboi'ieuse,  la  rédaction  du  Necrologe 
n'absorba  qu'une  très-petite  partie  des  loisii's  de 
notre  infatigable  publiçiste.  Tout  en  continuant 
do  s'occuper  de  Fa  grande  Diograpliie  générale, 
d'une  BiùLiograpfiù  complète  du  pays,  et  de 
toutes  sortes  de  recherches  dont  je  toucherai 
tantôt  un  mot,  il  trouva  le  moyen  de  déployer 
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dans  les  diverses  sociétés  liégeoises  dont  il  fai- 
sait partie,  la  plus  louable  et  la  plus  féconde 
activité.  La  Société  Libre  d'Emulation ,  fondée 
en  1779  par  le  prince  Velbruck ,  pour  Pencou- 
ragement  des  sciences ,  des  lettres  et  des  arts , 
doit  être  mentionnée  la  première.  Brillante  et 
pleine  de  sève  aux  jours  de  sa  jeunesse,  celte 
association,  qui  avait  compté  dans  ses  rangs 
toutes  les  illustrations  nationales,  à  partir  des 
Bassenge  et  des  Grétry,  était  peu  à  peu  tombée 
dans  uu  étal  de  marasme  et  de  somnolence  dont 
je  ne  puis  me  souvenir  sans  être  tenté  de  bâiller. 
Energiquement  secouée  par  l'honorable  M. 
d'Otreppe  de  Bouvette ,  appelé  en  1851  aux 
fonctions  de  secrétaire-général ,  elle  sortit  tout 
d'un  coup  de  sa  torpeur  :  une  séance  publique 
eut  lieu  (il  n'y  en  avait  pas  eu  depuis  1842); 
d'intéressantes  conférences  furent  données  par 
des  orateurs  de  choix;  enfin  ,  par  une  série  de 
brochures  que  Tinfaligable  écrivain  répandit 
généreusement  à  profusion  dans  tous  les  cercles 
d'élite  (les  Tablettes  liégeoises),  M.  d'Otreppe  sut 
si  bien  réveiller  le  goût  des  Liégeois  pour  les 
choses  de  l'esprit,  que  bientôt  la  Société  se 
trouva  renforcée  d'un  grand  nombre  de  membres 
nouveaux,  tout  dévoués  à  sa  renaissance.  Ulysse, 
nommé  secrétaire-adjoint  également  dès  1851 , 
vint,  de  son  côté,  à  la  rescousse  et  ne  contribua 
pas  médiocrement  à  ce  résultat.  En  1855  fut 
fondé  VAumiaive,  sous  sa  direction  immédiate 
et  celle  de  iM.  L.  Polain,  administraleur-iiispcc- 
teur  de  l'Université  et  président  du  Comité  de 
littérature  et  des  beaux-arts,  écrivain  chaleureux, 
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historien  populaire,  détourné  depuis,  par  des 
travaux  de  haute  érudition ,  de  son  rôle  de  vul- 
garisateur. V Annuaire  vécut  jusqu'en  1867, 
s'améliora nt  chaque  année  ;  il  cessa  brusquement 
de  paraître  quand  Ulysse  se  vit  forcé  d'aller 
passer  ses  hivers  dans  le  Midi.  Secrétaire-général 
depuis  1856,  le  successeur  de  M.  d'Olreppe  ne 
s'arrêta  pas  en  si  beau  chemin.  MM.  de  Wandre 
père  et  de  Rossius-Orban,  respectivement  pré- 
sident et  vice-président  de  la  Société ,  soutinrent 
vigoureusement  ses  eiforts  ;  avec  Taide  de  M.  J. 
Helbig  et  de  quelques  autres  amis  des  arts,  ils 
réorganisèrent  les  expositions  de  tableaux ,  hé- 
las! de  nouveau  abandonnées  aujourd'hui  (1); 
ils  fondèrent  des  prix;  Ulysse  n'épargna  aucune 
démarche  pour  intéresser  le  eouvernement ,  les 
différentes  administrations  publiques  et  la  haute 
industrie  à  en  faire  autant  :  bref,  on  en  revint 
aux  traditions  de  la  bonne  époque ,  on  mit  des 
questions  au  concours ,  on  fournit  ainsi  à  des 
hommes  de  talent  l'occasion  de  Se  produire;  on 
fut  bientôt  en  mesure  de  reprendre  la  publication 
des  Mémoires.  Dans  V Annuaire ,  le  secrétaire- 
général,  se  faisant  l'historiographe  de  la  Société, 
piquait  au  jeu  la  génération  nouvelle ,  qui  ne 
souffrirait  pas,  sans  doute,  qu'il  s'établît  entre  elle 
et  celles  qui  l'avaient  précédée  une  comparaison 
désavantageuse.  Ce  mouvement  s'est  ralenti,  je 


(1)  Au  moment  de  mettre  sous  presse,  nous  appre- 
nons avec  une  vive  satisfaction  qu'une  exposition 
s'ouvrira  le  31  mars  1872. 
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le  constate  encore,  depuis  qu*Ulysse  n'est  plus 
là.  Cependant,  sous  la  présidence  de  M.  Jules 
Nagelmackers,  M.  Renier  Malherbe,  ancien  lau- 
réat de  la  Société ,  homme  de  dévouement  autant 
qu*ami  des  lumières ,  vient  de  relever  courageu- 
sement le  drapeau  de  Velbruck.  Puisse  le  succès 
couronner  ses  généreux  efforts!  Mais  les  regards 
sont  tournés  ailleurs  aujourd'hui  ;  je  voudrais 
que  mes  espérances  fussent  à  la  hauteur  de  mes 
vœux... 

Ce  que  fit  Ulysse  Capitaine  pour  la  Société 
d'Emulation ,  il  le  fit  avec  le  même  zèle  pour 
V Institut  archéologique  liégeois,  qui  le  compta 
parmi  ses  fondateurs  et  le  choisit  pour  son 
premier  secrétaire.  L'honneur  d'avoir  conçu 
ridée  de  cette  association  appartient  toutefois 
en  propre  à  M.  d'Otreppe,  dont  le  but  prin- 
cipal était  de  doter  la  province  de  Liège  d'un 
musée  archéologique.  Ce  but  fut  atteint  plus  ou 
moins  conformément  aux  intentions  du  véné- 
rable publiciste,  grâce  au  contingent  considé- 
rable d'objets  de  toute  espèce  dont  il  dépouilla 
ses  propres  collections  en  faveur  du  cabinet, 
pour  lequel  il  ne  demandait  qu'un  local  (1) ,  et 
grâce  à  l'influence  des  Tablettes  liégeoises,  oix 
l'indiôérence  du  public  était  chaque  mois  prise 
à  par  lie  avec  une  persévérance  digne  de  Caton 
l'ancien.  Mais  l'Institut  ne  pouvait  rester  un 


(1)  Le  musée  archéologique  est  maintenant  installé 
au  Palais  de  justice ,  à  côté  des  appartements  réservés 
aux  archives. 
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simple  foyer  de  propagande  en  faveur  du  Musée  ; 
sa  làclic  essentielle  devait  ôlre  d'étudier  les  anti- 
quités de  la  province  et  de  recueillir  des  docu- 
ments historiques.  Ainsi  le  comprit  Ulysse 
entr'autres,  et  il  se  fit  un  devoir  de  stimuler  par 
tous  les  moyens  et ,  chaque  lois  qu'il  le  put ,  par 
son  exemple,  l'ardeur  de  ses  confrères.  Tandis 

3ue  1\J.  d'Olreppe  présidait  à  des  fouilles  sur 
ivers  points  du  territoire,  \e  Bulle U?i  ïixi  créé  en 
iSo2,  et  s'acquit,  dès  ses  débuts,  la  considération 
des  connaisseurs.  Le  premier  volume  ne  contient 
d'Ulysse  Capitaine  que  trois  rapports  sur  les  tra- 
vaux de  l'Institut,  et  un  Api^rçu  historique  sur  la 
Franc-Maçonnerie  à  Liège.  Dans  le  second,  outre 
des  analectes,  on  trouve  une  étude  assez  cu- 
rieuse sur  notre  chant  national  (  Valeureux  Lié- 
geois)-, la  chronique  de  Mouhin,  intéressante 
pour  l'histoire  dos  dernières  années  du  XVlll'^ 
siècle;  enlin,  une  notice  sur  le  poëte  Placentius 
(XV* siècle),  qui  fut  réimprimée  à  part,  en  tSoo, 
il  la  tète  d'une  édition  du  Pugna  porcorum  {\  ), 
Le  tome  m  contient  les  trois  premières  parties 
de  la  Biographie  des  médecins  liégeois  ^  détachées 
du  grand  ouvrage  dont  il  a  été  question  plus 
haut,  et  un  Rapport  sur  l'authenticUé  des  restes 
mortels  du  bourginestre  Sébastien  de  Lamelle, 


(1  )  On  sait  qne  tous  les  mots  de  ce  singulier  poème 
commencent  par  la  lettre  p  :  248  vers  I 

Plaudite ,  porcelli ,  porcorum  pigra  propago 
Progreditur;  pluresporci  pinguedine  pleni 
Pugnantes  pergunt... 
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transportés  en  1857  au  Musée  provincial,  où  ils 
reposent  aujourd'liui  dans  une  (•,lia[)olle  fermée. 
Par  un  éti'ange  concours  de  circonstances,  celle 
précieuse  reli(|ne  se  trouvait  depuis  18'27  en  ia 
possession  de  M.  Van  Orle,  docd.'ur  en  pljar- 
niacie.  Celui-ci  l'ottrit  en  1850  à  rjnstitut  (Dcheo- 
logique,  et  le  déposa ,  en  allendanl  (|u'(,'lie  pAt 
être  convenablement  logée  au  Musée,  chez  M. 
Capitaine  père.  La  translation  eut  lieu  le  2  nuii , 
après  que  le  cadavre  eut  été  examiné  avec  soin 
par  le  regreltc  îlocteur  Spring. 

A  partir  de  18(r2-1863,  Ulyssecessa  de  prendre 
part  aux  travaux  de  i'inslilut  ;  la  multiplicilé  de 
ses  occupations,  on  peut  le  dire,  lui  en  lit  un 
devoir.  Il  se  retira  même  do  la  Compagnie,  puis 
il  y  rentra,  ne  pouvant  résister  à  ses  sympathies; 
mais  il  ny  exerça  plus  qu'une  influence  indi- 
recte, par  des  renseignements  et  par  des  conseils. 
Je  ne  dois  pas  ometti'e  d'ajouter  à  rénumération 
qui  précède  Quelques  mots  sur  Le  Heu  de  imis- 
sance  de  Renkin  Sualem ,  insérés  dans  le  Bulletin 
de  1857.  Il  résulte  des  recherches  de  notre  fouil- 
Icur  que  le  célèbre  inventeur  de  la  machine  de 
Marly,dont  le  nom  a  été  orthographié  de  tant 
de  manières  différentes,  s'appelait  Renier  (en 
wallon  Renkin)  Sualem,  et  qu'il  était  ne  à 
Jemeppe-sur  Meuse,  le  29  janvier  16i5. 

Ulysse  publia  dans  le  Bibliophile  belge ,  de  185 1 
k  186.0,  de  nombreux  articles  qui  éiendirent  et 
consolidèrent  sa  réputation,  et  le  mirent  en 
rapport  avec  les  principaux  bibliographes  de 
France  'et  de  Belgique.  Ses  recherches  sur  les 
imprimeurs  de  ISamur  et  sur  les  publications 

5. 
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namuroises,  sur  la  bibliographie  liégeoise  du 
XVI*  siècle ,  son  travail  si  complet  et  si  exact 
sur  l'introduction  de  Timprimeriedans  les  diffé- 
rentes localités  du  ci-devant  pays  de  Liège,  etc., 
peuvent  passer  pour  des  modèles  du  genre.  Le 
Messager  des  aru  et  des  sciences  de  Gand  reçut 
aussi  de  lui  quelques  communications.  En  1855, 
il  donna  au  monde  savant  une  édition  de  l'inté- 
ressante correspondance  du  baron  de  Ci'assier, 
archéologue  liégeois,  avec  Bernard  de  Montfau- 
con  ;  il  se  proposait  de  la  faire  suivre  des  lettres 
échangées  entre  le  même  savant ,  le  P.  Martène 
et  l'historien  Schannat;  mais  ce  projet  n'eut  pas 
de  suite.  Cependant  le  rôle  d'éditeur  une  fois 
accepté,  il  n'en  voulut  pas  démordre.  Il  accueillit 
avec  joie  l'idée  émise  en  1863  par  quelques  ama- 
teurs (1)  de  fonder  une  Société  des  bibliophiles 
liégeois ,  et  pour  payer  sa  bien-venue,  préluda 
aux  publications  de  cette  nouvelle  confraternité 
par  la  réimpression ,  à  ses  frais,  d'un  fac-similé 
du  Catalogue  des  evesques  de  Tongre ,  Mastrecht  et 
Liège,  de  Chapeauville  (1617).  Il  réédita  ensuite 
VEssai  de  Michel  Deschamps  (de  Paris)  sur /e 
pays  de  Liège  et  ses  lois  fondamentales,  tableau 


(1)  MM.  Fiess,  bibliothécaire  de  l'Université  de 
Liège  (président  de  la  Société),  S.  Bormans,  H.  Helbig, 
X.  de  Theux  ,  C.  de  Borman  ,  etc.  —  Les  bibliophiles  de 
Liège  ont  déjà  rendu  d'éminents  services  à  l'histoire 
nationale  ;  malheureusement,  ils  s'obstinent  à  tirer  leurs 
éditions  à  si  petit  nombre ,  que  même  le  public  lettré, 
en  delioi's  de  leur  cénacle,  en  connaît  à  peine  l'existence. 
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de  l'ancien  régime,  important  surtout  o  en  ce  qu'il 
nous  révèle  des  détails  nouveaux  sur  une  époque 
qui  n'a  pas  encore  trouvé  d'historiens  »  (i).  Mais 
Touvrage  de  beaucoup  le  plus  considérable  et  le 
plus  curieux  qu'il  fit  imprimer  par  les  soins  de 
la  Société ,  ce  fut  sans  contredit  la  Collection  dé 
documents  contemporains  relatifs  au  meurtre  de 
Sébastien  deLaruelle,  bourgmestre  de  Liège,  dont 
le  tome  I  vit  le  jour  en  1868.  Ce  volume,  précédé 
d'une  introduction  bibliographique  et  enrichi  de 
gravures,  reproductions  fidèles  de  celles  du 
temps,  renferme  XXIII pièces  du  plus  haut  inté- 
rêt, françaises,  allemandes  et  latines,  la  plupart 
devenues  introuvables.  Le  tome  II  devait  contenir 
les  documents  inédits  «  que  nous  avons  recueillis^ 
dit  le  zélé  publiciste ,  soit  en  Belgique  dans  les 
archives  de  l'Etat  et  de  la  commune  de  Liège, 
soit  à  Paris  et  à  Madrid ,  dans  les  archives  du 
gouvernement.  »  Je  n'ai  trouvé  aucune  trace  de 
ces  documents  dans  les  papiers  d'Ulysse  :  Dieu 
sait  si  le  tome  II  verra  jamais  le  jour^  et  cette 
lacune  est  assurément  regrettable,  d'autant  plus 
que  le  but  de  l'éditeur  n'était  pas  seulement 
d'enrichir  les  bibliothèques  d'une  s\mp\ecuriositë 
typographique.  On  en  jugera  par  le  passage 
suivant  : 

«  La  postérité  a-t-elle  prononcé  son  dernier  verdict 
sur  le  tribun  populaire  ?  Le  dénouement  de  la  tragédie 
est  bien  connu  ;  en  revanche ,  les  investigateurs  le 
mieux  informés  ne  sont  point  d'accord  sur  le  nœud  de 


(  1  )  Le  règne  de  Velbruck. 
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l'intrigue.  La  Ruelle  partage  le  sort  de  beaucouj)  de 
personnages  historiques ,  dont  on  ne  peut  parler  avec 
indifférence  et  qui  sont  l'objet  des  jugements  les  plus 
opposés.  Les  uns,  et  nous  sommes  de  ce  nombre ,  voient 
en  lui  la  personnification  de  nos  franchises  commu- 
nales, le  citoyen  indépendant,  incorruptible ,  intrépide  ; 
les  autres  affectent  un  mépris  profond  pour  sa  personne 
et  son  caractère.  A  leurs  yeux  ,  La  Ruelle  n'est  (|u'un 
agitateur  vulgaire,  vendu  à  la  France  et  dont  le  mar- 
tyre constitue  tout  le  mérite.  —  En  présence  de  ces 
divergences  d'opinion  au  sujet  d'un  événement  qui  a 
exercé  une  influence  prépondérante  sur  les  destinées 
politiques  du  pays  de  Liège  ,  nous  avons  cru  rendre  un 
service  à  la  cause  de  la  vérité ,  en  rassemblant  avec  le 
plus  grand  soin  les  pièces  du  procès.  « 

Ulysse  édita  encore...  mais  cette  fois  il  s'agit 
de  wallon  :  un  nouveau  chapitre. 


M.  Liltré  a  mille  fois  raison  dattacher  du  prix 
au  patois  de  Liège,  ù  raison  de  ses  formes  ori- 
ginales et  de  sa  constitution  robuste,  qui  lui  a 
permis  de  résister  pendant  des  siècles  à  Tinva- 
sion  des  idiomes  germaniques  dont  il  était 
presque  entouré.  Si  M.  Ch.  Grandgagnage  se 
décidait  à  terminer  ou  plutôt  à  refondre  son  beau 
Dictionnaire  étymologique ,  j'aurais  l'occasion 
d'en  dire  plus  long  à  cet  égard  :  je  crains  malheu- 
reusement que  l'honorable  président  de  notre 
Société  wallonne ,  avec  tout  le  respect  qui  lui  est 
dû,  n'appartienne  à  cette  terrible  catégorie  de 
sourds  qui  ne  veulent  pas  entendre.  Comme  on 
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l'aurait  pourtant  suivi  sur  le  terrain  où  il  s'était 
engagé  avec  une  ardeur  si  fièrement  conquéranle 
et  si  [)leine  de  promesses!  Exempt  de  tout  pré- 
jugé provincial,  il  aurait  popularisé  l'étude 
scientitique  du  wallon  bien  au-delù  de  nos  fron- 
tières, et  tout  le  monde  y  eût  gagné.  A  flieure 
qu'il  est.  s'il  pouvait  encore  se  laisser  convaincre! 
Ulysse  s'intéressa  au  wallon  non  en  linguiste, 
ce  qu'il  n'était  pas,  mais  en  bon  et  fidèle  Lié- 
geois. C'est  essentiellement  le  reflet  des  mœurs 
et  des  façons  de  penser  de  nos  pères  qu'il  se  plut 
à  observer  dans  nos  vieilles  poésies;  d'autre  part, 
sans  faire  tort  à  la  langue  française,  il  fut  tou- 
jours des  premiers  à  favoriser  l'éclosion  de  com- 
positions nouvelles,  écrites  dans  un  dialecte 
dont  la  saveur  particulière  lui  paraissait  la  plus 
indélébile  expression  de  notre  génie  national. 
Il  manifesta  de  bonne  heure  ses  tendances, 
d'abord  en  se  mettant  en  quête  de  raretés  biblio- 
graphiques et  de  pièces  restées  manuscrites,  puis 
en  éditant  avec  quelques  amis,  en  1854,  notre 
réjouissant  Théâte  liijeois  (1),  qu'il  eut  soin  de 
faire  précéder  d'une  introduction  historique. 
Deux  ans  plus  tard,  le  27  décembre  1856,  il 
prit  part  à  la  fondation  de  la  Société  liégeoise  de 
liUérature  luaUonne,  dont  il  fut  aussitôt  nommé 
bibliothécaire- archiviste.  Ses  collègues  seuls 
savent  quel  zèle  il  y  déploya  dès  l'origine ,  soit 


(1)  V.  ma  notice  sur  F.  Bailleux  ,  dans  V Annuaire 
wallon  de  1867,  et  la  préface  de  VAnnuaire  de  1863. 
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comme  membre  des  jurys  de  concours,  soit  en 
poussant  à  la  publication  régulière  du  Bulletin, 
soit  enfin ,  en  4863  ,  en  faisant  décréter  la  créa- 
tion de  V Annuaire,  Il  tint  à  présenter  lui-même  au 
public  le  nouvel  émule  de  Mathieu  Laensbergh  ; 
dans  une  introduction  agréablement  écrite,  et 
qui  peut  être  considérée  comme  un  appendice 
à  la  préface  du  Théâte  ligeois,  il  évoqua  le  sou- 
venir de  toutes  les  associations  d'écrivains  wal- 
lons qui  se  sont  formées  à  Liège  depuis  le  siècle 
dernier  :  Thistoire  de  nos  précurseurs  est  un 
peu  la  nôtre.  Ulysse  se  plaisait ,  comme  on  Ta 
déjà  vu  et  comme  on  le  verra  encore ,  à  ces 
revues  rétrospectives,  et  il  avait  l'art  de  les 
rendre  véritablement  intéressantes.  Dans  la  So- 
ciété, son  rôle  fut  à  la  fois  celui  d'un  critique, 
d'un  chercheur  et  d'un  prortioteur  ;  sous  ce  der- 
nier rapport,  personne,  si  Ce  n'est  Bailleux 
peut-être,  ne  savait  comme  lui  bouter  en  train 
et  pousser  à  la  roue.  Demandez  à  M.  Hock  ce 
qu'il  ne  lui  a  pas  fait  écrire;  demandez  à  la 
Commission  des  concours  combien  de  questions 
il  n'a  pas  posées  ou  fait  poser.  Et  lui-môme  ne 
se  tenait  pas  à  l'ombre  :  s'il  ne  rimait  point,  il 
publiait  et  commentait  les  rimes  de  nos  prédé- 
cesseurs. Je  citerai  XiOi^mm^iiWzPasquée critique 
et  calotenneso  les  affaires  de  l'médicenne  (1733), 
t.  I  du  Bulletin ,  et  la  Prumire  response  de  ca- 
lottin  a  loigne  auteur  de  supplément ,  t.  IV.  On 
ne  connaissait  plus  de  la  première  de  ces  pièces 
que  deux  exemplaires,  dont  un  seul  complet; 
la  seconde  était  unique  :  vraie  pâture  de  biblio- 
phile. Ulysse  donna  deux  éditions  de  la  Pasquée, 
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in-8®  et  in-12<>  (4  )  ;  la  Réponse  fut  aussi  tirée  à 
part. 

La  Pasqitée  est  une  satire  violente ,  d'une  verve 
caustique  dont  les  médecins  de  tous  les  temps, 
n'en  déplaise  à  la  docte  Faculté,  semblent  par 
excellence  avoir  eu  le  secret  dans  leurs  polémi- 
ques. On  l'attribuait  généralement  à  Lambert  de 
Ryckman,  auteur  des  Aiwes  di  Tongties,  et  elle 
est  certes  digne  de  lui  ;  mais  de  Ryckman  mou- 
rut en  1732 ,  et  la  Réponse  est  évidemment  du 
même  auteur  que  la  Pasquée:  il  faut  bien  renon- 
cer à  cette  hypothèse.  Quoi  qu'il  en  soit,  les 
pièces  réimprimées  par  Ulysse  sont  sans  con- 
tredit ,  avec  les  Aiwes  di  longues,  les  morceaux 
du  genre  les  plus  importants  qui  nous  soient 
restés  de  l'ancienne  littérature  liégeoise.  Ils  le 
sont  à  plusieurs  litres:  pour  le  fond,  par  le 
tour  particulier  du  langage,  enfin  à  cause  des 
curieux  détails  de  mœurs  qu'ils  nous  révèlent. 

A  Liège,  de  1730  à  1735 ,  la  discorde  régna  au 
camp  d'Agramant ,  je  veux  dire  dans  le  fcamp  des 
disciples  d'Esculape.  Insurrection  de  la  bour- 
geoisie contre  les  médecins,  insurrection  de 
ceux-ci  contre  le  Collège  des  médecins,  qui  s'était 
agrégé  assez  légèrement  un  charlatan  étranger , 
don  Carlos  Senac  de  Lille  d'Aragon,  prétendument 
docteur  de  l'Université  d'Alcala.  Le  dépit  dès 
vrais  docteurs  fut  au  comble ,  lorsqu'on  apprit 


(1)  L'édition  m-8o  est  accompagnée  d'une  traduction 
en  wallon  moderne. 
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que  de  Lille  venait  d'être  attaché  à  la  personne 
du  prince  Geoi'gesr Louis  de  Bt-rglics.  On  fit  feu 
de  toutes  parts  :  de  Lille  riposta;  enfin  le  baron 
de  Walef,  retiré  pour  lors  à  Liège,  s  étant  trouvé 
malade  et  sur  le  point  d'être  victime  de  la  trop 
grande  confiance  qu'il  avait  témoignée  à  des 
empiriques,  se  fâcha  tout  d'un  cou[)  tout  rouge 
et  fit  retomber  son  courroux  sur  le  corps  médical 
liégeois,  qui  n'en  pouvait  mais.  Il  lança  dans  le 
public  une  verte  satire,  Le  triomphedes  médecins^ 
où  l'art  môme  de  guérir,  ses  prétendus  progrès, 
la  suiiisance  et  l'ignorance  de  ses  adeptes  étaient 
pris  à  partie  sans  aucun  ménagement  (1)  Le 
Collège  des  médecins  décida  qu'on  mépriserait 
les  injures  d'un  vieillard  malade;  mais  de  Lille 
ne  l'entendit  pas  ainsi ,  et  les  médecins  se  trou- 
vèrent défendus  malgré  eux  dans  sa  brochure 
.intitulée  :  Avis  important  aux  curieux.  Ils  se 
plaignirent,  et  ce  fut  pour  leur  venir  à  la  res- 
cousse qu'un  anonyme  écrivit  la  Pasquee  critique 
et  calotenne.  De  Lille  ne  se  tint  pas  pour  battu  : 
il  fit  imprimer,  comme  émanant  de  l'auteur  de 
la  Pasquée,  un  Supplément  où  les  membres  les 
plus  influents  du  Collège  étaient  attaqués  ;  il 
s'agissait  «  de  les  rendre  solidaires  des  mé- 
comptes dont  il  était  l'objet.  »  Mais  sa  tactique 
ne  tarda  pas  à  être  dévoilée  :  l'anonyme  revint 


(I)  Un  pendant,  sans  doute,  de  VAna7'chie  à  Liège  , 
aiure  satire  de  Walef ,  que  M.  Henry  Helbig  vient  de 
.publier  pour  les  Bibliophiles  liégeois. 
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à  la  charge  dans  sa  Réponse  et  Walef  eut  le  der- 
nier mot  dans  le  débat,  en  composant  un  Supplé- 
ment  aux  tableaux  de  Pkilostrate ,  dirige  surtout 
contre  de  Lille.  -  11  est  vraiment  fâcheux  que 
nous  n'ayons  pas  la  pièce  à  lariuelle  répond  le 
Calotin  :  certaines  allusions  nous  seraient  plus 
claires.  A  propos  de  médecine  et  de  médecins, 
le  satirique  inconnu  touche  à  toutes  sortes  de 
choses;  c'est  là  qu'est  aujourd'hui  le  véritable 
intérêt  de  ses  vers.  Notons  par  parenthèse  que 
notre  rimeur,  selon  le  goût  de  la  poésie  fran- 
çaise du  temps,  use  et  abuse  de  rintervenlion 
des  déités  mythologiques,  du  Parnasse  et  de 
FHélicon,  ce  qui  ne  laisse  pas,  en  plat  wallon , 
que  de  produire  le  plus  drôle  d'oiïet  du  monde. 

Les  5«//fîr/w5  de  la  Société  wallonnecontiennent 
encore  divers  travaux  d Ulysse  :  d'abord,  un 
catalogue  général  de  la  bibliothèque  dont  il  était 
conservateur,  document  utile  à  consulter  au 
point  de  vue  de  l'histoire  littéraire  du  pays,  ce 
dépôt  contenant  beaucoup  d'œuvres  manuscrites; 
ensuite,  des  recherches  sur  les  plus  anciens  do- 
cuments rédigés  à  Liège  en  langue  vulgaire  ,  et 
sur  les  premières  inscriptions  où  le  latin  a  été 
abandonné.  Il  est  assez  remarquable  que  la  plus 
ancienne  pièce  franco-liégeoise  connue  soit  pré- 
cisément un  compromis  iiUervenu  (en  l'ilii) 
entre  l'évoque  Jean  d'I^ppes  et  un  scMgnour  fïa- 
fwawi/.  Rappelons,  quant  aux  inscriptions,  q'-'e 
celle  du  bourdon  de  l'église  Sl-Donis  remonte 
à  1283. 

Le  moipasqnée  ou  pasquèle  intriguait  beaucoup 
Ulysse;  il  voulut  en  avoir  le  cœur  net  et  à  cet 
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effet  se  mit  en  correspondance  avec  divers  phi- 
lologues, qui  émirent,  comme  il  s*y  attendait 
sans  doute,  des  avis  très-différents.  Il  enregistra 
toutes  les  opinions  dans  une  Etude  critique ,  qui 
vit  le  jour  dans  notre  Annuaire  de  1867  (1),  et 
se  prononça  en  faveur  de  l'ascendant  pasquitle , 
en  quoi ,  pour  ma  part ,  je  crois  qu'il  eut  raison. 
Sa  collection  de  pièces  wallonnes ,  tant  inédites 
que  publiées,  rivalisait  avec  celle  de  Bailleux. 
Désormais  réunies  à  l'Université,  elles  formeront, 
avec  les  documents  appartenant  à  la  Société  elle- 
même,  un  dépôt  d'une  richesse  incomparable. 
Il  avait  aussi  un  album  wallon ,  où  tous  les  poètes 
contemporains  étaient  représentés  par  des  mor- 
ceaux composés  exprès  pour  lui,  et  transcrits 
de  leur  main.  J'emprunte  quatre  vers  à  l'hom- 
mage de  M.  Hock  : 

Comme  on  bon  fi  wârdret  les  ch'vet  di  s'mére, 
Ulysse  rassônle  çou  qu'honore  si  pays  : 
Po  ces  thrésaur  il  r'mouwereut  cîr  et  terre.., 
Sins  lu ,  qui  d'nom  sèrtt  déjà  rouvis  I 


(  1  )  Il  la  fit  réimprimer  cette  année  (  35  exemplaires 
numérotés)  à  Cannes  (Alpes  maritimes)  :  c'était  une 
gracieuse  surprise  à  mon  adresse  :  cette  édition  m'est 
dédiée.  On  n'y  trouve  pas  la  Pasqvtèie  mémoriale  de  la 
pose  de  la  première  pierre  mise  dans  les  fondements 
de  la  maison  de  ville  dans  Liège  j  le  14  août  1714  ,  im- 
primée à  la  suite  de  la  dissertation,  dans  l'édition 
liégeoise. 
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Je  me  demande,  en  définitive ,  si  cette  carrière 
n'a  pas  été  trop  remplie ,  si  la  lame  n'a  pas  usé 
le  fourreau.  Ulysse  travaillait  comme  s'il  eût  été 
à  la  tâche;  il  prenait  peu  de  distractions,  trop  peu. 
Il  avait,  il  est  vrai,  un  charmant  intérieur  (i  ) , 
c'est-à-dire  une  compagne  distinguée  par  les 
qualités  du  cœur  comme  par  celles  de  l'esprit, 
et  trois  enfants  qu'il  aimait  «  comme  la  prunelle 
de  ses  yeux ,  w  et  qui  1q  lui  rendaient  bien;  il 
avait  de  vieilles  amitiés  qui  ne  se  démentirent 
jamais  ;  enfin,  il  ne  passait  pas  une  journée  sans 
aller  se  retremper  au  foyer  paternel ,  où  cepen- 
dant son  temps  se  partageait  entre  les  affaires  et 
ses  affections.  Mais  quelle  existence  occupée,  et 
avec  quelle  conscience  scrupuleuse  il  s'acquittait 
de  ses  nombreux  devoirs,  avant  de  songer  seule- 
ment aux  chères  études  qui  absorbaient  ses 
soirées  et  souvent  une  partie  de  ses  nuits!  Le 
10  juillet  4859,  il  fut  attaché  au  tribunal  de 
commerce  de  Liège  en  qualité  de  juge  suppléant, 
et  devint  juge  titulaire  le  1®'  septembre  4861.  A 
dater  du  31  décembre  1860 ,  il  prend  part  aux 
travaux  de  la  Chambre  de  commerce;  le  10 


(1)  Son  mariage  date  du  6  mai  1855.  Il  épousa 
M"«  Jlf^îànte-Hortense-Eugénie  Pirlot,  flUe  de  Fer- 
(îinand-Ambroise  Pirlot  et  de  iforferwe-Marie-José- 
phine  TBRWANdNB;  de  cette  unioti  naquii'ent  trois  filles, 
Alice,  Cécile  et  Lucie. 
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août  1863,  il  est  1101111116  administra  leur  du 
Comptoir  d'escompte  de  la  Banque  nationale  {!). 
En  même  temps  nous  le  voyous  faire  partie 
d'une  foule  de  Comités ,  .où  il  ne  se  contente 
pas  du  rôle  de  comparse.  Lrs  annales  de  la 
Commission  centrale  de  statistique  ont  enre- 
gistré plus  d'une  fois  les  services  qu'il  rendit 
à  la  Commission  provinciale  de  Liège,  où  iP 
était  entré  dès  1853.  L'année  suivante,  il  fut 
élu  menibre  de  la  Commission  administra- 
tive de  l'Institut  royal  des  sourds-muets  et  des 
aveugles,  et  il  s'y  (it  remarquer  par  un  zèle 
plus  qu'ordinaire,  notaliiment  lors  de  la  dis- 
cussion du  nouveau  règlement,  et  en  général 
par  ses  démarches  auprès  des  autorités  protec- 
trices de  rinstruclion.  11  contribua  en  outre  à 
intéresser  plus  directement  le  public  à  réta- 
blissement, en  [)0ussant  ses  collègues  à  y  au- 
nexer  un  atelier  de  typographie,  dont  le  premier 
produit  fut  un  Annuaire  destiné  aux  souscrip- 
teurs. 11  rédigea  [)Our  celle  publication,  avec 
le  plus  grand  soin  ,  d'abord  une  chronique  dé- 
taillée de  la  maison  (t.  I),  puis  une  notice  sur 
son  imprimerie  (t.  11),  et  enlin  une  excellenie 
biographie(l)  des  deux  Pouplin  (père  et  tlls),  qui 
inti'oduist.rent  les  piemiers,  à  Liège,  l'enseigne- 


(  1  )  A  cette  date  ,  le  Comptoir  d'escompte  fut  réor- 
ganisé et  placé  sous  la  direction  de  M.  Jules  Nagel- 
mackers-de  Brouckère.  Ulysse  y  eut  pour  collègues 
MM.  Léon  d'Andrimont,  Evr.  Ciosset  et  de  Rossius- 
Lamarchè. 
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nient  des  sourds-muets.  En  1865,  il  se  relira  de 
Tadministration ,  mais  y  resta  altacbé  par  un  lien 
moralises  collègues  lui  conférèrent  le  titre  de 
membre  honoraire.  Jusqu'à  son  dernier  jour  il 
s'intéressa  aux  juiuvres  déshérités  dont  il  avait 
été  l'appui;  il  songeait  encoie  à  eux  quel(|ues 
jours  avant  sa  mort,  lorsqu'il  fit  imprimer  à 
Naples  une  brochure  intitulée  :  Du  sort  des 
aveugles  à  Liège  avant  1837,  époque  de  leur  ad- 
mission  à  f  Institut  royal  de  cette  ville  {\).  Il  est  à 
souhaiter  que  les  rédacteurs  actuels  de  l'Annuaire 
y  réimpriment  ce  travail,  qui  a  été  confié  à  la 
lettre  moulée  pour  un  petit  nombre  d'amateurs 
seulement,  mais  qu'Ulysse  leur  aurait  sans  au- 
cun doute  offert  s'il  eût  vécu.  L'épigraphe  est 
lieureuse  :  Post  tenebra  lux... 

Le  27  janvier  1857  ,  il  entra  dans  la  Commis- 
sion de  surveillance  du  Consrrvaloire  royal  de 
musique  de  Liège;  un  arrêté  intérieur  du  17 
-février  18G0  le  qualifie  de  membre  de  la  Com- 
mission administrative  du  môme  établissement. 
Il  exerça  dans  ce  domaine  spécial,  surtout  lors- 
qu'il s'agit  de  nommer  un  nouveau  directeur, 
une  influence  considérable  (2).  L'élu  fut  Etienne 


(1)  Cet.te  notice,  une  des  plus  curieuses  qu'Ulysse 
Capitaine  ait  écrites  ,  est  dédiée  à  son  ami  M.  Mathieu 
Polain.  Comme  l'édition  de  Cannes  de  Y  Etude  sur  le 
mot  pasquèie  ,  elle  n'a  été  tirée  qu'à  35  exemplaires 
numérotés.  Bibhophile  jusquau  bout.  Oportet..,  stan- 
tem  mori. 

(2)  En  remplacement  de  1  honorable  M.  Daussoigne- 
Méhul,  admis  à  la  pension.  Ulj'sse  appuya  énergique- 
meut  la  candidature  d'Etienne  Soubre. 
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Soubre  qui,  lui  aussi,  ne  devait  pas  voir  la  fin 
de  cette  fatale  année  1 871 . . . 

Je  me  contenterai  d'énumérer  les  autres  mis- 
sions permanentes  ou  temporaires  qui  furent 
confiées  à  Ulysse  :  en  1856 ,  il  siège  au  bureau 
du  Comité  liégeois  pour  la  réforme  douanière  ; 
en  1861,  il  entre  dans  la  Commission  royale  des 
monuments  ;  la  même  année,  dans  la  Commis- 
sion de  l'examen  des  projets  de  station  centrale 
(à  Liège);  en  1862 ,  dans  la  Commission  chargée, 
par  la  ville  de  Liège,  de  recueillir,  dans  les 
archives  de  l'hôtel-de-ville,  les  documents  histo- 
riques; depuis  1863,  il  est  membre  et  trésorier 
du  Comité  liégeois  de  la  caisse  centrale  des 
artistes  belges;  en  1866,  il  est  nommé  membre 
et  secrétaire  du  Comité  provincial  chargé  d'or- 
ganiser la  souscription  nationale  pour  le  mo- 
nument de  Léopoldl;  en  1867,  membre  de  la 
Commission  administrative  de  l'Entrepôt  public 
de  Liège;  le  23  mai  1870,  enfin,  les  électeurs 
liégeois  lui  confient  le  mandat  de  conseiller 
provincial  (1). 


(1)  Pour  en  finir  avec  ses  titres ,  voici  la  liste  des 
Sociétés  savantes  dont  il  a  fait  partie  :  Société  libre 
d'Emulation  (  23  décembre  1848  )  j  Cercle  artistique  et 
littéraire  de  la  même  ville  (  membre  fondateur  et  secré- 
taire de  la  section  des  lettres,  l^*"  juillet  1849)  ;  Institut 
archéologique  liégeois  (membre  fondateur,  4:  dirrû  1850); 
Société  historique  et  littéraire  de  Tournai  (membre 
correspondant ,  1850  )  ;  Académie  d'archéologie  de  Bel- 
gique [id.,  id.)  ;  Société  historique d'Utrecht  [id.,  1851); 
Académie  britannique  [membre  honoraire,  id.)-,  Aca- 
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Les  soins  multipliés  de  ses  affaires  person- 
nelles, de  ses  fonctions  diverses ,  administratives 
et  autres,  ne  portèrent  aucun  préjudice  à  son 
activité  littéraire,  tant  que  sa  santé  se  soutint. 
Ses  travaux  de  bibliographe  prirent  particulière 


demie  belge  d'histoire  et  de  philologie  (W.,  id.)  ;  Société 
des  antiquaires  de  Picardie  (correspondant,  ici-);  So- 
ciété historique  et  archéologique  de  Maestricht  (id., 
1853)  ;  Id.  des  sciences ,  arts  et  belles-lettres  de  Bayeux 
(id.y  id,)  ;  Société  royale  archéologique  du  grand-duché 
de  Luxembourg  (membre  honoraire,  id,)  ;  Société  scien- 
tifique et  littéraire  du  Limbourg  (correspondant,  id.)  ; 
Société  impériale  académique  de  Cherbourg  (id.,  1854); 
Société  royale  des  beaux-arts  de  Gand  (id.,  1855)  ;  So  - 
ciété  archéologique  du  Luxembourg ,  à  Arlon  [id.,  id.)-. 
Académie  de  Stanislas,  à  Nancy  (id.,  id.)\  Société 
archéologique  de  l'Orléanais  [id.,  id.)  ;  Société  française 
pour  la  conservation  des  monuments  historiques  à  Caen 
(<(l.,1856);  Société  liégeoise  de  littérature  wallonne 
(membre  fondateur  et  bibliothécaire,  id.) ,  Société  litté- 
raire de  Leyde  (correspondant,  1857)  ;  Société  d'Emu- 
lation de  Bruges  (m^mJbre  honoraire,  1858)  ;  Société 
des  antiquaires  de  Normandie  {correspondant,  id.)\ 
Société  des  sciences ,  des  arts  et  des  lettres  du  Hainaut 
{id.,  id.)'.  Cercle  archéologique  de  Mons  (id.,  id.)'. 
Société  d'archéologie  et  d'histoire  de  la  Moselle,  à 
Metz  (id. ,  1859)  ;  Société  industrielle  d'Angers  \id.,  1860); 
Société  de  numismatique  belge  {m.embre  effectif,  8  juil- 
let 1860)  ;  Société  historique  d'Ypres  (correspondant , 
1861);  Académie  nationale  de  Paris  (ie^.,  id.);  Société 
des  Bibliophiles  liégeois  (membre  fondateur,  8  mars 
1863)  ;  Société  archéologique  de  Maestricht  (correspon- 
dant ,  1865  )  ;  Société  des  Bibliophiles  belges  (  membre 
effectif  f  id.)  ;  Cercle  littéraire  vervUtois  (1865). 
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meiil  de  l'extension  dans  les  derniers  temps  de 
sa  vie  :  on  peut  en  juger  par  les  nombreuses 
notes  qu'il  fournit  k  M.  J.  Delecourt,  pour  l'Essai 
d'nn  dictionnaire  des  ouvrages  anonymes  et  pseu- 
donymes  publiés  en  Belgique  au  XIX*  siècle,  etc., 
Bruxelles  1866  Jn-8«  (l),  et  à  M.  de  Manne, 
pour  la  deuxième  édiiion  du  Nouveau  dictionnaire 
des  ouvrages  anonymes  et  pseudonymes,  la  plupart 
contemporains  (Lyon,  1862,  iii-b'^)  (2).  Il  eut 
également  des  relations  suivies  avec  les  princes 
dos  bibliophiles  français,  J.  C.  Brunet  et  Que- 
rard  ;  il  se  lia  même  d'amitié  avec  ce  dernier. 

La  5^  édition  du  Manuel  du  libraireet  de  l'ama- 
teur de  livres,  du  premier,  fut  enrichie,  pa- 
raît-il, de  ses  communications;  quant  à  l'édition 
postérieure  des  Supercheries  littéraires  de  Qué- 
rard  ,  on  peut  dire  qu'il  en  fut  le  principal 
collaborateur  pour  la  partie  liégeoise  (3).  Si  l'on 


(1)  On  lit  à  la  dernière  page  de  ce  volume:  «Parmi 
elles  (les  personnes  qui  nous  ont  obligeamment  aidé  de 
leurs  communications) ,  citons  spécialement  M.  Ulysse 
Capitaine,  le  bibliographe  érudit  et  consciencieux,  qui 
prépare  pour  la  province  de  Liège  se^flement ,  mais 
depuis  le  XVP  siècle,  un  travail  semblable  au  nôtre  , 
rédigé  sur  un  autre  plan  ;  les  notes  qu'il  nous  a  four- 
nies sont  indiquées  par  les  initiales  U.  C.  » 

(2)  «  Nous  devons  à  M.  Ul.  Capitaine,  de  Liège, 
de  nombreuses  et  curieuses  révélations,  que  nous  nous 
sommes  fait  un  devoir  d'indiquer  par  ses  initiales ,  •» 
dit  M.  de  Manne. 

(3)  M.  G.  Brunet,  l'un  des  éditeurs  de  ce  bel  ou- 
vrage ,  remercie,  dans  sa  préface  «  M.  Ul.  Capitaine, 
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parcourait  sa  correspondance,  on  serait  étonné 
de  la  variété  des  renseignements  qui  lui  étaient 
demandés  de  toutes  parts,  d'Allemagne  comme 
de  France ,  et  du  zèle  infatigable  qu'il  mettait  à 
les  recueillir  et  à  les  semer  autour  de  lui. 
Cependant  ses  travaux  personnels  ne  chômaient 
pas ,  témoin  la  Biographie  naiiojiale ,  dont  les 
trois  premiers  volumes  contiennent  déjà  plus 
de  soixante  notices  dues  à  la  plume  d'Ulysse , 
sans  compter  celles  qui  doivent  paraître  "^pro- 
chainement dans  la  dernière  livraison  du  tome  III. 
Et  les  études  commencées,  les  beaux  projets 
conçus  et  dont  Texécution  eût  réclamé  plusieurs 
vies  d'homme!  J'ai  été  presque  effrayé  en  pré- 
sence des  monceaux  de  papiers  délaissés  par 
Ulysse,  je  veux  dire  de  ceux  qui  concernent  les 
recherches  liégeoises.  Us  restent  la  propriété  de 
la  famille;  mais  comme  il  se  peut  que  l'autorisa- 
tion d'en  faire  usage  soit  demandée  tôt  ou  tard, 
il  ne  sera  pas  inutile  d'en  dresser  ici  un  relevé 
sommaire.  On  y  trouve  : 

lo  Les  éléments  d'une  nouvelle  édition  des  Recher- 
ches sur  des  Journaux, 

2°  Des  notes  à  peu  près  complètes  pour  six  années 


pour  lequel  la  bibliographie  wallonne  n*a  point  de 
secret.  »•  C'est  tin  éloge  qu'il  faut  prendre  à  la  lettre  : 
mainte  piquante  anecdote  que  les  intéressés  croyaient 
oubliée  se  retrouve  là,  grâce  aux  indiscrétions  con- 
sciencieufscs  de  l'Argus  liégeois.  —  Le  9  janvier  1869 , 
M.  P.  Jannet  écrit  à  Ulysse  :  «  Notre  publication  vous 
devra  beaucoup...  » 

6 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  Iû2  — 

du  Nécrologe  (1865.-1870).  L'année  1871  q&\  oiÂme 
eommencé^. 

3°  TJne  suite  k  \9^  Biographie  d$s  médecins  lié^is 
(plusieurs  notices  sont  achevées). 

40  Les  éléments  d'un  Dictionnaire  des  anonymes  et 
des  pseudonyme  liégeois  ,  en  feuilles  volantes  :  (a.  ou- 
vrages écrits  en  français  ;  &.  id,  en  iaiin  et  en  d  autres 
langues;  c.  répertoire  des  auteurs). 

5®  Des  notes  copieuses  et  ti^ès  -  variées  pour  une 
Biographie  générale  liégeoise  (aveo  une  liasse  de  notiees 
œanuscrites  aJipnymes  sur  le  môme  sujei,  rédigées 
prçbablement  vers  1830). 

6°  Id.  pour  une  Bibliographie  générale,  du  pays  de 
Liège  (  feuilles  volantes). 

7°  Id.  pour  une  Bibliographie  dramatique  liégeoise. 

80  Anecdotes  liégeoises. 

90  Jugements  sur  Liège  et  les  Liégeois  (Ulysse  eut 
la  patience  de  dépouiller  entre  autres ,  pour  ce  travail , 
les  centaines  de  volumes  de  ï  Esprit  des  journaux). 

10°  Notes  sur  les  imprimeurs  liégeois.  —  Id  sur  les 
imprimeurs  namurois. 

llo  Dossier  concernant  Lambert  de  Ryckman  et  les 
A  iwes  di  Tongues.  ) 

120  Notes  sur  les  mathématiciens  liégeois ,  princi- 
palement extraites  de  V Esprit  des  Journaux, 

130  Id.  sur  Thistoire  de  Spa ,  de  Verviers  ,  etc. 

14<>  Id.  sur  l'histoire  de  la  commune  de  Chènée. 

150  Analyse  des  pièces  relatives  à  la  typographie  qui 
se  trouvent  dans  les  registres  du  Conseil  privé. 

16°  Notes  sur  les  monnaies  liégeoises. 

170  Id.  ^ur  les  beaux-arts  et  sur  les  artistes  liégeois. 
—  Id.  sur  les'  inventions  et  découvertes  dues  à  des 
Liégeois. 

180  Id.  sur  les  diplomates  liégeois. 

190  Id.  (notes  additionnelles)  sur  l'histoire  de  la 
Société  d'Emulation  de  Liège. 

200  Notes  sur  les  Chokier,  théologiens  liégeois  du 
X\U^  siècle  ,  et  sur  la  famille  Surlet. 
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Slo  Rècuieil  d'inâcriptions  tumulairea^ 

22»  Notes  sur  une  foule  de  personnages  vivants ,  plus 
ou  moins  marquants  (pour  les  futurs  volumes  du 
Nécrologe),  —  Notes  sur  les  réfugiés  politit^ues  qui  ont 
séjourné  à  Liège. 

23°  id.  pour  un  supplément  au  Recueil  héraldique 
de  Loyens. 

2A9  Varia  :  Notes  sur  les  différentes  invasions  du 
choléra  â  Liège ,  sur  la  question  des  tabacs  ^  Me,  etc. 

Que  de  projets  avortés  !  Sur  la  terre  étrangère , 
quand  il  lui  fut  impossible  de  Se  faire  plus  long- 
temps illusion  sur  son  état,  comme  Ulysse  dut 
souvent  se  répéter  tout  bas ,  aveclaj^uw^  captive 
d'André  Chénier  : 

Je  ne  veux  pas  mourir  encore  ! 


¥11. 


Il  éprouva  en  4867  les  premières  atteintes 
d'une  affection  pleurétique,  dont  les  médecins 
parvinrent  à  triompher  :  néanmoins,  la  persis- 
tance d*une  petite  toux  sèche  ne  laissa  pas  que  de 
leur  paraître  inquiétanle.  Ils  lui  conseillèrent 
d'aller  passer,  jusqu'à  nouvel  ordre ,  ses  hivers 
sous  un  ciel  plus  clément  que  le  nôtre.  Ulysse 
se  rendit  d'abord  à  Cannes,  au  pays  des  fleurs  ; 
il  en  revint  au  bout  de  trois  mois,  aussi  floris- 
sant que  jamais,  en  apparence  du  moins.  Sa 
femme  et  sa  fille  aînée  l'avaient  accompagné  : 
celle-ci  étant  tombée  malade  dans  le  Midi,  se 
rétablit  heureusement,  mais  cette  circonstance 
frappa  l'imagination  d'Ulysse ,  et  on  ne  put  le 
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faire  démordre  de  la  résolution  de  se  condam- 
ner désormais  seul  à  Texil.  En  1868,  il  passa 
rhiver  à  Nice  et  à  San  Remo  avec  M.  Léon  d'An- 
drimont,  dont  les  attentions  et  le  commerce 
agréable  lui  firent  trouver  moins  long  le  temps 
d'épreuve.  En  1869,  il  eut  la  chance  non  moins 
avantageuse  de  trouver  pour  commensal,  à  Pau, 
M.  Edmond  Mulier,  nature  ouverte,  toujours 
en  belle  humeur,  le  plus  aimable  des  touristes. 
Ils  poussèrent  jusqu'à  St-Sébastien  en  Espagne  : 
de  là  Ulysse  lit  tout  seul  une  pointe  à  Burgos, 
malgré  les  représentations  de  son  ami ,  et  il  eut 
tort  :  le  climat  de  la  Vieillc-Castiile  ne  lui  con- 
venait nullement.  Il  eut  tort  encore  ,  la  dernière 
année  de  sa  vie,  de  relarder  indéfiniment  son 
voyage  :  on  avait  fini  par  croire  qu'il  ne  partirait 
pas,  et  on  le  voyait  avec  douleur  s'émacier  de 
jouren  jour  et  perdre  sa  gaîté  habituelle...  Etait-il 
sous  Tempire  de  quelque  noir  pressentiment?  Il 
ne  pouvait  se  décider  à  se  séparer  encore  une 
fois  des  siens.  Le  sentiment  du  devoir  l'emporia. 
Le  cœur  serré,  il  partit  |  our  Naples.  par  TAIle- 
magne,  le  19  février  1871  seulement.  La  liesse 
et  la  Bavière  élaient  couvertes  de  neige  ;  les  con- 
vois militaires  encombraient  la  voie  ferrée 
et  occasionnèrent  des  relards;  en  un  mot,  le 
voyage  fut  long  et  pénible.  M.  Braconier,  son 
compagnon  de  route,  ne  put  faire  un  long  séjour 
à  Naples;  mais  Ulysse  rencontra  là  quelques 
aulrrs  visages  familiers,  notamment  MW.  Ketu 
et  Deliége,  qui  furent  aux  petits  soins  avec  lui. 
J'ai  pai'coui'uses  letti'cs  :  il  s'y  efforce  de  rassurer 
les  siens  ;  il  est  maintenant  visible  qu'il  s'épui- 
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sait  en  efforts  pour  leur  donner  le  change.  Le  mal 
empira  finalement  à  ce  point  que,  de  peur  d'une 
surprise,  il  rassembla  tout  son  courage  et  résolut 
de  gagner  Rome,  où  la  Providence  sembla  le 
conduire  pour  «  retrouver  une  famille.  »  Parti 
le  samedi  î24  mars  do  Naples,  il  arriva  le  soir 
même  à  destination,  mais  ne  put  s'installer  chez 
]ypne  ïerwangne-Lamarche,  sa  tante,  que  le 
lundi  26.  On  lui  trouva  si  mauvaise  mine,  qu'on 
crut  devoir  en  écrire  à  Liège;  la  conversation, 
toutefois,  ne  roula,  pas  sur  sa  santé.  Il  fil  une 
courte  promenade  :  la  dernière...  Il  fallut  le 
porter  dans  sa  chambre.  Le  lendemain ,  comme 
sa  toux  devenait  de  plus  en  plus  opiniâtre,  il 
demanda  spontanément  un  confesseur  français. 
Le  jeudi ,  il  tomba  dans  une  sorte  de  prostration  : 
le  médecin  déclara  à  M"™*  Terwangne  que  les 
deux  poumons  étaient  attaqués,  le  droit  surtout. 
Revenu  à  lui-môme,  le  malade  voulut  dîner.  Pas 
une  plainte ,  pas  un  indice  de  faiblesse  morale. 
La  nuit  fut  mauvaise  :  il  suffoquait.  Quand  le 
prêtre  revint  le  vendredi,  il  fit  signe,  ne  pouvant 
plus  parler,  qu'on  lui  apportât  un  crucihx:  il  le 
porta  à  ses  lèvres  et  reçut  alors  l'absolution  gé- 
nérale et  l'Extrême-Onction.  Le  samedi  31  ,  à 
9  heures  du  matin,  il  n'était  plus  de  ce  monde... 
Par  un  étrange  caprice  du  sort,  ce  Liégeois 
par  excellence,  pour  qui  noire  coin  de  terre  était 
ie  centre  du  monde,  ce  paisible  érudit  qui  ne  se 
plaisait  que  dans  son  cabinet  de  travail  ei  au  foyer 
de  famille,  se  trouva  jeté  au  début  de  sa  carrière 
sur  les  plages  du  Nouveau-Monde,  et  vit  pour  la 
dernière  fois  le  soleil  se  coucher  derrière  le  dôme 

6. 
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de  Bt-Pierre^  L'amerttime  de  ses  derniers  mo- 
ments fut  adoucie ,  autant  qu'elle  pouvait  l'être , 
par  la  sollicitude  pieuse  et  tendre  de  sa  digne 
parente  :  comme  sa  pensée  pourtant  dut  se 
transporter  aux  rives  de  la  Meuse,  comme  il  dut 
rêver  que  deux  groupes  de  figures  aimées  se 
penchaient  sur  la  coucne  où  il  gisait  moribond  ! 

Madame  Ulysse  Capitaine  s'était  mise  précipi- 
tâmtnent  en  route  avec  sa  fille  aînée.  Je  tire  un 
voile  sur  des  scènes  déchirantes.  Le  corps  fut 
ramené  à  Liège  et  enterré  au  cimetière  de  Ro- 
bermont,  le  18  avril  4871.  Un  long  cortège  gravit 
la  montagne  ;  on  y  remarquait  tout  ce  que  notre 
ville  compte  de  personnalités  éminentes;  c'était 
comme  un  deuil  public  (1). 

M.  le  bourgmestre  Piercot,  dans  son  discours, 
annonça  qu'Ulysse  avait  légué  à  sa  ville  natale 
les  précieuses  collections  littéraires  et  artistiques 
qu'il  avait  réunies  pendant  de  longues  années 
avec  une  admirable  persévérance.  «  Nous  accep- 
tons ce  don  généreux ,  ajouta  l'honorable  magis- 
trat. Le  nom  de  son  auteur  sera  inscrit  dans  nos 


(1)  Cinq  discours  furent  prononcés  au  bord  de  la 
tombe  :  par  MM.  Closset ,  au  nom  du  Conseil  provin- 
cial et  de  la  Chambre  de  commerce  ;  Piercot ,  bourg- 
mestre de  Liège ,  au  nom  de  Ja  ville  et  de  la  Commission 
administrative  du  Conservatoire  ;  J.  Nagelmackers ,  au 
liom  de  la  Soeiété  d'Emulation  et  du  Comptoir  d'es- 
compte de  la  Banque  nationale;  Ch.  Grandgagnage , 
4«  nom  de  la  Société  liégeoise  de  littérature  wallonne 
e|  4«  rinstitut  archéologique  ;  enpn ,  au  nom  des  amis 
personpels  du  défunt,  je  laissai  déborder  mon  cœur... 
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archives ,  et  sa  mémoire  vivra  parmi  nous  comme 
celle  du  meilleur  citoyen  !  » 

Ulysse  n'ayant  point  de  fils,  s'était  depuis 
longtemps  préoccupé  delà  dispersion  éventuelle 
de  ses  collections ,  et  il  avait  trouvé  dans  sa 
compagne  assez  d'élévation  d  âme  pour  être  sûr 
d'avance  qu'elle  irait  au-devant  de  sa  pensée.  Je 
dois  à  M"»  Capitaine  cet  hommage,  qu'elle  a 
voulu  que  les  dernières  intentions  de  son  mari 
fussent  interprétées  dans  le  sens  le  plus  large 
et  le  plus  généreux  (1). 


(l)  Le  pli  cacheté  qu'elle  ouvrit  à  son  retour  de 
Munich  contenait  ce  qui  suit  : 

«  Je  lègue  à  ma  ville  natale  ma  bibliothèque  liégeoise, 
mon  médaiUer ,  ma  collection  de  sceaux ,  de  gravures, 
de  cartes  géographiques  et  d'autographes,  à  la  condi- 
tion expresse  que  des  personnes  compétentes  soient 
chargées  d'en  dresser  un  catalogue  complet  et  détaillé , 
dont  rimpression  devra  être  achevée  endéans  les  deux 
années  qui  suivront  ma  mort. 

f»  Dans  le  cas  où  cette  condition  ne  pourrait  être 
acceptée  ,  je  veux  que  la  vente  de  la  bibliothèque  ,  du 
médailler  et  des  autres  collections  susmentionnées  ait 
lieu  aux  enchères  publiques ,  et  que  l'on  en  affecte  le 
produit  à  l'éducation  des  sourds-muets  et  des  aveugles 
du  canton  de  Liège. 

»  Je  charge  de  l'exécution  de  ces  volontés  mon  bien- 
aimé  frère  Félix  Capitaine  et ,  Â  son  défaut ,  mes  vieux 
camarades  Alphonse  Le  Roy  et  Charles  del  Marmol , 
sur  le  dévouement  descfuels  j'ai  toujours  compté. 

»  Fait  en  double  &  Liège  ,  ce  dix  avril  mil  huit  cent- 
cinquante -cinq.  » 

(Signé)  Ulysse  Capitaine. 

Ce  testament ,  suivant  ordonnance  de  M.  Falloise , 
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Tout  n'est  pas  également  important  dans  le 
fonds  Capitaine  :  Ulysse  tenait  à  ne  rien  laisser 
échapper  de  ce  qui  se  rattachait  à  Liège.  Mais 
s'il  y  a  du  menu  fretin,  le  gros  poisson  est  en 
abondance  :  que  de  piôces  précieuses  qu'on 
croyait  à  jamais  disparues!  Je  citerai  entr  autres 
une  série  considérable  d'anciennes  brochures 
politiques  et  religieuses  de  la  plus  haute  valeur 
pour  les  historiens.  Sur  une  l'oule  de  sujets  spé- 
ciaux, sur  Spa,  par  exemple,  le  donateur  avait 
recueilli  jusqu'aux  moindres  documents  ,  exac- 
tement comme  s'il  eût  eu  l'intention  d'en  faire  le 
thème  de  quelque  nouveau  travail.  (Vêtait  sa 
manière  de  procéder,  comme  on  le  voit  par 
son  [)lan  de  biographie  ,  conçu  par  catégories 
de  professions;  et  c'est  ainsi  qu'il  étailen  mesure 
de  fournir  instantanément  aux  travailleurs  qui 
avaient  recours  à  son  obligeance,  des  indica- 
tions si  exactes  et  si  complètes,  que  le  i)lus 
souvent  ils  étaient   dispensés    une    fois    pour 


président  du  tribunal  de  Liège ,  a  été  déposé  au  greffe 
Je  15  avril  1871,  et  transmis  à  M.  le  notaire  Ëniest 
Renoz ,  lequel  a  été  requis  de  le  mettre  au  rang  de  ses 
minutes ,  à  la  date  du  20  avril  1871. 

M.  Mathieu  Grandjean ,  sous-bibliothécaire  de  1  Uni- 
versité de  Liège,  et  M.  Henry  Helbig,  bibliophile  distin- 
gué et  ancien  ami  du  défunt, 'ont  été  chargés,  par 
l'Administration  communale ,  de  dresser  et  de  publier 
le  catalogue  complet  et  détaillé  dont  il  est  question 
ci-dessus. 
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toutes  de  s'adresser  ailleurs.  J'en  sais  quelque 
chose  (i). 

Le  legs  fait  à  la  ville  de  Liège  comporte ,  d'après 
les  renseignements  que  j'ai  obtenus,  au  com- 
mencement de  1872  ,  des  auteurs  du  Catalogue, 
14,899  volumes  et  brochures  (y  compris  les  ma- 
nuscrits),  1598  gravures,  plans,  cartes,  elc, 
231  médailles  en  bronze,  coins  ou  matrices  en 
cuivre,  etc.,  et  1700  monnaies  liégeoises  (or, 
argent  et  cuivre),  en  tout  15,428  numéros,  aux- 
quels il  faut  ajouter  des  collections  de  journaux 
publiés  à  Liège,  des  sceaux,  des  autographes,  des 
diplômes,  quelques  portraits  peints  à  l'huile  et 
divers  objets  d'antiquité.  Le  public  liégeois  a  pu 
Foccasion,  en  1869,  d'apprécier  une  partie  des 
richesses  d'Ulysse  en  taii  de  gravures  de  notre 
ancienne  école  (  2)  ;  quant  au  niôdailler,  il  jouit 
dans  le  monde  des  numismates  d'une  réputation 
qui  s'est  étendue  bien  au-delà  de  nos  frontières. 


(1)  Sans  la  bibliothèque  d'Ulysse,  disposée  comme 
elle  était ,  il  m'eût  été  impossible  d'écrire  mon  petit  livre 
sur  la  Philosophie  au  pays  de  Liéite  [  XVII«  et  XVIII« 
siècles).  Aussi  me  suis-je  fait  un  devoir  de  le  dédier  à 
cet  excellent  ami. 

(2)  Lors  de  l'exposition  organisée  au  musée  com- 
munal par  les  soins  de  \ Union  des  artistes  liégeois, 
M.  Emile  Tasset  a  publié  depuis ,  dans  les  Annales  de 
cette  Société  (t.  III),  le  catalogue  de  cette  exhibition, 
avec  une  introduction  qui  le  rend  particulièrement  in- 
téressant (voir  aussi,  t.  IV,  la  notice  biographique  du 
même  auteur  sur  Ulysse  Capitaine). 
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La  Ville  de  Liège  s'est  montrée  reconnaissante. 
Le  Conseil  communal ,  à  l'unanimité  ,  a  décidé 
qu'un  buste  d'Ulysse  Capitaine  serait  placé  sur 
le  meuble  qui  renferme  sa  collection  de  mon- 
naies *  et  qu'un  terrain  serait  réservé  au  défunt, 
dans  la  partie  du  cimetière  où  est  déposée  la 
dépouille  mortelle  des  citoyens  qui  ont  parti'- 
cuiièrement  honoré  la  patrie» 

¥IIt. 

&eti  est  fait.  Nous  ne  le  revendons  plus  sur  la 
têrrê.  Oti  a  peine  à  s'habituer  à  cette  idée,  parce 
que  depuis  plusieurs  années ,  on  ne  s'étonnait 

Ï)iùs  de  sëâ  longues  absences  :  il  disparaissait  à 
à  française  et  opérait  sa  rentrée  sans  se  faire 
précéder  d*uti  postillon.  Mais  cette  fois  tout  est 
dit.  Quand  je  songe  aU  long  regard  qu'il  m'a  jeté 
la  Veille,  au  départ ,  tout  en  essayant  de  sourire  ; 
quand  je  songe  à  ses  lèvres  blanches  et  aux  ca- 
vernes de  son  pauvre  cou  ;  quand  je  remets  la 
main  sur  le  dernier  télégramme  qu'il  m'envoya 
de  Naples  le  15  mars,  pour  me  prier  d'être  l'or- 
ganedesëii  {sentiments  auprès  de  quelques  fidèles 
qui  lui  avaient  adressé  une  lettre  collective ,  je 
sens  toà  vue  s'obscurcir  et  il  me  faut  doubler 
mon  courage  pour  ne  pas  laisser  échapper  la 
plume*  Pardonnez-moi  cette  effusion  :  vous  la 
comprendrez  si  vous  avez  perdu  un  ami  plus 
jeune  que  vous,  et  un  tel  ami  ! 

Parlerài-je,  en  terminant,  de  ses  vertus  privées; 
rëViendl^ai'-jô  sur  son  inépuisable  obligeance, 
sur  sa  délicatesse  de  coeur  et  d'esprit;  dévoile- 
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rai-je  quelques-unes  des  nombreuses  bonnes 
actions  qu'il  tenait  cachées  avec  un  soin  jaloux? 
La  di^er^MQli  rnlmp^ae  469.  bçr  1)69,  Qt|e  crois 
d'ailleurs  en  avoir  assez  dit  pour  faire  apprécier 
son  véritable  caractère.  Mais  le  vide  qu'il  laisse 
n'est  pas  seulement  sensible  dans  la  sphère  de 
sa  famille  et  de  ses  relations  personnelles  :  c'est 
la  patrie  liégeoise  elle-même  qui  le  pleure ,  et 
c'est  au  nom  de  cette  patrie  que  je  dépose  une 
pieuse  couronne  sur  sa  tombe.  Je  n'aurais  dû 
peut-être ,  écrivant  pour  la  Société  liégeoise  de 
littérature  wallonne,  rappeler  ici  que  les  services 
qu'il  a  rendus  directement  à  cette  compagnie; 
mais  il  m'a  semblé  que  je  ne  devais  pas  me  i^s- 
treindre,  parce  que  tous  les  travaux  d'Ulysse  ont 
concouru  au  but  éloigné  qu'elle  poqrsuit,  et 
qu'en  raison  de  ce  but,  l'horizon  de  nos  études 
s'élargit  tous  les  jours.  Qu'avons-nous  à  cœur, 
si  ce  n'est  de  travailler  à  réchauffer  l'amour  de 
la  terre  natale  en  réveillant  les  traditions  qui 
nous  ont  bercés,  et  en  demandant  à  la  génération 
nouvelle  d'y  chercher  encore  des  sujets  d'inspi- 
ration? Et  qu'avait  Ulysse  à  cœur,  si  ce  n'est, 
Ear  tous  les  moyens  à  sa  disposition,  de  glorifies)' 
iége,  de  retremper  les  cœurs  liégeois,  de  pou? 
apprendre  à  nous  mieux  conns^ître,  et  à  nous 
affranchir  des  influences  étrangères?  En  y  réflér 
chissant,  j'en  viens  même  à  penser  que  ^'^uraig 
à  bon  droit  mérité  des  reproches,  si  j'avais  passé 
sous  silence  un  seul  de  ses  titres  à  l'estime  du* 
rable  et  à  la  gratitude  de  ses  concitoyens. 

Alphonse  Le  JIûy, 
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BIBLIOGRAPHIE  D'ULYSSE  CAPITAIIL 


I. 

Bibliographie  liégeoise* 

— -  Supplément  à  l'ouvrage  de  M.  Ed.  Lavalleye  sur 
l'Institution  de  la  Fête-Dieu ,  publié  à  l'occasion  du 
jubilé  de  1846.  Bibliographie,  Numismatique ,  Icono- 
graphie. In-12  de  3  pp.,  signé  Ulysse  C.  et  tiré  à  huit 
exemplaires.  Octobre  1848. 

—  Recherches  historiques  et  bibliographiques  sur  les 
journaux  et  les  écrits  périodiques  liégeois.  Liège , 
J.  Desoer,  1850  ,  in-12  de  346  p.  —  Le  faux  titre  porte  : 
Bibliographie  liéueoise.  1. 

Voir:  le  Travail,  23 juin  1850;  l'Organe  de  Huy, 
23  juin  1850,  C.  D(ethier);  Journal  de  Liège,  5  août  1850, 
H.  C(olson)  ;  le  iVessager  de  Gand ,  18  mars  lî^Sl  , 
S(iecher);  le  Moniteur  de  l'Enseignement  ^  l»^®  série , 
t.  III,  p.  144,  Y.' (Al ph.  Le  Roy) /etc. 

—  Bibliographie  liégeoise.  XVP  siècle.  Bruxelles, 
F.  Heussner,  1852 ,  in-S»  de  39  p.  avec  5  vignettes  dans 
le  texte. 

Tiré  à  200  exemplaires.  (Extrait  du  Bulletin  du  Bi- 
bliophile belge ,  t.  IX.) 

—  Nouvelles  recherches  sur  les  impressions  liégeoises 
duXVI«  siècle   iBruxelles ,  1854^  in-8o  de  7  p. 

Signé  U.  C,  tiré  à  !i?î>  exemplaires  et  extrait  du 
Bulletin  du  Bibliophile  belge ,  t.  II,  2*  série. 
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—  Rapport  sur  la  Bibliothèque  de  la  Société  liégeoise 
de  littérature  wallonne,  Liège ,  J.  G.  Carmanne ,  1859, 
in-8o  de  47  p. 

—  Imprimerie  de  l'Institut  royal  des  sourds  muets  de 
Liège   (Bruxelles,  1864)  ,  in  8°  de  4  p. 

Extrait  du  bulletin  du  Bibliophile  belge  ,  t.  XX. 

—  Recherches  sur  l'introduction  de  l'imprimerie  dans 
les  localités  dépendant  de  l'ancienne  principauté  de 
Liège  et  de  la  province  actuelle  de  ce  nom.  Bruxelles , 
Fr.  J.  Olivier,  1867,  in-8o  de  138  p.  et  2  pi. 

Extrait  du  Bibliophile  belge. 

—  Bibliographie  de  H.  Forir  (1863)  ;  id.  du  curé  Ch. 
Du  Vivier  (1864);  id.  de  F.  Bailleux  et  du  colonel 
Micheels  (1867),  dans  les  Annuaires  de  la  Société  lié - 
geoise  de  littérature  uallonne. 


n. 

Bibliographie  namuroise. 

—  Appendice  aux  recherches  sur  les  imprimeurs  de 
Namur.  Bruxelles,  Em.  Devroye,  1851,  in-8o  de  12  p. 

Extrait  du  Bulletin  du  Bibliophile  belge ,  t.  VIII , 
p.  292,  tiré  à  30  exemplaires.  —  Cette  brochure  est  un 
appendice  aux  recherches  du  savant  archiviste  de  Na- 
tnur,  M.  J.  Borgnet,  qui  ont  paru  dans  le  même  recueil, 
t.  VI ,  p.  429. 

—  Nouvelles  recherches  sur  les  imprimeurs  de  Namur  s 
Bruxelles,  F.  Heussner,  1853,  in-8o  de  16p. 

Extrait  du  Bulletin  du  Bibliophile  belge  y  t.  !«', 
2*  série. 

M.  J.  Borgnet  avait  inséré  un  nouvel  article  dans  le 
Bulletin,  t.  IX, p.  289,  et  Ch.  de  Chenedollé  avait  pu- 
blié dans  ce  recueil ,  t.  IX ,  p.  394  :  Additions  aux 
Recherches  sur  les  imprimeurs  de  Namur. 
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—  Matériaux  pour  servir  à  In  bibliographie  namu- 
roise.  (Em.  Devroye,  1861) ,  in-8o  de  9  p. 

Ce  nouvel  appendice  à  la  bibliographie  namuroise 
est  extrait  du  Bulletin  du  Bibliophile  belge ^  t.  XVII. 

III. 
Biographie  liégeoise. 

—  Notice  sur  Henri  Delloye  ,  Troubadour  Liégeois. 
Liège,  J.  Desoer,  1849 ,  in-12  de  60  p,  —  Le  faux-titre 
porte:  Biographie  liégeoise,  I. 

Cette  notice  a  paru  le  10  février  1849;  elle  a  été  tirée 
à  18  exemplaires  en  papier  fort  et  50  en  papier  ordi- 
naire. Elle  est  signée  des  initiales  de  l'auteur,  à  la  fin 
du  texte  ,  p.  56  ,  et  se  termine  par  une  Bibliographie  de 
H.  J.  Delloye, 

M.  J.  Pety  de  Thozée  a  publié  un  compte-rendu  de 
cette  notice:  Le  Troubadour  liégeois  Henri  Delloye.  Gand, 
1849,  in-8o  de  12  p.,  e:vtrait  du  Messager  des  arts 
et  des  sciences  L  Organe  de  llvy^  11  et  18  mars  1Ô49, 
contient,  sous  le  titre  de  Biographies  Hutoises.  Henri 
Delloye ,  le  Troubadour  Liégeois,  deux  articles  de  M.  C. 
D(e  Thier),  précédés  de  la  note  suivante  :  »  Nous  avons 
beaucoup  emprunté  à  la  notice  intéressante  et  remplie 
de  détails  nouveaux ,  que  vient  de  publier ,  à  Liège  , 
M.  Ulysse  C.  ». 

—  Notice  sur  Hyacinthe  Fabry,  dernier  représentant 
politique  de  l'ancien  pays  de  Liège.  Liège,  J.  G.  Car- 
manne,  1851,  in-12  de  31  p.  —  Le  faux-titre  porte  : 
Biographie  liégeoise,  II. 

.   L'auteur  a  placé  ses  initiales  et  la  date  :  15  jan- 
vier 1851  (1),  à  la  dernière  page  du  texte;  la  notice 


(1)  H.  Fabry  s'est  éteint  à  Liège,  le  13  janvier  1851. 
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se termine ,  comme  la  précédente ,  par  une  Biographie 
de  Hyacinthe  Fahry. 

Voir  :  Le  Travail ,  27  février  1851. 

L'auteur  a  reproduit  cette  notice  en  l'abrégeant,  dans 
son  Nécrologe  liégeois  pour  1851 ,  p.  41  à  51. 

—  Notice  sur  R.  A.  €.  Van  Bommel ,  évéque  de 
liège.  2e  édition.  Liège  ,  (J.  G.  Carmanne) ,  mars  1853, 

in-l2Îde  95  p.  ;  signé  :  U C ,  à  la  dernière 

page? 

—  Le  faux-titre  porte  :  Biographie  Mgeoisey  lU. 
Cette  brochure  est  un  tiré  à  part  de  la  notice  insérée 

dans  le  iV^cro?or;e  liégeois  pour  1852,  pp.   103  à  181  , 
où  elle  a  été  éditée  pour  la  première  fois. 

—  Nécrologe  liégeois  pour  1851.  Liège  (J.  G.  Car- 
manne), janvier  1852  ,  in-12  de  104  p.  Le  faux-titre  est 
ainsi  conçu  :  Nécrologe  liégeois,  \^^' année.  Toute  la  série 
porte  un  faux-titre  analogue.  —  On  trouve  les  initiales 
de  l'auteur  à  la  fin  de  la  préface  de  ce  volume  et  de 
Celle  du  suivant. 

Une  première  esquisse  de  la  biographie  du  baron 
Louis  de  Crassier  (  Nécrologe ,  pp.  20-35  )  avait  paru 
dans  le  Travail  du  27  mars  1851. 

—  Nécrologe  liégeois  pour  1852.  Id.,  ibid.,  janvier 
1853,  in-12  de  201  pp.  —  It.  pour  1853.  Id.,  ibid.,  jan- 
vier 1854 ,  in-12  de  60  p.  (à  partir  de  ce  volume ,  les 
initiales  de  l'auteur  sont  reportées  à  la  fin  du  texte)  (1). 
—  It.  pour  1854  {66  pp.),  1855  (83  pp.) ,  1856  (48  pp.). 
Id.,  ibid.  (Chacun  de  ces  volumes  a  paru  régulièrement 
au  mois  de  janvier). —  ït.  pour  1857.  Liège,  F.  Renard, 
éditeur,  1861 ,  in-12  de  94  pp.  (Typographie  de  J.  G. 
Carmanne).  —  It.  pour  1858.  Id. ,  ibid. ,  1861 ,  in-12 


(1)  Le  Bulletin  de  la  Société  historique  et  Uitéraire 
de  Tournai  (1854)  contient  un  compte*rendu  de  ce  vo* 
lume  ,  par  J.  Pety  de  Thozée. 
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de  108  pp.  (de  l'imprimerie  de  L.  de  Thier  et  F.  Lovin- 
fosse).  —  It.  pour  1859.  (Id. ,  ibid. ,  1862 ,  in-12  de  104 
pp.  —  It.  pour  1860.   Id. ,  ibid.,  1864,  iii-12  de  90  pp. 

—  Nécrologe  liégeois.  Table  générale  des  dix  premiers 
volumes  de  la  collection ,  comprenant  les  années  1851  à 
1860.  Liège ,  F.  Renard  ,  éditeur,  1864,  in-12  de  60  pp. 

L'auteur  a  signé  en  toutes  lettres  (nom  et  prénom)  les 
quelques  mots  d'explication  qui  précèdent  cette  table. 

—  Nécrologe  liégeois  pour  1861.  Liège,  F.  Renard, 
1865,  in-12  de  155  pp.  —  It.  pour  1862.  Liège,  J.  Gothier, 
éditeur,  in-12  de  180  pp.  —  It.  pour  1863. ,  Id.  ,  ibid.  , 
1870,  in-12  de  127  pp.  —  It.  pour  1864.  Id.,  ibid.,  in-12 
de  100  pp. 

—  Crassieriana.  I.  Liège,  J.  G.  Carmanue,  1853, 
in  8°  de  15  p. 

La   préface  est  signée   des  initiales  de  l'auteur. 

—  Correspondance  de  Bernard  de  Mont  faucon ,  béné- 
dictin, avec  le  baron  G.  de  Crassier,  archéologue  lié- 
geois ,  publiée  par  Ulysse  Capitaine.  Liège ,  J.  G.  Car- 
manne  ,  1855  ,  in-8o  de  82  p.  et  1  pi. 

"  Si  ces  analectes  sont  jugés  dignes  d'intérêt,  dit 
»  l'éditeur,  p.  5,  nous  donnerons  sous  peu,  à  titre  de 
»  complément ,  la  correspondance  du  baron  de  Cras- 
»•  sier  avec  Edmond  Martens  et  l'historien  Schaunat.  >♦ 
Ulysse  Capitaine  n'a  pas  exécuté  ce  projet. 

—  Le  dernier  Chroniqueur  liégeois ,  par  U.  C.  , 
S.  D.  L.  I.  A.  L.  (Ul.  Capitaine  ,  secrétaire  de  l'Institut 
archéologique  liégeois).  Liège  ,  J.  G.  Carmanne-Claeys, 
MDCCCLIV,  in-80  de  25  p. 

Cette  notice  sur  J.-B.  Mouhin  est  un  extrait  du  Bul- 
letin de  l'Institut  archéologique  liégeois.  Du  volumineux 
manuscrit  de  ce  chroniqueur,  intitulé  :  Recueil  de  par- 
ticularités  ,  Ulysse  Capitaine  transcrit  «  tout  ce  qui  se 
»  rattache  à  l'histoire  monumentale  et  artistique  de 
»  notre  ville.  »» 

—  François  Couplet  et  Henri  Delloye ,  journalistes  à 
Reims.  { Bruxelles) ,  1857  ,  in-8  de  8  p. 
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TiréàTô  exemplaires,  et  extrait  du  Bulletin  du  Biblio- 
phile belge,  t.  XIII. 

—  Biographie  liégeoise  depuis  les  temps  les  plus 
reculés  jusqu'en  \H'>{}.  Tome  I.  Liège,  J.-G.  Carmanne, 
in  80,  146  p. 

La  préface  est  datée  de  Liège,  20  juia  1857.  L'im- 
pression s'est  continuée  pendant  plusieurs  années.  Les 
biographies  des  Médecins ,  Chirurgiens  ,  Pharmaciens  , 
sont  rangées  dans  l'ordre  chronologi(jue  des  décès;  l'im- 
pression s'arrête  au  milieu  de  la  notice  sur  M.  J.  Duts , 
mort  vers  1790. 

Extrait  du  Bulletin  deVfnstitut  archéologique  liégeois, 
t.  III. 

—  Quelques  mots  sur  le  lieu  de  naissance  et  l'époque 
du  décès  de  Renkin  Sualem,  inventeur  de  la  machine  de 
Marly.  Liège ,  J.  G.  Carmanne,  1857,  in-S'^  de  10  p. 

Signé  des  initiales  de  l'auteur,  à  la  fin  du  texte  ,  tiré 
à  2.J  exemplaires ,  et  extrait  du  Bulletin  de  l'Institut 
archéologique  Liégeois. 

—  Notice  sur  Auguste  Delfosse.  Liège ,  L.  de  Thier 
et  F.  Lovinfosse  ,  1861,  in-12  de  29  p. 

Signé  Ul.  Capitaine ,  à  la  fin  du  texte ,  et  tiré  à 
quinze  exemplaires  numérotés  à  la  plume.  Extrait  du 
Nécrologe  liégeois  pour  1858,  p.  8  à  27. 

—  Quelques  mots  sur  Edmond  Breuché  de  la  Croix, 
poëte  français ,  curé  de  Flémalle-lez-Liége.  (Bruxelles), 
in -80  de  S'p. 

Signé  Ul,  Capitaine,  à  la  fin  du  texte,  et  extrait  du 
Bulletin  du  Bibliophile  belge ,  t.  XVII. 

—  Dehenne ,  auteur  de  la  Biographie  du  Royaume 
des  Pays-Bas. 

Signé  Ul.  Capitaine  à  la  fin  du  texte,  et  extrait  du 
Bulletin  du  Bibliophile  belge  ,  t.  XXI. 

—  J.  B.  etc.  J.  Pouplin,  premiers  instituteurs  de 
l'école  des  Sourds -Muets  de  liège.  Liège ,  imprimé  à 
l'Institut  par  les  élèves  typographes ,  1867,  in-12  de 
19  p.  et  2  portraits  lithographies   par  Era.   Tasset. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  118  — 

IV. 
Histoire  littéraire  du  Pays  de  lilége. 

—  Rapport  sur  les  travaux  de  l'Institut  archéoîo- 
(fique,  présenté  par  M.  U,  Capitaine ,  secrétaire,  dans 
la  séance  du  12  mars  1852.  { Liège) ,  in-8o  de  6  p.  non 
numérotées. 

Kxtrait  du  Bulletin  de  l'Institut  archéologique  lié- 
geois. 

—  Quelques  mots  sur  le  Théâtre  Liégeois,  Liège , 
J.  G.  Carmaune ,  1853 ,  in-12  de  14  p. 

Signé  des  initiales  de  l'auteur,  à  la  Un  du  texte  ,  et 
extrait  de  l'édition  du  Théâtre  Liégeois  publié  en  1853 
par  F.  Bailleux ,  Ul,  Capitaine  et  M.  J.  Stecher  (4  eaux- 
fortes  par  J.  Helbig).  V.  l'Annuaire  wallon  de  1867. 

—  Les  premiers  documents  liégeois  écrits  en  français 
1233-1236.  Liège,  J.  G.  Carmanne  ,  1859 ,  in-8o  de*I p. 

Signé  des  initiales  de  l'auteur,  à  la  fin  du  texte,  et 
extrait  du  Bulletin  de  la  Société  liégeoise  de  Littérature 
Wallonne. 

—  Une  lettre  de  Bassenge,  (Gand),  in-8o  de  3  p. 
Extrait  du  iVessager  des  Arts  et  des  Sciences  (  de 

Gand  ). 

—  Jiapportsur  les  travaux  de  la  Société  libre  d'Ému- 
lation  de  Liège  depuis  la  dernière  séance  publique. 
Liège ,  J.  G.  Carmanne.  1858  ,  in-8o  de  26  p. 

—  Rapport  sur  les  travaux  de  la  Société  libre  d'Ému- 
lation de  Liège  présenté  à  la  séance  publique  du  8  mat 
1860.  Liège  ,  L.  de  Thier  et  F.  tovinfosse ,  1860 , 
in-8o  de  16  p. 

—  Rapport  sur  les  travaux  de  la  Société  libre  d'Ému- 
lation de  Liège ,  présenté  à  la  séance  publique  du  15 
juin  1862.  Liège  ,  L.  de  Thier  et  F.  Lovinfosse ,  jn-8o 
de  20  p. 
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—  Pasquée  critique  et  calotenne  sôr  les  affaires  de 
V  médèçenne.  A  Visé ,  à  mon  Mathi  et  Jacques  Bour- 
geois ,  à  l'eseigne  de  Péron  ligeois  (Liège,  J.  G,  Cap" 
manne ,  1858  ,  in-S»  de  50  p. 

Extrait  du  Bulletin  de  la  Société  liégeoise  de  Littéra- 
ture Wallonne. 

Réimpression  d'une  Pasquée  ^  publiée  en  1732  et 
devenue  d'une  telle  rareté  qu'on  n'en  connaît  plus  au- 
jourd'hui que  deux  exemplaires.  C'est  l'un  des  monu- 
ments les  plus  importants  de  notre  ancien  idiome. 
Ulysse  Capitaine  y  a  ajouté  une  préface  signée  de  ses 
initiales,  et  quelques  notes.  «»  Nous  avons  cru,  dit-il, 
devoir  placer,  en  regard  du  texte  original,  parfois 
difficile   à  comprendre ,  une  orthographe  intelligible.  » 

Il  a  été  tiré  45  exemplaires  numérotés  à  la  plume , 
in-12  de  42  p.  ;  les  notes  y  sont  imprimées  au  bas  des 
pages,  au  lieu  d'être  rejetées  à  la  fin  de  la  brochure  et 
"  le  texte  original  sans  aucun  changement  »»  est  seul 
reproduit ,  comme  l'éditeur  l'annonce  à  la  fin  de  la 
préface  ,  signée  Ulysse  Capitaine. 

—  Prumire  response  de  calottin  à  loigne  auteur  de 
supplément,  A  Visé ,  à  mon  Mathi  et  Jacques  Bour- 
geois, à  l'eseigne  de  Peron  liégeois.  (Liège,  J.  G, 
Carmanne,  18G2) ,  in-8o  de  23  p. 

Extrait  du  Bulletin  de  la  Société  liégeoise  de  Littéra- 
ture Wallonne. 

Réimpression  d'une  Pasquée ,  publiée  en  1733  ,  qui 
complète  la  satire  wallonne ,  décrite  ci-dessus  ,  et  dont 
on  connaît  un  seul  exemplaire.  Ulysse  Capitaine  y  a 
ajouté  une  préface  signée  U.  C.  et  des  notes. 

—  Quelques  mois  sur  les  premières  inscriptions  lié- 
geoise écrites  en  langue  romane.  (Liège,  1862) ,  in-8o 
de  5  p. 

Extrait  du  Bulletin  de  la  Société  liégeoise  de  littéra- 
ture Wallomie,  et  signé  des  initiales  de  l'auteur,  à  la 
fin  du  texte. 

— Ce  qu'on  pourrait  appeler  une  introduction  (Liège, 
J.  Desoer,   1863),  in  12  de  7  p. 
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Signé  des  initiales  de  l'auteur,  à  la  fin  du  texte  ,  et 
extrait  de  V Annuaire  de  la  Société  liégeoise  de  Litté- 
rature Wallonne. 

—  Le  chant  national  liégeois.  Liège ,  J.  G.  Carmanne, 
MDCCCLIV,  in-8o  de  13  p,  et  2  p.  de  musique. 

Extrait  du  Bulletin  de  l'Institut  archéologique  lié- 
geois. 

—  Étude  sur  le  mot  Pasquèie,  nom  générique  de  la 
chanson  wallonne.  Cannes  (Alpes-Maritimes) ,  impri- 
merie L.  Maccarry,  1867,  in- 12  de  16  p. 

Imprimé  à  35  exemplaires  numérotés  à  la  plume , 
signé  Ulysse  Capitaine  à  la  fin  du  texte ,  et  dédié  à  son 
ami  Alphonse  Le  Roy,  professeur  ordinaire  à  l'Univer- 
sité de  Liège. 


y. 

Histoire  du  pays  ife  I^lése. 

— Aperçu  historique  de  la  Franc- Maçonnerie,  à  Liège ^ 
avant  1830.  Liège,  J.  G.  Carmanne,  MDCCCLIII,in-8o 
de  35  p.  et  1  pi. 

Exiraiit  au  Bulletin  de  l'Institut  archéologique  liégeois. 

—  Pièces  relatives  au  mandement  publié ,  à  Liège ,  le 
19  avril  1633  contre  les  protestants  Liège,  J.  G.  Gar- 
manne-Claeys,  MDCCCLIV,  in-8o  de  22  p. 

Anonyme,  tiré  à  "àô  exemplaires  et  extrait  du  Bulletin 
de  l'Institut  liégeois. 

—  Rapport  sxir  rauthenticité  des  restes  mortels  du 
bourgmestre  Sébastien  de  Lamelle ,  conservés  au  Musée 
provincial  de  Liège ,  J.  G.  Carmanne  ,  1859  ,  in-8o  de 
15  p. 

Extrait  du  Bulletin  de  l'Institut  archéologique  liégeois. 

—  Catalogue  des  evesques  de  Tongre,  Mastrecht  et 
Liège.  Tiré  du  latin,  vu  et  approuvé  par  R,  P.  Jean  Cha- 
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peaville ,  en  son  vivant  vicaire  de  Liège.  A  Liège ,  chez 
Léonard  Stréel ,  imprimeur  juré,  1617. 

Réimpression  de  1863  (chez  L.  de  Thier  et  F.  Lovin- 
fosse)  due  aux  soins  d'Ulysse  Capitaine.  30  exemplaires, 
dont  2  sur  peau  de  vélin. 

—  Chronique  de  l'Institut  royal  des  sourds  muets  et 
des  aveugles  de  Liège.  Liège,  imprimé  à  l'Institut  par 
les  élèves  typographes.  Décembre  1864  ,  in-12  de  25  p. 

Imprimé  à  quarante  exemplaires. 

—  Spa  en  i-ùSi.  Liège,  J.  G.  Carmanne ,  1866,  in-12 
de  14  p. 

Tiré  à  25'  exemplaires  et  extrait  de  VAnmiaire  de  la 
Société  libre  d'Emulation  de  Liège. 

—  Essai  sur  le  pays  de  Liège  et  sur  ses  lois  fonda- 
mentales, par  Michel  Deschamps.  Liège,  L.  de  Thier 
et  F.  Lovinfosse,  1867,  in-8o  de  74  p. 

Réimpression  d'un  ouvrage  rarissime  ,  avec  une  in- 
troduction par  Ulysse  Capitaine.  (Publication  no  6  de  la 
Société  des  bibliophiles  liégeois  y  tirée  à  60  exemplaires). 

—  Collection  de  documents  contemporains  relatifs  au 
meurtre  de  Sébastien  de  La  Ruelle ,  bourgmestre  de 
Liège,  recueillis  et  publiés  par  Ulysse  Capitaine.  Liège, 
L.  Grandmont-Donders ,  1. 1 ,  1868,  ia-8o  (sans  pagina- 
tion suivie),  avec  fig.  à  part  et  bois  dans  le  texte. 

Réimpression  en  fac-similé  de  pièces  très-rares,  pré- 
cédée d'une  introduction  par  l'éditeur.  L'ouvrage  devait 
avoir  un  second  volume.  (Publication  n9  4  de  la  Société 
des  bibliophiles  liégeois ,  tirée  à  60  exemplaires). 

—  Du  sort  des  aveugles  à  Liège  avant  1837,  époque 
de  leur  admission  à  l'Institut  royal  de  cette  ville.  Naples, 
imprimerie  de  Fibreno,  1871,  in-12  de  16  p.  (Tiré  à  35 
exemplaires). 

Cette  publication ,  antérieure  seulement  de  quelques 
jours  à  la  mort  de  l'auteur,  porte  pour  dédicace  :  «  A  mon 
ami  Mathieu  Polain ,  président  du  comité  de  Littérature 
et  des  Beaux-Arts  de  la  Société  libre  d'Emulation  de 
Liège.  » 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  122  — 

VI. 
Wuvres  dli^erses. 

—  Mémoire  adressé  à  Monsieur  le  Ministre  de  l'iri- 
térieur  à  l'appui  des  propositions  du  budget  de  l'exercice 
1866  ,  par  la  Commission  administrative  du  Consema- 
toire  royal  de  musique  de  Liège,  Liège ,  L.  de  Thier  et 
F.  Lovinfosse,  1865,  in-8o  de  17  et  12  p. 

Ulysse  Capitaine  signa  ce  mémoire  en  qualité  de 
membre-secrétaire  de  la  Commission. 

—  Collaboration  (  pour  la  bibliographie  belge  )  au 
Dictionnaire  des  ouvrages  anonymes  et  pseudonyme^ 
belges  de  M.  Jules  Delecourt.  Bruxelles,  1866 ,  in-S^  ;  â 
la  2<^  édition  du  Nouveau  Dictionnaire  des  anonymes,  etc., 
de  M.  E.  de  Manne  (Lyon  ,  1862  ,  in-8o) ,  et  à  la  2®  édi- 
tion des  Supercheries  littéraires  de  Quérard  (  Paris  j 
P.  Daffis.  3  vol.  in-8o,  1869-1870). 

—  Collaboration  à  la  Biographie  nationale ,  publiée 
sous  le  patronage  de  l'Académie  royale  de  Belgique. 
(Lettres  A,  B  et  C;  plusieurs  articles  doivent  encore 
paraître.  ) 


Outre  de  nombreuses  notices,  dont  la  plupart  des 
brochures  qui  sont  décrites  ci- dessus  sont  des  tirés  à 
part ,  Ulysse  Capitaine  a  fait  diverses  communications 
aux  Sociétés  savantes  auxquelles  il  était  affilié.  Il  a 
aussi  collaboré  à  plusieurs  journaux  liégeois ,  notam- 
ment au  Travail  et  à  la  Meuse. 

Il  est  l'auteur  des  articles  suivants ,  publiés  par  le 
Travail: 

.  Le  Congrès  de  la  paix  et  Henri  Clochereux  {de  Liège J, 
13  septembre  1849  ; 

Anvers  et  Gand,  17  février  1850  ; 


Digitized  by  VjOOQIC 


-^  123  — 

le  Désert  de  Marlagney  par  l'auteuir  d'Alfred  Nicolat , 
10  et  ...  mars  1850; 

Noirs  et  rouges ,  22  septembre  1850  ; 

Visé.  Élections  et  instruction  communales ,  29  sep- 
tembre 1850. 

Les  vraies  chroniques  de  monseigneur  Jehan-le-Bel, 
retrouvées  et  publiées  par  M.  L.  Polain,  13  octobre  1850. 

Premier- Liège ,  6  mars  1851. 


Au  sein  de  rAssociation  libérale  de  Liège ,  réunie 
pour  choisir  la  liste  de  ses  candidats  aux  élections 
provinciales  ,  Ulysse  Capitaine  a  prononcé,  le  15  mai 
1870,  un  bref  discours  que  plusieurs  journaux  ont 
reproduit.  ( La  Meuse ,  16  mai,  etc.  ). 


Notices  sur  la  vie  et  les  ouvrages*  d'Ulysse  Capitaine. 

— J.  Pety  de  Thozée.  Nécrologie.  Ulysse  Capitaine, 
numismate  liégeois.   (Bruxelles  1871),  in-S®  de  6  p. 

Extrait  de  la  Revue  de  la  Numismatique  helgé ,  5« 
série ,  t.  III ,  p.  442  à  447. 

—  Emile  Tasset,  Ulysse  Capitairie.  (Extrait  dés 
annales  de  \ Union  des  artistes  liégeois,  1872),  8  pp. 
in-8o. 

—  A.  d'Otreppe  de  Bouvette.  Essai  de  Tablettes 
liégeoises.  112"  livraison  {Dernières  livraisons).  Liège, 
Vaillant-Carmanne,  1871,  in-12.— Le  chap.  III  (p.  27  et 
suiv.  )  est  intitulé  :  Hommage  à  la  mémoire  de  M.  Ulysse 
Capitaine. 

Voy.  en  outre  :  J.  M.  Quérard.  La  France  littéraire  ; 

Or.  Vapereau.  Dictionnaire  universel  des  contempo- 
rains (dans  les  trois  éditions);  les  Bulletins  de  là 
plupart  des  sociétés  dont  UJysseCapitaine  faisait  partie* 
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les  journaux  de  Liège  et  de  Bruxelles  du  mois  d'avril 
1871,  et  la  Presse  communale  de  Hermalle-sous-Argen- 
teau  du  28  du  même  mois  (1). 


Varia. 

—  Il  existe  un  portrait  d'Ulysse  enfant  (10  ans), 
peint  par  le  célèbre  Wiertz  ,  et  faisant  partie  d'un 
groupe  de  famille  (chez  M.  Capitaine  père  ). 

—  Le  portrait  qui  figure  à  la  tète  de  la  présente 
notice  a  été  dessiné  par  M.  Emile  Tasset,  de  Liège, 
d'après  iinephotog:raphiede  M.  Servais  ,  datant  de  1865. 

—  Les  traits  d'Ulysse  ont  été  reproduits  plusieurs 
fois  en  charge  dans  les  spirituels  dessins  que  M.  le 
notaire  Renoz  veut  bien  composer  chaque  année  à 
l'intention  de  la  Société  liégeoise  de  Littérature  Wal- 
lonne ,  pour  servir  de  menus  à  ses  banquets  anniver- 
saires. 

En  1860,  M.  J.  Helbig  a  dessiné  et  gravé  sur  cuivre 
l'élégante  vignette  qu'on  voit  collée  sur  les  livres  les 
plus  précieux  d'Ulysse  Capitaine  :  un  écusson,  portant 
les  initiales  U.  C. ,  s'appuie  sur  les  marches  du  Péron 
de  Liège ,  dont  la  colonne  est  entourée  d'une  guirlande 
de  chêne.  Sur  une  banderole  déroulée  on  lit  :  L'histoire 
de  la  ville  natale  est  celle  oiJ^  notre  âme^  s'attache,  A. 
Thierry. 


—  Onprumi  chesseu.  So  Vair  du  tra,  etc.  (1848), 
in-8o  d'une  p. 


(1)  M.  Capitaine  avait  passé  une  partie  de  sa  jeu- 
nesse dans  cette  commune ,  où  son  père  possède  une 
maison  de  campagne. 
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Ulysse  Capitaine  n'est  pas  l'auteur,  mais  le  héros  de 
cette  pasquée  de  Michel  Dupont»  — Voir  le  Nécrologe 
liégeois  pour  1851 ,  p.  36. 

lettre  de  Ch.  Du  Vivier  de  Streel  à  ;!/.  Ulysse  Capi- 
taine, à  propos  de  la  chanson  patriotique  :  Belge  valeu- 
reux, etc.  Liège,  J.  G.  Carmanne,  1855,  in-8<>  de  14  p. 

Tiré  à  25  exemplaires  et  extrait  du  Bulletin  de  l'Ins- 
titut archéologique  liégeois. 

—  Lettre  de  M.  A.  d'Olreppe  de  Bouvette,  président 
de  l'Institut  archéologique  liégeois,  à  M.  Ulysse  Capi- 
taine, sur  l'ancienne  baronie  de Haneffe.  Liège,  J.  (t. 
Carmanne,  1858 ,  in-12  de  11  p. 

Ont  été  dédiés  à  Ulysse  Capitaine  les  ouvrages 
suivants  : 

—  La  philosophie  au  pays  de  Liège  ( XVIh  et  XVUh 
siècles),  par  A.  Le  Roy.  Liège,  F   Renard,  1854,  iri-8o. 

—  Mon  Cercle,  par  M.  Montalant-Bougleux  ,  1855 , 
in-16  de  14  p.  —  Cette  pièce  de  vers  se  retrouve  dans 
le  recueil  du  poète  versaillais,  intitulé  :  Effusions  poé- 
tiques. Versailles,  1870,  in-12  (p.  88-98). 

—  Le  tome  III  des  OEuvrcs  complètes  d'Aug.  Hock 
(Croyances  et  remèdes  populaires  au  pays  de  Liège). 
Liège,  Vaillant-Carmanne ,  1872,  in-12. 

J.  P.  DE  Th. 


<»t<o 
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POÉSIES  ANCIENNES. 


Li  Testamint  d'ine  solèie. 

Air  :  Un  Jour  le  bon  frère  Etienne. 


Waïe  1  ji  n'  veus  quasi  pus  gotte  I 
Es  m' tiess  j'a  'ne  saquoi  qui  m!  trotte.. . 
Nosse  dame ,  tapez- m*  èco  'ne  gotte  : 
Coula  m'  fret  bin  sûr  riveni... 
Éinamé  Diew  1  quel  malheur  1 
Qui  n*  fât-il  nin  qu'on  zèdeûre  ? 
J'  n'a  pus  nol  aidant  po  beûre... 
Ji  veus  bin  qu'il  m'  fât  mori. 

Vinez  turtos  ,  mes  bonnes  gin , 
Ca  ji  m'  va  fer  mi  testamint. 

Qui  v'  lairè-je  ?  Ah  1  leyîz-m'  veie... 
V  pirisez  bin  qu'  ji  n'a  nin  des  mèye; 
Ji  n'a  qui  totés  chin'treie  ; 
Vs  ârez  mes  dettes  à  payî  ; 
On  sâro ,,mi  vî  cou  d'  châsse: 
J*  roûvîvé  mi  feumm'  —  (Quelle  èplâsse  1 
Po  'nn'esse  qwitte,  allez,  j'a  hûsse, 
Mes  bravés  gin ,  de  mori. 

Jans ,  mes  amis,  v'  serez  contints ^ 
Di  çou  qu'ji  v'  lais  d'vius  m'iestàmmt. 
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Haie,  à  beûre  I  ji  soa  malade... 
Joseph  ,  mi  vîx  camèrâde , 
Il  fâret  m' jurer ,  qu'  sins  fâte  , 
Vos  louk'rez  bia  à  m'  pintai  .. 
Kibia  n'  l'a-j'  nin  vûdî  d'  feie  ! 
Il  m'a  tant  siervou  es  m'  veie , 
Qui  c'  sèreut  in  calinereie 
Di  m'  mette  sins  lu  es  wahai. 

Ah  !  mes  amis  ,  ne  l'rouvîz  nin  ! 
Cest  in  ârtike  di  m' testamint. 


Si  j' moûre  vos  sèrîz  bin  biesse 
Si  vos  v's  allîz  bouter  es  ï  liesse 
Di  m'  fer,  comme  po  on  joû  d'fièsse , 
On  bai  z-et  chir  èterrement. 
Hoûfez  ,  si  vos  volez  m'  creûre , 
Wârdez  vos  aidant  po. beûre  : 
Mi ,  r  moirt  mi  sônl'ret  mous  deûre , 
Si  vos  buvez  mes  skèlin. 

Jans  ,  mes  amis,  ne  l'rouvîz  nin  : 
C'est  co  'nârtik  di  m' testamint. 


Jans ,  ni  v'  mettez  nin  es  pône , 

Et  n'  pinsez  nin  qui  ji  trônle  ; 

J'a  si  bin  viké  ,  qu'il  m'  sônle 

Qui  j'irè-t  es  Paradis. 

Mais...  d'vant  qui  po  1*  bon  ji  v'  qwitte, 

Tapez-m'  èco  'ne  gotte  bin  vîte  ! 

Haïe  1  ine  gotte... ,  rin  qu'ine  pitite ! 

L'  bon  Diu  v's  è  V  rinde ,  mes  amis  ! 

Jans  ,  mes  amis ,  ni  m'oyez-ve  nin  ? 
C'est  r  condition  di  m' testamint. 
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Mais...  n'  fât-il  nin  qu'on  z'arège  î 
J'a  m'  gosî  qui  dVint  tôt  sèche. 
Qwand  je  l's  y  lais  mi-héritège  , 
Zeir  mi  leyet  crever  d'  seû  1 
Aoi,  trailîz  me  di  sôleie  , 
Po  m'  meskeûre  on  dièrain  d'meie... 
On  k'nohe  totes  vos  calinerie... 
V  n'estez  turtos  qu'  des  pouïeux  I  1 1 

Ji  m'va  moi'i ,  aoi  vormint... 

Mais  v'  n'àrez  rin  d'vins  m' testamint  1 

F.  L.  P. 
Liège,  1842. 
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As  cis  qui  sont  moirts  po  F  liberté. 


Bravés  gins ,  qui  po  l' liberté 

Avez  sacrifiî  vos  veies , 

C'est  sins  marchander,  sins  compter, 

Qui  vos  morî  po  voss'  patreie  I 

Vos  aut'  vos  n'  fi  nin  les  bribeûs 

Po  d' l'ârgint,  des  creux  ou  des  pièces , 

Qwand  vos  nn'allî  à  Saint'-Wâbeû. 

Vis  batt'  cont'  l'àrmaie  kollandaise; 

Vos  n  savi  wèr'  divin  c'  trevin 

Li  sort  qui  v'  rattindéf  pus  tard  ; 

Qui  po  v'  fer  oh  pauv'  monumint 

On  meskeureut  deus'  treus  patârs. 

Qwand  c'est  po  beûre  ou  po  magnî 

On  tap'  les  aidans  po  1'  finiesse  : 

Li  peûpe  est  là  !  c'est  po  pay, 

Gn'y  a  todi  d' l'ârgint  po  des  fîesses  ! 

Aoi ,  vormint ,  1'  ci  qui  vièret, 

Après  pus  d'  doz'  longues  annaies  , 

Voss'  tomb'  tôt'  now',  tôt  aband'naie , 

Seret  honteux  d'esse  on  Lîgeois  ! 

Nos  manqu'reut-i  saqwantès  pires  i 

Allez  nos  polans  bin  ess*  fires 

De  bai  nom  qui  nos  vîs  parints 

Nos  ont  leï  po  héritège  ; 

Mais  j  j'el  dis ,  mi  !  n'el  rouvian  nin 

S'il  estent  bai ,  c'est  qu'  leu  corège 

Lon  et  lâge  el  féf  respecter  ; 

Si  sereut-i  vit'  ravalé 

S' leûs  fîs  n'estît  qui  des  ingrates  ; 

Loukan  qui  ci  n^  seûeie  di  noss*  fâte. 
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Oh  1  ji  m'  mâvelle  â  fond  di  m*  cour, 
Ji  sins  r  rog'  qui  m'  mon  le  à  visège  . 
Qwand  j'ô  1er  tots  ces  plats  discours, 
Gea  belles  phrâs',  ces  boign  mes8èg«a 
Qu'on  fait  comme  in'  corwaie,  tots  l's  ans. 
Allez  !  messieurs  les  charlatans  , 
Avou  tôt'  vos  belles  paroles , 
Allez  co  quéqu'  annaie  as  s'  coles 
Po  mi  savu  nos  andouler  ; 
A  c'st'  heure ,  on  sét  coù  qu'vos  valez  ! 

Respectez  po  1'  mon  ciss'  pauv'  môre 
Qui  vint  priî  po  l'àm'  di  s'  11  ; 
Leï-l  es  païe  po  bâhî  l' terre 
Po  plorer  et  po  s'agenni  ; 
Allez  !  leie  pleur'  de  mon  d'  bon  cour  j — 
On  joû,  mutoi,  seret-c'  voss  tour  ! 
Et  nos  aut',  peupe  et  p'  tits  borjeûs  , 
Si  les  grands  n'ont  pus  noll'  sovnance, 
Fans  veie  à  tots  ces  baia  monsieurs 
Qui  n's  avan  co  dô  1'  ricnohance. 
Fans  r  vôïe  à  Saint'- Wâbeu,  tots  l's  ans, 
Allans-y  l' triut'  de  meus  d'  septimbe, 
Avou  nos  feumm*  et  nos  èfants; 
Por  zel'  ci  seret  bon  eximpe  ; 
Akseignans  l'zy,  qu*iu'  bonn'  çonsciince 
Vât  ml  qu*  tôt'  les  plèc'  et  l'ârgint , 
Et  qui  l'meyeu  des  récompinses 
C'est  l'astèm'  des  honnêtes  gins  ! 


20  septimbe  1842.  Fr.  Bailleux. 


Digitized  by  VjOOQIC 


LES  VOYAGES  D'AUTREFOIS. 


Il  y  a  quelques  mois,  ayant  manqué  un  train , 
je  n'eus  d'autre  ressource,  pour  tuer  les  deux 
heures  que  j'avais  à  passer  à  la  gare  en  atten- 
dant le  train  suivant,  que  d'examiner  le  va-et- 
vient  des  waggons  et  d'observer  tout  ce  qui  se 
présenterait. 

Un  vieux  monsieur  à  la  tête  blanche,  à  la 
physionomie  douce  et  avenante,  avait,  comme 
moi ,  laissé  partir  le  train  pour  Namur.  Un  jeune 
homme  d'une  vingtaine  d'années,  ne  pouvant 
contenir  sa  mauvaise  humeur,  lui  répétait  sans 
cesse  :  On  aura  dîné,  c'est  ennuyeux!  un  dîner 
gala  préparé  pour  nous  ! 

-—  Qu'y  faire?  reprit  le  vieillard  ;  sans  cet  em- 
barras de  voitures,  nous  arrivions  un  quart 
d'heure  trop  tôt.  Télégraphiez,  si  vous  voulez  et 
prenez  patience  en  vidant  un  verre  d'élixir  de 
Spa  qu'on  nous  apporte. 

L'impatient  ne  répondit  pas;  il  continua  ses 
promenades  en  long  en  large ,  puis ,  agité  et  d'un 
air  fort  ennuyé,  ilvint  s'asseoir  entre  le  vieil- 
lard et  moi,  ce  qui  me  permit  d'entendre  leur 
conversation. 

—  Croyez-vous,  mon  fils,  qu'anciennement 
nous  avions  des  départs  à  toute  heure  de  jour  et 
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de  nuit  !...  Maintenant,  s'il  vous  prend  fantaisie 
de  courir  n'importe  où ,  eh  bien  !  vous  jetez  au 
hasard  un  liara,  un  sou,  n'importe  quoi  sur  la 
carte  de  l'Europe  et  vous  pouvez  vous  mettre  en 
route  :  cent  chemins  de  fer,  des  milliers  de  ba- 
teaux sont  à  votre  service...,  je  ne  dirai  pas  vous 
attendent. 

—  Avant  les  nouveaux  moyens  de  transport, 
il  y  avait  les  diligences. 

—  Quelle  différence  énorme!  c'est  incompa- 
rable. Je  vais  vous  donner  une  faible  idée  d'un 
voyage  entrepris  par  votre  grand-père.  Ecoutez 
et  jugez. 

Mon  père,  Gilles  Hanosset,  que  vous  n'avez 
pas  connu ,  était  né  le  5  juin  1774  ;  c'était  le  der- 
nier enfant  d'une  nombreuse  famille;  on  lui 
avait  fait  apprendre  l'état  d'horloger.  En  1792 ,  il 
pria  son  père  de  lui  bailler  une  bonne  vingtaine 
d'écus  pour  voyager  et  aller  se  perfectionner 
dans  son  art.  Il  fut  décidé  qu'il  partirait  pour  la 
France. 

—  Vingt  écus?  Vous  riez. 

—  Oui ,  mon  ami ,  l'argent  n'était  pas  commun 
comme  aujourd'hui  (1). 

Il  fallut  une  quinzaine  de  jours  pour  se  pré- 
parer. Cependant  le  bagage  était  bien  léger: 
quelques  chemises  et  quelques  vêtements  indis- 


(  1  )  Dans  une  convention  passée  devant  notaire ,  le 
3  avril  1744,  on  avançait,  sur  sa  part,  à  Gaspard 
Broncard  vingt  écus  pour  aller  se  perfectionner  dans 
sa  profession  d'orfèvre ,  à  Paris. 
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pensables,  de  quoi  remplir  un  sac  de  voyage. 
Mais,  en  ce  temps-là,  l'esprit  de  famille  et  les 
rapports  de  bon  voisinage  exigeaient  des 
adieux  interminables»  Un  voyage  en  France! 
c'était  un  événement.  Il  fallait  de  grandes  raisons 
pour  oser  tenter  chose  pareille  (1).  —  Le  jour 
du  départ,  dès  quatre  heures  du  matin ,  toute  la 
famille  Hanosset  était  sur  pied,  pour  se  rendre, 
à  cinq  heures,  à  la  première  messe  de  la  paroisse, 
à  Sainte-Aldegonde  (2)  ;  une  grande  partie  des 
habitants  du  quartier,  les  plus  proches  voisins 
en  tête,  s'étaient  également  donné  rendez-vous  à 
l'église  :  on  allait  entendre  la  messe  pour  le 
voyageur.  Beaucoup  voulurent  communier,  fer 
leu  bon  joû,  avec  les  parents. 

Cette  touchante  cérémonie  terminée ,  ils  ren- 
trèrent pour  déjeûner;  partout  sur  leur  passage, 
dans  les  rues  du  Dragon-d'Or ,  Cheravoie  et  Sur- 
Meuse y  les  bourgeois  faisaient  haie;  ils  accou- 
raient pour  presser  encore  une  dernière  fois  la 
main  du  vaillant  jeune  homme  qui  osait  se 
hasarder  si  loin  avec  trois  compagnons  seule- 
ment; (il  faut  vous  dire,  qu'ordinairement  on 


(1)  Nous  trouvons  dans  un  journal  manuscrit  (  lîvé- 
nements  et  dépenses ,  écrits  iour  par  jour — XVIII® 
siècle):  «  Il  a  pris  envie  à  Oger  Florkin  d'Awans,  mon 
beau-frère,  de  s'en  aller  à  Paris  !  malgré  tous  les  pa- 
rents qui  ont  fait  tout  ce  qu'ils  ont  pu  pour  Yen  détour- 
ner. —  Par  le  chemin  de  Huy  et  Reims.  —  Nous  verrons 
ce  qu'il^en  adviendra.  —  Signé  :  Mottard.  « 

(2)  Eglise  démolie.  EUe  se  trouvait  rue  du  Dragon- 
d'Or,  en  face  des  hôtels  de  France  et  du  Grand-Cerf. 
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n'affrontait  d'aussi  grands  périls  qu'en  bande  de 
douze  à  quinze  personnes,  pins  un  guide). 
•—  Quel  danger  y  avait-il  à  courir? 

—  Les  roules  étaient  mauvaises  et  désertes  ;  les 
caravanes  de  voyageurs  se  voyaient  souvent  atta- 
quées par  des  pillards  ou  des  mendiants.  N'ou- 
bliez pas  que  la  situation  était  exceptionnelle  : 
la -France  se  trouvait  en  pleine  révolution,  la 
misère  était  grande,  les  roules  fréquentées  par 
des  hommes  armés  et  sans  discipline,  vivant  de 
rapines  et  se  permettant  tous  les  crimes  au  nom 
delà  liberté.  Bref,  nous  approchions  du  ter- 
rible quatre-vingt-treize!  Ensuite,  le  voyage  à 
pied  de  Liège  à  Paris  demandait  du  temps;  les 
bons  marcheurs  qui  connaissaient  parfaitement 
le  chemin  le  plus  court,  mettaient  8  à  10  jours 
à  le  faire;  d'autres  s'arrêtaient  dans  toutes  les 
villes  intermédiaires  pour  gagner,  en  travail- 
lant, de  quoi  pousser  plus  loin. 

—  Pourquoi  ne  pas  prendre  la  diligence  et 
gagner  du  temps  ?  Mettre  huit  jours  pour  faire 
ce  que  nous  faisons  en  une  demi-journée  ! 

—Les  diligences  n'allaient  pas  plus  vite,  mon 
cher  enfant;  les  marcheurs  trouvaient  plus  de 
plaisir  à  exercer  leurs  jambes  :et  à  humer  le 
grand  air  (1).    Peut-être   aussi  regardait-on  à 


(  1  )  Demeuse ,  directeur  des  messageries  nationales 
à  Liège,  prévient  ses  concitoyens  que  l'Administration 
des  postes  et  messageries  a  organisé  le  service  de  Paris 
à  Liège.  Il  partira  une  diligence  de  Paris  à  Liège  le 
21  nivôse  pour  arriver  le  30  à  midi  à  Liège ,  et  repartir 
le  3  pluviôse  pour  Paris.  Bureau  situé  place  Verte. 

(Annonce  de  la  Gazette  de  Liège  j  31  décembre  1795.) 
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60  livres ,  prix  du  transport.  Les  voitures  pu- 
bliques étaient  peu  recherchées,  les  annonces 
le  prouvent  (1). 

Les  adieux  étaient  donc  proportionnés  aux 
dangers,  et  si  Gilles  Hanosset,  votre  honorable 
grand-père,  n'a  pas  fait  de  testament  avant  son 
départ,  c'est  que,  vu  son  jeune  âge,  il  n'avait 
rien  dont  il  pût  disposer  ;  sans  cela ,  selon  l'usage, 
il  eût  remis  ses  dispositions,  avant  de  partir, 
à  une  personne  de  confiance. 

A  sept  heures,  on  avait  déjeûné;  les  visites 
des  cousins,  des.  connaissances,  et  des  amis 
s'étaient  déjà  renouvelées  plusieurs  fois  ;  c'était 
à  n'en  pas  finir,  et  l'aiguille  allait  marquer 
l'heure.  La  séparation  fut  des  plus  pénibles;  la 
mère  sanglotait,  les  sœurs  se  retiraient  pour 
pleurer;  une  dernière  embrassade  —-  et  le  voya- 
geur se  précipita  dans  la  rue. 

Je  tiens  tous  ces  détails ,  continua  le  vieillard, 
d'un  de  mes  oncles ,  mort  il  y  a  longtemps  et 
qui  faisait  partie  des  onze  personnes  qui  accom- 
pagnaient le  hardi  piéton;  on  devait  lui  porter 
son  sac  le  plus  loin  possible.  Son  père  lui  donna 
le  bras  pour  sortir  de  la  ville;  les  autres  suivaient 
dans  le  plus  profond  silence. 

A  la  porte  d'Avroy ,  ils  rencontrèrent  les  trois 
autres  compagnons  et  leur  suite  de  camarades. 
On  se  donna  des  poignées  de  mains ,  puis  la 


(1)  Il  y  a  des  places  à  céder  à  moitié  perte  dans  la 
diligence  de  Liège  allant  à  Givet.  S'adresser  au  bureau 
de  la  feuille. 

(Annonce  de  la  Gazette ,  12  prairial ,  4«  année 
de  la  République,  31  naai  17960 
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caravane  se  mit  en  route ,  saluée  par  les  sou- 
haits de  bon  voyage  et  de  bonne  santé  que  répé- 
tait de  bon  cœur  une  troupe  de  jeunes  et  jolies 
Liégeoises,  appuyées  contre  le  garde-corps  du 
pont  d'Avroy.  Mon  oncle  ne  m'a  pas  dit  s'il  y 
avait  eu  quelques  serments  d'amour  échangés; 
mais  ce  qui  me  le  ferait  supposer,  c'est  que  de 
part  et  d'autre,  me  disait-il,  et  surtout  du  côté 
des  jeunes  filles,  certains  mouchoirs  qu'on  agi- 
tait semblaient  mouillés,  et  il  y  avait  des  larmes 
dans  les  voix  comme  les  yeux.  11  avait  même 
souvenance  de  quelques  expressions  :  —A  rveie, 
Monsieur  Gilles,  ni  m'rouvîz  nin  po  les  Fran- 
çaises, savez  ?—RaUindez-me,  Jeannette  ji  nvous 
noW  aute  qui  vos, 

—  Acliet,  Françoise,  bâhans-nos  co  w'  feie  jus- 
qu'à d'vius  in  an,  s'il  plaît  à  Diu.  —  Lambert,  ji 
v' promette  binxfui,  ni  les  Autrichiens,  ni  les 
Français,  nia  pus  qiCles  Pandour,  ni  m'  front 
caugl,  Ji  n'ârèt  mâie  qui  vos,  etc.,  etc.  En  lin  les 
embrassades  allaient  si  grand  train ,  ((u'un  dé- 
part de  conscrits  pour  la  guerre  n'aurait  pas  été 
plus  émouvant. 

Cette  scène  avait  attiré  un  rassemblement, 
jusqu'au-dessus  de  la  porte  d'Avroy,  épaisse  de 
sept  à  huit  mètres.  Duvivier,  qui  était  chargé  de 
fermer  et  d'ouvrir  la  dite  porte  de  la  ville ,  criait 
à  tue-tète  à  nos  voyageurs  de  passer  leur  chemin  ; 
Passez  vos  voie ,  vos  ècombrez  tôt  /'  pont  (1  ). 

(1)  On  raconte  qu'au-dessus  de  cette  petite  forteresse, 
qui  s'élevait  à  l'exlrémité  de  la  rue  du  Pont  d'Avroy ,  il 
y  avait  un  jardinet  avec  des  fleurs  et  queb^ues  arbustes, 
servant  de  jardin  d'agrément  au  portier  ;  on  rappelait, 
par  dérision  probablement ,  lichestaidi  Chérichou. 

8 
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Les  soldats  de  garde  plaisantèrent  les  jeunes 
Liégeoises  désolées,  lesquelles  se  mirent  en  de- 
voir de  regagner  Tintérieur  de  la  ville,  après 
avoir  perdu  de  vue  nos  voyageurs  (  1  ). 

Après  quelques  chuchotements  à  Toreille  (des 
promesses),  ceux-ci,  toujours  suivis  des  pa- 
rents et  des  amis ,  se  dirigèrent  vers  Stc- Véro- 
nique. Près  du  couvent  des  Anges,  ils  furent 
accostés  par  plusieui^s  quêteurs  qui  avaient  élalé 
«ne  culotte  et  une  veste,  le  costume  complet 
d'un  homme,  rempli  de  son  ou  de  paille.  Ce 
mannequin  se  nommait  Cana;  on  demandait  la 
charité  po  Cana;  chacun  remit  un  liard,  qui 
servit,  bien  certainement,  à  boire  à  Cana. 

Cette  coutume  rappelait  à  votre  grand-père  la 
date  de  son  départ  pour  la  France ,  le  16  août. 

Pour  abréger  le  chemin,  la  troupe  gravit  le 
thier  de  Boute-li-Couet  descendit  à  Sclessin  : 
c'était  par  cette  pente  raide  que  le  prince  de 
Liège  se  rendait  en  carosse  à  son  château  de 
Serai  ng. 

Un  détail.  Arrivé  à  mi-côte ,  Gérard  Hanosset, 


(1)  Plus  de  porte,  plus  dé  pont  aujourd'hui.  Pour 
les  jeunes  gens,  il  ne'séï^à  pas  inutile  de  rappeler  qu'un 
bras  de  Mefo^è  '[Passait  au  boulevard  d'Avroy  et  de  la 
Sauvenière.  La  porte  bouchait  la  rue  du  Pont-d'Avroy 
et  clôturait  la  -viUe  de  ce  côté. 

Sur  Avroy  ,  lez-Liége ,  et  Sur-la-Fontaine,  que  trou- 
vions-nous? des  masures  et  de  beaux  couvents;  dans 
le  quartier  du  jardin  botanique ,  des  houblonnières  et 
des  choux  ;  on  était  là  hors  villei 
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mon  grand-père,  prit  à  part  un  ami  :  voilà  deux 
escalins,  lui  dit-il;  prenez,  ce  soir  même,  un 
billet  à  la  loterie,  le  n^  24,  si  possible.  Le  digne 
homme  avait  compté  la  compagnie:  ils  étaient 
vingt-deux,  comme  les  députés  de  nos  bonnes 
villes. 

On  arrive  h  Tilleur,  le  cœur  serré,  le  front 
soucieux.  Hanosset  rompt  enfin  le  silence.  — 
Nous  voilà  tristes,  dit-il,  comme  le  château  de 
plaisance  que  nous  voyons  sur  l'autre  rive.  Quand 
vous  pensez  qu'il  y  a  trois  ans  à  peine,  nous 
avons  vu  celte  maison  princière  si  gaie,  si  ani- 
mée ,  si  pimpante  !  Tout  est  loterie  en  ce  monde  ; 
mais  on  ne  gagne  pas  dans  les  révolutions. 
Voyez,  on  se  croirait  devant  une  tombe;  le  parc 
a  l'air  d'un  cimetière  abandonné.  Avant  le  18 
août  1789 ,  quelle  différence  !  Quand  celte  révo- 
lution finira-t-elle?  Dieu  lésait.  —  Quelle  perte 
pour  la  bage  (1). 

—  Qu'appelez- vous  bage,  mon  père? 

— '  De  grands  bateaux  plats  et  à  bords  très-bas 
qui  transportaient  sur  l'autre  rive  les  équipages 
se  rendant  au  château  du  prince-évôque.  Je  n'ai 
pas  oublié  les  prix  : 

Florins.  Sons.  Liars. 
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(1)  Barge, 

(2)  Louvrex,  t.  3,  p.  240.  —  Un  florin  de  Liège, 
=  1  fr.  20  c. 
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Mais  reprenons  le  voyage  de  mon  père. 

—  Faisons  une  chapelle,  dit  le  vieux  (c'^st- 
à-dire,  allons  au  cabaret). 

Les  petits  verres  de  genièvre  ranimèrent  la 
bande,  qui  continua  sa  marche  vers  Flémalle. 

—  Mais  ,  fit  le  jeune  impatient ,  les  voyages 
de  mon  grand-père  ne  sont  pas  gais;  je  préfère 
les  nôtres  en  bateau  à  vapeur  et  en  chemin  de 
fer,  quand  on  ne  manque  pas  le  train  et  son 
dîner.  C'est  embêt,.,  ! 

—  Rien  n'est  plus  juste,  mon  cher,  nous  l'ad- 
mettons volontiers ,  n'est-ce  pas ,  Monsieur;  vous 
êtes  dans  la  même  position  que  nous. 

—  En  effet,  Messieurs,  j'ai  vu  partir  le  convoi  ; 
mais  les  anciens  usages  m'intéressent:  permet- 
tez-moi d'écouter  votre  conversation.  Le  vieil- 
lard, flatté,  reprit  en  ces  termes  : 

'  —  Les  voyages  du  temps  passé  étaient  si  coû- 
teux et  si  difficiles  ;ils  se  faisaient  avec  tant  de 
lenteur  qu'on  les  regardait  comme  de  fâcheuses 
corvées  ;  bien  plus  :  aux  yeux  de  la  loi ,  ils  pas- 
saient pour  une  peine.  Les  coupables  de  sacri- 
lège, de  crime,  etc.,  étaient  condamnés  à  des 
voyages  dont  la  longueur  se  mesurait  d'après  la 
gravité  de  leurs  méfaits.  On  vous  envoyait  outre- 
mer, à  nie  de  Chypre,  à  St-Jacques  de  Compos- 
telle ,  etc.,  etc.  On  ne  timbrait  pas  ces  voyageurs 
comme  l'aile  des  pigeons  que  l'on  transporte  au- 
jourd'hui dans  les  pays  lointains:  ils  allaient 
prendre  congé  du  juge  à  l'endroit  du  départ, 
puis,  en  revenant,  ils  rapportaient  un  certificat 
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de  Tautorité  de  la  ville  désignée,  altestant  qu*ils 
avaieul  satisfait  à  leurpeine  (  1  ). 

Maintenant,  les  facilités  sont  si  grandes  et  les 
longues  distances  sont  tellement  rapprochées  par 
la  vitesse  de  locomotion,  que  le  bourgeois  et 
l'ouvrier  voyagent  bien  plus  que  les  seigneurs 
d'autrefois.  On  ne  voyage  plus  seulement  par 
obligation,  mais  par  plaisir  ou  pour  s'instruire. 

La  fortune  publique  a  toujours  augmenté  de- 
puis cinquante  ans  et  les  goûts  ont  changé.  Les 
petites  bourses  épargnent  jour  par  jour  pour  le 
petit  voyage  du  dimanche;  puis  vous  avez  les 
trains  de  plaisir.  Etait-on  plus  fort  ou  plus  vail- 
lant anciennement?  Je  me  le  demande.  J'ai 
connu.  Messieurs,  de  mon  jeune  temps,  un 
fabricant  de  cartes,  en  relation  avec  la  Hollande  ; 
eh  bien  !  cet  homme  allait  tous  les  dix  ou  quinze 
jours  à  Bois-le-Duc  à  pied,  marchant  toute  la 
nuit  et  une  partie  de  la  journée;  ses  affaires  ter- 
minées, il  revenait  de  la  même  manière,  et  avant 
d'ôter  ses  bottes  il  parcourait  ses  ateliers.  Cet 
homme  courageux  a  laissé  des  millions,  voilà. 
Aussi  son  fils  et  principalement  ses  petits-fils 
n'iraient  pas  à  la  station  à  pied ,  ils  font  atteler  ! 
il  est  vrai ,  entre  nous ,  qu'ils  ne  sont  pas  forts. 
On  dégénère ,  mon  enfant. 

—  J'en  reviens  encore  à  ma  demande ,  père , 


(1)  Nous  renvoyons  le  lecteur  à  Sohet,  à  Louvrex  et 
à  Chéruel.  Il  va  sans  dire  que  ces  détails  se  rapportent 
à  une  époque  plus  reculée  que  celle  où  nous  plaçons 
notre  récit. 

8. 
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pourquoi  ne  pas  se  servir  des  diligences?  (//  tire 
sa  montre). 

—  Pour  plusieurs  raisons,  jeune  homme: 
d'abord,  les  affaires  n'étaient  pas  brillantes; 
on  visait  à  l'économie;  ensuite,  les  diligences 
ne  partaient  pas  régulièrement,  à  leurs  jours; 
elles  quittaient  la  ville  trop  tard  pour  les  affaires; 
enfin ,  cela  n'entrait  pas  dans  les  habitudes  Mon 
grand-père  contait  que,  dans  sa  jeunesse  (1),  la 
bourgeoisie  ne  pouvait  obtenir  des  places  dans 
les  voitures  publiques  que  quand  les  gens  de 
cour,  qui  jouissaient  d'un  privilège,  n'en  vou- 
laient pas  (2). 

—  Vous  perdiez  bien  du  temps  en  cheminant 
à  pied  ! 

—  Au  contraire.  Cela  vous  fait  rire?  Je  vais 
vous  convaincre  à  l'instant  :  j'ai  quelques  exem- 
ples dans  la  famille.  Mon  aïeul  Hanosset,  que 
nous  avons  abandonné  pour  un  moment  et  qui 
fait  la  conduite  à  son  fils  Gilles,  vos  savez  bin, 
H  ci  qui  mette  à  Lotereie;  —  eh  bien ,  il  allait  à 
Verviers  deux  fois  par  semaine  à  pied  et  le  sac 
sur  le  dos,  accompagné  de  son  ami  Oury,  qui, 
lui  aussi,  avait  une  packhuse  (pakkiiis)  servant 
de  magasin.  Leur  sac  contenait  de  quoi  réas- 
sortir leur  dépôt  de  marchandises. 

Ces  messieurs  quittaient  Liège  vers  trois  heures 
du  matin;  entre  huit  et  neuf  heures,  ils  étaient 


(1)  Premier  quart  du  XYIII®  siècle. 

(2)  Voyez  Monteil,  t.  IV. 
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à  Verviers ,  avant  l'heure  du  départ  de  la  dili- 
gence. Dans  les  temps  secs,  on  allait  par  les 
petits  chemins  de  traverse;  pleuvait -il,  on 
suivait  la  route  pavée  (1).  Vers  midi  ou  une 
heure,  le  marché  fini,  on  fermait  boutique,  on 
allait  prendi'e  un  verre  de  bière  en  mangeant 
sa  tartine,  puis  on  reprenait  le  même  bâton ,  la 
même  roule  et  la  même  voiture  de  St-François. 

—Pauvres  gens  !  quel  commerce  !  cette  vie  me 
fait  penser  à  nos  marchandes  de  beurre ,  à  nos 
marchandes  de  choux.  Ce  tableau  m'attriste,  mon 
père...  et  nous  avons  encore  cinq  quarts  d'heure 
à  attendre.  Quel  désagrément  !  Comme  c'est 
emb...  nuyeux! 

—  La  jeunesse  inexpérimentée  rougit  de  des- 
cendre du  petit  commerce.  Eh  bien  !  mon  ami , 
vous  avez  doublement  tort  d'être  honteux  et  de 
vous  apitoyer  sur  le  sort  de  nos  vieux  parents. 
Les  affaires  commencées  en  petit  offrent  plus  de 
garantie;  quand  elles  font  boule  de  neige  elles 
donnent  un  plaisir  bien  grand  ,  soyez  en  certain. 
Celui  qui  monte  l'échelle  de  la  fortune  en  s'ap- 
puyant  sur  un  travail  productif  et  honnête, 
n'eût-il  pour  échelons  que  les  qualités  qui  for- 
ment l'homme  juste  et  estimable,  croyez-le  bien, 
mon  fils,  celui-là  fait  de  sa  vie  un  beau  voyage. 
L'enfant  né  riche  ne  connaît  pas  cette  douce 
satisfaction. 

Je  riais  dans  ma  barbe ,  en  écoutant  le  vieil- 
lard ;  mais  le  jeune  homme  fronçait  le  sourcil. 


(  1  )  La  route  pavée  de  Liège  à  Verviers  par  Hervé  a 
été  construite  en  1717.  Bouille  ,  t.  III ,  p.  264. 
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— -  Je  ne  vais  pas  ici  vous  raconter  le  com- 
mencement de  toutes  nos  anciennes  et  grandes 
maisons  de  la  province,  mais  je  puis  dire  à  l'ou- 
vrier intelligent  :  Ne  perJez  pas  courage!  de 
grands  fabricants  d'aujourd'hui  avaient  encaisse, 
pour  commencer,  quelques  écus. 

Bien  heureux  celui  qui  a  pu  soutenir  et  aug- 
menter son  petit  héritage  en  trafiquant  honnête- 
ment et  en  suivant  la  inarche  aussi  honorable 
que  laborieuse  de  ses  aïeux.  Ils  n'avançaient  pas 
vite,  il  est  vrai  ;  mais  ils  étaient  plus  gais,  plus 
insouciants;  ils  n'éprouvaient  ni  le  besoin  du 
luxe,  ni  de  la  bonne  chair.  Aucun  tracas  ne  se 
mettait  en  travers  de  leur  bonne  grosse  joie. 
Mon  grand-père  revenait  de  Verviers  avec  son 
compagnon,  causant,  riant,  fumant  une  pipe 
au  grand  air,  faisant  provision  de  vie  et  de  santé 
pour  cent  ans  (1). 

Il  allît  à  pîd  , 
Todi  d'  bonne  humeur  , 
Sins  jamâie  songî 
Qu'à  riantes  fleur. 

Ils  n'rawardît  nin 
Les  neurès  pinsèie , 
Por  zell  les  tourmint 
G'esteut  mâle  dinrèie. 


(1)  Gérard  Hanosset  est  mort  à  98  ans;   son  fils 
Gilles,  qui  voyageait  vers  la  France  ,  est  mort  à  78  ans. 
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Devez-vous  encore  vous  apitoyer  ?JSe  les  plai- 
gnez pas,  mon  cher  fils,  ils  avaient  leur  bonne 
part  de  bonheur;  et  si  nous  allons  plus  vite 
aujourd'hui,  nous  vivons  plus  vite  également. 
Irons-nous  aussi  longtemps  qu'eux?  Imitez-les, 
si  vous  pouvez. 

—  Voyons,  je  crois  que  mes  aïeux,  par  leurs 
goûts  simples,  leur  caractère  indifférent,  étaient 
plus  gais  que  les  nouvelles  générations;  mais 
vous  ne  me  prouvez  pas ,  mon  père ,  qu'ils  allaient 
plus  vite  k  pied  qu'en  diligence!  -—  {Il  tire  sa 
montre).  Manquer  le  train  ,  c'est  vexant! 

—  Cest  vrai;  il  a  raison,  mon  fils;  nous  y 
voici ,  répondit  le  vieux  monsieur  en  me  regar- 
dant. 

Vous  avez  vu  nos  voyageurs ,  arrivés  à  Ver- 
viers  entre  8  et  9  heures  du  matin  ,  repartir  de 
cette  ville  vers  midi  ou  une  heure,  les  affaires 
terminées;  k  7  heures  du  soir,  ils  se  retrou- 
vaient en  famille.  Or,  mon  enfant,  les  hommes 
moins  courageux,  les  femmes  et  les  perclus 
allaient  à  Verviers  de  la  manière  que  voici  : 
ils  prenaient  un  lourd  char-à-bancs  à  six  places, 
le  mercredi  à  9  heures;  on  déjeûnait  au  Fond- 
de-Gotte,  on  dînait  à  Hervé  et  l'on  arrivait  à 
Verviers  pour  souper,  tout  moulu  et  tout  écrasé, 
car  on  fourrait,  dans  ce  véhicule,  le  plus  de 
voyageurs  possible.  Et  quand  vous  vous  trouviez 
entre  des  paquets  de  fromage  de  Hervé,  donc! 
Quelle  pufkenne II  Bref ,  quand  la  voiture  arri- 
vait à  destination,  nos  piétons  étaient  de  retour 
à  Liège.  Qu'en  dites- vous?  La  journée  est  dou- 
blée pour  celui  qui  peut  se  lever  tôt. 
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Quand  le  notaire  Le  Rond  allait  passer  quel- 
ques jours  à  Spa,  avec  Nanette,  sa  femme,  ils 
parlaient  k  pied,  à  6  heures  du  malin,  et  on 
forme  de  promenade,  ils  venaient  loger  à  Thenx 
ou  à  Spa,  d'après  le  temps  ou  selon  le  désir  de 
Nanette.  Ils  dînaient  dans  un  village,  ils  pre- 
naient le  café  dans  un  autre  et  souvent  \o.  voyage 
leur  offrait  plus  d'agrément  que  le  séjour  à  Spa. 
Par  la  diligence,  vous  ne  pouviez  partir  que  le 
mercredi  à  10  heures  et  vous  arriviez  le  soir  k 
Theux.  Le  lendemain  on  atteignait  Spa.  Nohe 
ami  Le  Rond  m'avait  donné  sou  carnet  de  dé- 
penses. Pour  faire  le  tour  des  fontaines,  une 
voiture  coûtait  trois  escalins,  un  cheval  deux, 
un  bon  dîner  trois  escalins.  Mais  Nanette  faisait 
très-bien  le  tour  des  fontaines  à  pied  :  elle  avait 
gagné  son  dîner. 

11  y  avait  aussi  des  dames  Liégeoises  qui  par- 
taient la  nuit  pour  Hervé;  la  veille  du  marché, 
elles  allaient  faire  la  provision  de  beurre  pour 
l'année.  On  considérait  ce  voyage  comme  un 
plaisir  plutôt  que  comme  une  corvée  ;  il  venait 
rompre  la  monotonie  d'une  vie  trop  régulière. 
Elles  cheminaient  en  compagnie  de  quelques  pa- 
rents ;  et  les  nuits  sont  si  belles  au  mois  de  juin  ! 
Elles  se  trouvaient  au  marché  entre  trois  et  quatre 
heures  du  matin ,  pour  assister  aux  premières 
ventes.  Le  beurre  se  payait  alors  à  six  ou  sept 
sous  la  livre. 

Le  cousin  Pierre  Del  Valeie ,  qui  avait  une 
mauvaise  jambe,  payait  deux  couronnes  et  demie 
de  francs  pour' aller  jusqu'à  Bruxelles  en  dili- 
gence ,   sans  pouvoir  dormir  la  nuit ,  puisque 
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la  voiture  partait  à  trois  tieures  du  malin  (1). 

Et  quand  il  allait  soigner  sa  jambe  à  Aix-la- 
Cîiapelle,  il  prenait  la  voiture  à  six  heures  du 
matin  les  lundis  ou  les  vendredis,  pour  arriver 
le  mardi  ou  le  samedi.  Sa  jambe  lui  coûtait 
beaucoup:  14  Vî  escalins  de  Liège  à  Aix! 

Gilles  Hanosset,  mon  père,  allait  par  Battice, 
Henri-Chapelle  et  Belœil;  il  arrivait  à  Aix,k 
pied  ,  plus  vile  qu'avec  la  voiture  (2). 

Il  allait  voir  ,  au  besoin  ,  son  ami  Perèsse,  à 
Dolhain  ;  ce  n'était  qu'une  promenade. 

Le  voisin,  Paul  Le  Mouny ,  parlait  à  pied  pour 
Chaudfontaine,  avec  ses  trois  demoiselles,  et 
en  revenait  de  même.  En  été ,  quand  il  condui- 
sait sa  vieille  mère  prendre  un  bain,  ils  prenaient 
le  bateau.  Une  petite  barque  parlait  du  rivage  du 
Beau-Regard  ou  de  la  Boverie  à  7  heures  du 
matin ,  à  10  sous  par  personne.  On  la  reprenait 
à  5  heures  du  soir;  le  retour  ne  coûtait  que  cinq 
sous.  N'avez-vous  jamais  entendu  parler,  mon 
fils,  de  la  barque  du  caporal  Gotzau?  eh  bien, 
c'est  la  même.  Lisez-donc  li  Voyège  à  Chaudfon- 
taine ,  la  perle  du  Théâtre  Liégeois! 

—  Je  ne  connais  pas  le  wallon ,  mon  père ,  et 
je  ne  tiens  pas  à  l'apprendre.  Pour  Dieu!  quand 


(1)  Les  bureaux  étaient  chez  Deflins,  à  l'hôtel  de 
Flandre,  rue  Fond-St-Servais,  à  Liège. 

(2)  La  diligence  partait  de  la  place  Verte,  chei 
Demeuse.  (Voir  VAlmanachdu  département  de  lOurte^ 
année  1795.  En  1797 ,  ralmanach  annonce  des  départ» 
pour  Paris  en  58  heures). 
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partirons-nous?   Encore  trois  quarts  d'heure! 
J*ai  faim,  moi. 

—  Mangez  un  pain  fourré ,  mon  ami.  Trois 
quarts  d^heure  s'écoulent  bien  vite.  Ah!. je  me 
souviens  encore  de  la  fameuse  Mareie  Bada, 
qui  arrive  tote  es  'n'  samme  et  qui  chante  : 

Dis  donc,  boigne  gueux, 
Race  di  tigneux , 
Vraie  gueuye  di  leu , 
Damné  naiveu!  (1) 

Lisez-vous  le  wallon,  Monsieur?— -  Un  peu, 
répondis-je:  je  connais  \e  Chemin  de  fer,  par 
Fuss,  Le  Roy  et  Picard?  c'est  charmant.  --  Déli- 
cieux. Mais  pour  le  moment,  continua  le  vieil- 
lard, j'agrandis  mon  cercle  :  revenons  à  nos 
voyageurs.  —  Nous  les  retrouvons  à  Engis,  ils 
ont  lait  halte  à  chaque  village,  à  chaque  auberge 
pour  se  rafraîchir;  ils  sont  beaucoup  plus  gais 
qu'au  départ.  Il  a  été  convenu  qu'après  un  repas 
au  village  d'Engis,  les  camarades  retourneraient 
en  ville  ;  seul  mon  grand-père  compte  aller  loger  à 
Huy  avec  son  fils  Gilles  et  les  trois  compagnons. 
—  La  chaleur  était  accablante  (16  août  1792)  : 
on  lit  porter  une  longue  table  à  l'ombre  d'un 
vieux  chêne;  on  commanda  du  pain,  du  beurre, 
du  café ,  de  la  bière  et  des  œufs  durs  :  c'est  tout 
ce  que  l'aubergiste  possédait.  Mais  soyez  tran- 
quille, ils  ne  manqueront  de  rien;  la  mère  Ha- 


(  1  )  Voyège  di  Chaud  fontaine. 
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nosset  a  pensé  à  tout:  chère  bonne  grand'mèrel 
je  la  reconnais  bien  là!  Un  sac  supplémentaire, 
assez  lourd ,  s'ouvrit  pour  laisser  passer  un  gros 
de  veau  farci ,  juteux  et  succulent,  une  pièce  de 
nos  vieux 'ménages.  Comme  il  sent  bon!  c'est 
Touvrage  de  grand'mère,  cela;  quelle  odeur! 
disaient-ils  tour  à  tour.  A  la  vue  d'un  énorme 
gâteau  incrusté  de  gros  morceaux  de  sucre  à 
facettes  brillantes  comme  des  diamants,  les 
jeunes  gens  jetèrent  des  cris  de  joie.  Enfin,  il 
fallut  boire  le  coup  de  l'étrier. 

—  Avez-v'  de  vin,  nosse  maisse?  cria  le  plus 
excité. 

1/aubergiste  répondit  qu'il  avait  entre  Ampsin 
et  Huy  un  demi-bonnier  de  vignoble  bien  exposé 
et  qu'il  faisait  du  vin  excellent. 

— -  Et  combien  voss  mèyeul 

—  Cinq  patâr  il  (oteye  (1  ). 

—  AppoirteZ'è  dix  boteye  po  C  goster  ! 
Combien  de  fois  mon  père  a  raconté  cette  belle 

journée  !  Des  refrains  joyeux  lui  revenaient  en 
mémoire...  attendez  donc  : 

Il  fève  bai  ; 

Les  ouhai 
Gazouyît  so  V  verdeure. 

Leus  doux  chant , 

Si  riants 
Annonclt  1'  bonne  aweure. 


(1)  En  détail,  en  ville ,  six  sous. 
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Que  grosd' vai, 

Tôt  novai  ! 
L'odeur  vis  adawêie . 

Et  r  wastai 

A  lessai 1 
Si  crosse  yiç  rècrestéie. 

Nos  gasttz , 

Nos  buvîz 
A  1*  santé  de  l'  patreie  ! 

Et  r  solo , 

So  les  pot 
Ragaîetéve  nos  ideie. 

Pus  d' tocsin  ! 

Li  cherdin 
Aveu  V  vért  chante  à  couse  ; 

Aoureux 

Li  naiveu 
Hufléve  à  bôird  de  1'  Moûse. 

Li  bon  timps , 

Et  r  clér  -vin  . 
Fait  qu'on  songe ,  on  s'rouveie 

S'onabu 

Les  adiu 
Si  fèt  sins  pône ,  on  reie. 

Le  jeune  homme  tire  sa  montre  :  —  Encore 
une  petite  heure ,  papa. 

—  On  ne  sait  pas  combien  de  bouteilles  furent 
vidées  ;  les  amis  voulurent  payer.  Ce  qu'on  sait, 
c'est  que  la  séparation  fut  mêlée  de  chants  ,  dVm- 
brassades  et  d'émotions  de  toutes  sortes.  J'ai 
ouï  dire  que  les  voyageurs  ne  suivirent  pas  tou- 
jours exactement  la  ligne  droite,  quand  ils  re- 
prirent,, les  uns  la  roule  de  Liège,  les  autres 
celles  de  Huy. 
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Mes  renseignements  sur  ce  voyage,  continua 
le  vieillard ,  sont  à  peu  près  terminés.  Après  la 
nuit  passée  k  Huy,  mon  grand-père  reprit  la 
barque  vers  dix  heures  du  matin  ;  ii  avait  besoin 
de  repos,  puis  il  était  seul.  L'admirable  par- 
cours qu'il  suivit  en  descendant  la  Meuse  jusqu'à 
Liège  était  bien  fait  pour  lui  donner  des  distrac- 
tions et  un  peu  moins  d'inquiétude  sur  le  sort  de 
son  fils  Gilles ,  son  quatorzième  enfant. 

Au  déclin  du  jour,  17  août,  Hanosset  père 
descendait  de  la  barque  aux  Auguslins,  sur 
Avroy,  où  sa  femme  et  ses  autres  fils  l'atten- 
daient. Je  suis  remis  de  mes  fatigues ,  dit-il  en 
abordant  sa  famille  :  kimint  v'  va  t-il?  Gilles 
est  parti  très-gai  et  plein  xie  courage.  Demain 
c'est  jour  du  marché,  à  Verviers;  je  partirai  à 
quatre  heures  du  matin.  Connait-on  les  numéros 
sortis? 

—  Pas  encore  (1). 

A  la  même  heure ,  continua  le  conteur  en  re- 
gardant son  fils,  qui  s'ennuyait  à  mourir,  les 
quelques  patriotes  qui  gardaient  une  des  vieilles 


(  1  )  Grand-père  Hanosset,  ne  voyant  pas  possibilité 
d'élever  convenablement  sa  nombreuse  famille  et  laisser 
de  la  fortune  à  ses  enfants  à  Tarde  de  ses  affaires,  dimi- 
nuées par  la  révolution  ,  avait  suivi  le  mauvais  penchant 
de  l'époque  ;  il  entretenait  des  billets  à  la  loterie.  Ces 
rentes  à  payer ,  jointes  aux  malheurs  du  temps ,  ache- 
vaient de  ruiner  bien  des  familles.  On  comptait  jusqu'à 
quinze  tirages  par  mois.  La  passion  du  jeu  fut  alors 
portée  à  son  comble ,  dit  A.  Chéruel. 
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portes  de  Namur  arrêtaient  quatre  jeunes  gail- 
lards ,  chargés  non-seulement  de  leur  sac ,  mais 
encore  de  poussière  blanche  et  baignés  de  sueur. 
Leurs  papiers  étaient  en  règle  :  les  porteurs  se 
rendaient  en  France  pour  se  perfectionner,  l'un, 
apprenti  de  Sarton,aans  Thorlogerie,  un  autre 
dans  le  dessin  et  la  sculpture  sur  bois,  le  troi- 
sième dans  les  ouvrages  en  fer  forgé  et  la  fine 
serrurerie.  Le  quatrième  devait  aller  demander 
de  la  besogne  chez  les  joailliers  Bœhmer  et  Bas- 
sange,  qui  avaient  fabriqué  le  fameux  collier 
destiné  à  Marie-Antoinette. 

Ce  qu'il  me  reste  k  dire  sur  ce  voyage,  c'est 
que  nos  jeunes  Liégeois  allèrent  loger  à  Dinant 
la  troisième  nuit,  et  à  Givet  la  quatrième.  En 
France,  ils  cherchèrent  de  l'ouvrage  dans  les 
villes  de  province.  On  faisait  un  tableau  si  noir 
et  si  triste  de  Paris ,  qu'il  n'y  avait  pas  de  presse 
à  s'y  rendre.  Ils  se  dispersèrent  :  les  uns  trou- 
vèrent de  l'occupation  à  St-Quentin ,  d  autres  à 
Cambrai  et  à  Valenciennes  ;  ils  passèrent  quel- 
ques mois  à  Péronne  et  poussèrent  même  jusqu'à 
Metz  et  Strasbourg.  Bref,  arriva  le  moment  où  la 
France  décréta  de  formidables  levées  d'hommes. 
Chaque  habitant  devait  afficher  sur  sa  porte  d'en- 
trée le  nombre  de  personnes  qu'il  logeait,  les 
noms  et  les  âges.  11  fallait  marcher!  Dans  cette 
crise  épouvantable,  mon  grand-père  écrivit  à 
son  fils  Gilles  qu'il  désirait  le  revoir  à  Liège  et 
qu'il  comptait  le  voir  obéir  comme  toujours  (1). 


(1)  Historique. 
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A  celte  époque,  Gilles  était  à  Reims,  bien  vu 
de  ses  patrons  ;  son  caractère  vif  et  enjoué  l'avait 
fait  estimer;  il  était  considéré  comme  un  jeune 
homme  bien  élevé  et  de  bons  sentiments.  Mais 
le  père  avait  parié  ;  ses  désirs  étaient  des  ordres  : 
l'autorité  paternelle  n'était  pas  encore  affaiblie.  Ce 
ne  fut  pas  néanmoins  sans  tristesse  que  le  jeune 
artisan  se  sépara  de  ces  bonnes  gens  qui  l'avaient 
comblé  de  soins  et  de  prévenances. 

De  Reims,  Gilles  se  dirigea  sur  Philippeville. 
En  route,  il  fit  connaissance  de  routiers  qui  le 
laissèrent  monter  sur  leur  charrette,  moyennant 
quelques  petits  verres  qu'il  offrit  aux  conduc- 
teurs, selon  l'habitude.  Alors  on  faisait  une  partie 
du  voyage  couché  sur  la  paille  ou  sur  la  toile 
tendue  sous  les  chars. 

A  Philippeville,  où  il  passa  une  nuit  à  l'au- 
berge, il  eut  la  chance  de  tomber  sur  des  bateliers 
prêts  à  partir  de  Dinant  pour  Liège  avec  un 
bateau  chargé  de  vin  de  Bourgogne,  destiné  à 
des  marchands,  à  Harlez,  à  Parmentier,  etc.,  à 
des  livranciers  et  à  quelques  chanoines  cachés 
dans  les  villages. 

Père  Gilles  racontait  qu'en  descendant  la 
Meuse,  depuis  Dinant  jusqu'à  Liège,  ils  avaient 
rencontré  nombre  de  bateaux  de  toutes  gran- 
deurs, chargés  de  cloches  brisées,  de  débris  de 
bronze,  de  plomb,  provenant  des  toitures  de 
Saint-Lambert,  etc.  Les  ornements  d'église,  les 
tableaux  de  prix ,  la  belle  argenterie  des  églises 
Sainte-Catherine*  et  Saint-Jean  ,  des  trésors  con- 
sidérables de  tout  genre  nous  furent  ainsi  enle- 
vés, et  n'arrivèrent  pas  toujours  à  Paris.  Ils 
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étaient  revolés  par  les  conducteurs  qui  faisaient 
des  haltes  à  Huy,  à  Namur,  à  Dinant,  partout 
où  ils  croyaient  trouver  des  cachettes  sûres.  On 
nous  enlevait  jusqu'à  des  colonnes  en  marbre  (1)! 
Et  le  fameux  inonumenlen  cuivre  doré  !  Li  prince 
Markâ  qxC estent  doré  on  ducat  spet  tôt  aval  Avon 
on  squelette  qui  d'héve  :  Aujourd'hui  mon  tour, 
demain  le  vôtre  (2). 

11  fallait  l'entendre,  ce  cher  père  Gilles,  nous 
raconter  toutes  ces  vieilles  choses  en  wallon! 
Tout  le  monde  parlait  wallon  dans  ce  temps-là , 
sauf  le  caporal  Golzau. 

Divèts  Y  France  tôt  r'monfève, 
Nos  rareté  ,  nos  tâvlai  ; 
L'ârgint'reie  si  fondéve . 
Tôt  nn'alléve  à  hopai. 

Nosse  belle  et  riante  Moûse 
Todi  pâhule  et  douce , 
Tôt  rôlant  so  s'  gravî , 
Gèraihére  divins  s'coûse. 
Poquoi ,  d'héve  t'elle ,  hercht 
Tos  ces  homme  kihachî  ? 
Poquoi  so  mes  rivage , 
Rimonte  t-on  tant  d'bagage , 
Wiss  va-t-on  les  cachî  ? 


(  1  )  On  chargea  sur  des  bateaux  ,  en  destination  de 
Givet ,  les  superbes  colonnes  de  marbre  blanc  du  maître- 
autel  de  l'église  Saint-Lambert.  (  25  avril  1795  ). 
Manuscrit  Mouhin. 

(2)  Le  tombeau  du  prince-évêque  Ërard  de  la  Marck^ 
avec  l'inscription  :  Hodie  7nihi,  cras  tibi. 
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On  sèméve  avâ  1'  France 
Nos  chîf-d'oûve  dô  pays  ; 
Di  nos  père  les  sovnance , 
Tôt  esteut  saccagt. 

Tôt  de  long  dès  rivage , 
On  véyéve  des  ponton. 
Des  barque  pleinte  di  bagage, 
Qu'on  époirtéve  â  Ion. 

Là ,  comme  divins  n  potalle , 
Des  gin  t'nît  des  flambeau , 
On  neur  drap  so  V  nèçalle 
Rafûléve  on  sârkô. 

D'ine  jône  feumme  agôneie , 
On  oyéve  pleur  et  cri , 
Et  d'zeus  r  nèçalle  bëneie 
Volît  des  chawe-sori. 

Et  qwand  1'  baité  lûhéve , 
Li  Moûse ,  comme  on  mureu , 
Jusqu'à  Givet  mostréve 
De  r  terreur  les  vierneu. 

—  Toutes  VOS  misères  et  vos  piteux  voyages  ne 
me  consolent  iiulleraent ,  mon  père ,  répondit  le 
jeune  homme  :  j'ai  toujours  manqué  mon  dîner. 
Si  vous  croyez  que  les  ennuis  de  mon  grand-père 
vont  apaiser  les  miens ,  détrompez-vous.  Je  vou- 
drais être  à  lable;  vos  vieilles  fables  n'ont  pas 
même  le  mérite  de  me  nourrir  Tesprit. 

Le  vieillard  sourit  pour  cacher  la  peine  que 
lui  causaient  les  paroles  de  son  fils.  —  Que  veux- 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  156  — 

lu  que  j'y  fasse,  mon  enfant?  mange  un  petit 
pain  fourré,  si  tu  as  si  faim. 

Voyant  que  le  jeune  homuie  écoutait  à  peine , 
je  hasardai  quelques  mots  pour  encourager  le 
vieux  monsieur  à  continuer.  —  Oai ,  Monsieur  , 
répondit-il,  ia  différence  est  énorme!  de  mon 
temps,  il  fallait  autant  de  journées  qu'il  faut 
d'heures  aujourd'hui  pour  aller  d'un  endroit  à 
l'autre.  On  voyageait  plus  vite  à  pied  ,  je  le 
répète.  Pour  remonter  la  barque  de  Maestricht  à 
Liège,  avec  les  quatre  chevaux  qui  tiraient  à  la 
corde,  il  fallait  une  journée;  à  pied,  quatre 
heures  suffisaient;  à  présentie  chemin  de  fer  vous 
transporte  en  trois  quarts  d'heure.  Pour  aller  de 
Namur  à  Bruxelles,  on  prenait  la  diligence  à  six 
heures  du  matin,  on  dînait  à  Genappe  et  l'on 
arrivait  fort  avant  dans  la  soirée.  On  construisit 
des  barques  plus  légères  pour  faire  le  trajet  de 
Liège  à  Huy,  tirées  par  des  gros  ch'vâ  d*  batlî; 
ces  barques,  le  progrès  de  l'époque,  furent  bap- 
tisées les  Bizawe!  Ce  train  express  d'alors  exis- 
tait encore  en  1835.  Et  bien  la  bizawe  passait  sa 
journée  à  voguer  paisiblement  de  neuf  heures  du 
matin  à  sept  heures  du  soir. 

—  A  présent,  nous  revenons  de  Paris  en  sept 
heures  de  temps;  nous  prenons  le  train  à  7  h. 
35  minutes  à  Londres  et  nous  soupons  à  Liège 
à  huit  heures  le  môme  jour. 

—  Est'll  Dieu  possible!  Je  vois  encore  ma 
tante  Blancjean,  une  femme  active  et  intelli- 
gente, Monsieur;  elle  faisait  de  très-bonnes 
affaires.  Je  la  vois  faire  ses  préparatifs  de 
voyage.  Trois  jours  à  l'avance  elle  visitait  voisins 
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et  amis  :  —  Je  pars,  disait-elle ,  si  vous  avez  des 
commissions  pour  Hiiy,  pour  Namur  ou  Dinant. 
Je  compte  loger  une  nuit  dans  chaque  ville ,  peut- 
être  deux  à  Dinant,  si  je  dois  attendre  le  jour  du 
départ  de  la  barque. 

La  veille,  ma  tanle  remplissait  de  bon  tabac  à 
priser  une  tabatière  en  bois  noir  ,  incrustée  de 
pointes  en  argent,  qu'il  me  semble  encore  voir. 
De  /'  bonne  sinouffe  cil  mon  Detrooz  so  V  Marcliî , . 
à  on  skèiin  V  live.  Li  père  Detrooz,  qu'a  tèyî 
des  million,  l'aveui  râpé  l'  joû  même  avoun 
srape  à  /'  main.  Puis,  es  V  boite  à  V  sinteure ,  oe 
vudîve  di  Vaixve  di  lavinde  so  Cflotte.  Vous  ne 
comprenez  pas  assez  le  wallon  ,  Monsieur,  je 
vais  traduire. 

Dans  une  petite  boîte  en  argent  gravée  et  dorée 
à  l'intérieur,  il  y  avait  un  morceau  d'épongé,  li 
flotte ,  sur  lequel  on  versait  des  odeurs ,  souvent 
fabriquées  en  famille,  par  exemple  de  la  fleur 
de  lavande  infusée  dans  du  bon  genièvre; 
toutes  ces  choses  précieuses  se  plaçaient  avec 
soin  à  côté  d'une  pelotte  à  épingles,  d'un 
étui,  et  du  chapelet  béni,  auquel  pendaient 
des  médailles  préservatrices.  Puis  les  notes  k 
payer  étaient  soigneusement  liées  divins  n'veie 
cowette,  et  les  valeurs  roulées  dans  un  sac  en 
toile  bleue.  Le  tout  se  cachait  dans  deux  grandes 
poches  liées  sur  les  hanches,  les  tahe ,  qui  étaient 
cacnées  et  bien  recouvertes  par  la  robe.  Il  fallait 
l'otrousser  celle-ci  pour  prendre  une  prise ,  un 
morceau  de  chocolat ,  on  diamant  d\souc ,  ou  bien 
Ylmitation  de  Jésus-Christ,  Ma  tante  se  faisait 
accompagner  de  sa  nièce ,  qui ,  pendant  cinq  à 

9. 
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six  années,  n'annonça  jamais  que  seize  ans, 
pour  ne  payer  que  demi-place  (1). 

—  Ainsi,  Monsieur,  il  fallait  trois  jours  pour 
aller  à  Dinant? 

—  Oui ,  mon  clier  Monsieur ,  trois  jours,  et  on 
logeait  cinq  ou  six  nuits  dehors,  puisqu'on  mettait 
encore  trois  jours  à  revenir. 

—  Quel  changement  !  Aujourd'hui  nous  allons 
de  Vienne  à  Paris  en  52  heures. 

—  C'est  ainsi,  cependant.  Ma  tante  Blancjean 
logeait  dans  les  trois  villes ,  à  l'aller  et  au  retour. 
Elle  restait  en  route  une  semaine,  quand,  toute- 
fois ,  elle  ne  manquait  pas  les  correspondances. 
Inutile  de  vous  dire  qu'il  s'agissait  d'employer 
son  temps  le  mieux  possible.  Jugez  donc ,  passer 
toute  une  journée  sur  une  barque  tirée  par  des 
chevaux  allant  au  pas!  Et  les  courants  donc! 
pour  les  remonter,  on  avançait  à  pas  de  tortue. 
Mais  quoi  !  prendre  la  barque  ou  marcher,  il  n'y 
avait  pas  de  milieu.   Knlin,  Monsieur,  on  ,ne 


(  1  )  De  Liège  à  Huy  on  ne  pourra  recevoir  que  huit 
sous  de  chaque  personne ,  sans  comprendre  les  enfants 
qui  n'ont  pas  atteint  l'âge  de  12  ans.  Les  enfants  de  12 
à  16  ans  ne  donneront  que  Ja  moitié  ,  4  sous  (La  com- 
pagnie du  chemin  du  Nord  n'est  pas  si  ronde  en 
affaires). 

Pour  cent  livres  de  marchandises,  on  payera  trois  pa- 
tars.  Les  bourgeois  de  Huy  seront  maintenus  dans  leur 
privilège;  les  jours  qui  leur  seront  francs,  ils  payeront 
trois  sous  pour  descendre  de  Huy  à  Liège  (  Louvrex  , 
t.  3,  p.  234). 
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connaissait  rien  de  mieux,  on  prenait  le  temps 
comme  il  venait.  Les  passagers  nouaient  con- 
naissance et  le  temps  s'écoulait  tout  doucement. 
Les  uns  jouaient  aux  caries  ,  d'autres  croquaient 
des  noix  (tous  les  goûts  sont  dans  la  nature); 
d'autres  encore  faisaient  la  dinetle;  on  se  parta- 
geait les  provisions;  on  causait;  on  courti- 
sait; plus  d'un  mariage  est  résulté  d'un  voyage  en 
bateau.  C'est  sur  la  barque  que  la  nièce  à  tante 
Blancjean  a  fait  la  conquête  de  son  mari,  et  ils 
sont  allés  faire  fortune  à  Dînant  en  fabriquant 
du  pain  d'épice.  Une  fois  mariée,  elle  a  payé 
place  entière,  huit  sous. 

—  En  1865,  dis-je  au  vieillard,  l'Empereur 
de  Russie,  parti  un  mercredi  de  Saint-Péters- 
bourg, avec  une  suite  de  70  personnes,  fut 
rendu  à  Nice  le  samedi  suivant,  le  matin.  îe 

,  Saint-Pétersbourg  k  Nice  il  y  a  ^.,000  kilomètres , 
ce  qui  fait  30  lieues  à  l'heure  (1). 

—  C'est  admirable  ! 

—  Autrefois ,  il  fallait  des  mois  pour  aller 
aussi  loin  ? 

—  On  n'y  allait  pas.  Monsieur,  répondit  le 
vieux.  Les  routes  n'étaient  point  pavées  et  elles 
étaient  fort  mauvaises.  Cependant,  des  livres  de 
lettres  de  nos  aïeux ,  Jacques  et  Lambert  Wilkin , 
et  de  leur  cousin  d'Olne,  nous  montrent  que  l'un 
d'eux  fit  régulièrement  de  longs  séjours  à  Stras- 
bourg et  à  Metz ,  etc. ,  pendant  plusieurs  années, 
à  commencer  de  1690.  Les  Wilkin  traitaient  de 


(  1  )  Les  journaux  du  22  avril  1865. 
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grandes  affaires  en  fers ,  en  clous ,  etc.  ,  et 
renvoyaient  des  vins  et  du  tabac  en  échange. 
Ensuite  nous  avions  les  premiers  prix,  qui 
allaient  à  Rome  :  mais  c'était  si  rare  (  1  )  ! 

Le  jeune  impatient,  fatigué  de  se  promener 
de  long  en  large,  avait  entendu  la  dernière 
phrase. 

'  —  Dans  ce  cas  j'aurais  eu  ma  voiture,  reprit-il, 
en  grignotant  un  pâté  pour  se  désennuyer. 

—  Mais,  mon  cher  fils,  il  n  y  avait  des  voi- 
tures, anciennement,  que  pour  la  noblesse  cossue, 
pour  les  princes  et  les  tréfonciers;  au  roulement 
d'une  voiture  on  accourait  dans  les  rues;  quan- 
tité do  bons  bourgeois  sont  morts  sans  avoir 
mis  le  pied  dans  une  carriole.  Aujourd'hui,  l'ou- 
vrier en  goguettes  se  fait  l'ouler  voluptueuse- 
ment dans  une  vigilante  à  l'heure.  Le  pauvre  est 
.roulé  jusqu'au  champ  du  repos,  depuis  que  les 
cimetières  sont  éloignés  des  villes.  Nos  parenis 
se  sont  mariés  sans  le  moindre  petit  carrosse; 
pas  de  voiture  pour  transporter  les  enfants  au 
baptême,  pas  de  voiture  pour  les  visites  de  pre- 
mière communion  !  Quant  au  dernier  voyage, 
il  était  si  court,  que  vos  voisins  se  chargeaient 
de  vous  porter  dans  un  des  trente-deux  cime- 
tières qui  se  trouvaient  en  ville. 

On  marchait,  Monsieur,  on  marchait!  j'ai  vu 
des  sociétés  d'Anglais  faire  à  pied  le  tour  de  la 
Belgique  et  des  Ardennes. 


(1)  On  sait  que  Grétry  fit  pédestrement  le  voyage  de 
Liège  à  Rome,  en  compagnie  d'un  messager. 
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Une  chose  surprenante.  Monsieur,  c'esl  que 
depuis  qu'on  ne  marche  plus,  la  chaussure  est 
arrivée  à  des  prix  exorbitants.  De  bons  souliers 
bien  solides  se  payaient  3 ,  ^  et  5  francs ,  sans 
les  boucles  en  argent. 

—  Je  comprends. 

—  Les  voitures  étaient-elles  chères  de  voire 
jeune  temps? 

—  Non,  Monsieur,  elles  étaient  pour  rien; 
qui  avait  des  chevaux  les  vendait,  on  n'avait 
plus  de -quoi  les  nourrir.  Pour  très-peu  do  chose 
vous  aviez  une  carriole  (1  ), 

Plus  tard  ,  sous  l'Empire  français ,  les  affaires 
prirent  de  Texlension;  un  de  mes  beaux-frères, 
qui  fabriquait  des  objets  précieux  et  do  peu  do 
volume,  avait  acheté  un  carrosse  de  voyage  qui 
contenait  ses  coffres  à  marchandises;  il  louait 
un  cheval  à  trois  francs  le  jour,  et  en  avant! 
Gomme  il  y  avait  du  danger  à  voyager  seul  par 
des  chemins  déserts  et  effondrés,  je  fus  prié  un 
jour  de  l'accompagner  jusqu'à  Luxembourg. 
C'était  en  hiver,  les  routes  étaient  couvertes  de 
neige  et  plus  dif!îciles  que  jamais.  Arrivés  au 
quart  du  chemin ,  notre  lourde  voiture  n'avan- 


(  1  )  Les  changements  de  fortune  ,  les  bouleversements 
révolutionnaires  avaient  fait  tomber  à  rien  tout  ce  qui 
était  luxe.  Nous  trouvons  dans  les  annonces  de  la 
Gazette ,  de  1789  à  1005  ,  de  très-superbes  voitures  à 
vendre  ,  des  cabriolets ,  môme  des  chaises  de  poste  ;  à 
cent-cinquante  francs ,  on  pouvait  acheter  des  voitures 
un  peu  mangées  des  mites  et  couvertes  de  poussière. 
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çait  plus,  Pt  le  cheval  était  tellement  épuisé,  que 
nous  dûmes  loger  dans  une  petite  auberge  avec 
des  rouiiers ,  qui  déclarèrent  que  notre  bête  n'ar- 
riverait jamais  k  destination.  Force  fut  de 
prendre  des  chevaux  de  poste;  chaque  relai 
nous  coûta  douze  francs  pour  deux  ou  trois  che- 
vaux (1). 

—  C'était  beaucoup  trop  ;  on  tira  profit  de 
votre  embarras.  En  France ,  on  payait  par  che- 
val et  par  relai,  20  sous  si  Ton  était  Français  ; 
les  étrangers  étaient  taxés  à  25  sous;  la  chaise 
de  poste  se  payait  à  part,  50  sous  par  relai  (2). 
Total  :  pour  une  chaise  de  poste  à  deux  chevaux, 
cinq  francs  par  relai ,  si  Ton  avait  la  chance 
d'être  étranger. 

—  Nous  étions  inquiets ,  Monsieur;  les  valeurs 
renfermées  dans  notre  voiture  n'étaient  pas  en 
sûreté ,  nous  n'étions  pas  très-rassurés  pour 
nous-mêmes. 

Après  de  longues  explications,  on  nous  accorda 
une  chambre  pour  nous  seuls  ;  mon  ami  Bayère 
se  coucha  près  de  la  fenêtre  ,  pour  surveiller  la 
voiture.  Tirer  les  coffres  dehors  et  les  placer 
dans  notre  chambre  ,  c'était  montrer  qu'on  avait 
des  valeurs  ;  nous  ne  pouvions  dormir  que  d'un 
œil ,  ou  tour  à  tour  :  la  porte  de  la  chambre  ne 
fermait  pas.  Attendez.  A  peine  couchés,  nous 
voyons  arriver  un  homme  portant  d'une  main 
une  lanterne  sourde,  tandis  que  l'autre  était 


(  1  )  Historique. 
(  2  )  Chéruel. 
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armée  d'un  immense  couteau  (1).  Notre  sang, 
je  l'avoue,  reflua  vers  le  cœur.  Nous  pensions  à 
nous  défendre  de  noire  mieux,  quand  nous  vîmes 
qu'il  n'en  voulait  qu'à  un  énorme  morceau  de 
lard  qui  pendait  au  plafond,  a  bacon  cC  lard!  Il 
venait  rénrécher  pour  de  nouveaux  voyageurs. 

—  Je  comprends  votre  frayeur.  Monsieur, 
Combien  de  temps  pour  aller  de  Liège  h  Luxem- 
bourg  ? 

—  Les  voitures  publiques  mettaient  cinq  jours. 
Leurs  départs  n'étant  pas  réguliers ,  on  les  an- 
nonçait dans  les  journaux.  A  pied ,  on  y  allait  en 
trois  journées. 

—  En  France,  on  n'avançait  pas  plus  vite, 
dis-je  au  vieillard.  A  la  fin  du  siècle  dernier,  la 
diligence  mettait  trois  jours  pour  faire  le  trajet 
de  Paris  à  Rouen;  aujourd'hui  on  y  met  moins  de 
trois  heures  (-2).  Les  carrosses  publics,  comme 
ils  disaient  alors,  ne  voyageaient  que  le  jour. 
Turgot  fut  critiqué  pour  avoir  fait  marcher  un 
peu  plus  lestement  les  diligences. 

—  Ah  !  Monsieur,  comme  ils  étaient  amusants 
nos  voyages  à  pied  ?  comme  on  pouvait  voir  et 
admirer  notre  charmant  pays! 

—  On  peut  encore  voyager  à  la  façon  des  mes- 
sagers ,  mon  père  {H  tire  sa  montre). 

—  C'est  vrai,  mon  enfant;  mais  c'est  passé  de 
mode.  11  y  a  dix  ans,  j'allais  encore  à  pied  à 


(1)  Historique. 

(2)  A.  Chéruel,  p.  1267 
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Hervé  plutôt  que  de  m'enfermer  4  à  5  heures 
dans  un  char-à-bancs,  avec  des  compagnons 
parfois  désagréables ,  entassés  les  uns  sur  les 
autres.  Ces  voitures  s'arrêtaient  à  chaque  ins- 
tant ;  elles  étaient  restées  absolument  à  la  mode 
du  siècle  dernier. 

Aujourd'hui ,  marcher ,  fi  donc!  Cela  n'a  plus 
de  cachet,  ce  n'est  plus  genre  comme  il  faut;  il 
faut  à  présent  conduire  son  existence  à  longues 
guides,  dormir  dans  un  waggon  de  première 
classe,  sans  rien  voir  ni  remarquer,  puis  passer 
une  bonne  partie  de  son  temps  au  jeu  ou  bien 
à  table  d'hôte. 

—  Vous  me  rappelez  notre  dîner  manqué , 
mon  père ,  c'est  bien  désagréable.  Garçon ,  un 
Spa.  Cestembêt.,.  ! 

Le  jeune  homme  reprit  sa  promenade  dans  la 
salle  d'attente  ;  il  paraissait  furieux.  Le  vieillard 
se  rapprocha,  et  me  dit  :  —  Il  est  un  peu  vif,  mon 
fils,  un  peu  gâté,  on  pau  grognon,  nifi;  mais, 
Monsieur ,  c'est  un  bien  bon  caractère  ,  malgré 
tout,  une  bonne  nature.  Je  vous  le  certifie;  si 
vous  le  voyiez  quand  il  a  bien  dîné,  il  est  tout 
autre ,  c'est  à  ne  pas  le  reconnaître  ! 

—  La  jeunesse  est  impatiente,  répondis-je  à 
ce  bon  père  ;  elle  se  corrige  tous  les  jours  en 
prenant  de  l'âge.  Mais ,  Monsieur ,  vous  oubliez 
Gilles  Hanosset? 

—  Quel  ennui ,  toutes  ces  vieilleries!  Je  m'emb. . .  ! 

—  Son  premier  voyage  est  terminé.  —  il  revint 
à  Liège  dans  sa  famille  ;  mais  la  prise  et  la  reprise 
de  la  ville,  l'anarchie  qui  régnait  alors  amenèrent 
tous  les  malheurs  sur  le  pays  ;  ils  s'expatrièrent. 
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C'est  à  La  Roche,  dans  les  Ardennes,  qu'ils 
allèrent  se  cacher. 

Plus  tard ,  mon  grand-père  recommença  les 
affaires  avec  peu  de  succès  ;  il  était  trop  vieux , 
ensuite  la  loterie  absorbait  le  plus  clair  de  ses 
bénéfices.  Il  mourut  sous  l'Empire.  Au  moment 
des  derniers  adieux,  l'aîné  de  ses  fils  le  rassura 
en  lui  disant  que  tous  ses  enfants  avaient  de 
très  bonnes  positions ,  quHL  estît  foû  (T  sogne. 
Alors  je  puis  mourir,  s'écria-t-il,  /a  C  pus  gros 
lot  de  l' lotWeie  y  adiet!  Ce  furent  ses  dernières 
paroles. 

—  Vous  deviez  rencontrer  des  postes  ,  dans 
un  pays  traversé  par  une  route  pavée  allant  en 
Allemagne,  un  grand  chemin  royal  ? 

—  Certainement ,  Monsieur,  pour  les  princes, 
les  grands  seigneurs  et  les  milords  ;  mais  il  fal- 
lait être  privilégié,  pour  voyager  en  chaise  de 
poste.  De  père  en  fils ,  j'ai  vu  les  maîtres  de 
poste  Dupont  endosser  le  beau  costume  rouge, 
bleu  et  jaune  ;  ils  étaient  fiers  ,  je  vous  assure, 
quand  ils  avaient  de  grands  personnages  à  con- 
duire. On  aimait  à  les  voir  galoper  sur  leurs 
beaux  chevaux;  les  maîtres  ne  confiaient  pas  la 
vje  de  ces  hauts  dignitaires  à  de  simples  postil- 
lons :  ils  se  faisaient  un  devoir,  un  honneur  de 
les  conduire  eux-mêmes. 

—  Enfin  ,  dit  le  jeune  homme,  nous  n'avons 
plus  qu'un  quart  d'heure  d'altenle.  Ma  montre 
avance  un  peu. 

—  J'en  suis  heureux  pour  toi ,  mon  enfiuU.  Je 
n'ai  raconté  jusqu'ici  que  des  choses  assez  ba- 
nales sur  les  voyages;  mais  écoutez,  nous  allons 
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rire.  Je  vais  vous  débiter  une  scène  du  Voyège  di 
Chaudfontaine ,  avou  Goizau  : 

TONTON  à   MAREIB   BADA. 

Pollawe  halenne , 
Flairante  alenne.... 

AU  même  instant,  une  voix  glapissante  et  mo- 
notone se  fit  entendre.  «  Les  voyageurs  pour  la 
ligne  de  Flémalle,  Huy  et  Namur.  »  Le  jeune 
homme  se  leva  comme  un  ressort  et  sans  s'oc- 
cuper de  son  vieux  père,  se  précipita  vers  le 
convoi.  J'offris  mon  bras  au  vieux  monsieur,  qui 
me  dit ,  pour  cacher  le  manque  d'égards  de  son 
fils:  la  jeunesse  est  bien  pressée,  n'est-ce  pas , 
monsieur.  Nous  entrâmes  dans  une  voiture  de 
première  classe;  il  y  avait  des  dames.  Le  vieil- 
lard se  découvrit  et  salua  la  société;  son  fils 
était  entré  sans  porter  la  main  au  chapeau  ;  il 
avait  écrasé  le  pied  d'une  jeune  demoiselle ,  sans 
même  se  retourner  pour  lui  adresser  des  ex- 
cuses. Puis  il  alluma  son  cigare.  Un  garde  le 
pria  de  l'éteindre  ou  de  changer  de  voilure  ;  mais 
le  convoi  était  en  marche  :  il  n'imagina  d'autre 
moyen  pour  se  calmer  que  de  mâchonner  le  bout 
qu'il  tenait  à  la  bouche. 

Deux  heures  après ,  le  convoi  nous  déposait  à 
Namur. 

AUG.   HOCK. 

9  avril  1872. 
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POÉSIES  RtCËNTËS. 


A  MA  FILLE  AÎNÉE 

CATHERINE- Jeanne-Gornélie  GOHZÉ , 

Victime ,  en  deux  Jours  et  t^eml ,  de  l'épid^.mie  régnante , 
à  son  retour  de  Bussie. 

Née  lo  14  mara  IH««.  Merio  U  8  février  1811. 


ÉLÉGIE  WALLONNE 

Cbaotée  ani  soirées  populaires  par  IL  Léonard  MAGNÉE  (1). 


La  rose  du  jardin,   comme  tu  sais,  dure  peu; 
Kt  la  saison  des  roses  est  bien  vite  écoulée. 
Sadi 

Mélodie  de  Gastibelza. 

Pu  rin  n'est  bai. . .  mu  courr'  pleur'ret  tôt  ferre. . . 

Ju  n'  saureu  nin 
Mu  côsolé...  Jamais  pu  so  noss'  terre 

Ju  n'  fret  nou  bin  ! 
Cumain  roûvi  noss'  pititf  Déruchette  (2) 

Tantkuj'vikret? 
ir  l'ess'  t'  èvoye.  il'  l'ess'  t'  à  1'  retvolette 

Dulé  r  bô  Diet  1 


(1)  Ortho^aphe  phonétique. 

(2)  Les  Travailleurs  de  la  mer  :  Durande  et  Déru- 
chette. V.  Hugo. 
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Duzeu  let  Hougne ,  avou  mi  k'wan  V  vinéve 

K'weri  det  fleur, 
Podri ,  po  d'van ,  il'  pochiv',  il'  coréve  ; 

C'esteu  m'  bonheur    . 
Du  li  veyi  côpé  det  magriette 

Po  fé  s'  bouket... 
Il'  l'ess'  t'  èvoye ,  il'  l'ess'  t*  à  1*  retvolette 

Dulé  r  bô  Diet  ! 


K'wan  j'aveu  s'cri ,  k'wan  j'aveu  fait  journaie , 

Let  bress'  è  creu 
Ju  l'i  apraidéve  —  ell'  coinn'  du  noss'  coulaie  ■ 

Lu  fauv'  det  Leu 
Ki  happ'  è  s'  gueuye  —  ô  jônn'  ognai  ki  tétte  — 

To  prêt  d'ô  bwet  ; 
ir  l'es'  f  èvoye,  il'  l'ess'  t'  à  T  retvolette 

Dulé  1'  bô  Diet  ! 


laureu  fallou  li  vey'  fé  set  priire 

Sai  piett'  ô  mo  ; 
Let  main  jôdaw'  et  les  deu  zoûy'  au  cîre , 

C'esteu  t'  à  g'no 
Kil'  s'adressive  au  gran  maîss  d'ail'  copette  ! 

—  K'  baico  noyet  — 
II'  l'ess'  t'  èvôye,  il'  l'ess'  t'  à  V  retvolette 

Dulé  1'  bô  Diet  I 


Du  tai  zai  tain.  —  to  zaraijan  set  tresse  - 

Assiaw'so  m'  hô 
Po  m'  rumerci ,  il'  mu  tapév'  set  bresse. 

Autou  d'et  cô  ! 
Ju  raveu  m' tour  :  to  1'  bauhan  à  pisette 

J'esteu  t'  ô  r'wet  1 1 
II'  l'ess'  t'  èvôye ,  il'  l'ess'  t'  àl'  retvolette 

Dulé  r  bô  Diet  I 
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C'esteu  r  bijou  du  noss'  piti  manèche , 

C'esteu  l'ôbion , 
Ki ,  nutt  è  jou ,  mu  raidév'  det  corèche 

Camm'  lu  chanson  I 
C'esteu  noss'  fleur,  c'esteu  noss'  bail'  favette. 

Et  noss'  t'  airdiet  1 1 
Il  l'ess'  t'  èvôye ,  il'  l'ess  t'  à  1'  retvolette 

Dulé  r  bô  Diet  ! 

Turto  no  d'hin  :  II*  l'est  bin  tro  malenne 

Po  set  séq'  an  ; 
0  no  n'waudran  jamais  noss'  bell'  Cathrenne  ! 

Lu  cher'  effan 
C'esteu  bin  veur'  :  vol'  là  ju  del'  cohette 

Let  zanch'  moret  !  ! 
ir  less'  t'  èvôye,  il'  l'ess'  t' à  1'  retvolette 

Dulé  l'bô  Diet! 

Vol*  là  bin  moitte...  et  k'wan  ju  sereu  même 

To  cosou  d'or , 
Ju  n'  saureu  nin  raveur'  lu  ciss'  ku  j'aime  : 

Mu  dou  tretsor  ! 
Lu  courr'  mu  crah  I...  j  el'  veu  co  so  1'  pasette 

Chanté  s  couplet... 
ir  l'ess'  t'  èvôye  ,  il*  l'ess'  t'  à  retvolette 

Dulé  1'  bô  Diet  I 

C'esteu  vraimain  on'  effan  sai  pareye... 

No  n'  l'avau  pu , 
Mais  n'  zespèran  ô  jou  du  l'allé  r'veye 

Dulé  Jésu  ; 
No  vikran  bin ,  nos  méran  noss'  barquette 

Avou  del'  fwet , 
Et  nos  ziran  camm'  Leye  à  1'  retvolette 

Dulé  r  bô  Diet  1 

CORNEIL    GOMZÉ. 
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EL  YOLONTÉERRE  GOUIONNÉ. 

Ou  bé  j'm'ai  ingagé  dins  les  sôdaerU  pou  féere  iurager  nVpéere 

(dialecte  montois). 

Air  :  Suzon  sortait  de  son  village. 

Comme  in  cantîeau  (1)  derrière  in  malle , 
E  j-  m'amusois  (  2  )  à  no  méeson  ; 
Deux  fois  par  jour  j'attrapois  n'balle 
Ou  bé  n  calotte  ou  in  tampon. 
Pou  n'  queu  d'  cérîse , 
Comme  el  vint  d'bîsse  , 
Em'  péer'  grougnoit,   boucanoit,  timpétoit, 
Pindant  que  m' mère  , 
Qui  d'voit  bé  s' téere , 
Au  coin  du  feu  jumissoit ,  cahuloit. 

Mes  n'  fois ,  n'est-ce  pas ,  j'ai,  dins  m'coliére , 
Léeyi-là  l' roi  des  berdélaerds  (3  ) , 
Ëié  j' m  ai  mis  dins  les  sôdaerts 

Pou  féere  inrager  m' péere  !  (Bis). 

CommintI  quand  d'pouis  mil-huit-cin-trinte 
Les  Belgnang'té  (4)  d'dins  l' liberté, 
Su  lés. dix  heur's  falloit  que'  j' rinte , 
Au  rise',  sans  ça ,  d'ièt'  tricoté  I 

Toute  en'  semai  nne 

J'  dévois  rind'  painne , 
Comme  in.  forçat  à  s'  boulet  attaché  ; 

Si ,  faut'  di  broques  (  5  ) , 

J'  vindois  mes  loques 
Pou  m' diverti ,...  on  était  bé  fâché  ! 

J'étois  pus  t'nu  que  d'dins  n'  galéere  ; 

Et  j'  rindois  1'  démoisetié  d'  mes  yaerds  (6)... 

(1)  Croûte  de  pain. 

(2)  Prononcez  ois  partout  comme  dans  toi,  foi, 

(3)  Grondeurs,  bougonneurs.  (4)  Nagent.  (5)  Faute 
de  sous ,  d'argent.  (6)  Liards. 
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U  VOLONTAIRE  GOUYONNÊ. 

Tradoit  librement  do  inentois  eo  dialecte  coodrosieo. 

AIR  :  Suzon  sortait  de  ton  village. 

Comme  on  loum'çon  d'vins  de  l'farine , 
Ji  m'amuséve  es  nosse  mohon  ; 
Mi  pér'  po  rin  mi  f  sève  li  mine , 
Ou  m'hinéve  li  pld  so  l'croupion  ; 
Po  n'badinerie , 
Po  n'miscoterie  (  1  ) , 
Il  s'èpoirtéve  comme  on  vrèie  loup-warou  ; 
So  l'timps  qui  m*mame 
Chouléve  à  lame , 
Et  s'disolève  à  m'fer  cori  fin  fou. 
Ji  fouta  l'camp  divins  m'colère , 
Sins  dir*  qui  ji  r'vinrû  pus  tard  ; 
Et  j'm'ëgagea  d'vins  les  sodârt 

Po  fer  tourminter  m'pére,  (Bis). 

Kimint ,  sacri  !  d'pôie  tant  d'annèie 
Qu'on  n'fait  qu'dè  blaguer  d'iiberté , 
A  pône  dth  heure  estlt  sonnèies  , 
Qu'il  m'fallév  sins  fâte  esse  es  m'iét. 
Tote  une  samène , 
Sins  r'prinde  halène , 
A  haut  fornai  ji  m'trovéve  attelé  ; 
Et  si  l'dimègne , 
Ji  fève  li  Iwègne 
Po  m 'diverti ,  j'estû  sûr  d'ess*  raclé. 
J'estû  pus  t'nou  qui  d'vins  n'galère , 
Et  s'rindéve-ju  Imitant  d'mes  qwârt... 
Ji  m'ègagea  d'vins  les  sôdârt 

Po  fer  tourminter  m'pére  !  («B**). 


(1)  Minutie. 
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£ié  j'  m'ai  mis  dins  les  sôdaerts 

Pou  féere  inrager  m*  péere  !  (Bis). 

Après ,  pour  savoir  quée  grimace 
On  alloit  féere  in  m'erveîant, 
D'iée  no  méeson  j'  passe  et  j'  râpasse 
Calé ,  ficlé  comme  in  yeut'nant  (  1  ). 
Mes  c'st  in  aut'  sorte  : 
On  oûfe  el  porte, 
Em  péer'  s'avance ,  et  m'dit  sans  s'importer  : 
«  T'in  a  jwé  (  2 1  n'  bonne , 
n  Mes  j' té  pardonne  î 
»  Au  régimint  surtout  n'va  nié  moufter  (  3) 

»•  R'tiez  bé  celle-cîl ,  c'est  dé  d'  grand-méere  : 
»  I  n'a  qu  lés  roufiens  (4),  les  pindaers 
»  Qui  s'ingag'lé  dins  les  sôdaerts 
»♦  Pou  féer  bisquer  leu  péere.  »♦  (Bis). 

Fin  couionné,  à  c'timps-Ià  j'file, 
Pèneux  et  tout  estoumaqué. 
Pou  m'ermett' ,  sintaut  m'cœur  qui  file , 
J'aval'  chinq,  six  voil's  (5)  di  péqué. 
Ouais  mes  l'audafe  (6) 
E  m'fout  ra'n'estafe  (7)  ; 
L'patrouye  arrîfe ,  on  m'conduit  au  vieulon  ; 
J'veux  féere  èm  féelie  ; 
Eiè  j'm'erbelle, 
J'sus  condamné  tout  net  au  straff-p'loton. 
J'bals  l'semelle  en'  journè  intiéere , 
Sans  m'iaminter  comme  lés  bréyards  ; 
C'qué  j'n'étois  nié  dins  les  sôdaerts 

Pou  féere  inrager  m'péere  ?  (Bis). 

(1)  Pimpô  à  quatre  épingles ,  comme  un  lieutenant. 

(2)  Joué. 

(3)  Répliquer,  épiloguer. 

(4)  Ruffians.  (5)  Verres.  (6)  Eau-de-vie.  (7)  Me  donne 
mon  compte;  ine  daïe,  (Liég.). 
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Li  leddimaiD ,  franc  comme  tignasse, 
Breussté  ,  peignî  ctomme  on  cadet , 
D'vant  nosse  mohon  j  passe  et  râpasse , 
Afin  di  veuie  s'il  m'rigrettet. 
Mais  v'ià  n'aute  danse  : 
Mi  père  s'avance, 
Vint  m'prind  po  l'bresse  tôt  m'dihant  :  «  Mâlhureûx  I 
»  T'enû'as  fait  n'bonne  ; 
»  Mais  j't'èr  pardonne  : 
»  A  régimint  surtout  n'fais  nin  l'vîreux  ! 

»  R'tîns  bin  çouci,  c'est  di  t'grand-mére  : 
»  Il  gn'a  qu'on  vârin,  qu'on  pindârt, 
»»  Qui  va  s'fôrer  divins  les  sodârd 

»♦  Po  fer  tourminter  s'pére  I  ♦»        (Bis). 


Sins  nou  mot  d'  pus  mi  père  rintérre  ; 
Mi,  tôt  paf  et  t't  estoumaqué , 
Po  m'  rimette  sintant  m' cour  qui  s'  serre , 
Ji  vas  beûr'  ti*eus  hénat  d'  pèquet. 
On  s'  kipagnetèie,  (l) 
On  s*  fout'  ine  pètèie; 
'  patrouye  arrive ,  on  nos  choque  â  violon. 
Mi  j'  vous  fer  1'  felle  (2) 
Et  ji  m'  rebelle; 
sos  condamné  tôt  net  â  straf-p'loton  ! 
J'arû  bin  ploré  so  m'misére 
Mais  ji  m'  rit'név'  po  fer  1'  housârd  , 
Atot  m*  dihant  :  n'esse  nin  sodârd 

Po  fer  tourminter  t'  père?  (Bis.) 


(1)  On  se  grise. 

(2)  Le  crâne ,  le  méchant. 

10 
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El'  liûd'main  j'trime  (1)  à  l'exercice , 
Avant  que  l'diâp  soife  habiié; 
Pouis  j'erpasse  à  l'sair  de  police , 
Pou  m'sac  qui  s'avoit  déloueié  (2). 
J'finissois  m.'painne  : 
«♦  Cez  l'capitainne, 
»  On  m'dit  :  Godomme  !  Ti  vas  déraainnazer  (3) , 
»»  Porter  païasse 
»  Sur  ton  tignasse , 
»  Ou  si  faim'  mieux ,  sur  ton  dos  lé  sarzer. 
»  Marce  I  et  verdek  1  taç'  dé  té  taire , 
»  Ou  crains  lé  bac,  cent  mill'  milliards!! 
»  Tu  t'as  gazé  dans  lés  sôdarts 

'»  Pour  enrazer  ton  père  î  »»  (Sis). 

J'n'in  pouvois  pus  tant  qu'j'étois  lasse  ; 
J'ayois  n'soi  (4),  en'  soi  d'inragé; 
Eiè'  m'pans'  criioit  barabasse  (5)  ; 
Dés  caïaux  (6) ,  j'en  aurois  mingé  ! 
L'tambour  rappelle, 
J'cours  à  l'gamelle , 
A  l'soupe ,  à  l'viande ,  au  pain  d'amonition  ; 
Mes  v'ià  n'parâde  : 
On  m'fout  d'I'escouade 
Qui  doit  porter  l'ratatouïe  au  prison  ! 

Tiens,  n'est-ce  pas,  j'étois  prett  à  bréere  (7). 
Allons,  que  j'dis ,  j'ming'rai  pus  taerd, 
Pouisqu'infln  è  j'm'ai  mis  eôdaert 

Pou  féere  inrager  m'péere.  (Bis), 


(1)  Je  file  bien  vite.  —  A  Liège  ,  trimer  a  une  signi- 
îication  précisément  opposée. 

(2)  Délié.  ^ 

(3)  Zézaiement  bru^eois. 

(4)  Soif.  ^ 

(5)  Famine. 

(6)  Cailloux. 

(7)  Pleurer, 
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Où  nos  clapéve  (1)  à  Texercice  , 
Divant  qui  V  dial  fourih'  levé  ; 
J'attrap'  qwinze  joù  d'  salle  di  police  , 
Po  m'  visèg'  qu'esteut  ma  lavé. 
Après  m'  quinzaine  , 
V'ià  r  capitaine 
Qui  m'  vint  qwèri  pac'  qu'il  allév  baguer, 
Et  dit  :  "  Verdomme! 
♦♦  Il  m'  faut  un  homme  : 
»•  Tu  t'as  r'posé  ,  à  c'te  heure  viens  t' fatiguer. 
»»  Marse  1  (2)  car  z'ai  la  bott'  lézère  : 
H  Si  tu  n'  veux  pas  l'avoir  quéqu'  part. 
H  V'ià  c'  que  c'est  d'  s'engazer  sôdard 

»»  Pour  enrazer  son  père  !  »•  (  Bis.  ) 

J'esteus  rené  (3),  totpleint  d*  pôuasirô  , 
A  poirter  ses  meûb',  ses  hervai  (4)  ; 
J'aveus  m'  gosî  comme  ine  chaude  pire  (5) 
Et  m'  basane  (6)  plate  comme  on  séchai. 
L' tambour  rappelle  : 
J'  cours  à  r  gamelle , 
A  r  sope,  à  r  char,  â  tortai  d'  munichion  (7). 
V'ià  'ne  indiableie  !  (  8) 
On  m'  fout  d*  querwèie  (9)  : 
Il  m'  fât  poirter  1'  ratatouie  à  1'  prîhon  ! 

Allons ,  m'  dis -je  ,  m'i  affaire  divint  clére  : 
Si  ji  n'  crîve  nin  ,  j'  màgn'rè  pus  tard*.. 
Après  tôt  n'  maje  nin  fait  sôdârd 

Po  fer  tourminter  m' père  !  (Bis,) 

(1)  Cloper^  jeter  et  coller,  appliquer. 

(2)  Marche.  (  Le  capitaine  est  brugeois. } 

(3)  Ereinté. 

(4)  Vieille  vaisselle  ébréchèe. 

(5)  Comme  une  pierre  chaude. 

(6)  Peau  du  ventre. 

(7)  Munition. 

(8)  Une  mauvaise  farce ,  un  désagrément  infernal. 

(9)  Corvée. 
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Tonnassi!  dépouis  que  j'sûs  dins  eusses  (1) 
J'in  ai  vu  pus  qu'Mathieu-Salé  ! 
J'in  vois  dés  noir's,  dés  rouch's,  dés  bleusses; 
On  m' mêle  à  tout ,  comme  in  pelé. 

Là  qu  c'est  cuisine 

Qui  n'est  nié  fine , 
Où  c  qu'on  m'erlanc'  pou  r'iaver,  tripoter  ; 

Pouis  c'est  l'bass'  cambe  (2) 
Ou  les  ingoûts  qu'on  m'oblige  à  r'ioqu'ter  ! 
Mi ,  qui  vivois  presqu'à  rié  féere  , 
E  j'pioche  à  c\e  heur'  comme  vingt  jobaerds  (3) 
Dir  que  j'm'ai  mis  dins  les  sôdaerts 

Pou  féere  inrager  m'péere  !!...       (Bis). 

J'in  ai  assez  dessus  m'calbosse 
J'sûs  in  grand  lâche ,  in  monvées  fieu  !  (4) 
Pusd'chiqueàmort,pusd'pronn'(5),pusd'bosse! 
J'déveérai  sâch* ,  s'i  pléet  à  Dieu. 
Bé  sûr  èm  péere 
Eié  m'pauf  méere , 
Aviont  raison ,  j 'n'ai  pu  foc  à  m'mucher  (6). 
J'ieux  irai  dire, 
Et  nié  pou  rire  : 
L'brioche  est  cuite ,  el  mieux,  c'est  de  l'chucher  (7). 
Mes  m'term'  fini ,  comme  è  j'I'espéere , 
Du  diâp'  si,  margré  les  soulaerds, 
É  j'm'ingag'  co  dins  les  sôdaerts  , 

Pou  féere  inrager  m'péere  !  (Bis). 

Mons.  J.  B.  Descamps. 


(1)  Chez  eux,  d'vins  zelles. 

(2)  Les  latrines. 

(3:  Pauvres  diables. 

(4)  Mauvais  fils. 

(5)  Prune ,  ivresse. 

(6)  A  me  cacher. 

(7)  Sucer. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  177  — 

Çou  qu*  c'est  portant  d'esse  à  1*  gamelle  !  I 
Dispôie  qui  j'  sos-t  âx  voltigeur, 
Vo  m  là  crâs  comme  ine  haridelle  , 
Et  j'ennè  veus  d' totes  les  coleûr.. 
V'ià  qu'  c'est  1'  couhine 
Qui  n'est  nin  fine  , 
Ousqu'on  m'èvôie  po  r'  laver,  tripoter  ; 
Puis  c'est  r  corotte , 
Pleinte  di  pihotte , 
Et  pés  qu*  coula  qu'on  m'oblige  à  frotter. 
Mi  qu'estû  1'  fils  gâté  di  m'  mère  , 
On  m' traite  à  c'si'  heure  comme  on  gueusârd  : 
Dire  qui  c'est  mi  qu'  ma  fait  sodârd 

Po  fer  tourminter  m'  père  I  (  Bis,  ) 

l'en  n'a  pus  qu'il  ii'  fât  so  m'  cabosse , 
Po  m' rongî  1'  cour  et  m'  ripinti. 
J'a  fait  r  biesse  ossi  bin  qui  1'  rosse  , 
Et  c'est  po  m'  bin  qu'  je  nn'a  pâti. 
Bin  sûr  mi  père 
Comme  mi  pauve  mère  , 
Avtt  raison  ;  ji  n'a  pus  qu'à  m'  cachî. 
Je  l's  îrè  dire , 
Et  nin  po  rire  ; 
J'a  cassé  l'oû ,  li  mîx  c'est  dé  1'  lèchî  ! 
Ji  r'tinrè  li  spot  di  m'  grand'mére , 
Et  qui  r  dial  m'èvole  timpe  ou  tard, 
S'il  m 'arrive  co  di  m'  fer  sodârd 

Po  fer  tourminter  m'  père  1  (Bis.  ) 

Ocquier,  1872.  F.  Damoiseaux. 
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Ll  TrO  d'  Lofi^ne 

(dialecte  du  condroz). 

Divins  les  roche  di  Logne  (  1  ) 
Il  gnVt  on  trô  d'iûton  (2) 
Si  parfond ,  qu'on  nn'  a  sogne , 
Rin  qu'à  1'  waitî  d'bin  Ion  ; 
Tellemint  qu'  les  pus  hardis 
N'y  oiset  mette  les  pid. 

Quand  (3)  1'  joû  toûne  à  1'  vespi*eie 
Vos  polloz  veûie  frittler  (4), 
Tôt  s'  seignânt  pus  d'ine  feie , 
Leè  cis  qu'  passet  adlez. 
Il  ont  hâsse  de  saiwer  (5) 
Sogne  di  s'  fer  rascrâwer. 

(1)  Les  ruines  du  château  de  Logne,  sur  la  rive 
droite  de  l'Ourthe,  en  aval  de  Bornai,  couronnent  un 
rocher  escarpé ,  dans  les  flancs  duquel  est  creusé  l'antre 
qui  fait  le  sujet  de  ces  strophes.  Le  trou  de  Logne 
est  une  des  nombreuses  cavernes,  dont  l'imagination 
populaire  fait  le  séjour  de  la  gatte  d'aur.  V.  Hock, 
Croyances,  etc.,  éd.  in-12,  p.  249.  On  voit  qu'il  s'y  rat- 
tache encore  d'autres  traditions.        {Not.  de  la  réd.) 

(2)  Luton,  nutoH,  sottai,  gnomes  mystérieux  habi- 
tants des  cavernes,  souvenir  des  temps  préhistoriques. 
il  existe  sur  ce  sujet  une  intéressante  dissertation  de 
M.  le  président  Grandgagnage.  {^d,) 

(8)  Eti  dialecte  liégeois,  on  écrirait  qwand.   {Id,  ) 

(4)  Frittler  se  dit  des  oiseaux  qui  s'envalent  ou  qui 
passent  si  vite  qu'on  ne  les  voit  pas.  Frittler  es  voie , 
passer  comme  l'éclair. 

(5)  Saiwer,  déguerpir,  se  sauver  d'un  endroit  où 
Ton  est  exposé,  se  sauver  d'une  bagarre.  Saiwer  ses 
stoppe  est  l'expression  complète;  mais  le  verbe  seul 
s'emploie ,  en  Condroz ,  dans  le  sens  indiqué. 
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Ouk  qu'aveut  bèvou  1'  gotte, 

Et  qu'  esteiit  astàrgî , 

Passa  d'vaut  l'gueûie  de  1'  grotte 

Sins  pus  veûie  li  dangî. 

Il  fourit  acodou  (  1  ) 

Et  s  rivna  tôt  k'moulou. 

Quand  1'  tonnlre  à  meie  nute 
Resblondihe  (2)  so  les  lier, 
Li  dusdu  passe  tôt  ute 
Et  va  disqu'âx  infiér. 
Li  terre  trônle  tôt  atoû , 
Et  s'gèmihu  disqu  à  joû. 

A  pus  foirt  di  l'orége, 
Es  fond  di  c'trô  naâdit, 
Vos  étindez  'n*  arège 
A  nn'è  d'morer  stourdi. 
Est-ce  des  diale  i^ui  heurlet  ? 
Est-ce  des  âme  qui  pîlet? 

In  raquècheie  macralle  (3) 
Qu'a  les  deux  pîd  forchous , 
Des  poïowès  massale 
Flanquèies  d'on  nez  bèchou , 
Y  d'meûre  avou  s'  macrai 
Qu'est  r  rivnant  d'on  bôrai  (4). 


(  1  )  Acodou  :  code ,  cueil  li  r ,  code  des  peûre ,  des  neux  ; 
acode,  attraper,  en  parlant  d'un  braconnier  ou  d'un 
maraudeur.  Il  a  stii  acodou  par  les  gendarme.  Le  verbe 
italien  cogliere  s'emploie  dans  la  môme  acception  ; 
Egli  è  stato  colto  sul  fatto. 

(2)  En  liégeois  :  ResdoyidiTie. 

(  3  )  Raquècheie  ,  de  quèche ,  ketche ,  poire  séchée  au 
four  et  ratatinée.  Raquèchî ^TdXdXmé  (liégeois  :  rwèti), 
plissé  comme  une  quèche, 

(4)  Bourreau. 
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Ses  gVet  s'  dresset  so  s*  tiesse 
Et  s'  froumhiet  comme  des  dzi  (1). 
Ses  oûie ,  quand  T  nute  est  s'pesse  , 
Lûhet  comme  deux  bruzi  (2) 
Qui  broûl'rint  à  pus  foërt 
Es  fond  d'ine  tiesse  di  moërt. 

Elle  soutint  les  sôleie 

Et  les  mâvas  sujet , 

Qui  toumet  à  1'  valèie 

D'un  âbe  ou  d'on  clichet  (3). 

Quand  c'est  un  homme  d'adrût , 

S'elle  p'iéve,  elle  H  s'pierût. 

Quand  '11*  vout  taper  'n'  doleie  (4) 
N'a  rin  qu'è  l' teigne  à  stock  ; 
Elle  triviesse  les  uoùleie 
So  l'croupion  d'on  vert  bock. 
Elle  poite  ainsi  bin  Ion 
Mèhin ,  pesse  et  guignon. 


(1)  Froumhiet ,  fourmillent.  Bziy  joli  petit  reptile 
argenté ,  beaucoup  plus  petit  que  la  couleuvre ,  assez 
commun  dans  les  bois. 

(2)  Charbons  de  bois  ardents  ,  qu'on  prend  dans  les 
cendres  avec  les  doigts,  pour  allumer  une  pipe. 

(3)  Tombereau. 

{i)Dôleiey  accident,  disgrâce,  aventure  fâcheuse , 
Un  orage  traverse  un  canton  ;  quelques  communes  seu- 
lement sont  dévastées  par  la  grêle  :  ce  sont  elles  qui 
ont  attrapé  Vl'dôleie.  Une  servante  ouvre  une  fenêtre  et 
verse  un  pot  d'eau  ..  sur  le  pavé,  au  moment  même  oVi- 
nous  passons  devant  la  maison,  côte  â  côte.  Je  suis 
seul  à  recevoir  le  liquide  sur  la  tète  et  les  épaules  : 
Cest  mi  qu' a-t-attrapé  l'déleie.  De  dolor  ? 
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S'eir  kinohe  on  viège 

Tôt  peuplé  d'  bravés  gin , 

Elle  y  fait  on  voyège 

Po  z'y  mette  li  venin. 

Il  s'èsintet  turtos; 

Tôt  va  cou  d'zeur  ,  cou  d'zos. 

Chaque  côp  qu'elle  prind  médecine. 
Ou  qu'on  ma,  d'vinte  lï  prind 
Elle  vis  tape  une  pufkine 
A  d'hirer  l'nez  d'on  chin. 
Les  cis  qu'è  sont  d'ioflfrés  (  1  ) 
Toumet  tôt  long  starés. 

Elle  sème  foû  di  s'  charbotte  (2) 

Tote  pleine  di  mal  ingin  (  3  ) 

Des  pougneie  di  loumerotte , 

T't  avâ  r  pays  voisin. 

N'a  noul  endroit  dang'reux 

Qu'en  n'aye  po  V  mons  deuss  treus. 


(1)  Salis,  empestés.  Selon  Forir,  Diloffré,  dilo^ 
fumé ,  dilaboré ,  sale,  baveux. 

(2)  Charbotte,  crevasse  dans  un  vieux  mur  ou  dans 
des  rochers  où  vivent  les  hiboux  ,  les  grands-ducs.  Le 
trou  de  Logne  est  une  grande  charbotte. 

(3)  Mâl-ingin  (litt.  mauvais  engins).  Dans  le  Con- 
droz,  ce  terme  signifie  sorcellerie,  mauvais  tour  de 
macralle,  po  z'afflîgi  les  gin  (en  italien  :  in/licenza). 
Dans  la  même  contrée  et  dans  les  Ardennes ,  les  men- 
diants qui  disent  leur  prière  à  la  porte  des  maisons  la 
terminent  souvent  par  ces  mots  :  Qui  l'bon  Biu  vis  voie 
warder  à'maladeie,  d'adversité  et  d'mâl-ingin,  s'il  li 
plaît.  On  dit  en  français  :  Il  a  plus  d'un  tour  de  malice 
dans  son  sac,  sac  à  malices,  etc.  On  peut  dire  en  wallon, 
ce  me  semble,,  qu'une  grotte  ou  charbotte  di  macralle 
est  pleine  di  mâl-ingin. 
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Li  ci  qu'  sût  leû  loumire , 

Quand  'I  a  pierdou  s'  pasaî , 

Va  tôt  dreût  d'vins  'ne  crolire  (  1  ). 

S'èterrer  sin  wahai. 

Tosles  forboû  (2)  sont  pleins 

Des  cis  qu'ont  tourné  d'vins. 

Sô  r  boërd  d'on  précipice 
Quéqu'feie  ell'  l'attiret  ; 
Et  lu  qu'  les  sût  à  1'  pisse 
So  s' tiesse  fait  s'coupèret. 
C'est  à  foëce  dé  nahî 
Qu'où  r  ri  trouve  tôt  k'frohî. 

Mais  c'est  âx  jônès  feie 
Qu'eir  fait  1'  pus  laid  dispit  : 
Quand  'lie  les  èmacralléie , 
Elle  n'ont  pus  nou  répit. 
Elle  bizet  nute  et  joû 
Après  r  macrai  rcrèyou. 

F,  Damoiseaux. 

Ocquier,  1871. 


(1)  Crolire ,  fondrière,  terrain  marécageux,  couvert 
d'herbe,  sous  lequel  les  eaux  croupissent,  où  l'on  en- 
fonce au  travers  du  gazon  et  d'où  l'on  a  de  la  peine  à  se 
tirer.  Froissart  emploie  le  mot  croUère  dans  le  même 
sens,  avec  le  verbe  encroller^  en  parlant  de  l'Irlande  et 
des  marécages  de  l'Angleterre. 

(2)  Forhoû.  Ce  mot  sert  à  désigner  une  source  dans 
un  pré,  entourée  d'une  herbe  haute  et  touffue,  qui  âotte 
sur  une  boue  liquide  dans  laquelle  on  peut  disparaître , 
quand  le  gazon  flottant  et  mouvant  vient  à  céder  sous 
les  pieds.  De  grands  efforts  sont  parfois  nécessaires 
pour  en  tirer  une  vache  ou  un  cheval. 
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Li  veye  dl  Craquesifoërt. 

(dialecte  du  condroz.) 

Es  1*  veye  di  Craquesifoërt , 
De  r  nute  tôt  comme  de  joû , 
Les  bourgeois  vont  tôt  fér 
So  leû  tiesse ,  so  leû  cou  ; 
Ca  jamais  so  leûs  pîd 
Vos  n'  les  vèyez  cori. 

S'el  z'y  fât  saler  1*  jotte 
Afin  de  1'  p'ieû  magnl , 
Il  v'  hinet  es  1'  corotte 
Li  sél  avou  1'  sânl , 
Puis  juret  à  s'  damner 
Si  r  jotte  est  sins  salé. 

Volet- il  sâver  'ne  poumme, 
Po  r  wârder  conte  li  su  : 
AprumîjoU  qu'l  atoumme. 
Il  v'  foutet  r  pouml  jus; 
Puis  choulet  comme  des  vai 
Qui  s'  trovet  sins  lessai. 

S'il  z*y  fât  po  r  dicàsse 
Une  casserole  di  civet , 
li  k'chesset  llve  et  hâsse 
A  diâle  foû  d' leû  ravet  { 1  ) , 
Puis  v'  les-là  tôt  r'grignis  (  2  ) 
Po  r  matou  qu'  l  ont  magnî. 


(  1  )  Ravet ,  voisinage  ,  alentour, ,  quartier  indéter- 
miné, dans  un  village  :  Ji  l'a  ètindou  devins  nosse 
ravet.  S'emploie  aussi  pour  la  campagne  :  Il  gn'a 
brarmint  (  liégeois  :  brammint)  des  live  divins  c*  ravet 
là ,  en  parlant  d'un  bois  des  environs. 

(2)  tUgrignif  assombri,  se  dit  du  temps  ;  Vola  ço 
ï  timps  tôt  vffi^ffn^i  ou  d'une  personne  de  mauvaise 
humeur  :  Qu'est  ce  quiv's  ave  do  f  vos  estox  tût  r*grigni , 
tout  sombre  ,  tout  renfrogné, 
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S*el  z'y  fàt  îne  bonne  tiesse 
Po  miner  leù  tropai , 
Il  chûsihet  1'  pus  blesse, 
Et  co  bin  1'  pus  pourçai  ; 
Puis  vos  l's  oyez  groûler, 
S'il  s*  trovet  ècrollér  (1). 

L'ârchitèqu'  qui  batihe , 
Il  v'  raettret  sins  façon 
Li  ch'minèie  à  l'èglihe 
S'èl'  rouveie  es  1'  mohon. 
S'il  giale,  11  sont  s'  tonnés 
De  s'  sint'  ègialer  l' nez, 

Veyet-il  v'  ni'ne  noulèie, 
Il  coret  s'  mette  es  ri , 
D'vins  Taiwe  jusqu'âx  oreye  , 
Afin  di  s'  wèrandl  ; 
Puis  vo  les-là  mâvlés 
D'esse  frèh'  et  tôt  d'brôlés  (2). 

Ont-il  leû  poche  trawèie , 
Il  vont,  comme  des  bûbô , 
Fer  mette  Ine  pèce  habeie , 
Tôt  à  costé  de  trô  ; 
S'il  plerdet  çou  qu'est  d'vins. 
Il  ne  r  compirdet  nin. 


(1)  Embourbés,  enfoncés  dans  une  crolire,  un 
bourbier.  Froissart  écrit ,  à  propos  des  chevaliers  fran- 
çais :  Encrottés  dans  des  crolières,  (  V.  la  note  17  du 
Trô  d'  Logne.  ) 

(2)  Brô  signifie  de  la  boue,  de  la  vase;  di  brôli, 
couvert  de  boue  :  Il  a  s' pantalon ,  si  sârrot  et  s'  cha- 
pai  tôt  d' brôlés.  —  Qua7id  il  r'iègne ,  on  h'  sârût  roter 
d^fHns  les  terres  sins  s*  dibrôler. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  185  — 

Si  r  sogne  d*on  chin  qui  hawe 
A  s'pawtré  (  5  )  leû  ronciD , 
Il  v's  èr  bridet  po  V  quawe  : 
Il  n'  prind  pus  1'  moôr  ax  dint; 
Et  r  ronçin  tôt  pierdou 
Ë  va  80  s'  tiesse ,  so  s'  cou. 

V*let-il  s'crire  à  'ne  maîtresse, 
Sins  qu'on  sèpeà  qui  qu'  c'est, 
Il  n'  mettet  nolle  adresse 
So  r  lette  qu'il  èvoyet  ; 
Puis  s'  plaindront  â  facteur 
S'il  n'a  rin  d' leû  mon-cœûr. 

Disgostés  des  bâcelle , 
V'iet-il  prinde  li  lôie-cô , 
Il  chûsihet  'ne  mamzelle 
Qui  n'  sét  cure  on  fricot  ; 
Puis  s'  flanquet  l' tiesse  â  moûr 
Si  r  rosti  n'  sint  nin  1'  boûr. 

Quand  madame  si  marièie , 

Ci  n'est  nin  po  monsieu  ; 

EU'  ne  r  prind  qu'à  1'  querwèie , 

Po  timbrer  l'amoureux  ; 

Et  s'el  cange  trop  sovint , 

Li  pauvre  homme  n'è  pout  rin. 

Li  crapaude  es  l'sicole 
De  joû  r'çût  l'instruction  ; 
A  r  nute  c'est  es  1'  rigole 
Qu'eir  fait  si  éducation. 
S'  elle  fizet  des  progrès , 
C'est  r  Conseye  qu'è  1'  diret. 


(  1  )  Ou  «*  barré ,  effrayé ,  effarouché. 
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Po  cori  Us  commère, 
Li  crapaud  n'  rattind  nin 
Qu'il  pôie  lot  setX  si  us  s'  m^e 
Miette  ses  ch(lsse  â.  matin. 
Et  s'il  toûne  à  \vè  d'  clioi 
Si  père  ni  çetpoquoi. 

Es  r  veye  di  Craquesifo^rt 
C'esst  ainsi  qu'  nutte  et  joû  , 
Homme  et  femme  sont  tôt  fér 
So  leû  tiease ,  so  leù  cou. 
Quand  tpouv'ret  on  'ne  saquî 
Po  les  r'mette  so  leûs  pld  ? 

F.  Damoiseaux. 

Ocquier,  1871. 
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Jaueq'  lu  biergi  (I) 

(dulbctb  vsrviétois). 

Air  :  Dans  t€S  chansons  tot^ours  joyexises , 
petit  oiseau  qtte  ehantes-tu  f 

0  campagnarr  a  fait  deir  fagne , 
—  Wiss  qui  let  vain  sofflet  si  freu  — 

0  bai  jaurdin ,  oon'  platt  campagne , 
Wisse  qu*ô  trovéïve  èco  mey  pieu  î  (  2  ) 

1  n'a  jamais  manqué  à'  eorèche 
la  rabaht  to  let  terra  ; 

I  n'za  mostré  qu'avou  l'ovrèche 
On  pout  mottsst  foû  d'aibarra  (3). 


(  1  )  Nous  avons  respecté  l'orthographe  de  l'auteur. 

(  2  )  Historique.  —  Le  courageux  pionnier  dont  cette 
pièce  consacre  le  souvenir  s'appelait  Jacques-Joseph 
Aadrien  ;  ses  travaux  lui  avaieqt  valu  la  médaille  agri- 
cole. Ou  le  connaissait  dans  tout  le  pays  sous  le  nom  de 
Jacques  le  berger.  Il  est  mort  à  Otmont ,  commune  de 
Polleur,  dans  sa  94«  année,  le  30  septembre  1869. 

(3)  On  bisse  le  dernier  vers  ;  puis ,  comme  refrain , 
on  reprend  en  chœur  les  quatre  premiers  vers  de  chaque 
couplet. 
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Noss'  vl  Jôqueu ,  tôt  raipli  d'  pire. 
Comme  6  clau  d' keûve  a  s'tu  r'nettî  ; 
Let  pu  bai  grain  et  let  crôpîre 
So  r  fagne  asteur  crèhet  volti  ! 
So  r  tain  qules  bell'  è  favette 
Su  fiestain  aitt'  hauye  et  bouhon , 
0  veyév'  Jaucq ,  à  cô  d*  saurpette , 
Côpé  l'ourtaye  et  let  chaardon. 

Cherwé  !  planté  !  fou  s' Ticaureie. 
Jaucq'  esteu  so  pt  d'van  turtô , 
Si  vitt'  qu'au  cîr ,  aitt*  les  noûlaie , 

0  véyév'  aspité  1'  solo  I 

Por  lu  c'esteu  vraimain  onn*  fiesse 
Du  mostré  su  vigreu  tauv'lai , 
Set  grand  sina ,  set  crauss'è  blesse , 
Trésor  moussî  foû  d'ô  hawai  I 

Let  p'tit  z*ouliaî  so  1*  matinaie 
Tout  autou  d'iu  vinin  pochté  ; 
Et  to  let  joû,  Jaucq'  à  Teûraie, 
Aveu  plaisir  à  les  hoûtél 
Duvain  leu  chant,  à  leû  manîre, 

1  It  paurlin  dé  Grand  Esprit , 

Det  Rwet  det  Rwet  qu'ô  trouve  â  cîre , 
Et  qu'ô  z'a  si  bon  du  priî  1 1 

Comm'  lu  biergi ,  praidans  patiaise  ; 

Avou  rtain  lu  pu  p'tit  pèhon 

—  D'aprèt  lu  Iwè  dell'  Providaise  — 

Duvin  to  férr  ô  gros  govion  I 

Nu  rouvians  nin  qu'onn'  belle  avône 

Nu  vint  jamais  so  noll'  brouwï 

Sai  qu'ô  z'ouveûr  !..  I  faut  det  pône 

Po  z'aimpll  l'harr  et  let  gurnî  I 

Vervieps.  Corneil  Gomzé. 
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DOUZIÈME  BANQUET 


SOCIÉTÉ  LIÉGEOISE  DE  LinÉRATURE  WALLONNE. 


C*est  une  excellente  habitude  que  les  membres 
de  la  Société  ont  prise  .de  fêter  tous  les  ans,  dans 
un  joyeux  banquet,  Tanniversaire  de  la  Société. 
Ces  banquets  resserrent  les  liens  qui  unissent 
la  famille  wallonne.  Ils  sont  devenus  une  insti- 
tution de  la  Société,  une  de  ses  manifestations 
les  plus  caractéristiques  et  qui  revient  — •  heu- 
reux privilège  —  avec  une  admirable  régularité. 

C'est  aussi  une  excellente  coutume  que  la  So- 
ciété a  prise  de  conserver  dans  TAnnuaire  un 
souvenir  de  ces  fêtes  joyeuses  et  surtout  des 
chansons  nouvelles  qui  y  ont  vu  le  jour. 
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Nous  nous  garderons  bien  de  manquer  à 
Tusage,  et  nous  publions  plus  loin  la  récolle 
de  la  muse  wallonne  dans  la  soirée  du  30  dé- 
cembre dernier;  mais  c'est  là  tout,  ou  du  moins 
à  peu  près  tout  ce  que  nous  pouvons  faire.  Car 
on  ne  raconte  pas  un  banquet.  Quand  nous 
vous  aurons  dit  que  la  vaste  salle  du  foyer  du 
Théâlre-Royal.  brillamment  éclairée  et  décorée, 
contenait  130  convives ,  que  le  repas  était  copieux 
et  bien  servi,  qu6  les  menu» ,  dus  k  la  plume  si 
spirituellede  M.  le  notaire  R. étaient  charmants, 
et  qu'il  avait  eu  Tlieureuse  idée  de  prendre  pour 
sujet  de  ces  menus  Tillustration  de  notre  cnant 
national  :  te  Valeureux  Liégeois  ;  quand  vous 
saurez...  mais  je  n'ai  plus  rien  à  vous  dire,  paixe 
que  ce  qui  fait  la  joie  et  le  bonheur  de  ces  ban- 
quets, cette  gaîté  communicative,  ce  franc  par- 
ler goguenard  sans  être  blessant,  cette  liberté 
aimable,  tout  cela  ne  peut  se  traduire.  11  faut  y 
venir  soi-même;  un  récit  ne  peut  ni  donner  une 
idée  suffisante  de  la  fête  à  ceux  qui  ont  eu  la 
mâle  chance  de  ne  pas  y  assister  ;  il  ne  peut  la 
rappeler  suffisamment  aux  autres. 

Bornons-nous  donc  à  mettre  sous  les  yeux  des 
lecteurs  de  l'Annuaire  les  toasts ,  les  discours  et 
chansons  inédites  du  banquet  de  1871.  La  main 
nous  démange  d'en  faire  l'éloge  qu'ils  méritent , 
de  rappeler  tous  les  endroits,  et  ils  sont  nom- 
breux, où  l'assemblée  a  fait  entendre  de  vigou- 
reux applaudissements.  Mais  il  ne  convient  pas 
que  la  Société  parle  elle-même  ainsi  dans  ses 
publications.  Ënumérons  donc  simplement. 
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Et  d'abord  le  menu  ,  ou  plutôt  los  menus,  \\y 
en  a  deux  :  un  pour  ceux  qui  mangent ,  Taulre 
pour  ceux  qui  lisent;  tous  deux  d'ailleurs  ont 
eu  un  énorme  succès. 

Les  voici  : 

Premier  «erTlce. 

Huîtres  d'Ostende. 

Potage  tortue. 

Petites  bouchées  à  la  reine. 

Turbot  sauce  hollandaise. 

Filet  de  bœuf  sauce  Béarnaise. 

Cotteleltes  de  mouton  aux  haricots  verts. 

Jambon  de  Bastogne ,  Fôves  de  marais. 

Poularde  de  Bruxelles  aux  petits  pois. 

Bevxiènie  «errlee. 

Sorbets  à  la  royale. 

Cardons  demi-glace. 

Neiles  Richelieu. 

Gigue  de  chevreuil. 

Salade. 

Faisans  truffés. 

Aspic  de  foie  gras  en  Belle  Vue. 

Buissons  de  homards  sauce  Mayonnaise. 

Pièces  montées. 

Glaces ,  fruits  et  desserts. 

Café  et  liqueurs* 
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ZIP  Heftreie  de  r  Société  Wallonne  di  Ltge. 

30  déoimbe  1S7  1. 

Doze  feie  doze 
Ça  fret  'ne  grosse. 

Cou  qu'on  z'âret  â  prumi  posse  ; 
Ô'est  ine  dîmèie  dozaine  di  mosse  ; 
Et  puis  vinret  'ne  sope  di  haut  gosse , 
Et  puis  des  crostillantès  crosse. 
On  z'a  de  sâmon ,  cosse  qui  cosse  ; 
Mais  po  r  filet,  c'est  1'  père  des  doze. 
A  riz  d'  vai ,  c'est  1'  sâce  qui  v'  ragossô  ; 
Vivent  les  côtelettes  di  mérinos  ! 

Peus  ,  chou-fleur,  enfin  des  brigosse , 
On  chivroû  qui  n*  courret  pu  T  posse  ; 
Ine  crasse  polette  :  fât  bin  qu'on  l' trosse. 
Que  chir  ouhai  po  les  pisse-crosse  I 
So  l'assiette  ine  gealeie  qui  hosse , 
Des  grèvesse  qui  sont  d'arège  grosse , 
So  m'  frick'  I  ça  vât  co  mi  qu'  les  mosse. 

Divant  de  k'minci  1'  deuzème  posse  , 
On  houm'ret,  po  r'fer  'n*  pitite  fosse. 
On  bon  gourgeon  d'èponche  â  l' losse. 

Que  desserti  Prindez,  c'est  da  vosse. 
Chaud  wastal ,  glèce  à  v'  dinner  l' tosse, 
Golzâ,  rond-souk ,  croquet ,  rambosse , 
De  café  qui  n'est  nin  de  1'  drosse  , 
Des  fénès  liqueur  di  nonosse , 
Et  po  qu'il  gn'y  âye  po  tos  les  gosse, 
Des  chanson  qui  riv'net  d'Ecosse. 

Li  président  âret  co  s' tosse. 

Les  bons  losse 
Si  dônront  'ne  bosse 
A  qwârt  po  doze. 
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Comme  d'ordinaire  le  loast  et  le  discours  pré- 
cèdent les  chansons.  Le  toast  au  Roi  a  été  dit 
par  M.  le  notaire  Dojardin,  vice-président  de  la 
Société,  qui,  en  Tabsence  de  M.  Grandgagnage  , 
présidait  à  la  fôte. 

Le  voici  : 

Messieurs  , 

Notre  honorable  président,  retenu  par  un  deuil  de 
famille,  ne  peut  assister  aujourd'hui  à  notre  fête,  il  me 
charge  de  vous  exprimer  tous  ses  regrets.  Je  dois  à 
cette  circonstance  l'honneur  de  porter  devant  vous  le 
toast  au  Roi.. 

Je  le  sais  ,  ce  toast,  vous  l'accueillerez  toujours  favo- 
rablement. Messieurs  I  Le  Roi  tient  dans  nos  institu- 
tions une  place  qui  lelève  bien  au-dessus  des  partis,  et 
cette  position  d'absolue  impartialité,  il  a  su  toujours 
fermement  la  maintenir.  Nous  nous  trouvons  égale- 
ment sur  un  terrain  où  les  passions  politiques  nont 
pas  ,  ne  pourront  jamais  avoir  d'accès.  C'est  sur  ce 
terrain  que  nous  nous  tendons  une  main  fraternelle  et 
que,  sans  arrière-pensée,  unanimes  dans  noire  élan, 
nous  acclamons  celui  qui  représente  si  dignement  de- 
vant l'Europe  la  haute  pensée  qui  a  présidé  à  la  con- 
stitution de  la  nationalité  belge.  (Applaudissements.) 

Au  Roi,   A  LA.   Belgique! 

et  s'il  m'est  permis  d'ajouter  : 

A  la  prospérité  de  la  Société  Wallonne!  (Applau- 
dissements.) 

M.  De  Luesemans ,  gouverneur  de  la  province, 
a  ensuite  pris  la  parole  et  dans  une  très-heureuse 
improvisation  a  porté  le  loast  à  la  Société  wal- 
lonne. Il  a  été  particulièrement  heureux  en 
rappelant  le  souvenir  de  M.  Ulysse  Capitaine, 

11. 
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que  la  Société  a  eu  la  douleur  de  perdre  dans 
1  année»  en  complimentant  le  spirituel  dessina- 
teur du  menu ,  et  surtout  en  disant  combien  il 
appréciait  Taménilé  des  membres  de  la  Société 
wallonne ,  qui  ne  font  jamais  sentir  aux  Belges 
des  autres  provinces  qu'ils  sont  des  étrangers 
parmi  eux. 
Voici  le  toast  de  M.  De  Luesemans  ; 

Messieurs  , 

Au  risque  de  faire  double  emploi  avec  la  fin  de  l'ex" 
ceUent  discours  que  vous  venez  d'entendre,  je  me  per- 
mets de  vous  proposer  un  toast  auquel  j 'espère  que  vos 
acclamations  ne  feront  pas  défaut. 

Je  bois  à  la  prospérité ,  à  la  grandeur ,  aux  progrès 
incessants,  et  pourquoi  n'ajouterais-je  pas  à  la  gloire  de 
la  Société  wallonne  liégeoise!  (Applaudissements.) 

Messieurs  , 

Les  siècles  marchent  et  se  transforment:  Là,  c'est 
un  trône  qui  craque  et  chancelé  ;  ici ,  c'est  une  Consti- 
tution qui  est  mutilée  ;  plus  loin ,  c'est  un  monument 
qui  s'enbndre  sous  la  pioche  des  démolisseurs.  On  l'a 
dit  avant  nous ,  et  ce  sera  toujours  une  vérité  :  omnia 
cadunt.  Tout  passe ,  tout  casse  ,  tout  lasse. 

Une  chose  survit  à  tout,  et  grâce  à  vous,  gr&ce  4 
quelques  hommes  d'élite,  animés  d'une  ardeur  patrio- 
tique ,  celle-là  ne  périra  pas  chez  vous  :  c'est  votre  langue. 

Conservez-la  pure  et  sans  alliage ,  car  la  langue ,  c'est 
l'incarnation  de  la  nation;  c'est  par  elle  que  les  peuples 
naissent,  grandissent  et  s'élèvent;  c'est  par  elle  qu'ils 
conservent  leur  caractère ,  leur  nom ,  leur  originalité , 
et  quand  on  voit  toute  une  population  se  grouper ,  se 
condenser ,  former  des  réunioQs  comme  la  vOtre ,  oii, 
tous  les  rangs  de  la  société  se  coqfondent  pour  U  gfori- 
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fioation  de  ce  précieux  trésor  »  c'est  que  ohaonn  de 
vous  cômpreâd  qu'en  cultivant  sa  langue,  c'est  la  patrie 
elle-même  qu'il  honore!  (Applaudissements). 

Ce  que  j'admire  encore ,  messieurs ,  c'est  que  votre 
culte  n'est  pas  du  fétichisme.  L'amour  légitime  pour 
votre  vieux  wallon^  s'il  vous  fait  porter  très-haut  le 
nom  liégeois ,  ne  vous  empoche  pas  de  vous  considérer 
comme  membres  de  la  grande  famille  belge. 

Ce  que  j'éprouve  plus  qu'un  autre ,  c'est  que  jamais 
vous  ne  faites  sentir  à  ceux  qui  ne  sont  pas  nés  sur 
votre  territoire  qu'ils  sont  des  étrangers  parmi  vous. 
(  Bruyants  applaudissements.) 

Messieurs,  vos  chaleureuses  acclamations  me  touchent 
bien  plus  que  je  ne  saurais  vous  le  dire;  elles  m'in- 
posent  une  fois  de  plus  le  devoir  de  vous  adresser ,  avec 
une  émotion  que  je  ne  cherche  pas  à  dissimuler ,  mes 
remerclments  personnels  pour  la  manière  bienveillante 
avec  laquelle  vous  m'avez  admis ,  depuis  mon  arrivée , 
au  sein  de  la  Société  liégeoise,  pour  laquelle  j'éprouve, 
d'ailleurs ,  la  plus  grande  et  la  plus  affectueuse  sympa- 
thie. (Nouveaux  applaudissements.) 

Je  vous  ai  parlé  tout  à  l'heure,  messieurs,  des  hommes 
qui  se  sont  dévoués  à  l'œuvre  de  conservation  de  noa 
traditions  nationales  et  linguistiques.. 

Déjà  bien  des  zélés  propagateurs  ont  disparu  de  la 
scène  ;  je  voudrais ,  en  payant  un  tribut  à  leur  mémoire, 
les  comprendre  tous  nominativement  dans  l'expression 
de  nos  souvenirs  et  de  nos  regrets.  Mais  leur  panégy- 
rique réclamerait  des  développements  qui  ne  peuvent 
pas  trouver  ici  leur  place. 

Je  voudrais  aussi  passer  en  revue  tous  les  contempo- 
rains, ceux,  en  si  grand  nombre,  que  nous  voyons 
réunis  à  cette  joyeuse  table  et  qui  contribuent,  avec  un 
incontestable  talent ,  à  la  culture  des  lettres  et  de  la 
poésie  liégeoises.  Ils  me  pardonneront  de  ne  pas  blesefer 
leur  modestie,  en  exaltant  devant  eux,  comme  je  le 
ferais  assurément,  leur  brillante  participation  à  l'œuvre 
commune. 
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Je  ne  ferai  que  deux  exceptions,  avec  l'espoir  (jue 
vous  les  accueillerez  avec  bienveillance,  parce  que  j'ai 
l'assurance  qu'elles  reflètent  vos  propres  sentiments  : 
Au  nombre  des  plus  récentes ,  laissez-moi  ajouter  des 
plus  glorieuses  victimes  de  l'implacable  destin,  il  en  est 
une  à  laquelle  il  m'a  semblé  qu'une  mention  spéciale 
devait  être  consacrée.  Vous  avez  compris  que  je  le  vou- 
lais parler  d'Ulysse  Capitaine.  (Vifs  applaudissements.  ) 

Sans  doute ,  messieurs ,  la  ville  de  Liège  a  compté 
de  tous  temps  des  hommes  utiles ,  qui  se  sont  dévoués , 
avec  autant  de  zèle  que  d'intelligence,  à  la  glorification 
de  la  patrie. 

Personne,  je  pense,  ne  me  contredira  quand  j'affir- 
merai ,  au  sein  même  de  cette  Société  wallonne ,  que 
Capitaine  a  brillé  au  premier  rang.  Les  nombreuses 
fonctions,  toutes  d'abnégation  et  de  désintéressement, 
.qu'il  a  remplies,  témoignent  de  son  amour  du  pays; 
mais  ce  qui  nous  impose  cette  exceptionnelle  évocation , 
c'est  qu'il  n'est  pas  un  défunt  remarquable  dont  il  n'ait 
illustré  la  mémoire;  c'est  qu'il  n'est  pas  un  instant  de 
sa  trop  courte  existence  qu'il  n'ait  consacré  à  des  œuvres 
utiles,  et  la  dernière  pensée  de/notre' cher  et  regretté 
ami  n'a-t  elle  pas  été  pour  la  ville  qui  l'a  vu  naître  ? 
(Applaudissements.  ) 

Ai -je  raison  de  vous  demander ,  messieurs ,  que ,  si 
la  place  qu'il  occupait  parmi  vous  avec  une  si  remar- 
quable distinction  est  désormais  vacante ,  nous  remplis- 
sions au  moins  le  vide  par  l'explosion  des  sentiments 
de  respectueuse  affection  que  nous  devons  à  sa  mémoire  I 
(  Longues  acclamations.  ) 

Voici ,  messieurs ,  la  seconde  exception  que  je  me 
permets  :  elle  m'a  été  suggérée  par  la  charmante  pho- 
tographie que  l'on  distribue  en  ce  moment  môme. 

Il  est  parmi  nous,  messieurs,  un  homme  sérieux, 
arbitre  des  familles ,  investi  par  la  loi  des  devoirs  les 
plus  austères ,  et  qui,  cependant,  n'oublie  jamais  que 
le  jour  où  les  Liégeois  sont  en  liesse,  il  doit  faire  trêve 
à  son  austérité  pour  fournir  son  contingent  à  l'allégresse 
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commune.  Alors,  il  dépose  gaîment  la  plume  pour  le 
crayon ,  et,  de  succès  en  succès,  le  fonctionnaire- artiste 
vous  livre  une  de  ses  charmantes  productions,  toujours 
gracieuses  par  la  forme,  et  profondes  par  la  pensée. 
(  Applaudissements.  ) 

On  vient,  messieurs,  de  nous  en  mettre  la  preuve 
sous  les  yeux  ;  hier ,  c'était  de  la  poésie  nationale;  au- 
jourd'hui, c'est  la  politique  liégeoise  dans  un  de  ses 
plus  remarquables  épisodes.  Jetez  un  coup  d'œil  sur 
cette  nouvelle  page  de  votre  histoire ,  due  encore  une 
fois  au  crayon  de  M.  le  notaire  Renoz  (applaudisse- 
ments) ,  et  en  appréciant  ce  talent  si  complet,  mis  au 
service  d'une  aussi  noble  cause ,  quel  est  celui  d'entre 
nous  qui  ne  reconnaisse  que  l'auteur  ,  lui  aussi ,  est  un 
valeureux  Liégeois  !  (  Explosion  d'applaudissements.  ) 

J'ai  cru ,  messieurs ,  qu'en  buvant  à  la  prospérité  de 
votre  Société ,  je  restais  dans  l'objet  de  mon  toast  en 
vous  proposant  un  tribut  à  la  mémoire  de  l'ami  qui  y  a 
travaillé  de  toute  la  force  de  son  intelligence ,  et  une 
acclamation  pour  celui  qui ,  avec  un  remarquable  talent , 
perpétue  le  souvenir  de  ces  joyeux  festins. 

Encore  une  fois  donc,  messieurs ,  à  la  Société  de  Lit- 
térature wallonne  I  (Applaudissements  prolongés.) 

Et  puis  les  chansons. 

M.  Lequarré ,  en  guise  de  préface ,  chante 
d'abord  N'os'f  antique  wallon ,  l'une  des  perles 
des  premiers  banquets  de  la  Société. 

M.  Delexhy  donne  des  conseils  pratiques  sur 
la  manière  d'assister  à  un  banquet. 

M.  Chaumont  chante  avec  beaucoup  de  talent 
les  cleuxr  Ovrires, 

M.  Lagrange  dit,  en  namurois ,  une  ode  aux 
wallons. 

Et  après  lui  M.  Renier  fait ,  en  patois  de  Ver- 
viers ,  l'histoire  humoristique  des  banquets  de 
la  Société. 
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M.  Carman,  toujours  excellent  baryton  quoi- 
que devenu  amateur,  chante,  comme  un  admi- 
rable artiste,  les  Adiet,  d'Auguste  Hock. 

M.  Lejeune,  lauréat  du  concours  de  4870, 
chante  la  pièce  que  le  jury  a  couronnée:  Hureux 
timps,  et  qui  figure  dans  le  Bulletin  de  la  Société. 

Enfin,  pour  le  bouquet,  voici  M.  Defrecheux 
chantant  li  Hoyetix ,  et  MM.  Le  Roy  et  Picard 
dialoguant,  sous  le  nom  d'Alcide  Pryor,  leur 
pot-pourri  intitulé  ;  //  s'eîin'  a  fallou  (T'^pau. 

Toutes  ces  chansons,  vous  allez  les  lire;  mais 
si  parva  licet  componere  magnis,  je  serais  tenté 
de  vous  dire  comme  Eschine  en  parlant  des 
harangues  de  Démosthènes  :  «Vous  les  lirez, 
mais  que  serait-ce  si  vous  aviez  entendu  le 
monstre  lui-même  !  » 


y  Google 


TREUS  COUPLETS  D'  CHANSON 


tar  le  docteur  BBLEZBT, 

A  roccasiOB  d'elle  riprise  des  baïqnets  délie  Société  d' Littératore 
wallonne,  Interrompos  à  cize  di  l'affreose  guerre  di  1S70. 


RECITATIF. 

Po  v'  zèsgagi  à  bin  magni , 

A  beur' ,  chanter  et  rire  al  mî , 

J'a  fait  treux  p'tits  halés  couplets , 

Si  vos  volez  ji  v'  les  chantret; 

Mais  j'  chant'  rar'mint ,  vfât  prind  patiince 

Et  m'accoirder  vost'  indulgince. 

C'est  so  l'air  si  mélodieux 

Qu'on  dit  :  Où  peut-on  être  mieux  , 

Di  noss'  compatriot'  Grétry , 

Qui,  tôt  qu'on  1'  chant' ,  plait  co  todi. 

PREMIER    COUPLET. 

Vos  d'vez  bin  vzès  sovni  {Bis) 

VI  à  deux  grozès  annèie , 

Qu'es  sonl'  tos  réunis  (Bis) 

N'  n'avonss'  fait  1'  crâz*  eureie. 

Ossi  nos  vint'  tôt  aplatis , 

So  leu  foûm*  volet  s'rarrondis, 

Et  nos  gozi ,  tôt  dissèchis ,  1  ^p^. 

Volet  ess' bin  r'mouïs ,  j  ^      '' 
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DEUZEME  COUPLET. 

Si  v'  volez  bin  chanter  {Bis) 

Pât  r  boqué*  sovint  r'mouièe , 

Et  po  rire  à  petter  {Bis)  ou  à  crever. 

Fât  r  beden'  bin  rimpleie  , 

Magnons ,  buvons  donc  comm'  y  fût, 

Sûvons  l'eximpl'  di  saint  Thibà  ; 

Puis  aplouront  les  bail'  chansons  \  /  nj  \ 

Et  al*  mî  nos  rirons.  ]^{^is). 


TREUZÈME   COUPLET. 

Ous'  sereut-t-on  donc  mî  {Bis). 

Qui  d'vin  noss'  confrèreie  , 

On  s'y  plait  à  ravi  {Bis) 

On  y  chante ,  on  y  reie. 

On  fait ,  comm'  li  grand  Saint-Thibâ  , 

On  y  magn'  bin,  on  n'  beut  nin  ma, 

C'est  réel ement  on  paradi ,  |  /ip-o\ 

J' sohait'  queir  deur'  todi.  i  ^»^**^- 
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ELL'  PLÈGE  DI  STÉ  L'GUERR', 
LES   PEUPS   DIVET   S'INTRAIDI, 

Par  le  docteor  DELEXIY. 
(Cest  so  Vair  di  Oastibelza.) 

PRUMI  COUPLET. 

En  Soixante  ûtt ,  deux  ans  d'vant  l'affreuse  guerre , 

Qui  vint  d"  fini, 
Ji  v'  z&veu  dit  qu'  si  on  s'batt'  so  V  terre , 

D'vez  èz  sov'ni , 
Avou  r  zingins  qui  pou  distrûr  les  hommes , 

Sont  inventés , 
On  r  zabattret  comme  on  abatt'  des  pommes , 
Sin  noir  pitié,  sins  noU'  pitié. 

DEUZÈME   COUPLET. 

Ossi'  V*  savez  1'  carnage  abominable  , 

Qu'a  résulté 
D'ell  lutt'  terribl'  qu'in  orgueil  bin  coupable 

A  suscité  ; 
N'  zavons  veïou  deux  nations  brûv'  et  faites 

Po  s'estimer, 
Queri  l'eun'  l'autre,  par  des  sanglant'  disfaites, 
A  s'abîmer ,  à  s'abîmer. 
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TREUZEME  COUPLET. 


N'  zavons  veïou  so  to  1'  sol  d'ell'  pauv'  France , 

Di  song  rogl , 
Des  milles  d'  moerts  et  d'blessîs  d'vin  1'  souffrance , 

Tôt  mesbrigis  ; 
Des  yeiês  pillées ,  saccagées  ou  bf  oulèes  , 

Sin  noir  merci , 
Co  meil  famill*  ruinées  et  dispersées , 
Sin  nol*  abri,  «in  aol'  abri. 

QUATRÂME  COUPLET. 

Après  c'  désastre  qui  les  peup'  profitèssent 

D'iû'  tell  leçon , 
Et  qu'in  bonn  feie ,  div'nous  sages ,  y  s*  mettèssent 

Tôt  air  raison. 
Qui  s'  sovnéssent  bin ,  qui  sont  tos  frés  so  l' terre  , 

Faits  po  s'aimer , 
Qui  s'intraidèssent  et  qu'in'  si  fessent  pu  l'guerre 
Po  s'abîmer ,  po  s'abîmer. 

CINQUÈME  ET  DIÈRIN  COUPLET. 

Qui  d'héssent  ax  rois,  quand  s'quiront  co  dispute, 

Di  s'  dimêler  , 
Qu'in*  volet  pus  ouie  oï  parler  d' lutte ,    . 

Ni  s'  batt*  intr'  frés. 
Si  fî  ainsi ,  1'  guerr'  ni  vinrent  pus  maïe 

Fé  leu  malheur , 
Et  po  todi ,  so  l'terr'  régnreut  1'  sainte  païe, 
Po  leu  bonheur ,  po  leu  bonheur. 
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TREUS  COUPLETS 

far  le  tfocteor  MLlOanr. 

So  l'  VI  AIR  LIGEOIS   :    Vivât  tioss  prificâ  Chàl 
d'Oultremont. 


Asteur  après  mi  tr'fst  ehanson 

Et  po  siervi  di  transition , 

Pov'  fé  passer  sin  trop  vheurter , 

A  d'  pus  joTtouz  qu'on  v*  va  chanter, 

Ji  V*  za  fait  oes  treux  ptits  couplets 

So  c'  vl  air,  so  c'  vî  joïeux  air  lîgeois  : 

Vivat  noss'  prin«'  chftl  d'Oukremont 

Pu  V  bonheur,  po  1'  bonàeur  des  Eburons. 

PRUMI  COUPLET 

Ji  l'ai  donc  là  ml  trist'  chanson , 

Et  j' chante  so  on  pu  joïeux  ton  ; 

Ca  j'mapparçus  qu'ell'  viz  annote , 

Y  fat  qui  ji  v*  ramone  ail'  joïe. 

Mais  po  nos  mett'  tos  sol'  bon  ton  \  p 

Fât  vudi ,  fât  vûdi  on  vï  flacon.  î  ^^*- 

DSUZÈMB    COUPLET. 

Après  b'  nos  v'nons  à  trèbouhi , 

Nos  n'avons  qu'à  nos  bin  r'dressi  : 

Buvons ,  chantons  donc  musique , 

Ni  parlons  pus  d*  guerre  ni  d'fîzique; 

Qui  d'autr'  fessent  ronfler  les  canons  |  ^. 

Mais  nos  autr'  font  petter  les  vtx  bouchons.  ) 
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LES  DEUX  OVRIRE. 

Air  :  La  treille  de  sincérités 

1 

So  r  môme  pas  d'  gré  bin  des  âunaie 
Comm'  fré  et  sour  l'avi  viqué. 
Qwand  Pierr'  on  dimègne  à  1'  vespraie 
A  mon  Mareie ,  d'in  air  pressé , 
Intra  st'  à  l'heur  qu'on  va  hanter  I 

—  On  p'tit  servie'  1  woisen  Mareie! 

A  m'  fen'  chimih  mâque  on  boton  — 

—  Justumint,  j'effilév'  laweie 

Po  r'mett'  quéq'  veies  hârd  à  pont. 

Di  s*  manêg' 

S'ell  fait  l'ovrèg* 
In  feumm'  fait  bin  ottant  d'  profit 
Qui  d'avu  foû  on  bon  mesti. 


So  r  timps  qui  1'  feie  ratt'mint  coséve, 

Li  mér'  assiowe  â.  feu  derit  : 

«»  D'hé  dont,  valet,  qwand  v'  marierév', 

«  Vis  allév*  lèï  div'ni  vî? 

»•  Prindez  n'  brav'  feumm'  pov'  s'ahessî. 

—  In'  n'a  nin  ratindou  l' joû  d'ouïe  !  »» 

Responda  1'  crapaud'  tôt  riant , 

«  V'ià  longtimps  qu  a  jette  s'  cop  d'ouïe 

»  So  n'  fileus'  qui  wâg'  gros  d'aidant.  » 

Di  s'  manèg*,  etc. 
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Li  ch'mih'  rifait',  vé  mon  s'  maîtresse 
Pierr  cora  comm'  in'  homme  tâdrou.. 
On  s'allèv'  â  bal ,  c'esteut  fiesse. 
Longtimps  on  l'aveut  ratindou... 
I  n'  fout  nin  po  coula  ml  v'  nou 
Mam'zell',  questeut  mal',  si  t'név'  fîr' 
Si  tiess'  pu  r'iuhant'  qu'on  mureu. 
Avou  n*  nouv'  rob  côleur  bleu  cir , 
El  des  bagu'  d'or  fâ  plins  les  deugt. 

Di  s'  manèg',  etc. 


S'elle  estent  bin  attitoteïe , 
Atout  d*  leie  ,  tôt  estent  k'tapé  1... 
Li  chamb'  esteut  nowe  et  d'bârnaie  ; 
D'el'  crass*,  des  hervai  tôt  costél... 
Ses  fré  ,  ses  sour'  tôt'  klicoté. 
Adon  ,  Pierr'  à  1'  chamb'  d'à  Mareie 
Mâgré  lu  s'  metta  st'  à  tuser, 
Wiss'  qu'on  hurév'  jusqu'à  l'ekneîe  1 
Wiss'  qu'es  s'  plèc'  tôt  esteut  hâgné  ! 

*         Di  s'  manèg*,  etc. 


Po  prind'  ren  ,  Pierr'  qu'  aveut  s' ideie 
Raconta  l'astâg'  de  boion. 
Qwand  on  l'a  r'fait  â  pus  habeie , 
J'accours  ,  dis-t-i ,  min  que  guignon 

J'en  es  piett'  onk  à  m'  pantalon 

Onk  des  burtell'  qui  t'net  m'  coud'châsse. 
Si  comm'  coula  j'allèv'  danser  ; 
I  poreut  toumer  so  mes  châsse  ; 
Vit'  çou  qui  fât  po  1'  râteler. 

Di  s'  manèg',  etc. 
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On  qwir'  comm'  po  li  £ar  plaisir. 
Sins  trover  V  pus  p'tit  cor oa  d'  û , 
Puis ,  on  li  dit  :  vï  ,  d'iea  1'  costtr 
Allez  s'  vi  hv  r  oueuse  et  r'nawt  ; 
Nos  aut'  ci  n'est  nin  nos'  s'mestt. 
Piepp'.  ni  s'el  fat  nin  dir'  deux  feia. 
On  advenn'  bin  wiss'  qu'il  alla. 
Ciss'  cofttir'  là ,  c'esteut  Mareie 
Mln<  ç'  fout  leus  deux  cours  qu'elle  oosa. 

Di  a'  naanè^', 

S*  eir  fait  l'ovrèg' 
In'  feumm'  fait  bin  ottant  d'  profit 
Qui  d'à  vu  foû  on  bon  mestt. 

F.  Chaumont. 
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CHANSON  DC  M.  LAMAN£E,  DE  NAMUR. 


Ji  SOS  heureux  en  veant  1'  fin  d'  l'année  , 
Avou  bonheur  po  Lige  on   na*  voit  s'pitté  ; 
C'est  on  plaigi  d'  vinu  fé  onn'  tournée 
D'Iez  les  Ligeois  nia  d'  ramichtovité  ; 
Là  ji  les  vois  didin  leu  bell'  chfglée 
Tôt  recrestés  avou  leu  sin   ftiçon , 
Pitits  et  grands  chantnus  à  V  mèm'  tovlée 
Ça  fait  honneur  au  banquet  do  Wallon. 

Comme  étranger  vos  avoz  1*  pus  bell*  place 
D'Iez  r  Présidint  ou  bin  d'iez  1'  gouverneur, 
Sont-y  jolis  les  vrais  Wallons  pur' race 
Y  m*ont  flesti  vraimint  comme  on  seigneur  ; 
J'estais  contint  riwaitant  les  visatges 
Veant  1'  plaigi  assis  sus  tos  les  ft*onts 
Mais  ji  m*  sos  dit  boutant  nos  à  l'ovratge 
Chantant  d' tôt  cœur  au  banquet  des  Wallons. 

Ah  !  qui  sont  bias  quand  y  chantnus  1'  nature 

Ça  est  rimpli   d'onn*  douce  naïfté , 

Les  prés ,  les  champs ,  li  richot  c'est  si  pure , 

Tôt  vint  s'  mostrer  rilugeant  din  s'  biaté  ; 

Li  sintimint  jamais  on  ne  l'rovie, 

Li  charité  ça  vos  rimoue  les  sons , 

Qui  sont  00  bras  quand  y  chantnus  1'  patrie  , 

Ça  fait  honneur  au  banquet  des  Wallons. 
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Din    leu   chiglées  onn'  saquoit  qu'on  respire 

C'est  r  goût  si  pur  di  noss'  bell' liberté , 

Din  tos  leux  chants  nia  de  l'hiebe  d'attiré 

Qui  fait  goster  1'  vraie  fraternité! 

En  les  choutant  vos  t'âme  est  resjouie , 

On  s' dit  :  Pougeant  au  sourdant  d' leux  chansons , 

L'  franque  gaieté  qui  jamais  on  n'  rovie. 

Ça  fait  honneur  au  banquet  des  Wallons. 

C'est  les  Ligeois  qu'on  rapechi  lingatge 
Q'  nos  estindant  avout  tant  do  plaigis 
Y  ont  mostré  qui  avenu'  do  coratge 
R'mettant  à  flots  1'  porlé  d'  leu  pays  ; 
Din  tos  les  timps  y  ont  siervi  d'eximple 
En  tôt  sotnant  l' liberté  d' leur  perron , 
Nia  rin  d'  cangi  y  sont  co  d*  même  trimpe , 
Ça  fait  honneur  au  banquet  des  Wallons. 

Li  vraie  Ligeois  c*est  didin  s'  cœur  qui  poite 
L'  naïf  porlé  di  ses  bons  vis  parins , 
Nia  rîn  d'  si  sûr  li  racenne  est  si  foite 
On  n'  l'arrachrait  jamais  fou  d' leux  terrins  ; 
Li  grand  César  vantait  1'  race  wallonne , 
Pas  c  qui  n'a  t'nu ,  dis-ti ,  qu'à  on  coron 
Qu'Ambiorix  en  s*  battant  ne  1'  ramonne , 
L'  monde  estire  aurait  porlé  wallon  1 
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A   L'SOGifiTË  WALLONNE. 


N'  faut-i  nèn  èsse  tourné,  duhéz,  d'elle  creux  de  c!re 

Po  vni  vihner  è  l'bâne  dont  l'histoire  n'a  q'a  scrîre 

Des  triomphes ,  des  sopés  I  Au  dozaime  vo  nos  là. 

C'est  nombre  crâne ,  par  po  çis  q'hantint  ces  ajoûnes  là 

Et  q'  to-z  y  amôliant  leu-z-èsprit ,  leu  bedaine , 

Fèt  dire  qui  sont  des  tièsses  dont  n'  ia  trasse  so  1'  dozaine. 

Doze  esst  on  fîr  haûsplèt  haûlant  lès  grand  sovnis , 

(Nos  V*  lairant  1'  couque  à  doze,  vos  menus  l'ont  dja  pris.) 

Et  n'  dirant  les  stautions  de  solo  dvin  s'campagne, 

Doze  prophètes ,  ottant  d'preux ,  les  pairs  du  Charlemagne. 

C'est  1'  chlf  des  vîx  apôtres  et  l'ci  des  jônes  dozrais 

Tant  çial  chaq  rapoitroûle  s'  fait  d'  quaquas  les  pus  bais 

Et  su  nosse  doux  linguège  eut  quèq  flauwe  po  1'  nomb  trasse. 

C'est  sûr  poq*  l'an  qui  vèn  nos  n'roûvianhe  nèn  d'  fér  1'  gasse  ; 

Ca ,  r  wallon  duvin  tôt,  a  todi  s'  poirte  du  dri , 

Po  s'  hiwèr  des  sanquisses  ou  rbouter  V  mot  hèrdi. 

L'  zammes  q'i'èl  cutrûlèt  ci  s'  mostret  d'onne  télé  prudence 

Q'onne  orèie  èsspawtèie  jour  et  mauie  n'eut  d'offènce , 

Tant  i  cnohèt  1'  bonne  quatte ,  savèt  tôt  ageançner , 

Ces  braves  mauies  dont  1'  cauqéie  su  fait  d'  noms  à  rnovlèr. 

Mais ,  ju  n'Ies  loumrèt  ci ,  pawe  du  m'è  niari  d'onque 

N'èsstant  q'on  spituri  j' m'èblavrèt  su  j'y  plonque. 

Vos  vigreux  annuaires  et  vos  bulletins  rèzdants 

Ont  dit,  d'hèt ,  rudiront  q'bèn  ces  pièls  sont  alzants , 

Hiltants ,  spitants  ,  coqsants  :   sens  compter  q'  lu  Rnomèie , 

Du  s' trompette  co  pus  grande  qui  1'  nosse  du  çisst'  annèie  , 

Lèie,  nu  saureut  s'  rattni  d'ragaïetér,  chamaretér 

Sor  z'èlles  et  so  leuz  ouvres ,  po  lowér  et  rlowér  : 

Afeie  qui  1'  feu  dont  lu  l'wallonne  nu  d'quèlihe  mauie  , 

Q'  chaq  blawètte  du  s'frawia  chaque  jou  co  ml  ahauie , 
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D'po  les  rois  de  rimai  q'ont  leu  pique  à  rsèipi 

Sq  r  crpi^ffe  de  pus  cliatpôu,  d'tèmétraio»  d'hô  jambl, 

Jusqu'au  hoùdèn  ètir ,  po  q'agèn  seuie  i'ovrège 

Blâmant  d'zo  les  lawris  q* j'o|?naiient  voç^c  Grandgfignège. 

Graûce  à  vos  otres,  bèn  rate,  l  wallon  n'aurèt  non  scré 

Po  les  dits  de  vix  temps  ,  qu'seuie  lu  sûrd  ou  lu  Iwé. 

Tots ,  v'  plonquî  d'vin  1'  passé ,  v'  zy  grawî  d'vin  chaq  potte 

D'  manire  à  ramèhnér  là  q'on  otre  n'y  veut  gotte. 

Duvant  l' tour  et  V  maniènce  dont  d' lot  v'  savez  fér  rjèts. 

Lu  grande  histoire  lèie  iftême  vu  z^voïe  ses  rizlè|;s. 

Par  vos.  nos  vîx  ajiiiteurs  qm  i^' trûlènt  nosse  }ipgf^!èg.e , 

Qu*  po  l'amou  dVégayer  leu  genti  champihège , 

Du  tottes  vos  quèritudes  s' trovet  glorifiis 

Mais  staumûses  du  s'  saveur  sièrvules  à  leu  pays. 

Nèn  étais  d'  ramourner ,  et  sens  rlas  et  tèmpesse 

Les  pasquèies ,  les  rauvions  dont  1'  Muse  leu  d'na  l'ahèsse , 

Vos  féz  frugi  d'  chaq  gîse  craumignons  ,  mots  d'  mèsti , 

Fauvurons ,  spots ,  crèiehces ,  usèges ,  fiasses  du  qwaurti 

V  chèvihez ,  rapignetéz  qu'même  Mathieu  Lansbère 

N'  s'épant  si  deut  choûler  ou  rire  ,  s'afluge  foû  d' terre  , 

Essebaré  q'  des  ligeois  auièhent  wèzou  tuzér 

Onne  aurmanac  qui  lu  n'eurihe  n'en  v'nou  cmandér  ; 

Et  n'  sapauhteie  q'  pensant  q'  por  vos  1'  pus  ptit  frûtège 

Dé  grand  aube  d'elle  patreie  ,  a  s*  valeur  è  manège , 

Q'  vos  cnohez  cisse  sumènce  qu'fait  mî  flori  vos  champs. 

Tôt  zy  joupant  les  ptits  v'  zy  acmoirdéz  les  grands 

Su  v'nahî  po  d'zîvér  l'amistause  ahénare . 

Vos  sizleies  rassolint  lu  fraulai  lu  pus  rare  : 

D'échevins ,  borgumaises ,  députés  ^et  ipayeurs , 

Coqs  d'Université ,  jusqu'à  4««  gouverneurs  I 

V'nèt  ci  waiti ,  b.a-Tjvî»  stùdi,  jugi  1'  corège 

Q'tots  d'zo  r  Pérou  fait  dor  ,  vos  d'ploiz  à  I'ovrège. 

Et  quand  1'  monde  nu  comprend  1*  wastai  q'vos  prustihez  I 

Ducèvrer  l'mot  l'pu  dreu  d'hant  :  lawdéz  ou  lowez; 

Ou  r  quèsse  qu'ahauie  lu  mî ,  dupô  l'hôte  présidence 

Jusqu'aux  lettres,  aux  menus  tots  gondis  d'art  et  d'  science. 

Mais ,  quî  mérita  mî  d'ésse  fiestt ,  gaulioté 

Si  c'  n'est  nos  vix  jaurgon  plein  d'cour  et  d' génticeté 
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Télmèn  q'  du  s'chére  province  s'ion  z-astohe  lu  lizt 
On  n'  tûze  q'a  rabrisselér ,  sens  waistér  raprèpi  ; 
On  s'  creut  èsse  è  tauvlai  d'  Vilevôie  ,  là  q'Ismaïèle 
So  r  sauvion  mourt  du  seu ,  n'auîant  pu  rèn  è  s'hièle. 
On  s'en  l'vû  ,  on  fruzihe  ,  on  laiwtèie  après  lu  ; 
L'  pus  ptit  d' ses  ratouma  rend  était  et  gorju  ; 
L'  pus  frise  du  les  bonheurs ,  jan  ,  po  tôt  quî  èl  quitte , 
C'est  de  r  vini  rteter  èl  hausse  et  au  pus  vite , 
C  linguège  qui  n  sa  jamauie  rouvî ,  nu  s'  pouvirèt 
Tèmon  l'çi  q'i'à  dlahi  :  «<  Dial  èvole  lu  risfitèt.  » 
Du  Gretry  ,  du  Vieuxtemps  l' musique  lu  pus  floreie 
N'vaut  s'  mot  q'à  l'étrangîr  v-z'en  azûne  vè  l'orèie 
S'y  plonque  chôd  :  c'est  de  souc  ridant  se?  l'pus  doux  vloiir, 

1  fol  '  " 


I  v'  fait  trèssèï  d*  joie  quand  v'  ploque  è  fond  de  coup 

Et  s'è  cnohe  t'i  si  bèn  chaque  pieu ,  chaq  carmoussètte  ; 

Q'.c'est  maugré  lu  s'y  lai  p'  otre  chwè  l' pus  ptite  coirnette  ; 

Vègne  t'i  d' Braibant ,  d'  Famène ,  d'  mon  l'  doudou  ,  du  Jalhai , 

I  dusspiètreut  1'  mèyale  duvin  1'  pus  moirt  ohai  ; 

Tègne  t'i  de  pus  rahieu ,  de  ci  q'  ml  s'  sùtûdèiô , 

D' l'antique  da  Grandgagnage  ou  de  noû  da  Magnèie. 

L'illustre  Mezzofanti ,  l'momènt  d'vèie  clore  ses  joûs 

Nos  d'héve  q'i'èsteut  si  bai ,  q'I'apprèndretit  so  qwèrize  jbûs 

Ossi  vite  q'onne  grammaire  wallonne  sèreut  avehawe 

Po  qi'è  polahe  par  lèie  è  d'bobinér  l'manawe 

Et  par  l'efifant  prodigue,  lu  fameux  Caninô 

Vola  co  q'mî  q' jamauie  lu  monde  en  bvihé  su  sô. 

Enfin ,  po  qui  onne  fèie  hêgnat  à  ses  acmoèsses 

Lu  banquet  délie  Wallonne  est  bonnement  l' fièsse  des  flèsses. 

Vèyant  cbèn  auhèiement  s'y  lèguinèt  les  ans , 

Ouie ,  duvant  1'  cominèie  des  membres  si  agligeans , 

Sohaitant  d' veie  chaq  fèie ,  ci ,  Tournay ,  Mons ,  Nameùr, 

Po  q'  tôt  l'esprit  gaulois  s'y  ébraze  et  s'y  meure. 

Lès  vierneux  du  nosse  baûche  savèt  hlore  de  novai 

Chaq  feie ,  po  mettre  è  joie  lu  gozî  et  1'  cèrvai. 

Poie-t-on  dire  co  cent  côps  :  Commission,  bonne  anneie  I 

Les  rucnohans ,  étais ,  todi  vènront  v*  ruvéie 

Ca  vos  tnez  s'maïe  si  hot  q'ille  nu  s' l'airèt  nén  jus 

Cisse  Société  hoûrdant  d'ameur ,  si  riche  du  jus. 

J.  S.  R. 
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Air  :  Te  souviens-tu, 

1. 

Tôt  jône  Tèfant  fait  ses  adiet  à  l'baace , 
A  p'tit  tambour ,  âx  mâie ,  â  ch'vâ  godin  ; 
Puis  à  l'ouhai  qui  so  l'crosse  si  balance  ; 
Adiet  belle  fiesse,  danse  et  joyeux  refrain  ! 
Puis  c'est  l'adiet  à  l'chère  pitite  pâquette , 
Blanc-môirts  on  sqwitte ,  on  s'ritoûne  po  plorer , 
On  s'sérre  ine  gotte ,  on  s  abresse  à  picette  : 
Adiet,  dis-t-on,  nosporrans  nos  r'trover. 

2. 

Puis  l'veie  s'esprind  tôt  comme  on  fouwâ  djôie  , 

Li  cour  vis  broule,  on  dirent  l'feu  grizou  ! 

Mais  l'timps  qui  rotte  passe  comme  on  coron  d'sôie  ; 

Il  fil'  si  vite ,  qui  v'ià  vos  ch'vet  hoyous. 

Les  p'tits  plaisir  avou  vosse  binamôie  , 

S'èvâporet  comme  des  tavlai  fondants  ; 

Dihez  adiet  à  vos  belles  annêie , 

Vos  v'ia  pèiake  ou  vos  ch'vet  sont  tôt  blancs. 
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Dlhans  adiet  et  r'poirtans  nos  pinsôie, 

Ax  homme  revoie  ,  pierdou  po  leus  ami  ; 

Qu'in'  douce  sov'nance  rimonte  jusqu*âz  nuléie  ; 

A  Capitaine  sèmans  fleur  et  lawri. 

A  noss  Dehin ,  à  Hoffmann  di  Hambourg, 

Qui  s'dispieriet  po  co  nos  applaudi  ; 

lis  vierront  bin  qu'ils  n'sont  nin  foû  d*nos  cour  ; 

Ca  nos  adiet  vont  dreut  es  paradis. 

4. 

Sut'nans  todi  nos  belles  fiesse  wallonnes , 

Nos  p'tits  ovrège  divins  les  vîx  râvlai  ; 

Es  l'chaude  coulèîe,  âh!  les  oisesont  si  bonnes» 

Qwand  des  vîx  timps  on  r'dessine  les  tavlai, 

On  r'veut  s'famille,  leus  manire  et  leus  gesse  ; 

On  êtind  co  les  air  qu'ils  gazouyît  ; 

On  creureut  r'çure  leus  conseil,  leus  caresse, 

Et  leus  adiet,  il  v'sonle  co  les  oyî  I 


Adiet ,  Messieu  ,  vola  m'dozaine  fineie  ; 
J'a  fini  m'dake  :  à  voss  tour ,  jônes  gins  ; 
Ax  doze  banquet  j'a  fait  mi  p'tite  pftrteie. 
Cbanians ,  amis ,  chantans  co  jusqu'à  d'main  I 
Si  ji  chante  fax  ou  si  quéqu'  feie  ji  tosse , 
Ayîz  patiince,  c'est  qu'mes  annôie  comptet; 
C'est  tôt  tuzant  qu'on  pout  div  ni  hal-crosse  : 
J'a  tant  tuzé  qui  ji  v'fais  mes  adiet. 

28  décembre  1871. 

A.  HocK. 
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Ll    HOUYEU. 

So  l'air  :  En  avant  la  Normandie,  * 

J*aveus-t'  in'  dozain'  d'annaie 
Qu'es  beur  ji  fév  li  hiercheu  ; 
Trop  grande  estent  noas'  niaie 
Po  m'  pér*  l'acklever  tôt  seu. 
A  mesti  jl  prinda  gosse  , 
A  m' tour  ji  divna  st*  ovri  ; 
Et  v'ià  kmin  qu'  ji  gangn'  mi  crosse 
Li  ciss'  di  m'  feume  et  d'  mes  fis. 

R,  A  l'ovrège 

J'a  bon  corège , 
Comme  on  vraie  toumeu  lâvà  ; 
Sins  hisdeur 
Ji  d'hins  es  beur, 
Es  r  wâd'  di  Diew  et  d'  saint  Linft. 

Ji  preie  â  moumin  de  d'hinde, 
A  r  teie  on  court  tant  d'  dangl  ; 
Ii'aiwe  et  1'  grizou  sont  à  crainde  , 
Les  pir*  pollet  v'  siprachî. 
I  n'a  co,  m'a-j'  leï  dire, 
Les  boublins  ,  les  grimâchins  ; 
Min  ji  se  qu'on  pont  n'es  rire  , 
Is  n'  vikît  qu'  de  bon  vî  timps. 

JR.  A  l'ovrège  ,  etc. 

Quand  ji  r'mont'  ji  sos  si  neur, 
Qui  j'  freus  bin  sogne  âx  èfants  ; 
Min  de  dial  si  j'a  1'  coleur 
Ji  n'  SOS  nin  si  mâlîgnant  ; 
Et  po  prouv'  c'est  qu'  tôt  m' plaisir 
C'est  d'hossi  mes  p'tits  carpai 
Ou  d'aidi  m'  feume  à  rassir 
Dëâ  fleurs  di  gueule  es  cothai. 

R»  A  l'ovrège ,  etc. 
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Oh  sâie  tel  feie  di  m'  fer  creure 
Qui  si  j*  vou  d'ner  mes  aidant , 
Adon  taper  l'ouh'  so  V  b^ur, 
Mes  profits  d'vairont  pus  grands. 
Mi,  j'  responds  ft  malin  boye, 
Sins  èdamer  m*  Saint-Crespin  : 
«  Wâd'  tes  voie  di  blankès  hoye 
«  Po  les  vinde  ftx  ènocints.  '* 

JR.  A  l'ovrège ,  etc. 

C'est  r  hoye  qui  fait  qu'  vos  coulaie 
Sont  chaud*  divin  les  freus  timps  ; 
Eir  siève  à  cur  vos  heuraie  , 
•A  v'  loumer  quand  1'  nut'  dihint  ; 
«  Loukiz-les  ces  neurès  pire ,  ♦» 
A  j'oiou  dir'  d'on  savant , 
««  C'est  de  V  choleur,  de  l' loumir 
n  Èterraie  là  cint  meie  ans.  » 

R,  A  l'ovrège ,  etc. 

Quand  j'  veu  d'à  l'copett'  di  m*  Ihiér 
D'ine  ouhienne  ârder  les  feu:», 
Quand  j'  veus  l'homm'  so'  n'  voie  di  fier 
Fer  dth  heur'  so  eune  ou  deux  , 
Ji  n'  pous  m'espaichi  de  1'  dire  : 
«  Li  hoye  est  on  pan  béni.  »» 
Et  pauv'  houyeu ,  ji  m' slns  fir, 
Mes  souv^eurs  siervet  1'  pays. 

R.  A  l'ovrège 

J'a  bon  corège , 
Comme  on  vraie  toumeu  Iftvâ  ; 
Sins  hisdeur 
Ji  d'hins  t'  es  beur. 
Es  r  wâd'  di  Diew  et  d'  saint  Linâ. 

Décimbe  1871. 

N.    DfiPRBCHEUX. 
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IL  S'ENN'  A  FALLOU  D'PAU. 

POT-POURRI  DIALOGUÉ 

PAR 

Alcide   PRYOR. 

Reati  pauperes.. 
CRAHAY. 

Air  :  Cétait  le  beau  Tircis, 

Baiwir,  est-ce  qui  j*  veus  bin  ? 
Là ,  quel  cinq  es  vosse  chiffe  ! 
Est-ce  ine  blesse  ,  est-ce  ine  gin 
•Qui  l'a  marqué  di  s*  griffe? 

Ah  ,  ah ,  ah  ,  ah  I 
Vos  avez  r'çu  'ne  bonne  giffe  , 

Ah!  min... 
Vos  n'  vis  è  vanterez  nin  î 


Air  :  Voici  le  sabre  de  mon  père. 

Vocial  Baiwir  avou  des  flîme... 
Haie  1  fez-li  pièce  es  li  station  ! 
Po  les  sôdard  qui  1*  guerre  abîme , 
Vocial  de  pèquet ,  de  bouyon  I 

—  Des  Madame  qu'accorît  po  V  frîme, 
Si  plaquît  là  comme  des  wandion. 

So  m'  geaive,  mi  qui  n'  qwèréve  nolle  prime, 
Elle  m'ont  flanqué  m'  décoration  ! 

—  Baiwir  appoîte  on  plaquet  d'  flîme  , 
De  bon  pèquet ,  de  bon  bouyon  I 
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CRAHAY. 

Air  :  Ji  i?'  vas  chanter  'ne  novelle  pasquèie. 

A  c'te  heure  c'est  ine  novelle  pasquèie  ; 
C'est  in  aute  ton  totes  les  annèie  1 
Ax  fiesse  de  mayeûr  d'Andrimont, 
Vos  d'hîz  qu'on  n'ôreut  pus  1'  canon  : 
On  s'a  fait  petter  1'  gueûie  dispôie , 
Et  vos  mostrez-t-èco  1'  môme  joie  l 

BAIWIR. 

Air  :  De  la  première  feuille. 

Tôt  d'on  côp  'ne  novelle  loumire  , 
So  nosse  vlx  monde  s'at  espris , 
C  n'est  nin  1'  pétrole  qui  j' vous  dire  : 
On  n'sût  pus  1'  mode  di  Paris. 
Li  timps  cange ,  on  cange  d'idèîe  : 
Ti  n'  comprindrès  mâie  coula. 
A  fait  d'  politique  ou  d'  beye , 
Li  vraie  côp  d*  manchette  ,  ji  l'a. 

Bonjoû ,  bonjoû! 
Ji  SOS  todi  r  père  des  doze  ; 
Ji  lais  drt  mî  les  halcrosse  : 

Bonjoû ,  bonjoû  1 

J'a  r  hâgne  et  l'oû  ! 
Ji  ses  m'  mette  â  dièrain  gosse  ; 
Ji  SOS  todi  r  père  des  doze  I 

Bonjoû ,  boujoû  ! 

CRAHAY. 

Air  :   Comment  passer  dedans  ce  boisf 

Aoi ,  fez  bin  r'iûre  vosse  roge  crçux , 
Fez  sonner  vosse  clapetie  ! 

Vos  loumerotte  ,  li  ci  qu'  les  surent , 
Eh  I  bin  I  s'  freût  braire  :  hovelette  I 
Ahlah! 

Ji  r'happe  mi  lamponette  et  m'  boUeu  , 
Ji  r'happe  mi  lamponette  ! 
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Air  :  ÀlleZ'VOUs-en,  gens  de  la  noce! 

Bonne  nute ,  ji  rinteûre  es  m'  mohonne  : 

Bonne  nute ,  ji  n'  vous  pu  piède  mi  timps, 

Ritoùne  es  l'aisse  heure  tes  maronne  : 

Ji  r  vinrè  l' joû  des  Ennocint. 

Li  ci  qu'  voût  wâgnî  des  coronne  , 

A  m'  sonlant,  deut  hoûterles  gin. 

Ji  n'  jâserè  nin  , 

Ji  n'  dire  rin  1 
Bonne  nute,  li  rinteûre  es  m'  mohonne  ; 
Bonne  nute ,  ji  n'  vous  pu  piède  tni  timps  ! 

CRAHAY. 

Air  :  Pierrot  revenant  du  moulin. 
Jans  f  riv'nez ,  vos  y's  avez  marri  ! 

BAIWIR. 

Non ,  je  file,  je  n'  m'ai  pas  marri. 

CRAHAY. 

V'ià  qu'il  s'mâvelle ,  pac*  qu*on-z-a  ri  ; 
Pierrot  I 


Pierrot  reviendra  tantôt  j 
Tantôt  reviendra  Pierrot  ! 


Air  :  Où  allez'vous ,  monsieur  fabbé  f 

Saint  Nicoleie  ,  mi  bon  patron  , 
Ji  vous  bin ,  si  c'est  n*  saquoi  d'  bon  , 
Goster  vos  confiture... 

Eh  bien  ! 
Mais  n'  les  fez  nin  trop  cure... 
Vous  m'entendez  bien  I 
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BAIWIR. 

Air:  Aveivous  vu  dans  Barcelone f 

Ave  oyou  ?  C'est  qu'il  fftt  m'ètinde  : 
Po  r  bin  des  p'tit  ji  parolerè. 
Ine  bonne  case ,  gn'a  qu'  mi  po  ï  distinde; 
J'a  n*  provûsion  d'ioquince  es  vinte , 
Et  ji  n*  ses  qwand  ji  m'arrestrè. 

J'a  souwé  bin  des  ch'mihe  por  zelle; 

So  les  teût ,  j'a  brait  bin  sovînt  ; 

J'a  veyou  co  cint  meie  chandelle; 

Mais  qu'on  m'pitte  à  l'ouhe,  qu'on  m'huffelle, 

Comme  on  chet,  po  l' lârmire  ji  r'vins. 

Risquez  in'  oûie ,  là ,  ji  m'ènonde  : 
Louktz  es  l'air,  vola  m'  ballon  ; 
D'ès  haut ,  ji  fais  1'  nique  à  tôt  1'  monde. 
Et  deux  feye  po  qui  vout  m'  responde  : 
Ça  fait  qui  j'a  todi  raison. 

Ji  v*  se  r  dit  :  po  qu'gn'âye  pus  d'happe-châr, 
Ji  m'  va  fer  roter  tos  vos  fils  ; 
Et  qwand  seront  turtos  sôdârd , 
Si  ça  v'  costeie  on  bai  patâr, 
Eh  bin  1  vos  vikrez  so  1'  crédit. 

Qui  pout  voter  ?  L'  ci  qu'a  des  censse  I 
Bin  mi ,  sins  payî  ,  j'  vous  voter  I 
Dès  veyès  loi  ji  sonne  11  transe, 
On  gros  hère  qui  paie  on  gros  censs  , 
Vola  'ne  belle  grosse  capacité  1 

Et  mi  qu'on  z'a  veyou  so  s'panse, 
Ji  n'  braireus  nin  des  hi  !  hâ  I  hâ  1 
On  veuret  quéqu'  joû  n'  fameuse  djtnse  J 
Vo  r  sj^yez  par  Tezimpe  de  1'  France  : 
Les  capi&cité  vont  pld  d'IjiL  ! 
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Boum ,  so  r  caisse  !  Tratra  so  l' trompette  ! 

Ji  n'  fais  qu'ine  bècheie  des  abus  ! 

Mi  voix  ,  c'est  on  canon  qui  pette  I 

C'est  à  fer  tronler  les  chaffette 

î)i  Hoûte-s'il-Ploût  jusqu'à  pont  d*  Hul 

CRAHAY. 

Air  :  Des  Coucous. 

Ti ,  ta  .  ta  , 

Ti,  ta,  ta, 
Vola  bin  des  falbala  f 

Ti ,  ta ,  ta  , 

Ti,  ta,  ta, 
J  i  n'  comprinds  rin  à  coula. 

Vos  d'hîz  qu'  vos  avîz-t-on  plan 
Po  rimpli  tos  mes  ridant  ; 
Et  v'ià  ne  saquoi  d'étonnant , 
Vos  hawez  conte  les  aidant. 

Ti ,  ta ,  ta , 

Ti,  ta,  ta, 
Vola  bin  des  falbala  I 

Ti,  ta,  ta, 

Ti,  ta, tal 
Ji  n'  comprinds  rin  à  coula. 

BAiwiR  (parlé). 

C'est  vraie  :  j'esteus  on  pau  berzingue  ; 

So  m'iâme  ,  ji  m'  pin  sève  à  meetingue. 

Là  ,  veusse,  on  jâse  ,  on  n'sét  trop  çou  qu'on  dit  ; 

Et  tôt  d'  même  on  s'  fait  applaudi. 


Volez- ve  parler  po  1'  bon?  ji  v'  hoûte  , 
Mais  d'  vos  loumire ,  j'en  n'a-st-assez. 
Blessl ,  vote  et  conscrit,  totès  blag  le,  totès  boude  1 
Requiescant  in  pace. 
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BâIWIRa 

Air   :  Je  vais  vous  raconter  t histoire. 

Tu  vas  tomberz-à  la  renverse, 
Oui,  tu  vas-t-ète  estupéfait! 

CRAHAT. 

Ah  I  sacrebleu  I 

[^BAIWIR. 

Mon  plan  est  pour  TU'  du  Commerce  : 
Quéqu'  chos'  qu'on  n'a  pas  encor  faitl 


Ah  I  sacrebleu  ! 

Triple  nom  d'un  chien  , 
Mille  échevins  !  y  en  a  'ne  averse  I 

Triple  nom  d'un  chien , 
Mille  échevins  y  en  a  tout  plein. 
Yen   a-t-une   avers',  mon  vieux, 

Y  en  a-t  une  averse  ; 

Chaque  jour  il  en  pleut. 


Mon  plan  ,  c'est  toute  une  aulre  histoire: 
C'est  une  affair'  de  financier. 

CRAHAY. 

Ah  I  sacrebleu  I 

BAfWlR. 

L'Ile  ,  on  n'y  fait  rien  ,  mêm'  la  foire  : 
Le  tout ,  c'est  d'  nous  l'approprier. 

13 
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CRAHAY. 


Ah  1  sacrebleu  I 

Triple  nom  d'un  chien  , 
Mille  échevins  I  faut  1'  voir  pou'  ï  croire  ! 

Triple  nom  d'un  chien ,     . 
Mille  échevins  !   ça  m'irait  bien  1 
Mais  faut  1'  voir  pour  1'  croire  ,  mon  vieux  ! 

Faut  r  voir  pour  le  croire  I 

Faut  r  voir  des  deux  yeux  1 


Air  :  Oai ,  gai!  faut  passer  l'eau. 

Tôt,  tôt, 

Jans  !   vindez  tôt, 

Propriétaire , 

Tôt,  tôt, 

Jans  vindez  tôt , 

Di  mes  papî  rlmplihez  vos  paletot  1 

Les  plan  sont  d'  deux  sort  : 
Il  gn'a  tôt  d'abord 
Les  cis  (ju'  sont  votés  , 
—  Et  qui  sont  r'boutés. 
Et  des  bons  apôte 
Ënn'  ont  fait  des  aute , 
Paç'  qu'il  savît  bin 
Qu'on  n'  les  vôtreût  nin. 

CRAHAY. 

Co ,  co , 

Volez-ve  èco 

Volez- ve  è  mette 

Onk  di  pus  ftx  riquette  ? 

Co ,  co , 

Qui  volez-ve  co  ? 

Po  fer  des  plan,  t's  estez  on  bai  cocol 
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BAiwm. 


G  n'a  r  chûse  :  li  chemin  d'  fier, 

Li  marchi  coviért , 

Ou  des  entrepôt... 

Qui  n'  monteront  nin  haut  ; 

On  qvvarti  de  1'  veye  , 

Ou  r  parc  de  V  Bovereie  : 

Bin  ,  mi ,  je  1'  dis  ,  là  I 

Il  fât  tôt  coula  I 


Sot ,    BOt  , 

Vos  div'nez  sot  ! 
Ah  !   vola  'ne  bonne  ! 
Des  âbe  so  les  mohonne  ! 
Sot , sot , 
Voilà  fin  sot! 
Es  s' pauve  cabosse,  tôt  va  coû  d'seûr,  coû  d'sos. 


Nos  fans  deux  k'pagneie  , 
Chaque  so  'ne  aute  ideie  ; 
On  souscrit  pormi , 
On  souscrit  por  ti  ! 
Ji  tgougne  es  1'  gazette, 
Ti  m'y  r'flanque  ine  lette  : 
Nos  cachans  nosse  jeu  ; 
On  n*y  veut  qu'  de  feu  ! 


Pot ,  pot , 

C'est  on  vîx  spot , 

Pot  d'  terre  si  casse 

Qwand  pot  d'  fier  batte  carasse  I 

Pot,  pot, 

D'après  1'  vix  spot , 

Pot  d'  t^rre  a  sogne  de  fer  1'  vOie  avou  vos  1 
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Si  biesse  qui  iï  seûie  , 

Ti  sins  qu'  nos  côp  d'  gueûie 

Vont  fer  halcoter 

Les  deux  sociétés. 

C'est  r  mouraint  d'  s'ètinde  : 

I!  gn'a  pus  qu'à  r*  vinde; 

Et  puis  ,  so  1'  fusion , 

On  wâgne  on  million. 


Trot,  trot, 

V  rôlez  grand  trot  ! 
V's  ach'tez  carroche 

Avou  noUe  censé  es  l'  poche  I 
Trol  ,  trot. 

V  rôlez  grand  trot  ; 

Qwand  vo  d'hindrez,   vos   irez  st  â   galop. 

BAIWIR. 

■   On  nos  l'a  fait  veie  : 
Ça  s'  pout  fer  qwate  feie  ; 
Histoire  de  troquer  ; 
Gn'a  rin  à  risquer  ! 
Et  si  'n'  actionnaire 

Vont  s' part  es  l'affaire  , 

Il  âret  l'pâch'min..; 

Nos  aute ,  les  skèlin  1 


Lot,  lot, 
C'est  on  bai  lot! 
Vola   po  plaire 
A   tos   vos  actionnaire! 
Lot,  lot, 
C'est  on  bai  lot  ! 
Mais  d'vantdè  1'  prinde,  il  vont  braire  cherioïotl 
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BAiwm. 


Air  de  la  carde  au  Rhin. 

Ji  rach'tèie  l'Ile  à  tôt  hasard. 

J'ènn  n'è  fait  ine  commeune  à  pftrt. 

Vom'là  mayeûr!  Lîge  veûretbiti 

Qu'à  miner  1'  peûpe  Baiwir  s'étind. 

Par  belle  ,  par  laide ,  es  m'  pièce  ji  m*  tins  : 

Comme  li  Roi  d'  Prusse,  j'a  'ne  gârd  â  Rhin  ! 


Air:   Souh  !  Marêie,  qui  fait -il  freud  ! 

Ji  n'  dis  rin,  j'  n'è  pinse  nin  mons  : 
Cou  qu'  vos  d'bitez-là  n'  sint  nin  boû; 

J'a  paou  qu'on  n'vis  dàre 
So   vosse  prussien  quéqu'  côp  d'  talon: 

A  vos  rein  fez  bonne  gârd  !  !  ! 


Air  du  Sire  de  Fish-ton-Khan, 

Faut  qu*  je  faisse  une  fortime  énorme  : 
Je  t'  fré-t-avoir  des  croix  partout, 

Partout ,  partout  I 
Dis  qu'ça  vient  d'  moi ,  s'ou  s'en  informe  : 
Sans  quoi  ça  n  serait  rien  du  tout , 

Rien  du  tout  I 
Ce  n'est  plus  qu'  par  des  frawtign'rie. 
Qu'on  gagne  des  plum'  à  son  chapeau. 

Son  chapeau  ! 
Dans  r  monde  c'est  comme  en  phannac'rie , 
La  drogue  ,  il  gn'a  qu'ça  qu'on  trouv'  beaul 
Ça ,  c'est  le  plus  beau  l 

13. 
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CRAHAT. 

V'14  le  sip*  de  Fish-ton-Khau  , 

Qui  s'en  va-t-en  guerre  I 
En  deux  temps  et  trois  mouv'ment8  » 

Sens  devant  derrière  1 
V'ià  le  sir'  de  Fidh-ton-Khan 
Qui  s'en  va-t  en  guerre  I 
Puf  I  Baiwir  po  vos  onguent  I 
Habeie  !  fichez  m' li  camp  I 
Po  vos  plan ,  c'est  bernique  : 
A  qwate  censse  tôt  1'  paquet  1 
A  diale  lote  vosse  botique 
Et  tos  vos  potiket  I 

BAIWIR. 

Air  de  la  Complainte  du  Juif-Erratit, 

Fezbin.li  slreute  ,  manselle  ! 
Mais ,  mi  J'  ses  çou  qu'enn'est  I 
Eune  ,  deux  I...  Fileso  Bruxelles  : 
Vasse  veye  les  gros  bonnet! 


A-t-on  jamâieveyou 

In  hoqfime  ossi  tiestou  ? 
(  Parlé.  ) 
Tant  qu'à  Bruxelles  ,  veyez-ve,  nonna:  ji  n'y  va  pus. 
Po  fer  les  vingt  heure  ,  hoûie,  il  fât  des  gros  écus. 
On  v'  fait  prinde  po  riv'  ni  vosse  bilet  po  l'Allemagne. 
Ou  c'est  on  supplumint  qu'on  v'  fait  payî  ;  ça  v'  magne. 
Addizeûr,  li  dangî  d'y  leyî  ses  ohai. 
Mais  c'  n'est  nin  co  coula  qui  m'  ritint  ;  vola  1'  fait  : 
De  fer  çou  qu*  vos  m'  conslz ,  si  j'esteus  mâie  capâbe  , 
Beaujean  m'  mettreût  tôt  d'  suite  â  rang  des  misérâbe. 
Loukiz,  ji  m'a  ratnou  ;  mais  ji  vous-t-ahonti , 
Marquer  so  1'  front ,  rouer,  clawer,  k'moûre,  aplati  l 
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N'savans  fait  cint  biessetreie  ,  mais  n's  esttz-t-honmic 

[  d'honneur, 
Fât-il  donc  d'vins  les  rowe  â  deugt  qu'on  no  mosteûre  ? 
Gpugï  des  actionnaire  ,  c'est  on  vilain  talent  I 
Eottez  todi  V  dreûte  voie  :  c'est  èco  1*  meyeu  plan  ! 


Air  :  Soldat  français  né  d^obscurs  laboureurs. 

On-z  a-t-aou  dispôie  vola  quéque  timps 
Tant  des  affaire  pareies  divant  les  oûie  , 
Qu'on  s'y  lait  prind'  et  qu'  les  mâvas  moyen 
Ni  fet ,  Crahay,  pus  sogne  à  personne  hoûie  , 
Par  les  blagueur,  mi ,  comme  d'autes ,  j'a  s'tu  pris  ; 
Sins  ti ,  j' m  alléve  rosti  l'éle  à  l'chandelle  I 
Portant ,  ti  jâses  comme  ti  mère  t'as-t-appris  : 
Gn'a  tôt  d'  même  qui  les  simpe  d'esprit 
Po  nos  fer  veye  clér  es  nos  hielle  ! 

24  décembre  1871. 


13.. 


.  Digitized  by  VjOOQIC 


RÉSULTAT   DES   CONCOURS. 


CONCOURS  DE  1870. 

Dans  la  séance  du  16  janvier  1871 ,  la  Sociélc 
a  reçu  les  Mémoires  en  réponse  aux  concours 
de  1870 ,  et  les  a  répartis  entre  les  différents 
jurys  de  leur  examen. 

A  la  suite  des  conclusions  déposées  postérieu- 
rement par  ces  jurys  et  ratifiées  par  la  Société, 
les  distinctions  suivantes  ont  été  accordées  : 

2«  question  du  programme  :  Un  glossaire 
technologique  wallon  relatif  à  une  profession. 
—  Prix,  une  médaille  d'or  au  Mémoire  de  M. 
Albin  Body  pour  le  Dictionnaire  des  couvreurs 
en  chaume,  en  ardoise,  en  tuile,  en  zinc,  etc. 

9*^  question  du  programme  :  Un  libretto  d'opéra- 
comique,  mention  honorable  à  la  pièce  intitulée: 
Li  Pklle  fit  Baifays,  auteur,  M.Alexis  Peclers. 

13*-'  question  du  programme  :  Une  satire  de 
mœurs  liégeoises ,  mention  honorable  avec  l'im- 
pression au  Bulletin  de  :  Les  pèlieu  à  T  vège  de 
M.  Guillaume  Delarge. 

14*^  coiicours  :  cràmignons,  chansons  et  pe- 
tites poésies.  Prix ,  médaille  en  vermeil  à  M. 
Henri  Lojeune,  auteur  de  la  pièce  intitulée  : 
Doux  sQu'uir. 

Menlion  honorable,  avec  l'impression,  à  la 
pièce  de  M.  Guillaume  Delarge,  intitulée  : 
Sov'nance, 
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CONCOURS  DE  1871. 

La  Société,  dans  sa  séance  du  15  mai  1872 ,  a 
entendu  les  rapports  des  jurys  sur  plusieurs 
concours  de  1871.  Après  en  avoir  approuvé  les 
conclusions ,  elle  a  accordé  : 

Concours  h*>  9  (un  librelto  d'opéra-coraique) , 
un  deuxième  prix ,  médaille  en  vermeil ,  à  M. 
H.J.Toussaint,  vérificateur  des  douanes  à  Mons, 
pour  la  pièce  iniitulée  ;  Lambert  li  foirsôié. 

Concours  n*  10  (les  anciennes  galeries  du 
Palais  de  Liège),  un  deuxième  prix ,  médaille 
en  argent,  à  M.  J.  G.  Delarge,  instituteur  à 
Liège,  pour  la  poésie  intitulée  :  les  Botiques  di 

nos  vî  Palâs, 

Concours  n*»  13  (crâmignons,  chansons  et  pe- 
tites poésies) ,  un  deuxième  prix,  médaille  d'ar- 
gent, partagé  entre  M.  H.  Lejeune,  auteur  dHne 
Matineie  à  Liqe,  et  M.  A.  Peclers,  auteur  de 
Binâhe  et  Mâva. 

CONCOURS   DE    1872. 


A.   —  LINGUISTIQUE  ,   HISTOIRE  ,  TRADITIONS. 

1"  concours.  —  Une  étude  sur  les  règlements, 
les  us  et  coutumes  de  Tune  des  corporations  de 
métiers  de  l'ancien  pays  de  Liège,  d'après  des 
documents  authentiques.  Expliquer  les  termes 
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spéciaux  employés  dans  les  pièces  officielles  ou 
dans  l'usage  commun  ;  remonter  autant  que  pos- 
sible à  leur  origine  :  dire  s'ils  sont  restés  en 
vogue  dans  le  langage  de  l'industrie  moderne  et 
dans  quelles  localités;  rassembler  les  faits  histo- 
riques relatifs  à  la  corporation  que  l'on  aura  en 
vue;  comparer  enfin  brièvement  son  organisation 
à  celle  de  la  même  corporation  dans  d'autres 
villes  principales  des  provinces  belges,  telles  que 
Gand ,  Bruxelles ,  etc. 
Prix:  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  fr. 

N,  fi. -Sont  exclus  du  concours  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  tanneurs ,  des  dra- 
piers et  des  cardiers  à  la  main. 

2®  concours,  —  Un  glossaire  technologique 
wallon-français  (relatif  à  une  seule  profession , 
au  choix  des  concurrents).  Citer  les  sources 
autres  que  les  traditions  orales ,  s'il  en  existe  ,  et 
faire,  autant  que  possible,  l'histoire  des  termes 
spéciaux  les  plus  importants. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  100  fr. 

N.  B.  —  Sont  exclus  du  concours  :  les  glos- 
saires  relatifs  aux  professions  des  tanneurs,  des 
fioiiilleurs,  aes  drapiers,  des  menuisiers,  char- 
rons  Qi  charpentiers ,  des  tonneliers  ,  tourneurs  , 
ébénistes ,  des  maçons  ,  des  couvreurs  ,  des  ra- 
moneurs et  des  cardiers  à  la  main, 

3^  concours.  —Une  étude  sur  les  rues  de  Liège 
ou  tout  au  moins  d'une  partie  notable  de  la  dite 
ville  :  noms(étymologies),  origines  ,  faits  hislo- 
ri(iues,  usages  particiilinrs,  chansons  tradition- 
nelles, dictons  ,  proverbes  et  sobriquets  qui  s'y 
rapportent. 
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Prix:  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de  400  fr. 
pour  un  travail  embrassant  toute  la  ville  ;  une 
médaille  de  la  valeur  de  200  fr.  pour  un  travail 
relatif  seulement  à  une  partie  de  la  ville. 

N,  B,  —  Ne  seront  point  admis  au  concours  , 
pour  le  prix  partiel ,  les  mémoires  relatifs  à  la 
paroisse  Saint- André. 

4®  concoure.  —  Indiquer  les  traits  caractéris- 
tiques des  divers  dialectes  du  wallon-liégeois , 
sous  le  triple  rapport  de  la  grammaire,  du  voca- 
bulaire et  de  la  prononciation. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  100  fr. 

Sur  la  proposition  de  M.  Grandgagnage ,  pré- 
sident, la  Société  décide  que,  pour  ce  4«  con- 
cours, le  prix  sera  une  médaille  en  or  de  la  va- 
leur de  200  fr.  pour  un  travail  embrassant  tous 
les  dialectes  wallons  de  la  Belgique. 

5®  concours»  —  Une  étude  sur  l'orthographe  du 
dialecte  wallon  de  Liège. 
Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

6®  concours,  —  Recueillir  les  chansons,  les 
épigrarames ,  les  diclons ,  etc. ,  et  en  général  les 
traditions  et  les  anecdotes  populaires  du  pays 
de  Liège  concernant  la  Révolution  liégeoise  de 
1789,  depuis  les  premières  agitations  provoquées 
par  la  construction  de  la  salle  Levos, à  Spa , sous 
le  règne  de  Hoensbroeck,  jusqu'à  Toccupation 
prussienne  en  1814. 

Prix:  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de 
200  fr. 

iV.  B.  —  Il  est  entendu  que  le  recueil  com- 
prendra les  pièces  françaises,  flamandes,  etc., 
aussi  bien  que  les  pièces  wallonnes, 
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7* concours  —Recueillir  les  contes  populaires 
du  pays  de  Liège  et  les  comparer  autant  que 
possible  h  ceux  des  autres  provinces  de  la  Bel- 
gique et  des  pays  étrangers. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  200  fr. 

8«  concours.  ■—  Kecueillir  et  commenter  les 
plus  anciens  documents  du  patois-wallon  de 
Liège. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de 
100  fr. 

9«  concours.  —  Une  élude  sur  les  noms  de  fa- 
mille du  pays  de  Liège:  orieine,  étymologie  , 
classement,  etc.  On  aura  soin  d'indiquer  les  ana- 
logies et  les  différences  de  formes  en  les  compa- 
rant avec  les  noms  similaires  des  pays  voisins, 
et  principalement  des  contrées  où  la  langue  ro- 
mane est  en  usage- 
Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  200  fr. 

N.  B,  Ce  concours  restera  ouvert  jusqu'au  15 
décembre  1873. 

B,  —  POÉSIE. 

10*  concours,  —  Une  pièce  de  théâtre  en  vers. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  1 00  fr . 

11®  concours.  -—  L'Ile  du  Commerce. 

Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 

12®  concours.— ViïïQ  scène  populaire dialoguée. 

Prix  :  Une  médaille  en  or  de  la  valeur  de  50  fr. 

13®  concours.  —  Une  satire  (mœurs  liégeoises). 

Prix  :  Une  médaille  en  vei-meil. 

14«  concours.  —  Un  crâmignon,  une  chanson 
ou  ,  en  général ,  une  pièce  de  vers  propre  à  être 
chantée  sur  un  air  connu  ou  à  faire. 

Prix  :  Une  médaille  en  vermeil. 
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Conditions  grénérales  du  concours. 

En  vertu  de  Tarticle  25  du  règlement ,  la  So- 
ciété fait  imprimer  les  pièces  couronnées  dans 
les  concours  et  celles  non  couronnées  qui  mé- 
ritent cette  distinction. 

Dans  toutes  les  pièces  envoyées  au  concours , 
les  convenances  devront  être  respectées ,  tant 
pour  le  fond  que  pour  la  forme. 

L'insertion  au  BuUetm  d'une  œuvre  quel- 
conque sera  accompagnée  du  tirage,  à  ses  frais, 
de  cinquante  exemplaires,  destinée  à  l'auteur  de 
la  pièce. 

Les  manuscrits  envoyés  à  la  Société  restent 
la  propriété  de  celle-ci. 

Pour  mériter  un  prix  ,  les  concurrents  de- 
vront obtenir  au  moins  la  moitié  du  nombre  des 
points  fixés  par  le  jury  pour  un  travail  parfait. 

La  Société  pourra  décerner  de  simples  men- 
tions honorables.  La  mention  honorable  donne 
droit  à  une  médaille  en  bronze  ,  et,  s'il  y  a  lieu, 
à  l'impression  de  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 

La  Société  désire  que  les  concurrents ,  tant 
dans  leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux 
des  jurys ,  fassent  connaître  si  les  sujets  qu'ils 
ont  traités  sont  complètement  de  leur  invention. 
Dans  le  cas  contraire,  ils  désigneront  la  source 
étrangère  quelconque  à  laciueile  ils  auront  em- 
prunté l'idée. 

Les  concurrents  qui  feront  des  citations  sont 
instamment  priés  d'indiquer  exactement  l'édition 
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et  les  pages  des  livres  auxquels  ils  auront  re- 
cours. Ils  voudront  bien  aussi  désigner  d'une 
manière  précise  les  dépôts  où  sont  conservés 
les  manuscrits  qu'ils  auront  eu  l'occasion  de 
consulter. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront  être 
adressées  ,  franches  de  port ,  à  M.  Ch.  Grand- 
gagnage ,  président  de  la  Société ,  boulevard 
d'Avroy,  avant  le  J5  décembre  1872.  L'auteur 
désignera ,  sur  l'enveloppe ,  le  concours  auquel 
il  destine  son  œuvre. 

Les  dites  pièces  ne  porteront  aucune  indica- 
tion qui  puisse  faire  connaître  les  auteurs. 
Ceux-ci  joindront  à  leur  manuscrit  des  billels 
cachetés  contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ces  billets  porteront  pour  inscription  une  de- 
vise répétée  en  tête  du  manuscrit.  Il  est  interdit , 
sous  peine  d'exclusion,  de  faire  usage  d'un 
pseudonyme.  II  est  extrêmement  désirable  que 
les  manuscrits  ne  soient  pas  d'une  écritui*e  déjà 
connue. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui  n'au- 
ront obtenu  aucune  distinction  seront  brûlés 
immédiatement  après  la  proclamation,  en  séance 
de  la  Société,  des  décisions  du  jury. 

Arrêté  en  séance  de  la  Société  ,  le  15  jan- 
vier 1872. 

Le  Secrétaire,  Le  Président^ 

J.  Delboeuf.  Ch.  GrandgagnagE. 
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OsTB,  21  di  jun. 

Arirb  Saison,  22  di  septimbe. 

HiviER,  21  di  décimbe. 
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li  27  di  maie. 

li  28  novimbe. 

li  25  di  décimbe. 
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3antJtr. 

Tn  jano  claris  callidisque  cihis  potiaris. 
Âtque  dépens  potus  post  fercula  sit  tihi  notus. 
Sedit  enim  medo  tune  potatus  ut  hene  credo, 
Balnea  tutius  intres  et  venam  findere  cures. 

Es  janvîr  magniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire, 
Et  qwand  v's  arez  magni ,  ni  bevez  nin  baicôp, 
Vos  v'friz  toirt  à  stoumak  si  v'bevez  à  v'fer  sô, 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagn'  so  l'sav'nire. 

I  geale.  Les  effants  vont  rider  so  les  corottes  et  so 
l'glèce  ;  i  vont  à  sploïon  et  à  patin. 

1  J.     Bonne  anneîe  ,  et  tôt'  sort'  di  bonheur. — Les 

p'tits  eflfants  poirtet  des  nûles,  et  on  d'jeune 
avou  des  galets. 

A  l'novel  an  Taiwe  pêhe  volti. 

—  Les  jous  crehet  à  l'novel  an 
L'pas  d'on  effant, 

Ax  rois 
L'pas  d'on  polet. 

2  V.     Li  vénérâbe  Alberon  ,  57«ïe  évêque  di  Lîge , 

t  1128. 

3  s. 

4  D.      St  AUSB.U.D,  7me  abbé  di  St-Houbert,t  865. 

5  L.    On  vat  hel  âz  ouhes. 
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7 

M. 

8 

J. 

9 

V. 

10 

S. 

11 

D« 

12 

L. 

13 

H. 

14    H. 


15  J. 

16  V. 

17  S* 


3ant>\x. 


Li  jou  des  Rôles ,  on  magne  dé  wastai ,  on 
tire  H  fève ,  et  l'ci  qui  magne  li  roirou  de 
wastai  n'àret  nin  mft  s  vinte  tote  l'annéie. 

St  Richard,  31™«  abbé  d'Lobbes,  f  1020. 

St  René,  14™«  évêque  di  Lîge  (Maestirécht), 
t  483. 

St  Orioo  li  dihôme ,  pape ,  f  1276  ;  i  fourit 
priesse  à  Lige. 


St  Hilaire,  f  308.  Il  a  ses  ohais  à  Hu  et  à 
Fosses. 

Li  vénèrâbe  Ivette  ,  qui  fourit  rètrôcléie  tôt 
près  d'Hu,  t  1228. 

St  Moirt,  ermite,  f  680.  Il  esteut  del'  Hesbaye; 
i  r'werihe  totes  sorts  di  mfts. 


St  Antône  et  s'pourçai,  f  366  {patriarche 
des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènihe  des 
wastais  et  des  waffes  qu'on  fait  magnt  ax 
gins  et  ax  biesses  po  les  préserver  dé  feu 
d'St- Antône. 

—  Les  jous  crehet  à  S*  Antône 
Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mône , 

—  S*  Antône  ennè  va  nin  sins  s'pourçai. 
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JantJÎr. 

18  D. 

19  L.      St   Sulpice,    15n»«  évêque  di    Lige   (Maes- 

trécht),  t465. 

20  M. 

21  M. 

22  J.  St  Vincint,  f  304,  patron  de  mesU  des 
vignerons. 

23  V. 

24  S. 

25  D.     Conversion  d'Sr  Pau,  apôte. — Fiesse  à St-Pau . 

26  l .  St  Poppô  ,  35««  abbé  di  Stàveleu  et  d'MA- 
niedeie ,  et  9™«  abbé  di  Wausôr ,  f  1048.  — 
I  r'werihe  li  seuye. 

27  W. 

28  M.  StCharlbmagne,  empereur,  f  814. — On  dit 
qu'il  est  d'Joupeie.  —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renfts  d'vin  les  chanips,  c'est  po  coula 
qu'on  dit  qui  fât  leyl  l'pire  wisse  qui  Char- 
lèmagne  l'a  mettou. 

29  J.  Sx  Valère,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère, 
apôte  des  Tongrois ,  f  II"»*  siéke. 

30  V.  Ste  Aldegondb,  vierge,  'f  684,  patronne  et 
uiére  abbèsse  di  Mâbeuge. 

31  S. 


—  L'aiwe  vint  todi  r'qweri  ses  ohais. 
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JFèprir  (U  ptit  meo) 


N€tseitur  occulta  fehris  fehruario  mulia, 
Potihus  et  escis  si  caute  minuere  velis 
Tune  cave  frigora  de  poîliee  funde  cruorem, 
Sugge  mellis  favum  pectoris  morbosque  curahit, 

Pevrtr  â  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'ftves, 

Adon  i  fat  régler  l'abeure  et  l'amagni , 

I  fat  s'tini  bin  chaud ,  i  fat  co  s'fer  seni 

Preind'  del'  Iftm'  po  r'weri  les  toss'  qui  l' freud  acclîve. 


I  nïve.  Les  effants  s'battet  avou  des  houïots  ; 
i  fet  des  hommes  tôt  s'coukant  es  l'nivaïe. 


2  L.     CHAND'  LEUR.— On  donne  des  chandelles 

bèneies  &s  mârlls  et  fts  siervantes.  —  C'est 
l'jou  qu'  les  cinsîs  payet  leus  trescints. 

—  A  rChand*  leur 
L'hivier  pleure 

Ou  r'preint  vigueur. 

—  A  rChand'  leur 

Les  joûs  sont  ralonguis  d'ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'hivier  pleure 
A  l'Chand'  leur 
I  fat  qui  l'solo  so  l'âté 
Lusse  a  grand'messe  sins  désister. 

3  M.    St  Hadelin  ,  abbé  d'Celles,  tôt  près  d'Dinant, 

1 669.  Ses  ohais  sont  à  Visé. 

4  M.    St  Vuloisb  ,  corèvèque  et  S"»*  abbé  d'Lpbbeg , 

f  764  y  a  v'nou  à  monde  à  Binche. 
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5  J.     Ste  Agathe,  vierge,  f  251;  aveut  on  covint 

à  Ltge. 

6  V.     St  Amand  ,  26»«  évèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

apôte  des  Pays-Bas,  f  661;  c'esteut  on  vï 
brave  homme. 

—  I  ravise  S^  Amand ,  il  a  l'cour  so  l'main. 

7  S.     St  Amoloin  ,  corèvêque  et  6°»®  abbé  d'Lobbes , 

t  766. 

8  D.     St  Meingaud  ,  martyr ,  comte  di  Hu ,  f  892. 

Dimègne  de  carnavals. 

9  L.      Londi  des  Carnavals. 

10  M.    MARDI  CRAS.  —  St  Hirard.  On  magne 

des  pans  dorés  et  de  l'vette  jotte,  po  n'  nin 
esse  magni  des  mohettes. 

11  H.    Les    Cindes.  —  St.  Junard.   —  On   èterre 

Matht  rOhay.  —  On  z'inteure  es  Qwarême. 

— Après  St  Hirard  ,  St  Junard* 

12  j.     St  Falco  ,  IS"»*  évoque  di  Lîge  (Maestrécht), 

t528. 

là    V.  —  Qwand  i  plout  l'doze  de  p'tit  meu,  i  fait  laid 
six  samaînes  â  long. 

14    S.     St  Julin  ,  l'patron  des  voyageurs ,  aveut  n' 
hospitâ  à  Lîge,  f  IV»«  siéke* 
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S'èvrxv  (li  ptit  meu). 

15     i>.     St  Amolger,  9«  abbé  diStaTeleu,t  VIII»«8iéke, 
Les  grandS'feûs,  —  On  fait  les  votes  es  pays 
d'Vervî.  —  On  p'vint  magni  l'pan  di  s'pèpe. 


QWATTE  TIMPS. 

St  Eleuthère  ,  évèque  et  patron  d'Tournay, 
t  532.  —QWATTE  TIMPS. 

QWATTE  TIMPS. 


Li    binhureux    Simon  ,   mône    à   Aine. 

Ste  Wabeu  ,  mère  abbôsse  ,  f  780. 

Ste  Adelrude,  mère   abbôsse  di   Mâbeuge, 
fVII™»  siéke. 


C'est  ine  anneie  bizette. 


16 

L. 

17 

M. 

18 

M. 

19 

J. 

20 

V. 

21 

S. 

22 

D. 

23 

L. 

24 

M. 

25 

M. 

26 

J. 

27 

V. 

28 

S. 

29 

D. 

—  Fevri  li  r'bot   - 
Qwand  i  s'y  boute,  c'est  l'pusmouais  d'tot.  (Namur). 
—  Fevrîr  a  onze  bais  joùs. 
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miàss. 


Martius  hnmores  gignit  variosque  dolores. 
Same  cibum  pure  eocturas  si  placet  ure, 
Balnea  sunt  sana  sed  que  superftua  vana, 
Vena  nec  ahdenda  nec  potio  sit  trihuenda. 

Li  meu  d'M&ss  nos  appoite  tôt'  sort'  di  maladaies  ; 
Ni  magni  qu'  dèl'  bonn'  char,  bin  cute,  quasi  hôdeïe 
On  bagn'  vis  fret  de  bin ,  trop'  sereut  mahaiti , 
Ni  prindez  nol'  med'cenne  et  ni  v'fez  nin  seni. 


Qwand  i  n'plout  nin,  les  eflants  jowet  fts  barres , 
à  l'pigeole,  à  rcôpé,  à  ch8im'Cham-ou?iai-poioi , 
à  Du«;*  birt  chivâ. 


1  L. 

2  m. 

3  M. 

4  J. 

5  V. 

6  S. 


St  Abé  (  Aubin  ) ,  èvèque ,  'f  550  ,  patron 
d'Nameûr.  Si  image  riwèrihe  les  mâs  d'vinte 
à  Comblain.  Les  bômels  el  iiestet ,  montés 
so  n'chèire. 


Li  binhureux  Rupbrt,   mône  à   St-Lorint, 
f  1135.  Li  pus  savant  homme  di  s'timps. 


St  Chrodboano,  èvèque,  né  natif  de  l'Hefibaye, 
t  766. 
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Mà$^. 

7 

St  Abolin,  7—  abbô  di  Staveleu,  f  VIII«i»  aiéke. 

8 

9 

St  Désionb,  13»«  èTèque  di  Ltge  (Maeitrécht), 
•J*  457. 

10 

11 

12 
13 

14 

St  Grioo,  Tpatron  des  scolïs. 
St  Jacqubs  Guitrobdb  ,  14»«  prieû  dès  Châ- 
troux,  àLtge,  f  1475. 

St  Sbvold  ,  5«»«  abbé  d'St-Houbert ,  f  836. 

15 

Li  prumi  bizfthe  des  feummes. 

16 

17 

Ste  GàTROu,   vierge,   f  659,  ppumlre  ab- 
bésse  dô  covint  d'Nivelles. 

—  A  r  Ste  Getpou 
On  chafe  si  cou. 

18 

J. 

Stb  Ittb  ,  feumme  da  Pépin  d'Landen  et  môre 
diSte-GètPOu,t652. 

19 
20 

V. 

8. 

St  Joseph,  li  bounhamme  de   l'Ste- Vierge. 
Patron  de  diocèse  di  Lige ,  et  de  mesti  des 
soyeux  et  des  chep*tis. 

St   Landoald,   priesse,   maisse   di  scole  di 
St  Lambiet,  f  666.  —  Pritimps. 

1. 
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21  D.     FLOREIE  PAQUE.  On  bènihe  les  Pâques. 

22  Lv    Ste  Rrnelle  ,  mère  abbêsse  d'Eyck ,  tôt  près 

d'Mâseyck,  fTSO.  —  Prumîjôu  de  l'péneûse 
samaine. 

23  M. 

24  M. 

25  J.    L'ANNONCIATION    D'NOTRU  -  DAME.  — 

Blanc  judi ,  on  visite  sept  églises. 

26  V.     St  Hunibert,  priesse,  f  682;  a  fait  î'covint 

d'MaroUes  (Hainaut).  —  Li  bon  vinr'di;  i  n' 
fat  nin  magni  des  pommes,  po  n'  nin  avu  des 
clâs.  —  On  va  à  Chivrimont  de  1'  nu  te. 

Sem'di  Saint.  Les  clokes  riv'net  d'Rome. 

GRANDE  PAQUE.  —  On  magne  les  co«o- 
gnes.  —  I  fât  s'trumer  des  nous  solers,  ou  les 
aguesses  vis  hitrônt  so  1*  tiesse.  —  On  houk 
tant  Pâque,  qu'elle  vint. 

St  Stienne  IX ,  pape ,  f  1058  ;  fi  de  duc  di 
Bouillon ,  priesse  à  Lîge. 

31    M.    Ste  Bablenne,  vierge ,  f  169. 


27 

S. 

28 

o. 

29 

L. 

30 

M 

—  Es  meu  d'Mâss 

On  deut  s'veie  dihassl  ses  châsses. 

—  Comme  Mâss  trouve  les  potais ,  i  les  lait. 

—  Hâle  di  Mâss 

Li  d'Hâsse. 
Hâled'Avri 
Deûre  todi. 
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Hic  prohat  in  vere  vires  aprilis  Imhere, 
Cuncta  renascuntur ,  port  tune  aperiuntur, 
Inquo  scalpescit  corpus  sanguis  quoque  crescit, 
Ergo  solatur  venter  cruorque  minuatur. 

En  Avri ,  à  pretimps ,  on  raosteur  qu'on  est  homme  ; 
Tôt  creh*  di  tos  costés ,  l'air  mouss'  po  tos  les  trôs. 
S'on  fait  n'creveure  à  l'vône ,  on  n'piedret  nin  baicôp  ; 
Coula  r'jouîh'  li  vinte  et  l'mava  songu*  vis  tome. 


I  fait  bai.  Les  p'tits  valets  jowet  à  l'crâwe ,  fts  cèques 
(les  pus  foirts  ont  des  Mettes) ,  à  l'bisawe ,  à 
l'boubenne ,  ft  campinaire  ;  les  bâcelles  jowet  à 
tabay ,  elle  sâtlet  à  l'coide. 


1  J,    On  fait  aller  qweri  li  prumi  jou  d'avrt, 

2  V»    Ste  Gènevîre  di  Braibant. 

3  8. 

4  D.    CLOSE-PAQUE.  —  C'est  l'joû  des  mounts. 

—  St  Zidore,   èvèque,  f  636. \  Patron   de 
mesti  des  cherruis. 

5  L. 

6  M.     Ste  Julenne  di  Coignon  (promotrice  de  la 

Fête-Dieu)^  vinowe  à  monde  à  Retenne  et 
èterrôie  à  Fosses,  f  1258. 
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7     M. 


8 

J. 

9 

V. 

10 

8. 

11 

D. 

12 

L. 

13 

M. 

14 

H. 

15 

J. 

16 

V. 

17 

S. 

18 

D. 

19 

L. 

20 

M 

21 

M 

2lt>ri. 


St  Aybert,  bénédictin,  rètrôclô  d'vin  l'Hai- 
naut ,  1 1040. 


Ste  Waudru  ,  patronne  di  Mon» ,  f  686. 

St  Aminger  ,  10™»  abbé  di  Staveleu ,  f  VIII* 
sièke. 


Stb  Idb,  d'Ardenne,  native  di  Bouillon,  mère 
dé  fameux  Godefroid,  -|*  1113. 

St  Macuard  ,4w«  abbé  d'St  Houbert,  f  829. 


St  Landric  ,  li  ftdi  Ste  Waudru ,  abbé  d'Haut- 
mont  (Hainaut) ,  f  700. 

St  Ursmar,  corèvèque  et2™«abbé  d'  Lobbes, 
t  713. 

Stb  Aye  ,  comtesse  di  Hainaut ,  feumme  di 
StHidulphe,tVin«siôke. 


St  WoLBODON,  48««  èvèque  di  Lige,  f  1021. 
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22  J. 

23  V.     St  Geôirb,  martyr,  f  303.  —  I  r'werihe  les 
mfts  d'oreie  à  Sohan,  tôt  près  d'Theux. 

24  S. 

25  D.     St  Ermin,  3«a«  abbé  d'  Lobbes ,  f  737. 

26  L.     St  Floribert,  fï  d'  StHoubert,  31>»e  èvèque 

diLîge,t747. 

27  M.    St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  56™«  èvèque 

diLîge,tll21. 

Transl&tion  d'  St  Lambiet. 

St  Foraman  ,  pruml  abbé  d*  Wausor,  f  950. 

St  Quirille  ,  comte  di  Dinant ,  lô™«  èvèque 
di  Lige  (MaestPécht) ,  f  521.  —  On  donne 
des  ombades  as  jones  feies. 


28 

m. 

29 

j. 

30 

V. 

—  Es  meu  d'avri 
On  deut  s*  veie  di  jou  r'covri. 
—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 
Li  laboureu  s'  deut  rejoui. 
—  Ci  n'est  maie  avri 
Si  l'coucou  n'  l'a  dit. 
**  Ci  n'est  jamaie  avri 
8*i  n'a  nivé  plein  on  corti. 
—  Avri  n'  sort  nié  sa&s  épis  (  Mo  as  ). 
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MaU. 


Maio  secure  îaxari  sit  tihi  cure, 
Scindatur  vena  sed  halnea  dentur  amena, 
Cum  calidis  rehus  sint  fercula  seu  speciehus, 
Potibus  astricta  sit  salvia  cum  henedicta. 

Es  meu  d'Maie  in'  bonn'pruge  est  todi  foirt  haiteie. 
Seniz  v',  bagniz  v'on  pau;  et  po  vost  amagni 
Prindez  totsaqwets  d'chaud,  les  spec'reies  dèsâni, 
Po  boisson  prindez  d*  l'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 


Li  solo  lût ,  tôt  crehe.  On  fait  voler  les  abalowe  ; 
les  effants  vont  coper  des  hufflets  d'fawe  divin  les 
haies. 


1  s.     St  Evermar,  martyr  à  Rotben,  d'iez  'Tongue, 

t  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
benne  ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

2  D.     St  Ultan,   abbé  qu'a  fait  l'covint  d'Fosses, 

t653. 

3  L.     Invention  del'  Ste  Creux.  —  ROGATIONS.  ■— 

On  va  béni  les  gruzalles. 

4  H.    ROGATIONS. 

5  M.     ROGATIONS. 

6  J.     ASCINSION. 

—  C'est  comme  l'Ascinsion , 
Todi  l'méme  pont. 
^~  A  l'Ascincion 
On  magne  panahe  et  mouton. 

7  V.     St  Domitien  ,  20«»e  évoque  d  iLîge  (Maestrécht), 

t558. 
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M  au. 

8 

S. 

Li  binhureuse  Itte,  feumme  da  Pépin  d'Landen, 
t653. 

9 

D. 

10 

L. 

11 

M. 

St  Gégau  ,  martyr ,  f  7G0.  —  St  Mamert, 
r  patron  des  pompiers. 

12 

M. 

St  Pancrace. 

13 

J. 

St  Servas  ,  patron  d'Maestrécht ,  10"^«  évoque 
diLîge(Tongue),t384. 

Après  r  St  Servfts 
Les  fèves  ni  polet  ma. 

14 

V. 

—  C'est  les  treus  saints  d'glece  ;  après  i  n  geale 
pus. 

15 

S. 

SteRolende,  vierge,   qu'a  v'nouàmondeà 
Gerpennes ,  près  d'Naraeur. 

16 

D. 

CÉQWEME. 

17 

L. 

St  Anglin,  ll«abbé  di  Staveleu,  f  VIII«siéke. 

On  va  à  Chivrimont  magnî  les  dorôies  et  les 
waffes  et  beûre  li  cafet.  —  On  va  à  St-Moiri 
po  les  gômâs   et  à  Ste-Brthe  (Brigitte)  di 
Burdenne  po  les  vaches. 

18 

H. 

St  Luc  ,  prumt  abbé  dès  Bairepâs  ,  à  Lîge , 
t  1123. 
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19 

20 
21 
22 


J. 
V. 

S. 


23    D. 


24 

L. 

25 

M. 

26 

m. 

27 

j. 

28 

V. 

29 

s. 

30 

D. 

mate. 


St  Ursicin,  12»<^«  èvèquedi  Ltge  (Maestrécht) , 
t  440.  —  QWA^TTE  TIMPS. 

QWATTE  TIMPS. 

St  PouT>MA,qu'a  tourné  V  cou  es  l'aiwe  et  qu*a 
péri  co  cint  feies.  —  QWATTE  TIMPS. 

TRINITÉ.  —  St  Guibert  qu'a  fondé  l'mosti 
d'Giblou,  1 962.  Fiesse  di  Saint-Christophe, 
di  Ste-Creux,  à  Lîge ,  et  de  l'Haute  Flémalle. 


SACRAMINT.   —  Fiesse  instltuéie  à   Lige 
l'an  1246.  •»  C'est  1'  fiesse  &8  golettes. 

St  Maximin,  8o»«èvèque  di  Lîge  (Tongue),t  289. 

Porcession  d'St  Pau,  fiesse  di  St  Nicoleie,  à 
Lige ,  et  di  Lize  (Seret). 


31     L. 


—  Maie  ennès  va  maie  sins  fleurs. 

—  Freud  Matai 
Pleintes  heures  et  vuds  tonnais. 

—  Qwand  l'frène  boute 
L'hivier  est  oute. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  21  — 


Inn  (fènâ-tneà). 


Injuno  gentes  perturbât  medo  hibentes, 
^tque  noveVarum  fuge  potus  cervisiarum. 
Ne  noceat  eoîera  valet  hec  refectio  rera 
Lactuce  frondes  edejejunus  bibe  fontes. 

Les  med'cennes  es  meu  d'Jun  fet  de  toirt  as  sôleies 
Mesfîiz  v'  de  l'jôn'  bir',  c'est  co  1'  pus  mahaiteie  ; 
Vos  acquirrez  de  l'bile ,  fév*  adon  apponti  • 
Del'  clér  aiw'  di  fontain',  dèl'  salad'  ai  corti. 


I  fait  chaud.  Les  effants  jowet  à  l'calotte ,  à 
l'ftbion  ;  i  vont  bagni ,  y  fet  cori  des  plates  pirres 
80  laiwe  ou  i  fet  des  plonquets  et  des  bouiottes. 


1  M. 

2  M. 

3  J. 

4  V.     St  Quirin  ,  martyr ,  f  304  ;  a  ses  erliques  à 

Mâmedeie. 

5  S. 

6  D.     Fiesses  di  Ste-Feu ,  d'St-Bietmé,  d'St>Antôtie 

et  d'St-Jhan,  à  Ltge. 

7  J.     St  Valentin  ,  9™«  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 

t  IV"»»  siéke. 
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3utt  (fèna-'mett). 


8  M.     St  MEDA,èvèque,  f  545. 

—  Qwand  i  plout  1  jou  d'  St-Medâ 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'à  l'fâ. 
—  Saint  Mèdft 
Grand  pihft. 
—  St  Mèdâ  neye ,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

9  M.    Sj' Candide,   11™«  èvèque  di  Lîge    (Maes- 

trécht),  t  414. 


St  Antône,  -j-  1231.  I  r'wèrihe  les  mâles 
tosses  etl'caikoûle  a  Meneus. —  I  fait  r'trover 
çou  qu'est  pierdou.  —  Fiesse^i  St-D'nihe,  à 

Lîge. 


St  Landelin  ,    l®'  abbé    et    fondateur    des 
abbôyes  di  Lobbes  et  d'Aine ,  f  686. 

16  M.  St  J'han-François  Régis  ,  jésuite ,  f  1640, 
qu'a  n'sôciété  à  Lige  po  marier  les  pau- 
vres gins. 


10 

J. 

11 

V. 

12 

S. 

13 

D. 

14 

L. 

15 

n. 

17 

J. 

18 

V. 

St  Aoilulphb 
t  770. 

19 

s. 

20 

D. 

12™«    abbé     di    Stav'leu, 
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3un  (fma-'nieu). 

21 

L. 

•6t  Martin,   7»n«  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
apôte    de    l'Hesbaye ,  f  276.  —  Osté. 

22 

n. 

StDômwien,  solitaire,f  es  Hainautà  Vll^siéke. 

23 

M. 

Ste  Mareib  d'Oignies,  native  di  Nivelles, 
ripîreie,  f  1213. 

24 

J. 

St   J'han-Baptisse  ,    patron    de  mestî    des 
pennetls.  —  C'est  l'jou  qu'on  bague  à  Lîge. 
—  Qwant  i  plout  l'jou  d'  St  J'han  les  neuhes 
sont  traweies. 

—  Noie  et  J'han  s'partet  Tan. 

-  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s  pèhon. 
^-  St  Mèdâ  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

25 

V. 

St  Oduin,   martyr  à  Hougâre. 

26 

S. 

St  Babolin,  2«  abbé  di  Staveleu  et  d'Mftmedeie, 
t  670. 

27 

D. 

-St  Vauhir,  curé,  natif  di  Bovignes.-— Fiesse  di 
St  Remak,  à  Lîge ,  et  de  1'  Grande-Flémàlle. 

28 

L. 

29 

M. 

St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs ,  f  66.  -—  St  Pire 
est  l'patron  des  pèheus. 

—  Mette  St  Pire  so  l'bop  Diu. 

—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 

30 

M. 

St  Hidulphe,  duc  di  Lorraine,  signeur  di 
Lobbes,  t  717. 
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3nUttr. 


Qui  vuU  sotamen  Julio  hoc  prohat  mediciimeff. 
Venant  non  scindât  nec  ventrem  polio  îedat 
Sommum  compescat  et  halnea  cuncta  pavescat. 
Prodest  recens  unda  alHum  cvm  salvia  mtinda. 

Po  ess'  saive  es  Julett',  li  méthode  est  aheie , 
Wardez  bin  tôt  vos*  songu',  n'  mediz  nia  vos  boirais  , 
Doirmez  pau ,  u'  bagni  nin,  et  s'prindez  a  sceyal 
Dé  l'frisse  aiwe  avou  d' i'à  et  dé  l'sèg'  bin  trimpeie. 


Todi  l'chôleûr.  —  Les  effans  jowet  à  l'caïe  ,  fis 
placards,  fts  clakettes,  as  pétards  di  dièle, 
à  l'fronde  ;  i  sofflet  des  bêches  avou  n'canabuse. 


1  J. 

2  V. 

3  S. 

4  D. 

5  L. 

6  M. 

7  M. 

8  J. 

9  V. 


St  Thiou,  7»«  abbé  d'Lobbes ,  +  776. 
VISITATION  d'Notru-Dame. 

Translation  di  Saint  Martin.  ^  Fiesses  di  St 
St-Mârtin  et  d'St-Servâs,  à  Lige  ;  fiesses  di 
Grivegnêie  et  d'Hesta. 

St  Pire  di  Luxembourg,  cardinal,  f  1387. 


St  Navite,  2"«  évoque   di  Lige   (Tongue) 
t  180. 

Stb  Laj^drade,    mère  abbésse   di  Munster- 
bilsen,  t690. 

Li  vénèrâbe  Pierre  l'Ermite,  prum!  prieû  dé 
Noûmosti  (i  prêcha  ï\  l^ creûhelftde),  f  1115. 
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inltiit. 

10 

S. 

Stb  Amelbbrgb,  mépe  di  baicôp  d'saints, 
native  de  Hainaut ,  f  670. 

11 

D. 

Fiesses  di  St  Phoyin,  de  1'  Bovereie ,  à  Lîge. 
Fiesses  di  Chèraiie. 

12 

L. 

13 

H. 

Ste  Maroarite  ,  vierge.  —  On  l'preie  po  les 
feummes  èceintes. 

14 

M. 

St  Vincint,  comte  di  Hainaut,  abbé  di  Haut- 
mont  ,  t  677. 

15 

J. 

St  Libert  ,  mône ,  toué  so  Tâté  dTèglîse  di 
St  Trond,.t  887. 

16 

V. 

St  Monulphe  ,  2l'»«  évèque  di  Lîge  (Maes- 
trécht',  t  597. 

17 

S. 

St  Goxdulphe  ,  22™«  èvèque  di  Lîge  (  Maes- 
trécht),  t604. 

18 

D. 

Stb  Adîlb,  vierge,  f  720;  poirteîe  as  Creûhis, 
à  Hu.  Elle  ri^erihe  les  mâs  d'oOies  à  St- 
Jâcques,  à  Lîge. —  Fiessedi  Ste-Margarite^ 
à  Lîge. 

19 

L. 

StAbntelin,  fi  d'à  St  Vincint,  comte  di 
^(S'Huinaut.  —  K*minc'mint   de    1'  canicule , 
loukiz  à  chins  aregîs. 

20 

H. 

Li  vènèrâbe  Albert,  mône  di  Giblou ,  1<"^  abbé 
d'St  Jacques,  à  Lige,  f  1048. 
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21  M. 

22  J. 


23 

V. 

24 

S. 

25 

D. 

26 

L. 

27 

M. 

.28 

H 

29 

J. 

30 

V. 

31 

S. 

2nUae. 


Ste  Reineilde  ,    vierge  ,   f   ^^^  î  *  s'coirp 
èterré  à  Lobbes. 

Ste  Madeleine,  qu'a  tant  choûié. 

A  rSte  Mad'leine ,  les  neuhes  sont  pleintes. 
A  rSt  Amand ,  on  fogne  divins. 

Sx  Grimoald  et  St  Ganqulphe  ,  kipagnons 
d'ste  Reinelde ,  èterrés  à  Lobbes. 

Ste  Christine  Tadmirâbe ,  di  Brustem  (Looz), 
t  1224. 

St  Jacques  li  vi ,  apôte  t'f  i4*  —  Fiess  di  so 
l'Avreu ,  à  Lîge. 

Ste  Anne  ,  li  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 
fameuse  gardirôbe  po  les  veyès  jonès-feyes. 

St  Christophe  ,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d'tos 
les  saints  ;  i  poirtève  marné  Jésus  àcras-vai. 

St  Nabaire  et  St  Celse  ,  f  ^8 ,  qu'ont  Vnou 
préchi  d'vin  l'Hainaut  et  à  CMmay. 

St  J'han  l'Oonai,   d'Tihange,  f  637,  25«n« 
èvèque  di  Lîge  (Maestrécht). 


St  Albric  ,  13m«  abbé  di  Stav'leu ,  f  "^^Q. 
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Quisquts  suh  augusto  vivat  medicamine  justo. 
Raro  dormitet  estum  coitum  quoque  vitet, 
Balnea  non  curet  nec  multum  comestio  duret. 
Nemo  laxari  débet  nec  fleubothomari. 

Es  meu  d'aôuss,  fat  prinde  in'  pitit'  méd'cenne , 
Mai  i  fftt  pau  doirmi,  fur  les  feumm',  Tbonne  couhennéy 
Les  bagn*  ni  fet  nou  bin ,  trop'  magni  fait  de  toirt, 
I  n'fat  nin  co  prugi ,  ni  aregi  s'pauv'  coirps. 

C'est  co  Tosté;  les  effants  jowet  à  l'deye,  à  rbroche, 
i  fet  des  molinets  avou  n'pirette  d'abricot  et 
n'crompire,  et  i  fet  biser  es  l'air  les  mâles  di 
crorapire  avou  n'bonne  baguette  qui  vergeie. 


1  D.     Fiesse  di  St-Jacques ,  à  Lige.  —  Fiesse  es 

Lairesse  et  à  IPréalie  (Hestft). 

2  L. 

3  M.     StEuchaire,  19m«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 

trécht),  t  525. 

4  M. 

5  J.     Notru-Damd  de  V  plovinette ,  wtsse  qu'on  Tat 

a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 

6  V.    St  Abel,  archevêque  di  Rheims ,  puis  mône 

et  4n»e  abbé  d'Lobbes,  f  764. 

7  S.     St  Crodmar,  7m«  abbé  di  Staveleu ,  f  VIII» 

siéke. 

8  D.     Fiesses  di  St-Lorint  et  d'   Ste-Mareie-des- 

Anges  )  à  Ltge« 

9  L. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  28  — 


2laâ$6e. 

10 

M. 

St  Lorint,  priesse,  broulé  l'an  258. 

—  St  Lopint  risprind  s'cherbon  ou  rdistind. 

11 

12 

M. 

St  Wery;,  apôte  di  Braibant. 

13 

V. 

St  Machalan  ,  2n»«  abbé  d'  Wausop,  f  ^0. 

M 

S. 

15 

D. 

NOTRU-DAME    D'EMMÈ    L'AOUSSE.  — 
PatroDne  des  couv'lts,   des  sclaideux,  des 
charlîs ,  des  haregeresses  et  des  frûtls.  — 
Les  èfants  quettèt  po  V  Ste  Vierge.-— Fiessee 
d'Ans  et  dèl'  Grande- Flémalle. 

16 

L. 

St  Roch,  t  1327.  —On  quette  po  Si  Roch. 
—  St  Roch  enné  va  nin  sins  chin. 

17 

M. 

St  Macrawe. —  On  quette  po  l'àté  de  gozî. 
—  Ni  po  quinze  ni  po  saze ,  ji  n'vous  pu  fer 
St  Macrawe, 

18 

H. 

St  Arnoul  ,  èvèque  di  Metz ,  f  640.  — Patron 
des  bresseus. 

—  Ou  St  Arnoul  va    St   Aubert  ni  va  nin. 
(  Wisse  qui  l'bresseu  passe ,  li  bolgi  npasse 
nin  ). 

19 

J. 

Li  vènèrâbe  Thèiodôre  di  Celles,  f  1236,  qu'a 
fondé  les  Creûhis  à  Hu. 

y  Google 
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Hovi^^t. 


20  V.  St  Bernard,  a  v*iiou  Ireus  r«ies  à  Ltg«  po 
préchî  li  creûhelâde,  f  1153. —  I  r'werihe 
des  crampes  à  Lambiermont,  tut  près  d'Vervl. 


Fiesse  de  Rivage  es  Pot. 

St  Obilon  ,  32»ï»«  abbé  di  Staveleu,  f  954. 

St  Bi£T£mé,  apôte. 

St  Theodoric,  di  Lierme,  tôt  près  d'Thuin, 
t  1084.  21«'«  abbé  d' St  Houbert. 


St  Elmer  ,  patron  d'Molhain ,  près  d'Mariem- 
bourg.  —  Fin  de  l*  canicule. 


On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
l'patron  des  beubeux ,  à  Mons.  —  Fiesse  de 
Bois-d'-Breu  et  d'Hermalle-dizo-Argeuteau. 

30  L.  St  Fiake,  qu'a  todi  viké  tôt  seû.  —  I  r'werihe 
les  mâs  d'vinte  à  Dison. —  C'est  l'patron 
des    forboutiers,    à   Mons. 

3U  M. 


21 

S. 

22 

D. 

23 

L. 

24 

M. 

25 

m. 

26 

J. 

27 

V. 

28 

s. 

29 

D. 

—  L'Aoûsse  apoite 
Çou  qu'Mâss  epoite. 


Digitized  by  VjOOQIC 


30 


Btpimbe. 


Fructus  maturi  septembris  sunt  valituri. 

Et  pira  cum  vino  panis  cum  lacté  caprino. 

Aqua  de  urtica  tihi  potio  fertur  arnica. 

Tune  venam  pandas  species  cum  semine  mandas. 

Es  meu  d*  Septimb'  ti  pous  magni  les  frût*  maweûres  , 
De  pan,  de  lessai  d'gatt* ,  de  vin  avou  des  peûres  , 
Ti  beuret  d' l'aiw'  d'ourteie,  ti  poret  t'  fer  seni , 
Ti  magn'ret  des  spec'reies  et  les  s'minc*  di  t'corti. 


C'est  Ftimps  des  frutes ,  les  effants  jowet  à  l'potte, 
as  pirettes ,  à  Tbrise ,  i  fet  des  macralles  et  des 
bouhalles. 


1    M. 


St  GiLLKS  l'èwaré,  abbé ,  f  587. 1  riwèrihe  de 
l'sogne. 

—  Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 

St  Remake,  21^^  èvèque  di  Ltge  (Maestrécht), 
qu'a  fondé  les  covints  di  Staveleu  et  d'Mâme- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  f  669. 


Ste  Merlipopette  ,  qu'a  stu  touaie  à  côps 
d'cizettes  (1).  Fiesse  di  Ste  Wâbeu  et  d'St 
Gilles,  à  Lige  ;  fiesse  di  Beyne  et  d'Embourg. 


(  1  )  On  n'a  polou  dire  â  juss,  si  c'est  bin  là  l'jou 
d'sainte  Merlipopette.  I  farêt  rattind  les  Acta  Sanctorum 
di  nos  académiciens  d'Bruxelles. 


2 

J. 

3 

V, 

4 

S. 

5 

D. 
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Scptimbf. 


6  L. 

7  M.     Ste  Maldeberte  ,  3«»«  mère  abbôsse  di  MA- 

b«uge. 

8  n.    NATIVITÉ.   —    Fiesse   et  fore    di  Wlhou 

(Argenteau). 

9  J. 

10  V.     Sx  Thêodart  ,  28™«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 

trécht),  t  672. 

11  8.     Ste  ViNCiANE ,  qu'a  stu  acclèvôie  es  l'Hesbaye  ; 

vierge,  f  643. 

Fiesse  di  Chaudfontaine ,  di  Glain  et  d'HeslA. 


St  Corneille,  patron  des  tayeurs,  à  Mens. 
QWATTE  TIMPS. 

L'grand  St  Lambièt,  29"^«  èvèque  di  Lîge, 
f  708.  Patron  dé  Tveye  di  Lîge  et  de  mestî 
des  poirt- as -sèches  (bouteûs-foû).  — 
QWATTE  TIMPS. 

—  A  r  St  Lambiet 
Tôt  toune  à  chet. 
A  r  St  Mathieu 
Tôt  toune  à  leup. 
A  r  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 

18    S.    QWATTE  TIMPS. 


12 

D. 

13 

L. 

14 

H. 

15 

M. 

16 

J. 

17 

V. 

y  Google 
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19    D. 


20  f,. 

21  M. 


22 

23 
24 


25    S. 


26 

D 

27 

1. 

28 

Il 

29 

m 

8eplimi)e« 


StMatère,  l«f  èvèque  di  Lîge  (Tongue). 
f  I^  siéke ,  apôte  di  Tongue.  ~*  Fiesse  d'Ës- 
neux,  di  Mont'gnéie,  di  J'meppe,  d  Vignis  et 
d'Chèoèie.  —  On  va-t-à  St-Roch  adlez  Harzé 
po  rwèri  des  maladeies;  tôt  riv'nant,  les 
saint  Rokis  mettet  des  longs  raossais  so  leus 
bordons  et  so  leus  chapais. 


St  Mathi,  apôte.  —  St  Mathieu  prumi  semeu. 
—  C'est  Tgrand  jou  de  l'iiesse  à  Chènéie. 


J. 
V. 


Àrire  Saison.  • 
d'Giblou. 


-St  Exupèrb,  onk  des  patrons 


St  Babolin,  5»«  abbé  di  Staveleu,  f  VIII« 
siéke. 

St  Thiba,  (Chapelle  inte  Hotton  et  Laroche). 

—  Il  a  Tmâ  d'St  Thibâ  : 

I  beut  bin,  i  n'magne  nin  ma. 

St  Cosme  et  St  Damien,  martyrs  f  303. 
Patrons  des  coiffeus ,  à  Mons.  —  St  Cosme 
est  l'patron  des  méd'cins. 

St  Michi  ,  patron  de  mestts  des  chandelons  et 
flokennis ,  à  Lîge  »  et  des  gressiers,  à  Mons. 

30    J.     St  Jérôme,  patron  des  manderliers ,  à  Mons. 
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©ctobe. 

Octoher  vina  ^ebet  eum  carne  ferina. 
Necnon  ancina  caro  valet  et  voîucrina, 
Quamvis  sunt  sana  tamen  est  repletio  vana. 
Quantumvis  comede  sed  non  precordia  lede. 

Octôbe  nos  donne  dô  vin  et  di  tôt*  sort*  di  bié?ses, 
A  plôme  et  à  poiech'  ;  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  e^t  hatti ,  mais  n'  seuyiz  nin  trop  glot , 
Po  çou  qu'qwand  on  magn'  trop ,  li  cour  n'est  nin  à 

l'flesse. 


I  venteie.  Les  effants  fait  enairi  les  dragons  et 
riv'ni  les  ouhais  so  l'crosse. 


1  V.     St   Bavon  ,   parint  d'Pèpin  d'Landen  ;  scoll 

près  d'St  Amand  ;  onk  des  qwatte  comtes  dèl' 
Hesbaye ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  "t*  657. 

2  S.-     iSt  Lioî  ,  èvèque ,  qui  r'wèrihe  les  mâs  d'tiesse , 

À  Tilff.  On  11  a  rayi  les  ouïes  avou  n'ièrére. 

3  D.     St  Géra,  prumt  abbé  d'Brogne  (Nameur).  — 

—  Fiesse  di  Tilff  et  d'Sèret. 

4L. 

5  M.    St  Fiat  ,  apôte  di  Tournay ,  f  287. 

6  M. 

7  J.     St   BèRÈoissE ,  priesse,   qu'a    fondé  l'mostl 

d'St  Houbert  es  l'Ardenne,  t  678. 


2. 
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(SXlèbe, 


8  V.     St  Amour,  priesse   à  Munsterbilsen  ,  adlez 

Tongue ,  f  650. 

9  S.     St  Ghislain,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  f  681. 

10  D,     St  Badilon  ,  abbé  d'Leuze ,  tôt  près  d'Ath , 

f  XI«  siéke.  —  Fiesse  di  Fléron. 

11  L. 

12  M.     Ste  Harlinde,  vierge,  prumire  abbesse  di  Mâ- 

Beyck  (  diocèse  di  Lîge  ) ,  -f  775. 

13  m.     Triomphe  dé  grand  St  Lambiet. 

14  J.     St  Métropole  ,  4'»®  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 

t304. 

15  V. 

16  S. 

17  P.    St  Mammoun,  èvèque  di  Tournay. 

18  L.     St  Luc  ,    évangèlisse ,   patron  dé  mf stl  des 

ôrféves. 

—  A  St  Luc  l'hivier  est  a  no  n'huche  (  Mens  ) 

—  Legir  comme  l'ouhai  d'St  Luc. 

19  M.     St  Monon,  anachorète,  qui  les  voleurs  ont 

toué  à  Nassogne ,  f  630. 

20  M.    St  Caprasse  ,  martyr,  f  287,  ses  ohais  estit  à 

Chivrimont  et  Notgi  les  rappoirta  à  St  Pau. 
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<E>cibbe. 


21  J.    St  Evergisle,  9™«  èvèque  di  Cologne,  natif 

diTongue,  t423. 

22  V. 

23  S.    St  Sèverin,  5™«  èvèque  di  Lige  (  Tongue ) , 

t236. 

24  D.     St  Ebregiste,  24>»«  èvèque  di  Lîge  (Maes- 

trécht) ,  f  631.  —  Fiesse  di  Joupeie. 

25  L.     St  Crèspin,  f  287,  patron  de  mestt  des  cop- 

douanniers ,  et  St  Crèpinien  ,  s'frô ,  +  287 , 
patron  de  mestî  des  coibehîs  (corbesiers), 

—  Fer  s'saint  Crespin 

—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

26  M.     Ste  Ode  ,  li  matante  dà  St  Houbert ,  f  711. 

27  M. 

28  J.     St  Simon  ,  apôte. 

—  A  l'St  Simon ,  ine  mohe  vât  on  mouton. 

29  V.     St    Dodon  ,     mône    à    Lobbes ,    discipe   di 

StUrsmar,  f  725. 

30  S.     Ste  Nortburge,  vierge,  feie  di  Pépin  d'Hestâ, 

t  700. 

"31    D.     St  Phoyin,  martyr,  qu'a  fondé  l'môstî  d'Fos- 
ses ,  t  655.  Fiesse  di  Hovémont. 
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ttovïmbt. 


Hoc  Hbi  scire  datur  que  reuma  novemhri  curatur. 
Queque  nociva  vita  tua  stnt  preciosa  dicta 
Balnea  cum  venere  tuncnullum  constat  hahere. 
Potio  sit  sana  atque  minutio  hona* 

Vos  «avez  qu'es  novimbe  on  a  vite  in'  mal'  tosse , 
C'est*  assez  annoyeu,  vola  çou  qui  fât  fer, 
Ni  prindez  nin  des  bagn'  et  n'allez  nin  rawter, 
Bevez  pau ,  magni  pau,  mais  qu'  çoulà  aie  bon  gosse. 


I  ploût.  Les  effants  n'ont  nin  l'timps  dô  jower , 
I  baligandet  tote  li  journeie  so  l'fôre. 


1  L.     Fiesse  de  l'TOSSAINT.  —  On  bourinôie  so  les 

ouhes  avoù  des  mayets. 

2  M.     Li  joû  des  âmes.  —  C'est  l'fôre  à  L'ge,  i  ploût 

todi. 

—  C'est  on  timps  d'fôre  à  Lîge, 

3  91.     Li  grand  Sx  Houbert  duc  d'Aquitaine ,  30™« 

èvèque  di  Lïge ,  f  "728,  patron  des  chesseux. 

—  I  r'werihe  les  giiis  et  les  chins  arègîs. 

—  Patron  de  mesti  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tileu. 

4  J .     St  Perpétue,23"«  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

t  619  ;  èteri-é  à  Dinant. 
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tlopimbc. 

5  y.    Ste Odrade, vierge  d'èsHainaut,tVIII».«8iéke. 

6  K .     St  LlNA ,  patron  des  houyeux ,  f  559. 

—  I  dèut  l'voye  à  St  Linâ. 

7  D.     St  Bertuin,  qu'a   fondé  Tmostî  d'Malônnes 

(wisse  qu'on  v'z'evoie  chir)  et  qu'y  fourit 
rprun^îr  abbé, 


8 

L. 

9 

M. 

10 

M. 

St  Sigolin,  3«»«  abbé  di  Stav'leu,  f  676. 

II 

J. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'châsse  po  beure 
de  vin ,  si  calotte  po  beure  li  gotte ,  et  s'hon- 
net  po  beure  de  pequet ,  f  397.  —  Ou  Li  o  le 
les  ramons  po  fer  des  flamahes. 

12 

V. 

Ste  Ivèrb,  ripîreie  à  Looz,  f  1185. 

13 

S. 

14 

D. 

St  Albric  ,  de  Susteren  ,  abbé.  —  Fiesse 
d'Oûgrèie. 

15 

L. 

16 

M. 

17 

M. 

St  Godvin,   4«»«  abbé  di  Staveleu  ,  f  685. 

y  Google 
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18  J.     St  KADiioë ,  Sme  abbé  di  Wausor,  f  998. 

19  V. 

20  S.     St  Albert  di  Lovain,  63»i«  èvèque  di  Lîge, 

t  1192. 

21  D,    LI  PRÉSINTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22  L.     Ste  Cécile,  vierge,  f  230,  li  patrone  des 

musiciens. 

23  M.     St  Trond,   di  Hesbaye,   a  fondé  li  moustî 

d'StTrond,  t655. 

24  JH.     St  Florentin  ,  6^^  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 

t251. 

25  J.     Ste  Cath'renne,  vierge,  martyre,  f  iy«  siéke, 

patronne  de  mesti  des  mounîs. 

—  Qwand  i  nive  à  l'Ste  Cath'renne,  Thivier  est  d'jorté. 
—  A  rSte  Cath'renne 
Tôt  abe  riprind  recenne. 

26  V. 

27  S.     Ste  Oda,  vierge,  f  713;  elle  ritrova  l'vue  tôt 

loukant  l'église  di  St  Lambiet. 

28  D.     LES  AVINTS.  —  Fez  fer  de  l'saison  à  vosse 

bresseû. 

29  L. 

30  »I.     St  Achaire,  èvèque  di  Tournay.  —  St  Andris, 

apôte.  Li  jou  qu'on  paie  les  rintes. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  39  — 


Wécxmbt 

Sane  sunt  membris  res  calide  mense  Decembrii 
Frigus  vitetur ,  capitalis  vena  scindatur. 
Loiio  sit  vana  sed  vasis  potatio  cara. 
SU  tepidus  potus  frigore  contrarie  totus» 

Chafez  v'  bin ,  çou  qu'est  chaud  est  bon  po  tots  les 

mimbes. 
Fez  v'  seni  à  l'grand'  vone,  ni  prindez  nou  lav'mint; 
Bevez  on  bon  hena,  qui  seuie  tenu',  freud  n'vât  rin, 
Vola  çou  qui  fât  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 

—  I  fait  freud.  Après  l'St  Nicoleie,  les  effants  jowet  as 
sôdarts  po  s'reshondi  ;  on  n'ô  qu'les  tabeûrs  et  les 
trompettes  avâ  lés  rowes. 


1  M.    St-z-Elôie  ,  èvèque ,  f  661 ,  patron  des  mesti 

des  fèbves. — Les  chèrons  mettet  ine  bannîre 
à  l'tiesse  di  leu  ch'vâ. 

—  Vos  avez  stu  à  St-z'Eloie,  vos  avez  pierdou  vos  cohais. 

2  J. 

3  V. 

4  S.      Ste  Bare  ,  vierge ,  f  Ill^n®  siéke ,  patronne  de 

hayeteux  (  scailteux)  et  de  houyeux  ,  mineux 
et  cârrîs. 

5  D. 

6  L.     St  Nicoleie  ,  èvèque ,  f  342 ,  patron  de  mestî 

des  naiveux.  —  Patron  des  effants  :  elzy 
appoite  des  bobonnes  et  des  joujoux  qwand 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  apponti  es  leu 
cabasse  de  four  po  l'âgne  et  on  boquet  d'pan 
po  Hanscroufe. 
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I^écxmbt. 

7 

H. 

St  Papolin  ,  S"»*  abbé  di  Staveleu,  t  VHI« 
siéke. 

8 

M. 

CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 

9 
10 

J. 
V. 

St  Euchaire  ,  le»"  èvèque  di  Trêve  ,  k'pagnon 
d'St  Matère,  f  l®""  siéke. 

11 
12 

8. 
D. 

St  Marcel ,  3'"«  èvèque  di  Lige  (Tongue ) , 
t  190. 

13 

L. 

Ste  Luceie  ,  vierge ,  f  304. 
—  Li  pus  court  joû  ,  l'pus  longue  nuteie. 

14 

M. 

St  Aubert  ,  patron  des  bolgis ,  à  Mens. 

15 

fli. 

Ste  WESMELLE,qui  r'wèrihe  les  p'tits  effants, 
as  grés  d  St  Pire.  —  QWAT  TETIMPS. 

16 

J. 

Stk  Iue,  di  Nivelles,  f  1212.  Qu'a  fondé 
Imosti  de  l'Rameie. 

17 

V. 

Ste  Begge,  vefe,  fèye  di  Pépin  d'Landen,  f  693, 
H  fondé  l'mosti  dAndenne.  —  QWATTE 
TIMPS. 

18 

S. 

QWATTE  TIMPS. 

19 

D. 

20 

L. 

St  Egilo,  6n^«  abbé  d'St  Houbert,  f  855.  — 

21 

M. 

Si  Thoumas ,  appte ,  qui  dhéf  qui  po  Tcreûre 
il  l'fat  veûr.  —  Uivier. 
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22  M. 

23  J. 

24  V.     On  magne  les  bouquettes  avoii  de  vin  fiTë. 

25  S.     NOIE.  —  On  magne  deV  tripe  et  de  feûte  di 

pourceai ,  tôt  rivnant  d'avu   stu  oyl  treus 
messes. 

—  Freudès  matennes  ,  rogès  narennes. 

—  Noïé  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  On  z*a  tant  crié  Noïé  qu'a  l'Ôn  il  est  v'nou. 

.  —  Blanc  Noïé ,  vètès  Pâques. 

—  A  Noïé  vft  mi  on  leup  d'vins  les  champs  qu'on 
laboureu. 

—  Qwand  on  magne  les  bouquettes  à  l'ouhe ,  on 
magne  les  cocognes  es  l'couleie. 

—  Clérès  matennes  des  spets  javais. 
BANQUET  WALLON. 

26  D. 

27  L. 

28  M.  Les  Ennoceins,  c'est  nosse  fiesse. 

29  M. 

30  J.  St  Foran,  abbé,  f  931 ,  a  fait  Tmosti  d' Wausor. 

31  V.  Dierainjou  d'I'anneie. 
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N.  È,  —  1°  Li  latineie  a  stu  prise  fou  d'on  vt  Ihe  to 
chamossi ,  qu'on  lomme  : 

ce  Sïissalp  insijniH  (Êrrlesie  J^pobipnsis»  » 

et  so  rdièrain  foyou  on  lét  : 

«  Exactum  est  inclyta  in  urbe  Parisiaca  Missale  hoc 
**  insignis  ecclesie  Leodiensis  sumptibics  Johannis  Hig- 
n  mani  anno  MCCCC  XCIXdieXXIIIIInoveml>ris,n 

Çou  qui  Yout  dire  ! 

«  Imprimé  à  Paris,  amon  Higman,  li  25novimbe  1499.» 

2o  On  n'a  fait  nou  armanack  es  1866 ,  ni  es  1870 ,  ni 
d'vins  ces  dierrainès  anneies, 

3°  Les  cis  qu'ont  à  sindiker  so  l'armanack ,  n'ont  qu'à 
l'sicrire  à  M.  Jos.  .Dèjârdin,  notaire  à  Lîge, 
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NICOLAS  BËFRËGHEUX. 

&A,   VIS    Se    SS8    TX^J^lVJÎlXTS:. 


L*art  ne  f Ait  que  des  Ters  ;  le  cœur  seul  est  poète. 
(AmdrIb  GhAiiiee.  Élèffie  XX.) 

Encore  une  existence  éteinte  avant  Theure  ! 
Encore  une  mélodie  soudainement  interrom- 
pue. Ecoutez,  écoutez  ces  doux  accents.... 
Hélas  !  plus  rien  :  les  cordes  de  la  lyre  sont 
brisées.  Les  fleurs  printanières  ne  voient  pas 
Tété.  En  serait-il  de  même  des  poètes  qui  ont 
trop  de  jeunesse  dans  le  cœur?  Ah  !  qu'û  a  été 
dur  d'inscrire  le  nom  de  Defrecheux  sur  la 
page  déjà  chargée  du  nécrologe  de  la  Société 
de  Littérature  wallonne!  On  peut  comparer 
sa  vie  à  un  drame  sans  dénouement.  A  nous , 
le  cœur  gros,  à  nous  qui  l'avons  connu  et 
chéri,  de  lui  adresser  le  seul  hommage  qui 
soit  digne  de  lui ,  en  recueillant  ses  œuvres 
éparses.  Au  public,  il  faut  répéter  le  mot  poi- 
gnant d'André  Chénier  marchant  à  la  mort, 
et  se  frappant  le  front  :  ♦*  Il  y  avait  pourtant 
quelque  chose  là  !  ♦» 

Nous  allons  essayer  d'esquisser  cette  vie  si 
simple,  si  modeste,  si  laborieuse,  si  bien 
remplie.  On  s'assurera  que  notre  épigraphe 
n'a  pas  été  choisie  au  hasard. 


.:^-^  --".'s^'  f"  ' 
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Jean-NicoLAS-Joseph  Defrecheux  uaquit 
H  Liéj^'G,  le  10  février  1825,  au  faubourg  St- 
Léonard,  en  plein  brouillard  industriel.  Là 
s'écoula  toute  son  enfance ,  là  tout  lui  resta 
cher ,  là  s'entassèrent  pour  lui  des  provisions 
de  souvenirs  qui  décidèrent  peut-être  de  la 
direction  de  son 'esprit.  Longtemps  après 
ravoir  quitté ,  il  y  avait  encore  des  attaches  : 
c'est  ainsi  qu'il  ne  se  résigna  qu'en  1874  à 
déposer  les  fonctions  de  membre  du  Comité 
de  charité  de  la  paroisse  de  S*®-Foi;  il  les 
exerQait  depuis  1845,  et  il  remplissait,  par 
surcroit,  depuis  1853,  celles  de  secrétaire- 
trésorier. 

Il  était  le  deuxième  de  sept  enfants.  Son 
père,  Louis-Joseph,  dirigeait  1  usine  à  zinc  de 
St-Léonard.  Nicolas  fit  ses  premières  classes 
dans  le  faubourg  même ,  à  l'école  Libert.  Dès 
qu'il  fut  un  peu  grand elet,  on  l'envoya. à 
l'école  communale ,  section  professionnelle.  Il 
s'y  distingua  par  ses  progrès  rapides  :  il  y 
conquit  ses  premières  couronnes.  En  1844, 
l'Ecole  sf)éciale  des  mines,  annexée  à  l'Uni- 
versité de  Liège ,  le  compta  au  nombre  de  ses 
élèves.  Son  horizon  s'élargit.  Tout  en  abor- 
dant l'étude  des  sciences,  il  ne  négligea  pas 
les  connaissances  littéraires.  Il  n'éprouvait 
pas  seulement  le  désir  de  s'instruire,  il  avait 
besoin  de  cultiver  son  esprit.  Ses  écrits  s  en 
ressentent,  tout  wallons  qu'ils  sont.  La  sève 
de  la  poésie  populaire  y  déborde ,  et  pourtant 
Jes  délicats  n'y  sauraient  trouver  rien  à  redire 
au  point  de  vue  du  bon  goût.  Cette  Ueureus^ 
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alliance  constitue  même  le  principal  carac- 
tère de  roriginalité  de  Defreclieux. 

Il  était  écrit  que  notre  ingénieur  en  herbe 
ne  ])ourrait  terminer  ses  études.  Son  père, 
pris  de  maladie,  ne  fut  plus  en  état  de  sub- 
venir aux  frais  de  son  instruction.  Le  jeune 
homme  se  vit  mis  en  demeure  de  chercher  une 
position.  Le  22  juillet  1846,  la  Société  de  la 
Vieille-Montagne  lui  confia  un  emploi  à  réta- 
blissement de  Moresnet  (temtoire  neutre). 
Plus  tard,  en  1848,  il  dut  revenir  en  toute 
hâte  à  Liège,  pour  remplacer  le  chef  de 
famille,  devenu  mcapable  de  tout  travail.  IL 
eut  la  douleur  de  lui  fermer  les  yeux  dès  le 
mois  de  mars  ;  adieu  les  brillantes  espérances  1. 

Cette  mort  le  laissa  véritablement  dans  un 
grand  embarras.  La  famille  était  nombreuse. 
Les  jeunes  frères  n'avaient  point  encore  de 
carrière  tracée.  Tout  allait  reposer  sur  lui  ; 
mais  il  n  était  pas  homme  à  abandonner  son 
poste. 

Son  énergie  et  son  zèle  affectueux  le  sou- 
tinrent. En  juillet  1851 ,  il  put  songer  à  épou- 
ser la  femme  dévouée  qui,  aidée  de  son  fils, 
a  recueilli  pieusement  les  éléments  du  volume 
([ue  nous  présentons  aujourd'hui  au  public, 
heureux  de  nous  associer  à  Térection  d'un 
monument  modeste  (1),  mais  qui  n'en  sera 

(1)  Cette  notice,  écrite  par  Picnrd,  que  la  Société 
^vaUouue  pleure  aujourd'hui  avec  Defrecbeuz,  a  été. 
placée  en  lôte  du  volume  contenant  les  ot:iYre8  de  nQtf© 
poèlf .  •  ■   .  ^ 
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pas  moins  l'un  des  plus  remarquables  de  notre 
littérature  populaire.  —  On  se  plaît,  on  s'unit, 
mais  la  réalité  est  cruelle.  Il  faut  quelgue 
chose  de  plus  pour  entrer  en  ménage.  On  aime 
le  travail,  c'est  fort  bien  :  mais  de  quel  côté 
se  tourner  ?Defreclieux  saisit  une  occasion  au 
vol^  le  parti  qu'il  prit  fut  héroïque ,  presque 
désespéré ,  si  Ton  songe  à  ses  études  et  à  ses 
aspirations.  Il  fit  comme  Jean  Reboul,  il  se 
mit  à  cuire  du  pain.  Mais  ce  n'est  pas  lui  qui 
aurait  dit,  comme  son  émule  de  Nîmes  ; 

«  Je  suis  boulanger  depuis  quatre  heures  du 
w  matin  jusqu'à  cinq  heures  du  soir.  De  cinq 
f*  heures  à  minuit ,  je  suis  poète.  Voulez-vous 
w  des  petits  pains?  Restez.  Voulez- vous  des 
>>  vers?  Revenez  à  cinq  heures.  ♦»  (  1  ). 

Non;  sa  nouvelle  profession  lui  inspirait 
une  horreur  instinctive;  il  endurait  les  souf- 
frances de  Plante  tournant  une  meule  de 
moulin.  Le  détail  des  affaires  lui  répugnait 
surtout  :  Nature  essentiellement  droite  et 
loyale,  mais  nature  de  poète ,  portée  à  l'exa- 
gération, il  ne  pouvait  s'empêcher  de  penser, 
avec  Vauvenargues ,  que  le  commerce  est 
l'école  de  la  tromperie;  il  ne  pouvait  se  rési- 
gner à  passer  ses  jours 

A  compter,  calculer,  supputer  sans  relâche, 
Calculant,  supputant,  comptant  comme  à  la  t&che. 


(1)  Albxandrs  Dumas,  Impressions  d$  voyages. 
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On  peut  dire  qu'U  était  possédé  d'une  idée 
fixe  :  trouver  une  occupation  quelconque, 
mais  en  rapport  du  moins  avec  ses  sentiments 
intimes.  En  attendant,  il  fallait  vivre.  Une 
se  rebuta  pas  devant  la  fatigue,  quoiqu'elle 
lui  parût  souvent  bien  rude.  Il  lui  restait 
d'ailleurs  pour  adoucir  les  déboires  de  son 
existence ,  pour  ranimer  son  courage  abattu , 
pour  lui  faire  croire  à  un  meilleur  avenir ,  ce 
puissant  remède  contre  toute  espèce  de  peine , 
ce  refuge  de  tous  les  cœurs  oppressés ,  cette 
suprême  consolation  de  toutes  les  âmes  en 
détresse  :  La  Poésie  ! 

Deû'echeux  était  encore  inconnu  quand ,  le 
23  juin  1854,  imrut  dans  le  Journal  de  Liège 
sa  chanson  :  Leyiz-nC  plorer!  Elle  fit  litté- 
ralement sensation.  Depuis  Simonon ,  on  n'a- 
vait jamais  vu  notre  patois  traiter  aussi 
délicatement  un  sujet  vraiment  lyrique.  On 
était  dérouté;  on  n'était  pas  habitué  à  ces 
élévations,  à  ces  gracieux  coups  de  pinceau. 
Etait-ce  bien  un  Wallon  de  vieille  roche  (jui 
comparait  l'éblouissante  blancheur  des  mams 
de  l'amante  qu'il  a  perdue  à  celle  des  lys  qui 
se  balancent  au  vent,  la  couleur  vermeille 
de  ses  lèvres  aux  fleurs  des  plus  suaves  ro- 
siers ,  la  douceur  pénétrante  de  sa  voix  aux 
chants  les  plus  ravissants  de  la  fauvette?  On 
se  demanda  quel  était  ce  nouveau  venu  qui 
trouvait  des  accents  si  imprévus,  si  tou- 
chants, si  émus;  on  s'enquit  des  circonstances 
particulières  de  sa  vie,  et  depuis  lors  une 
célébrité  véritable  s'attacha  à  son  nom,  célé- 
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brité  sérieuse  et  de  bon  aloi,  que  les  trop 
rares  ] productions  qui  suivirent  confirmèrent 
de  plus  en  plus. 

Defrecheux  n'a  jamais  eu,  en  effet,  la 
fécondité  de  ces  auteurs  qui  accumulent  in- 
vention sur  invention,  qui  surprennent  le 
public,  qui  ne  le  laissent  pas  respirer,  oui  le 
choquent  même  parfois  par  la  variété  de  leurs 
sujets,  par  le  faux  éclat  de  leurs  couleurs 
criardes,  par  leurs  inégalités  sans  nombre.  Il 
travaillait  avec  calme,  avec  patience,  con 
amore.  Ce  n'est  pas  lui  qui  eût  méprisé  à  cet 
égard  les  préceptes  de  Boileau  et  des  anciens. 

C'est  ainsi  qu'il  ne  publia  que  six  ans  plus 
tanl ,  en  18G0,  un  tout  petit  recueil  qui  reçut, 
on  le  conçoit  sans  peine,  des  amateurs  du 
wallon  un  accueil  des  plus  chaleureux. 

La  Belgique  tout  entière  fut,  en  1856,  le 
théâtre  ae  fêtes  nationales.  On  y  célébrait 
jjartout  le  25®  anniversaire  de  Tavenement  de 
Léopold  P^.  La  ville  de  Liège  eut,  à  cette 
occasion ,  comme  toutes  les  autres  villes  tlu 
])ays ,  ses  réjouissances  yjubliques.  La  Société 
des  Vrais  Liégeois  organisa,  notamment 
pour  cette  circonstance,  un  concours  de 
crâmigno7is. 

Le  premier  prix  fut  décerné  tout  d'une 
voix ,  par  acclamation ,  à  Defrecheux,  pour  sa 
ravissante  pièce  ;  L'avez-v'  veyou  passera 

Ce  crâmignon  se  distinguait  par  les  mêmes 
qualités  de  grâce,  de  délicatesse,  de  fraîcheur, 
que  sa  chanson  :  Leyiz-rrC  plQrei\  Malgré  le 
to»  élQvé  du  stjle^  Il  tut  bientôt  daûs  la 
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bouche  du  peuple  *  et  le  renom  de  Tauteur  en 
reçut  un  nouvel  éclat.  Quel  tableau  charmant 
que  cette  blonde  jeune  fille ,  passant  vive  et 
souriante  comme  une  ombre  légère,  à  côté 
d'un  jeune  homme  qui  s'éprend  d'elle  à  pre- 
mière vue ,  et  ne  laissant  pas  de  trace  de  son 
passage  ! 

Nolle  hièbe  n'esteut  coûkeie  wiss'  qu'elle  aveut  roié. 

Ne  dirait-on  pas  la  Camille  de  Virgile  ?  Ou 
mieux ,  Defrecheux  ne  s'est-il  pas  vaguement 
Souvenu  de  Lafontaine  écrivant  à  Madame  la 
princesse  de  Conti  : 

L'herbe  l'aurait  portée;  une  fleur  n'aurait  pas 
Reçu  l'empreinte  de  ses  pas  ! 

Le  concours  des  Vrais  Liégeois  eut  encore 
un  autre  résultat:  il  donna  naissance  à  la 
Société  Liégeoise  de  Littérature  wallonne. 
Quelques  amateurs  de  notre  dialecte ,  parmi 
lesquels  on  remarque  Grandgamage,  Forir, 
le  curé  Duvivier,  Bailleux,  Aiph.  Le  Roy, 
Wasseige,  Ul.  Capitaine,  Aug.  Hock,  Victor 
Collette,  le  chanoine  Henrotte  (l'éditeur  de 
nos  vieux  Noëls),  etc.,  se  réunirent  à  cette 
occasion,  causèrent  littérature  et  linguistique, 
et  jetèrent  les  bases  de  la  Société ,  qui  fut  dé- 
finitivement constituée  le  27  décembre  1856; 
Elle  se  proposait  «  d'encourager  les  produc- 
tions en  wallon  liégeois,  de  propager  les  bons 
chants  populaires ,  de  conserver  sa  pureté  à 
notre  vieil  idiome,  d'en  fixer  autant  que  pos- 

3.  ' 
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sible  l'orthographe  et  les  règles,  et  d'en  mon- 
trer les  rapports  avec  les  autres  branches  de 
la  langue  romane.  »  (Art.  !«»*  du  règlement.) 

**  Un  patois,  selon  Sainte-Beuve  (1),  est 
w  une  ancienne  langue  qui  a  eu  des  malheurs, 
w  ou  encore  une  langue  toute  jeune  qui  n'a 
•>  pas  fait  fortune.  » 

Si  la  langue  provençale  était  dans  le  pre- 
mier cas ,  le  wallon  pouvait ,  jusqu'à  un  cer- 
tain point,  se  ranger  dans  le  second.  Il  est 
resté  jeune.  Il  ne  cherche  pas  fortune,  il  est 
vrai;  mais  il  tient  à  garder  sa  physionomie 

Ï)articulière,  le  cachet  qui  le  distingue,  la 
ibre  allure  de  ses  locutions  pittoresoues.  La 
Société  de  Littérature  wallonne  nt  donc 
œuvre  salutaire,  quand  elle  chercha  à  sauver 
tout  ce  qu'elle  put  des  débris  de  notre  vieux 
langage.  L'étude  de  notre  patois  favorise 
d'auleurs  les  intérêts  de  la  langue  littéraire , 
dont  elle  éclaire  les  étymologies.  Est-il  besoin 
de  rappeler  le  parti  qu'en  a  su  tirer  M.  Littré, 
le  ^and  lexicologue  ?  Elle  est  une  branche 
auxiliaire  de  la  philologie  française.  Rien 
qu'à  ce  titre,  la  création  de  la  Société  a  rendu 
aux  linguistes  des  services  incontestables: 
l'Allemagne  le  sait  aussi  bien  que  la  France. 
Nous  n'avons  pas  besoin  de  dire  que  Defre- 
cheux  fut  au  nombre  de  ses  membres  fonda- 
teurs. Il  fit  plus.  Il  prit  part  au  concours 


(1)  Causeries  ûulumXi,  t.  iv,  p.  247. 


y  Google 


-  51  - 

institué  dès  la  première  année,  et  reçut, 
en  1858,  une  mention  honorable  pour  sa 
poésie  intitulée  :  Les  Wallons  de  pays  dCLige. 
On  Ta  vu  se  distinguer ,  depuis ,  dans  une  foule 
d'autres  concours ,  obtenant  tantôt  un  prix , 
tantôt  un  accessit ,  tantôt  une  simple  mention 
honorable ,  sans  jamais  manifester  de  mécon- 
tentement ni  de  mauvaise  humeur ,  quand  le 
résultat  ne  répondait  pas  à  ses  espérances , 
au  rebours  de  ces  personnalités  vaniteuses 
qui  en  veulent  toujours  aux  jurys  dé  ne  leur 
avoir  pas  accordé  la  récompense  à  laquelle 
elles  décrètent,  de  leur  propre  autorité, 
qu'elles  ont  un  droit  indéniable  (1). 

C'est  ainsi  que  Defrecheux  en  arrivait  à 
oublier  les  tracas  de  son  commerce.  Ses  vœux , 


(  1)  En  1860 ,  Defrecheux  participa  à  deux  concours. 
Il  fut  honoré  d'une  distinction  pour  chacun  d'eux.  Il 
reçut  un  prix  pour  son  travail  sur  les  Spots  ^  dont  nous 
parlerons  tantôt,  et  un  accessit  pour  son  crâmignon  : 
Mâlhureux  floquets.  En  1861,  nouvel  accessit  pour 
son  crâmignon  :  Disos  Csâ  de  Vpraîreie  ;  en  1862 ,  pre- 
mier prix  pour  sa  pièce  :  Nos  nestans  pus  des  èfants  ; 
en  1863,  accessit  pour  le  crâmignon  :  Tôt  loumtanî. 

On  se  rappelle  qu'à  Liège ,  en  1869 ,  on  organisa , 
•lors  du  tir  de  la  garde  civique ,  des  fêtes  dites  interna- 
tionales à  cause  de  l'apparition  des  milices  de  presque 
tous  les  pays  voisins.  Un  tournoi  littéraire  fut  ouvert 
à  cet  occasion.  Defrecheux  y  figura  et  obtint  un  prix 
pour  son  Crâmignon  po  les  fiesses  di  Lige  di  1869 ,  et 
une  mention  honorable  pour  sa  chanson  :  Dinans-nos 
tmain.  Ce  fut  la  dernière  fois  qu'il  concourut. 
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cependant,  étaient  sur  le  point  d'être  réalises. 
Il  entrevoyait  une  vie  paisible  à  l'horizon  ;  il 
allait  avoir  une  position  modeste,  mais  sûre  ; 
il  allait  pouvoir  enfin ,  sans  autre  préoccupa- 
tion fâcheuse,  cultiver  la  muse  wallonne  qui 
lui  était  si  chère. 

Sotiau  qui,  lui  aussi,  s'était  acquis  une 
certaine  réputation  par  ses  vers  irançais, 
était  secrétaire  du  recteur  de  l'Université.  Il 
vint  à  mourir,  Defrecheux  aspira  à  lui  succé- 
der et  l'emploi,  lui  fut  donné  le  29  novembre 
1860.  Un  an  plus  tard,  à  peu  près  date  pour 
date,  le  26  novembre  1861,  il  devint  appari- 
teur de  l'Université  en  remplacement  du  vé- 
téran Joassart ,  admis  à  faire  valoir  ses  droits 
à  la  retraite. 

Le  voilà  décidément  dans  une  atmosphère 
de  poésie.  Il  se  voyait  investi  des  ft)nctions 
que  Maréchal  avait  occupées.  Maréchal,  l'au- 
teur d'un  charmant  volume  de  fables ,  ce  poète 
rempli  de  bon  sens ,  de  bonhomie  et  de  malice , 
cet  nomme  de  bien  à  qui  mon  ami  Alph.  Le 
Roy  a  consacré  une  notice  biographique  des 
plus  intéressantes.  Il  est  fâcheux ,  par  paren- 
thèse, que  les  occupations  de  l'émment  pro- 
fesseur ne  lui  aient  pas  permis  de  faire  pour 
notre  poète  ce  qu'il  avait  fait  pour  son  prédé- 
cesseur. Nous  eussions  eu  une  attachante  lec- 
ture de  plus  et  tout  le  monde  y  eût,  à  coup- 
sûr,  gagné.  Mais  puisqu'il  n'en  peut  être  ainsi, 
nous  n'avons  qu'a  poursuivre  notre  récit. 

Nous  avons  a  parler  d'une  autre  partie  des 
œuvres  de  Defrecheux,  presqu'inconnue  du 
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public  lettré.  De  1857  à  1874 ,  il  a  composé 
toutes  les  j poésies  fugitives  de  YAlynanach 
Mathieu  Ltn^nsberg,  contes,  apologues,  sen- 
tences météorologiques,  maximes  morales, 
etc.  Il  succédait  à  des  hommes  qui  lui  avaient 
rendu  la  tâche  difficile.  Renard,  l'un  des  pre- 
miers ,  avait  émaillé  Valmanach  de  ses  traits 
d'esprit,  de  ses  satires  politiques,  de  ses  épi- 
grammes  acérées.  Il  y  avait  inséré,  d'ailleurs, 
ues  pièces  remarquables  dues  à  d'autres  poètes, 
Li  Côpareie ,  de  Simonon ,  par  exemple.  De- 
hin,  moins  fin  peut-être,  mais  plus  francnement 
wallon,  y  avait  jeté  ensuite,  à  pleines  mains, 
des  poignées  de  gros  sel  gaulois,  des  vers  bien 
frappés,  des  contes  réjouissants,  Defrecheux 
ne  resta  pas  au-dessous  de  ses  prédécesseurs  ; 
il  sut  être  original  après  eux.  Sa  collaboration 
au  célèbre  calendrier  est  remarquable  à  plus 
d'un  titre.  Il  s'y  manifeste  sous  un  tout  nouvel 
aspect.  Comme  Burns ,  il  s'est  inspiré  des  ré- 
cits populaires  du  pays  ;  il  a  ressuscité  plus 
d'une  légende  de  nos  villages;  il  a  su  présenter 
les  vieilles  traditions  sous  un  jour  nouveau  ; 
il  les  a  gravées  dans  la  mémoire  du  peuple. 
Fer  comme  li  spére,  Li  binmné  Lacroix, 
Li  signeur  di  Sterpenich ,  sont  des  morceaux 
achevés  qui ,  malgré  quelques  taches  dues  à  la 
|)récipitation  du  travail,  ne  déparent  pas 
l'œuvre  du  poète  et  qui ,  en  tous  cas ,  seront 
relus  avec  infiniment  de  curiosité ,  de  plaisir 
et  d'intérêt.  Plus  d'une  de  ces  pièces,  à  raison 
de  l'excellente  moralité  qui  la  distingue,  mé- 
rite d'être  signalée.  Nous  citerons  notamment 
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le  charmant  apologue  ;  De  7ieur  pan  et  de 
Vdoreie, 

Ecoutez  le  discours  que  Thumble  pain  noir, 
se  souvenant  de  Molière  et  de  V Avare ,  adresse 
en  riposte  à  la  savoureuse  tarte  au  riz. 

—  «  Ji  vV  a  lèi  jâser  tôt  à  vosse  t'âhe,  » 

Diha  r  neur  pan  ;  «  min  vos  n'avez  nin  dit 

De  que  d'  nos  deux  les  gins  ont  Y  pus  mèsâhe  : 

Et  c'est  pop  là  qu'il  nos  fallév'  jugî. 

Sin  vos,  je  1'  se ,  on  n'  sâreut  wèr  fer  V  fiesse  ; 

Min  di  v*  magni  on  z'est  bin  vite  nâhi , 

Es  rftrmft,  mi,  j'a  todi  Y  prumir'  pièce  ; 

On  m' trouve  bon  gosse  de  dimègne  â  sômdi , 

Vos  n'  ripahiz  qui  l' glotinreie. 

Et  mi ,  j*  nourrih  li  ci  qu'a  faim  ; 

Po  lè  fer  creûre  à  n'nènocint , 

Wârdez ,  wârdez  totes  vos  loign'reie  ; 

Ca  ji  se  qu'in  homme  qu'a  d' l'esprit 
Ni  magn'  qui  po  viquer ,  ni  vique  nin  po  magni.  »» 

Befrecheux  a  aussi  écrit  en  prose.  On  lui 
doit  un  excellent  travail  sur  les  Spots  ou  pro- 
verbes wallons.  Ce  mémoire  a  mérité  le  prix 
institué  par  la  Société  de  littérature  wallonne. 
Un  prix  extraordinaire  a  été  décerné  à  M.  Jos. 
Dejardin;  MM.  Delarge  et  Alexandre  ont  aussi 
reçu  des  récompenses ,  et  Tensemble  de  ces 
recherches  a  été  publié  par  la  Société,  sous 
le  titre  de  Dictionnaire  des  Spots.  Les  pro- 
verbes recueillis  par  Defrecheux  y  sont  indi- 
qués sous  la  lettre  B ,  et  Ton  pourra  se  con- 
vaincre que  le  contingent  qu  il  a  apporté  à 
cette  œuvre  d'investigation,  de  patience  et 
de  savoir ,  est  extrêmement  sérieux.  Il  avait 
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déjà  essaj^é  de  recueillir  quelques-unes  des 
sentences  qui ,  depuis  Sanclio  Pança  et  Don 
Basile,  n'ont  jamais  cessé  de  plaire  au  lecteur, 
et  il  avait  broché .  à  ce  sujet  un  petit  conte 
inséré  au  Bulletin  de  la  Société,  sous  le  titre 
d'Inejâbe  di  spots,  rédigé  d'une  façon  très- 
ingénieuse,  très-fine  et  très-spirituelle,  et 
naturellement  parsemé  de  dictons  populaires 
des  plus  piquanxs. 

L'auteur  de  tant  de  charmants  écrits  était 
aussi  un  agréable  causeur.  On  a  pu  s'en  assurer 
dans  les  conférences  qu'il  a  données  à  diffé- 
rentes reprises ,  à  Liège,  à  Ans,  à  Ougrée,  à 
Herstal,  etc.  C'étaient  de  véritables  entre- 
tiens populaires  où  il  parlait  avec  une  simpli- 
cité, avec  une  précision,  avec  une  clarté 
remarquables  des  écoles  tout-à-fait  primitives 
du  vieux  Liège,  de  sa  belle  cathédrale  et  de 
ses  antiques  monuments ,  de  son  langage  pit- 
toresque ,  de  ses  écrivains ,  de  ses  administra- 
teurs, de  tous  ses  hommes  distingués  enfin, 
et  où  il  se  plaisait  surtout  à  faire  connaître  à 
l'auditoire  les  productions  les  plus  estimées 
de  nos  poètes  wallons  :  Les  deux  casaques, 
li  ktapé  manège,  U  Côpareie,  etc. 

On  le  comprendra  facilement  :  avec  son 
caractère  doux ,  affable ,  accueillant ,  il  n'avait 

rs  un  ennemi.  On  se  sentait  pris  de  sympathie 
l'aspect  de  cette  physionomie  franche, 
ouverte  et  loyale.  Son  portrait  reste  gravé 
dans  la  mémoire  de  tous  ceux  qui  l'ont 
connu.  Il  avait ,  à  la  vérité ,  un  embonpoint 
qui,  en  soi,  n'a  rien  de  poétique;  mais  sa 
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chevelure ,  qui  avait  été  blonde  et  qui  était 
devenue  grise,  PinefFable  expression  de  ses 
yeux  bleus,  son  front  intelligent  et  rêveur, 
tout  révélait  en  lui  une  nature  douce,  paisible, 
mélancolique,  et  nous  donnait  une  idée  du 
caractère  de  ses  compositions.  Parfois  pour- 
tant un  léger  sourire  se  glissait  sur  ses  lèvres 
et  lui  donnait  un  air  d'indicible  malice;  mais 
ce  n'était  qu'un  éclair,  et  ses  traits  repre- 
naient bientôt  leur  sérénité  habituelle. 

Tout  le  monde,  au  surplus,  lui  témoignait 
de  la  bienveillance.  On  lavait  choisi,  depuis 
plusieurs  années  déjà ,  pour  remplir  les  fonc- 
tions de  trésorier  et  de  secrétaire-adjoint  de 
la  Société  de  Littérature  wallonne;  il  fut 
membre  d'honneur  du  Cercle  royal  les  Wal- 
Ions,  du  Caveau  liégeois  y  de  toutes,  les 
assemblées  qui ,  de  près  ou  de  loin ,  se  ratta- 
chaient à  la  culture  de  son  dialecte  chéri  (  1  ). 

Après  bien  des  traverses,  tout  avait  fini  par 
lui  sourire;  tout  lui  présageait  une  existence 
assurée,  paisible,  heureuse,  telle  qu'il  l'avait 
si  longtemps  rêvée.  Elle  ne  fut ,  hélas  !  pas  de 
longue  durée.  Le  dimanche  28  septembre  1873, 
il  tombait  frappé  d'apoplexie  à  Lovegnée, 
commune  de  Ben-Ahin,  près  de  Huy,  en 
pleine  villégiature,  à  côté  de  ses  enlants.  Il 


(l)  La  ville  de  Liège ,  voulant  perpétuer  le  souvenir 
de  notre  poète,  a  donné,  sur  la  proposition  de  M.  Le  Roy, 
le  nom  de  Defrecheux  à  l'une  de  léi  rues. 
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ne  put  être  transporté  chez  lui.  Il  dut  attendre 
son  rétablissement  dans  la  maison  de  M.Victor 
Martin ,  qui  le  recueillit  et  lui  prodigua  ses 
soins  avec  un  vrai  dévouement. 

Il  se  remit  cependant ,  mais  imparfaitement. 
Ce  n'était  plus  le  même  homme.  Il  avait  d'ail- 
leurs eu  le  chagrin  de  perdre  son  meilleur 
ami.  Chaumont  venait  de  mourir  (  1);  il  était 
triste ,  abattu ,  indifférent  à  tout.  Il  languit 
ainsi  pendant  une  année  entière.  Dans  la 
soirée  du  22  décembre  1874,  il  eut  une  rechute  ; 
il  perdit  connaissance...  Quatre  jours  après,  à 


(1)  Chaumont  avait  pour  notre  poète  une  affection 
(les  plus  touchantes.  C'est  lui  qui  le  mettait  en  avant, 
qui  Texcitait  à  faire  connaître  ses  compositions  aux 
banquets  wallons  ou  ailleurs,  qui  les  faisait  chanter  par 
son  frère  et  qui  s'efforçait  d'en  rehausser  le  mérite  par 
tous  les  moyens  en  son  pouvoir.  Chaumont,  lui  aussi, 
comptait  parmi  les  favoris  de  la  muse  wallonne,  et  soit 
hasard  ,  soit  imitation ,  soit  plutôt  similitude  d'esprit 
chez  les  deux  camarades ,  ses  poésies  ont  une  certaine 
analogie  avec  les  compositions  de  Defrecheux.  On  se 
rappelle  probablement  l'explosion  de  bravos  qui  ac- 
cueillit au  banquet  wallon  la  chanson  :  Li  côp  d'pid 
gui  fait  t  bon  hochet.  Nous  avons  là  un  tableau  vivant 
des  épreuves  auxquelles  la  fille  du  peuple  est  soumise. 
Le  lecteur  nous  saura  gré  de  lui  faire  savoir  où  il  trou- 
vera cette  remarquable  pièce  de  vers  :  elle  a  paru  dans 
VAnmiaire  de  la  Société  wallonne  de  1869,  p.  141. 
Defrecheux  se  proposait  de  rendre  à  Chaumont  un  der- 
nier hommage  et  d'écrire  9a  biograpbi^i  La  lOQrt  9,  mi| 
obstacU  ^  l'es^çution  4e  ce  projet, 
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six  heures  du  matin ,  il  rendit  le  dernier  soupir 
dans  les  bras  de  sa  femme  et  de  ses  enfants 
désolés. 

Des  amis  noiVibreux ,  des  admirateurs  de  son 
talent,  plus  nombreux  encore,  des  membres 
de  la  Société  de  Littérature  wallonne,  le 
président  en  tête ,  accoururent  à  ses  obsèques , 
qui  furent  célébrées  à  Herstal ,  dans  Téglise 
S^-Lambert.  Il  nous  est  impossible  de  ne  pas 
mentionner  ici  un  incident  qui  marqua  la  fin 
de  la  cérémonie.  Après  un  brillant  prélude, 
Torganiste  fit  tout-a-coup  entendre  à  la  foule 
réunie  dans  le  temple,  quelques-unes  des  mé- 
lodies sur  lesquelles  se  cnantaient  les  vers  de 
son  poète  bien-aimé.  L'auditoire  en  fut  profon- 
dément remué  ;  on  se  sentait  prêt  à  fondre  en 
larmes.  Peut-être  ne  sera-t-il  pas  inutile  de 
rappeler  qu'en  1834 ,  le  même  effet  fut  produit 
par  un  orchestre  jouant  sur  le  passage  du 
convoi  deBoëldieu,  dans  les  rues  de  Paris, 
Tair  si  touchant  des  couplets  de  la  Dame 
Blanche  :  Pauvre  dame  Marauerite! 

Des  discours  ont  été  prononcés  sur  sa  tombe. 
On  y  remarque  avec  quelle  sincérité  les  senti- 
ments de  sympathie,  d'affection,  de  regret, 
y  sont  exprimés. 

Comment  en  aurait-il  été  autrement  ?  Qui 
eût  pu  parler  d'un  tel  homme  avec  indiffé- 
rence ?  On  trouva  des  accents  dignes  de  lui , 
parce  qu'on  l'aimait  véritablement. 

Notre  tâche ,  à  nous ,  est  à  certains  égards 
plus  ardue.  Il  nous  reste  à  caractériser  en 
quelques  mots  le  talent  de  l'auteur  de  Tôt  seu 
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tions ,  à  justifier  Tadmiration  dont  il  n'a  cessé 
d'être  l'objet. 

Defrecheux  est  ce  qu'on  appelle  un  poète  ; 
chez  lui,  rien  de  banal,  de  factice  ;  il  est  lui- 
même.  Il  a  une  véritable  élévation  dans  Tes- 
Srit ,  un  langage  d'une  souveraine  distinction, 
'un  charme  qui  semble  incompatible  avec  la 
nature  des  patois.  Point  de  laux  éclats  de 
voix;  l'expression  toujours  juste;  en  tout, 
cette  mesure  que  recommandait  Horace.  Il 
sent  qu'il  chante,  il  veut  qu'on  l'écoute;  il 
tient  donc  à  ne  pas  blesser  les  oreilles.  Lui- 
même  prend  soin  de  nous  le  dire  : 

C'est  TrÂskignou  et  nin  Tpftwe  qui  nos  plait. 

S'il  a  quelquefois  péché,  c'est  par  l'excès 
même  de  ses  qualités.  Les  difficiles  trouvent 
qu'il  n'est  pas  toujours  des  plus  wallons ,  que 
ses  vers  ne  sont  pas  remplis  de  ces  locutions 
mâles  et  énergiques  qui  se  rencontrent  sous 
la  plume  de  Thiry ,  par  e^^emple ,  qu'ils  ne  sont 
pas  écrits  dans  ime  langue  concise;  qu'ils  ne 
sont  pas,  en  général,  destinés  à  devenir  pro- 
verbes.' Mais ,  par  contre ,  que  de  soin  !  que  de 
grâce!  que  de  charme!  que  d'émotion  vraie  ! 
que  de  jîoésie,  enfin  !  C'est  à  ce  point  qu'on  se 
aemande  s'il  ne  s'est  pas  fourvoyé,  si  c'est 
bien  le  patois  qui  lui  convient,  s'il  n'eût  pas 
dû  écrire  en  français  ses  petits  chefs-d'œuvre. 

Nous  pouvons  à  cet  égard  nous  rassurer.  Il 
a  lui-même,  dans  une  .gracieuse  composi- 
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tion  (  1  ) ,  expliqué  ses  ennuis ,  ses  hésitations,  ■ 
ses  tiraillements  entre  les  deux  langages  ;  et 
il  nous  a  bien  laissé  entrevoir  ses  préférences. 
Il  a  eu  raison.  En  pays  wallon ,  il  était  au 
cœur  de  la  poésie  ;  il  voyait  de  petits  tableaux, 
et  il  les  reproduisait  fidèlement  :  de  gracieuses 
jeunes  filles  se  parlaient ,  et  il  répétait  leurs 
discours  comme  il  les  avait  entendus;  une 
véritable  douleur  s'exhalait  d'un  cœur  blessé, 
et  il  savait  nous  la  redire  et  nous  faire  pleurer 
avec  lui.  Il  lui  eût  fallu  une  supériorité  bien 
autrement  accentuée  pour  produire  le  même 
effet  dans  une  langue  littéraire.  S'il  eût  écrit 
en  français ,  il  aurait  augmenté  le  nombre  des 
poètes  aimables ,  il  aurait  occupé  pendant 
quelques  instants  nos  loisirs ,  et ,  au  bout  de 
quelques  années ,  il  aurait  été  oublié ,  comme 
tant  d'autres ,  tandis  qu'il  a  eu  un  genre  à 
lui ,  que  ses  poésies  ont  une  allure  toute  parti- 
culière ,  qu'il  a  gardé  son  cachet ,  qu'il  a  été , 
en  un  mot,  un  poète  poi>ulaire. 

Qu'on  ne  s'étonne  pas  de  cette  popularité , 
en  songeant  à  tous  les  sujets  tristes  que  De- 
frecheux  a  traités.  La  poésie  sombre  plait  au 
peuple ,  qui  aime  à  rire ,  sans  doute,  mais  qui 
n'est  pas  fâché  non  plus  de  s'attendrir  à  l'oc- 
casion. Je  n'en  veux  pour  preuve  que  les  grands 
succès  des  mélodrames  ,  et  la  foule  qu'ils 
attirent  aux  petites  places  de  nos  théâtres. 


{l)  JBfes  a^uçff  mgagé^n 
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Ne  se  rappellé-t-on  pas  les  sanglots  qui  ont 
éclaté  au  parterre  et  à  Taniphithéàtre ,  à  la 
représentation  des  Deux  Orphelines  ? 

Gérard  de  Nerval ,  dans  un  cha[)itre  qu'il 
consacre  aux  chants  et  aux  légendes  du 
Valois  (1),  nous  fournit  d'autres  exemples  de 
rintensité  des  émotions  qui  régnent  dans  les 
classes  peu  élevées  de  la  Société.  Il  nous  cite 
un  grand  nombre  de  chansons,  d'un  carac- 
tère navrant ,  qui  ont  cours  d^ns  la  contrée , 
que  petits  et  grands  répètent,  et  qui  se  trans- 
mettent de  père  en  fils.  Il  y  a,  entre  autres , 
la  ballade  (le  l'accouchée.  Le  mari  vient  de 
mourir  ;  on  le  cache  soigneusement  à  la  ma- 
lade; elle  entend  clouer  le  cercueil ,  le  chant 
des  prêtres  frappe  ses  ,oreilles.  C'est  fini,  on 
ne  peut  plus  rien  lui  dissimuler. 

Ma  mère,  dites  au  foisoyeux, 
Qu'il  fasse  la  fosse  pour  deux , 
Et  que  l'espace  y  soit  si  grand , 
Qu'on  y  renferme  aussi  l'enfant. 

On  conçoit  donc  que  la  note  touchante  de 
certaines  chansons  de  Defrecheux  n'ait  pas  le 
moins  du  monde  empêché  qu'elles  ne  se  ré- 
pandent. D'ailleurs,  il  n'est  pas  un  de  ces 
êtres  malheureux  qui  se  désolent  à  propos 
de  rien,  qui  se  disent  poitrinaires,  et  qui 
pleurent  eux-mêmes  leur  fin  prématurée.  S'il 


(1)  Les  filles  du  feu. 
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Seint  la  douleur,  il  ne  va  pas  la  chercher  au 
ehors:  elle  n'est  point  feinte,  elle  est  réelle 
et  voila  pourquoi  elle  nous  émeut  jusqu'au 
fond  de  l'ame.  La  véritable  poésie  ne  s'attache 
pas  à  des  circonstances  extérieures  ;  elle  n'est 
pas  en  quête  de  ce  qu'elle  ne  peut  trouver 
qu'en  elle-même;  elle  ne  réside  cas  dans  un 
monde  conventionnel,  qui  est  loin  de  nous, 
que  nous  ne  pouvons  voir,  que  nous  ne  cou- 
vons atteindre.  Non,  c'est  dans  le  sujet  même 
qu'elle  puise  ses  principales  ressources  ;  c'est 
la  qu'elle  trouve  les  moyens  de  nous  distraire 
ou  de  nous  transporter,  de  nous  faire  sourire 
ou  de  nous  arracher  des  larmes,  de  nous 
faire  aimer  ou  haïr  ce  qui  fait  l'objet  de  ses 
peintures  vigoureuses. 

Defrecheux  était  surtout  sincère;  il  parlait 
au  peuple  un  langage  simple  et  n'était  pas 
alambiqué  dans  son  style  :  u  disait  nettement 
ce  qu'il  voulait  dire.  Jamais  pourtant  il  n'a 
perdu  de  vue  cet  idéal,  si  utile  déjà  à  tout 
écrivain  qui  veut  arriver  à  une  certaine  hau- 
teur, mais  absolument  indispensable  à  qui- 
conq^ue  tient  à  mériter  le  nom  de  poète.  **  La 
poésie,  dit  Bacon,  élève  l'âme,  car  c'est  aux 
aspirations  de  l'âme  qu'elle  soumet  le  monde 
extérieur»»  (1). 


(1)  Poetry  doth  faise  aild  et*ect  the  mihd  by  8Ubmit« 
ting  the  Bhovs  of  things  to  the  desirei  of  the  mind« 
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Defrecheux  ne  sentait  pas  autrement  ;  de 
cette  observation,  il  s'était  fait  un  précepte. 
C'est  ce  qui  donne  une  véritable  valeur  à  ses 
œuvres;  c'est  ce  qui  fait  qu'elles  sont  généra- 
lement lues  par  le  lettre  et  par  l'ignorant; 
c'est  ce  qui  lui  assure  une  vogue  que  ni  le 
temps ,  m  les  altérations  de  la  langue ,  ni  les 
caprices  de  la  mode  ne  feront  disparaître. 

A.  Picard  (1). 


(1)  A.  Picard ,  mort  aujourd'hui  comme  Defrecheux, 
et  dont  le  présent  Annuaire  de  la  Société  contient 
la  biographie,  a  fait  preuve  dans  cette  notice  de  sa 
modestie  habituelle.  Il  a  caché  la  part  qu'il  avait  prise 
ft  la  fondation  de  la  Société ,  à  la  rédaction  du  recueil 
des  spots ,  etc. ,  etc. 
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JEAN-FRANÇOIS  XHOFFER 


S-A.  VIE  sg  ©es  ti^-a.v-a.xjx: 


Jean- François  Xhofier,  que  *«  les  poètes 
verviétois  considéraient  comme  leur  doyen  et 
leur  maître  »»  (  1  ) ,  a  coulé  des  jours  si  modestes, 
si  vides  de  péripéties,  qu'on  chercherait  en 
vain,  dans  sa  longue  existence,  un  fait  qui 
puisse  se  revêtir  de  quelque  couleur  pitto- 
resque. Heureux  mortel  ,  chez  qui  tout  se 
résume  dans  la  satisfaction  du  devoir  accom- 
pli et  dans  quelques  travaux  littéraires  utiles  ! 


(  1  )  Le  texte  placé  ebtre  gtiilleinets  est  emprunté 
AUX  ilotes  laissées  par  Xhoffer,  ou  ati  discours  de 
M.  J.  Ee&ier^  prononcé  sur  sa  tombe* 
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Toutefois,  hâtons-nous  d'ajouter  que,  si  la 
vie  de  notre  poète  se  refuse  à  une  brillante 
exposition  historique ,  elle  n'est  pas  entière- 
ment dépourvue  de  charmes  ni  d'intérêt.  Celle 
d'un  homme  de  lettres ,  quelque  modeste  qu'on 
la  suppose,  inspire  toujours  une  légitime  curio- 
sité. L'éclosion  des  idées ,  leur  développement , 
la  transformation  qu'elles  subissent  sous  l'in- 
fluence des  plus  légers  événements,  les  obs- 
tacles qu'elles  rencontrent ,  les  formes  diverses 
qu'elles  revêtent,  le  degré  de  perfection  qu'elles 
atteignent ,  offrent  une  étude  sérieuse. 

On  ne  sera  donc  par  surpris  de  trouver  ,dans 
cet  Annuaire,  quelques  pages  à  la  mémoire 
d'un  écrivain  qui  sut  conquérir,  sinon  la  célé- 
brité, du  moins  une  certaine  renommée  dans 
sa  ville  natale  et  qui,  de  plus ,  comme  membre 
correspondant  de  la  Société  de  Littérature 
Wallonne ,  prit  une  part  très-active  et  très- 
honorable  à  ses  concours. 

Ce  fut  dans  cette  année  terrible,  connue 
sous  le  nom  de  l*  mâle  annêie,  que  naquit  à 
Verviers  —  le  23  mai  1794  —  Jean-François 
Xhoffer.  L'instruction  n'était  pas  encore,  à 
cette  époque,  mise  à  la  portée  de  tous.  Insuf- 
fisante pour  les  favoris  de  la  fortune,  elle' 
était  nulle  ou  à  peu  près  pour  qui  n'avait 
pour  vivre  que  son  travail  et  son  industrie. 
Aussi  le  jeune  Xhoffer  ne  reçut-il  qu'une  ins- 
truction bien  minime.  Dès  l'âge  de  sept  ans, 
après  quelques  mois  d'école ,  il  fut  mis  «  en  ap- 
prentissage pour  la  confection  d'outils  divers , 
auxiliaires  de  l'industrie.  »  Il  eut  de  commun 
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atéc  un  autre  poète  wallon,  notre  aimable 
Behin ,  qu'il  ne  dut  qu'à  lui-même  son  léger 
savoir,  mais  qui  par  cela  qu'il  était  léger,  de- 
vint pour  lui  une  source  intarissable  de  regrets 
et  un  obstacle  à  l'expansion  complète  de  son 
génie.  Ce  ne  fut  que  bien  tard,  par  un  travail 
assidu  et  parfois  bien  pénible,  qu'il  acquit  ce 
certain  fonds  d'instruction,  qui,  malgré  ses 
desiderata ,  lui  donna  la  possibilité  d'exprimer 
ses  idées.  Mais  que  d'efforts  souvent  inutiles  il 
eut  à  faire ,  de  déceptions  à  essuyer,  de  tristes 
découragements  à  subir,  d'amères  impuissances 
à  constater  !  Il  faut  lire  les  notes  nombreuses 
qu'il  a  laissées ,  les  essais  de  tous  genres  qu'il 
n'a  pu  achever,  pour  se  rendre  compte  de  ses 
luttes  quotidiennes  —  suj)plice  renouvelé  de 
Tantale  —  et  qui  néanmoins  ne  l'ont  jamais 
abattu. 

Il  sentait  si  bien  son  insuffisance  qu'il  s'en 
plaignait  souvent.  Ses  écrits  sont  remplis  de 
doléances  à  ce  sujet.  ^  Je  n'ai  eu  guère  de 
leçons  sur  la  grammaire  ni  sur  la  construc- 
tion, écrit-il  avec  amertume,  j'ai^des  droits 
à  l'indulgence.  "  En  tête  de  son  principal  ma- 
nuscrit :  "  Jamais  je  n'ai  reçu  de  leçons  sur  la 
langue  française.  «  Une  autre  fois ,  il  confesse 
que  lorsqu'il  relit  ses  vers  «  il  rectifie  les 
tautes  les  plus  grossières.  »»  Et  en  effet ,  ses 
cahiers  surchargés  de  ratures  et  de  grat-. 
tages  et  surtout  les....  impossibilités  qui  s'y 
l'çncontrent  encore,  ne  mojitrent  que  trop 
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combien  il  était  sincère  lorsqu'il  dé[)lorait  son 
peu  d'instruction  (  1  ). 

Ses  études  artistiques  et  industrielles  ne 
furent  guère  plus  complètes,  puisqu'il  ne  reçut 
en  sa  vie  «'  que  trente-six  leçons  de  dessin  au 
charbon  et  a  la  craie  «  ce  qui  ne  Tempêcha 
pas  de  cultiver  les  arts  et  d'aspirer,  sur  la  fin 
de  sa  vie,  aux  lauriers  artistiques.  Il  doutait 
si  peu  de  lui-même ,  que ,  sans  connaîti^e  la 
musique,  il  s'improvisa  un  jour  compositeur 
et  nota  l'air  d'une  de  ses  chansons  «en  tâchant 
d'imiter  le  timbre  d'une  sonnerie  funèbre.  '» 

Si  maintenant  on  examine  les  difficultés 
qu'il  a  vaincues ,  son  point  de  départ  et  celui 
(l'arrivée,  ce  qu'il  a  produit  et  ses  moj^ens 
d'action,  on  sentira  naître  pour  J.  F.  Xhoffer 
une  légitime  admiration.  Comment,  relative- 
ment, a-t-il  pu  atteindre  si  haut?  C'est  que 
s'il  «  était  doué  d'un  esprit  vif  et  d'un  admi- 
rable amour  pour  le  travail  ^  il  joignait  aussi 
à  ces  qualités  une  certaine  haraiesse  et  sur- 
tout une  persévérance  à  toute  épreuve.  A  ce 
point  de  vue ,  sa  vie  présente  un  enseignement 
que  nos  jeunes  générations  feront  bien  de  mé- 
diter et  qui  se  résume  dans  ces  mots  :  Vouloir 
c'est  pouvoir. 


(1)  «  C'est  un  malheur  bien  grand  pour  moi — écrit- i^ 
à  un  ami  de  Liège  —  de  manquer  d'instruction.  Cause 
de  cela  je  suis  forcé  de  négliger  mes  meilleures  inspi- 
rations   Je  vous  l'ai  dit  cent  fois,  n'épargnez  rien 

pour  instruire  vos  enfants...  ♦» 
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Au  commencement  du  siècle,  il  y  avait  à 
Verviers  une  famille  anglaise,  qui  devait,  en 
peu  d'années, porter  la  prospérité  industrielle 
de  la  province  à  un  degré  qu'elle  n'a  guère 
dépassé  depuis. 

^  Les  Cockerill  et  les  Hodson  parurent  deviner 
les  dispositions  naturelles  du  jeune  verviétois 
et  s'intéressèrent  à  ses  progrès  en  mécanique. 
Ils  résolurent  même  de  se  l'attacher;  mais 
Jean^François  préféra  se  fixer  modestement 
dans  sa  ville  natale  que  de  tenter  la  fortune 
à  l'étranger.  L'amour  de  la  patrie  et  les  vertus 
domestiques  envahissaient  déjà  son  âme.  Vers 
1811,  à  l'âge  de  dix-sept  ans,  il  abandonna 
l'ateUer  de  ses  protecteurs  pour  «  s'établir 
maître  à  son  tour,  >»  Son  étabhssement -n'était 
certes  pas  considérable,  mais  il  était  à  lui  Sa 
liberté  et  son  indépendance  assurée ,  il  pouvait 
en  maniant  la  lime  et  le  marteau,  s'écrier 
avec  fierté  : 

Mon  verre  n'est  pas  grand,  mais  je  bois  dans  mon  verre. 

Plus  tard ,  une  union  assortie  vint  doubler 
son  bonheur  en  lui  procurant  les  douces  joies 
de  la  famille. 

Comme  toujours,  les  débuts  de  sa  carrière 
industrielle  fiirent  diflaciles,  mais  l'énergie  de 
Xhoffer  triompha  bientôt  de  toutes  les  diffi- 
cultes.  Son  esprit  inventif  s'appliqua  à  perfec- 
tionner plusieurs  ustensiles  **  servant  a  diiFé- 
rents  genres  dlndustrie,  «  il  en  inventa 
d'autres  et  «  ftit  remarqué  avantageusement, 
à  l'exposition  de  Harlem,  en  1825  »»  où  il  fit 
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connaître  ses  produits,  <«  ainsi  qu*un  mémoire 
concernant  Tindustrie  métallurgique  des  Pays- 
Bas.  »» 

A  partir  de  ce  moment  ses  petites  affaires 
prirent  de  Textension.  Dix  ans  plus  tard ,  en 
1835,  il  obtint  à  Bruxelles  «*  une  médaille  de 
première  classe  pour  une  lampe  hydrostatique 
de  son  invention  et  Topuscule  y  acyoint,  con- 
cernant Tèclairage,  flit  reproduit  par  nombre 
de  journaux.  »» 

**  En  1841 ,  cet  inventeur  laborieux  se  reti- 
rait des  affaires  avec  Fespoir  d*être  plus  utile 
à  ses  concitoyens.  ^  Son  travail  lui  avait  gagné 
une  honnête  aisance.  Il  ne  désirait  pas  davan- 
tage. Il  comprenait,  chose  rare  un  peu  par- 
tout mais  particulièrement  à  Verviers,  que 
rhomme  a  une  autre  mission  que  de  s'attacher 
en  esclave  à  des  combinaisons  matérielles, 
que  la  fortune  ne  doit  jamais  être  le  but 
unique  de  nos  aspirations  et  que  la  culture 
de  nos  facultés  morales  et  intellectuelles  est 
un  devoir  bien  autrement  impérieux  que  celui 
de  s'enrichir  à  Tinfini. 

Comme  on  le  voit,  Xhoffer  n'était  pas  seu- 
lement un  vaillant  soldat  du  travail ,  c'était 
encore  un  sage. 

"  Cependant  le  désir  d'être  utile  à  l'un  des 
membres  de  sa  famille  »»  l'arracha  aux  dou- 
ceurs du  repos  et  «*  le  fixa  pjendant  quelques 
années  à  Liège  pour  les  soins  d'un  établis- 
sement industriel  (1).  Sa  tâche  d'affection 


(1)  Amidonnerie. 
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accomplie,  il  revint,  en  1854 ,  s'établir  défini- 
tivement ♦»  dans  sa  ville  natale. 

Un  tel  homme  ne  pouvait  négliger  ses  de- 
voirs civiques.  Aussi  le  vit-on  toujours  prêt  à 
rendre  service  à  son  pays.  "  En  tout  ami  de 
Tordre  et  doué  d'une  grande  éneigie,  il  fut 
sur  la  brèche  lors  de  nos  commotions  poli- 
tiques; il  fut  décurion  dans  la  garde  urbaine, 
et  la  création  de  la  garde  civique  le  fit  capi- 
taine. Avec  ce  grade,  en  1848,  il  cumula  les 
fonctions  de  répartiteur  pour  la  fortune  pré- 
sumée et  de  membre  du  Bureau  de  bienfai- 
sance avec  charse  des  enfants  abandonnés.  « 
Fortement  attacné  aux  idées  libérales,  il  saisit 
toutes  les  occasions  pour  leur  prouver  sa  sym- 
pathie et  en  assurer  le  triomplie. 


II. 


Les  œuvres  du  poète  verviétois ,  comme  on 
peut  s'en  convaincre  par  la  bibliographie  fai- 
sant suite  à  cet  article,  sont  nombreuses  (1). 


(  1  )  Malgré  tous  mes  soins  à  la  rendre  complète ,  je 
suis  loin  d'assurer  qu'on  n*y  puisse  signaler  quelque 
oubli. 
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Huit  pièces  de  théâtre  (  1  ) ,  tant  wallonnes* 
nue  françaises ,  —  plusieurs  petits  poèmes ,  — 
(les  chansons  en  quantité,  —  des  poésies  k 
n'en  pas  finir,  —  des  glo!^sah^es, — des  ouvra<res 
d'érudition,  —  des  travaux  scientifiques  et 
économiques ,  —  des  articles  politiques ,  mon- 
trent la  prodigieuse  facilité  de  notre  auteur 
et  son  activité  infatigable. 

Quel  dommage  que  tout  cela  ne  soit  pas  des 
chefs-d'œuvre  ! 

C'est  de  Xhoffer  qu'on  peut  dire  avec  raison 
que  la  vie  d'un  auteur  se  trouve  écrite  dans 
ses  livres.  Pas  un  événement  un  i)eu  impor- 
tant de  son  existence  qu'il  n'ait  célébré  ;  pas 
un  fait  digne  d'attention  ou  intéressant  son 
berceau  dont  il  n'ait  conservé  la  mémoire. 
L'ensemble  de  ses  papiers ,  de  ses  manuscrits, 
est  une  curieuse  cnronique  où  se  reflètent  à 
tour  de  rôle  ses  joies ,  ses  espérances  et  ses 
déceptions.  Nous  allons  rapidement  le  suivre 
dans  ses  travaux  et  efileurer  les  plus  impor- 
tants. La  plupart  de  ses  compositions  wal- 
lonnes ayant  été  jugées  et  appréciées  dans  les 
concours ,  nous  pouvons  nous  contenter  de 


{!)  Le  Beau  Masque^  comédie  ,  1828.  L'Ami  philo- 
sophe ,  comédie  ,  J857.  Joachim  ,  tragédie ,  1859.  Le$ 
Biesses  ^  QoméàÀQ  ^  1861.  Jean- Joseph  et  t  mauîe  an- 
naie,  drame  historike  ,  1862.  Les  deuœ  Soroches,  vau» 
deville,  1869.  Les  qwate  fiisAymon^  drame  légendaire, 
\il\.  féfs  tfewa?  cotnpeuf  tf'  Couse ,  Yaudevlll*, 
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renvoyer  le  lecteur  au  recueil  de  nos  bulle- 
tins (1). 

Ses  premiers  essais  dans  la  langue  des  muses 
semblent  remonter  à  1813.  C*est  ce  que  j'infère 
d'une  chanson  datée  de  cette  époque  et  dans 
laquelle  Tauteur,  qui  n'avait  encore  que  dix- 
neuf  ans ,  apprécie  avec  sévérité  le  héros  fran- 
çais vacillant  sur  son  trône  : 

Je  prétends  que  ces  âers  athlètes . 
Ces  Demi-Dieux  ,  au  front  d'airain  , 
Malgré  qu'on  vante  leurs  conquêtes 
Sont  les  bourreaux  du  genre  humain  (2). 

Ce  qui  n'était  alors  que  boutade ,  devint  dans 
la  suite  une  conviction  qu'il  conserva  toute 
sa  vie. 

Puisque  nous  avons  parlé  de  chansons,  il 
faut  dire  que  de  tous  les  genres  que  l'auteur  a 
essayés ,  il  n'en  est  pas  où  il  ait  mieux  réussi. 
Parmi  celles  que  nous  connaissons ,  il  en  existe 
de  charmantes,  d'une  grande  délicatesse  de 

{)ensée  et  de  tournure  et  qui  ne  seraient  nul- 
ement  déplacées  dans  les  meilleurs  recueils. 
Quoi  de  plus  gracieux ,  en  effet ,  de  mieux 
senti,  de  plus  délicat  que  cette  jolie  romance 


(  1  )  Voir  Bulletin  de  la  Société  liégeoise  de  Littéra- 
ture TTaKonne.Tome  II,  p.  46 ,  51  ;  t.  III ,  p.  40  ,  56; 
t.  IV;  p.  59  ,  60  et  146  ,  147  ;  t.  V,  p.  65,  68  ;  t,  XI , 
p.34,35,ett.  XIII,  p.  49  ,  50. 

(2)  Les  Illusions,  V.  manuscrit.  (N®  69  de  la  Biblio- 
graphie), p.  11. 
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de  sa  plume  à  un  moment  où  son 
ie  vingt  ans  ne  lui  appartenait  plus  : 

Charmante  Iris  1  ta  tendresse  m'inspire , 
Les  doux  aveux  qu'à  ton  amour  je  dois 
Je  viens  enfin  ,  préludant  sur  ma  lyre 
Te  les  chanter  pour  la  première  fois. 

J'avais  juré  de  résister  aux  charmes  , 
Et  de  l'Amour  de  briser  le  carquois  y 
Mais  je  ne  pus  résister  à  ses  armes 
Quand  je  te  vis  pour  la  première  fois. 

Depuis  longtemps  ,  je  brûlais  de  te  plaire  , 
Et  sans  te  voir,  un  jour  m'était  un  mois. 
Enfin  lassé  de  t'en  faire  un  mystère 
Je  te  le  dis  pour  la  première  fois. 

Pour  te  prouver  à  présent  que  je  t'aime , 
Et  l'être  aussi ,  je  rampe  sous  tes  lois. 
Ciel ,  quel  plaisir,  quelle  douceur  extrême , 
Que  de  s'aimer  pour  la  première  fois. 

Mais  sa  lyre  ne  chante  pas  seulement  Ta- 
mour  (1).  Quelquefois  elle  devient  sérieuse, 


(  1  )  Voici  quelques  couplets  d'une  chanson  bachi(]|ue , 
assez  bien  tournée  que  XhofTer  composa  dans  sa  jeu- 
nesse et  qu'il  se  plaisait  à  fredonner  : 

Pour  réformer  les  abus 

A  quoi  bon  l'étude  1 
Goûtons  de  ce  divin  jus 

Sans  inquiétude , 
Pour  combattre  le  chagrin 
Boire  un  flacon  de  bon  vin 

Est  mon  habitude 
Oh  Gué  I 

Est  mon  habitude. 
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solennelle  et  plus  souvent  encore  moqueuse  et 
satirique.  Cependant ,  dans  ses  satires  les  plus 
vives,  il  conserve  cet  air  de  bonhomie  un  peu 
narquoise  qui  fut  toujours  un  trait  saillant 
de  son  carac.tère.  Dans  une  petite  brochure 


Que  d'illustres  potentats 

Se  fassent  la  guerre , 
Les  trahisons  ,  les  combats 

Ne  me  troublent  guère. 
Je  dis  pour  toute  raison 
Ce  vin  est  mauvais  ,  ou  bon. 

En  gobant  un  verre 
Oh  Gué  1 

En  gobant  un  verre. 

Peu  m'importe  qu'un  savant 

Brille  dans  l'histoire  , 
Dusse -je  rester  ignorant 

Je  veux  toujours  boire. 
Les  études  me  font  peur 
Mais  j'aime  pour  professeur 

L'illustre  Grégoire...  (1) 

Les  plus  immenses  caveaux 

.  Font  ma  poésie, 
Je  compose  de  tonneaux 

Une  allégorie. 
Et  dois-je  orner  un  refrain  , 
Je  n'ai  r^ue  le  dieu  du  vin 
Pour  mythologie... 

(1)  Allusion  à  une  chanson  de  Béranger  et  à  un 
personnage  verviétois. 
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intitulée /^5  Carottes  (1865)  et  où  successi- 
vement il  traite  de  la  Prussienne,  de  la 


On  prétend  voir  à  présent 
Tourner  notre  sphère , 

Les  anciens  ,  cependant , 
Disaient  le  contraire. 

Moi ,  pauvre  ignorant  tout  cru 

Je  vois  tourner  quand  j*ai  bu 
Le  ciel  et  la  terre... 

Je  vois  aussi  bien  souvent , 

En  buvant  bouteille , 
Notre  dernier  jugement 

Se  rendre  A  merveille  ! 
Suis-je  mort -ivre  emporté , 
Je  me  crois  ressuscité 

Quand  je  me  réveille... 

Que  l'on  invoque  les  saints , 

Selon  sa  croyance , 
Qu'on  dise  les  médecins 

Hommes  de  science  ; 
Pour  moi ,  quand  j'ai  mal  au  cœur 
Ce  n  est  qu'en  cette  liqueur 

Que  j'ai  confiance... 

Toujours  ]e  vois  des  esprits 

Animer  ce  temple , 
Et  me  crois  en  Paradis  , 

Quand  je  vous  contemple  ! 
Sorti  mortel  du  néant 
J'y  rentrerai  ,  bon-vivant. 

Suiver  mon  exemple , 
Oh  Gué  ! 

Suivez  mon  exemple. 
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Ëomatne  et  de  la  Financière ,  de  Véledo-' 
raie,  etc.,  il  assaisonne  de  la  manière  suivante 
celle  qui  nous  vient  du  midi  : 

Voyez  la  carotte  française , 
Uu  peu  de  son  annexion 
Donne  au  potage  un  goût  de  fraise 
Et  la  couleur  du  vermillon  ; 
Elle  entre  en  toute  fricassée  ; 
Enfin  ,  de  l'adroit  cuisinier, 
La  carotte  est  la  panacée 
Avec  la  feuille  de  laurier. 

Si  maintenant  nous  lisons  ses  chansons  wal- 
lonnes ,  que  de  tirades  pleines  d'esprit ,  de  mor- 
ceaux bien  frappés ,  de  couplets  pétillants  nous 
rencontrons!  Avec  quelle  verve,  par  exemple, 
et  quelle  énergie  il  chantait  en  s'adressant 
aux  Liégeois  : 

1. 

A  Rocou  nos  avans  monté 
Essôle,  en  dix-hut-cint  et  traite, 
Qwan  v*  nos  houkrez  po  l' liberté 
Comptez  q'  nos  nos  frans  nin  rataide. 


5. 

Nos  aimans  lu  r'iigion ,  lu  loi , 
Maugré  tôt  çou  qu'on  deie  au  prôue, 
Et  to  fer  po  d'faide  on  bon  Roi 
On  nos  vièret  autou  dé  trône. 

Ligeois,  Vervitois , 

Unihans  nos  voix , 
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Krians  :  Viv*  lu  Belgique  1 

Po  sou  ter  nos  dreuts , 

Nos  courrins  tôt  dreut 
Apougni  lu  fisike. 

Ces  deux  couplets  inédits  nous  font  con- 
naître ses  sentiments  patriotiques.  J'aurai 
tantôt  Toccasion  de  citer  une  paskeie  qui  nous 
dévoilera  un  autre  côté  de  son  caractère  et 
dans  laquelle  son  talent  de  chansonnier  wallon 
sera  mieux  apprécié  encore. 

Le  malheur  voulut  oue  Xhoffer  n'accorda 
pas  assez  d'importance  a  ce  qui  convenait  seul 
a  son  génie.  La  chanson,  ce  genre  plein  de 
charme  et  d'attraits ,  n'était  pour  lui  que  de 
la  «  menue  monnaie.  ♦»  Tromiié  par  ses  appé- 
tits littéraires,  il  ferma  les  yeux  aux  conseils 
si  sages  du  sumite  materiam...  et  au  lieu  de 
se  boriier  à  nous  captiver  par  des  sujets  à  sa 
portée,  tels  que  lu  vikaureie,  les  Burdoies, 
et  lu  Poète  wallon,  délicieux  tableau  où  il 
s'est  peint  au  naturel ,  il  vint  se  briser  contre 
les  écueils  de  la  scène  française.  Trop  de  con- 
fiance le  perdit.  Mais,  comme  il  le  confesse, 
le  théâtre  était  le  rêve  de  son  ambition. 

Ses  premiers  efforts  enfantèrent  probable- 
ment VAmi  philosophe  y  comédie  en  deux 
actes  et  en  vers  (  1828).  Il  avoue  s'être  inspiré 
de  la  lecture  «  d'une  seule  pièce  de  Molière.  »» 

Quelques  années  après,  le  hasard  lui  ayant 
fourni  1  occasion  «  de  lire  une  tragédie  de  Cor- 
neille et  une  de  Racine,  il  crut  devoir  recti- 
fier son  premier  jet ,  afin ,  dit-il ,  de  le  rendre 
un  peu  moins  mauvais.  » 
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Un  sujet  ingrat,  un  plan  irrégulier,  des 
situations  impossibles ,  des  longueurs  renfor- 
cées d'une  aéclamation  insupportable,  une 
versification  fautive,  tels  sont  les  défauts  de 
cette  pièce,  que  ne  parviennent  pas  à  racheter 
quelques  scènes  passables,  quelques  tirades 
bien  senties. 

Comme  on  vient  de  le  voir,  le  poète  lui- 
même  appréciait  son  œuvre  à  sa  juste  valeur. 
Il  se  croyait  cependant  une  véritable  vocation 
littéraire ,  car ,  à  propos  de  sa  comédie ,  il  écrit 
que,  s'il  «  manque  de  talent  pour  le  théâtre,  il 
se  croit  plus  de  dispositions  pour  le  poème 
épique.  »»  Rien  de  certain  qu'il  n'ait  pas  tenté 
d  en  goûter  et  que  l'essai  ne  soit  resté  dans  le 
rebut  «*  de  plus  de  mille  et  mille  vers  »  qu'il 
assure  avoir  anéantis. 

Cependant ,  malgré  son  insuffisance  pour  le 
théâtre,  il  y  rêve  toujours.  *♦  J'ai,  dit-il,  dans 
le  cerveau,  deux  motifs  fort  intéressants,  l'un 
pour  une  tragédie,  l'autre  pour  un  drame.  Il 
est  possible  qu'un  jour  j'aurai  la  témérité  de 
les  aborder,  quand  j'en  aurai  le  loisir  et  les 
documents  nécessaires. 

Il  est  curieux  de  connaître  sous  quelle  in- 
fluence s'éveilla  son  goût  pour  le  genre  dra- 
matique et  comment  lui  surgit  la  conception 
de  la  tragédie  à  laquelle  il  fait  allusion  et  qui 
devait  lui  coûter  tant  de  peines  inutiles. 

En  1815,  il  fit  une  maladie  qui  faillit  le 
conduire  au  tombeau.  Il  était  toujours  alité 
lorsqu'il  apprit  la  fin  tragique  de  Joachim 
Murât.  Il  en  fut  si  ému,  si  impressionné  que 
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de ce  moment  il  se  promit  de  la  prendre  pour 
sujet  d'une  tragédie.  Ce  ne  fut  cependant  que 
trente  ans  après  qu'il  essaya  de  réaliser  son 
idée.  Jusque-là,  il  manquait  de  documents 
nécessaires,  mais  le  hasard  se  chargea  de  les 
lui  fournir.  «  Vers  Tan  1845,  dit-il,  passant 
un  soir  dans  xme  inie  de  notre  ville,  je  mis  le 
pied  sur  un  petit  cahier  que  je  ramassai,  et 
rentré  chez  moi  je  vis  que  c'était  un  catalogue 
de  livres  en  location  où  se  trouvait  :  Histoire 
des  six  derniers  mois  de  la  vie  de  Joachiyn 
Murât  y  publiée  à  Naples  par  le  général 
Colletta(1821).  A  cette  vue  je  tressaillis!... 
sans  ma  conviction  anti-superstitieuse,  j'au- 
rais pu  attacher  à  ce  hasard  des  plus  extra- 
ordinaires quelque  chose  de  surnaturel.  Maître 
de  cette  pièce,  il  me  tardait  de  me  mettre  à 
l'œuvre;  l'en  éprouvais  comme  un  besoin  pour 
ma  consoïation,mais  je  redoutais  la  difficulté  du 
travail,  et  diverses  circonstances  m'ont  amené 
jusqu'en  1857  avant  que  j'aie  pu  m'en  occuper.-^ 
De  ce  travail  sortit  Joachim,  ou  les  revers 
d'un  héros ,  drame  en  quatre  actes  et  en  vers, 
et  deux  ans  plus  tard  (1859)  «  il  était  accueilli 
à  l'hôtel  des  descendants  de  Murât  pour  y 
déposer  son  œuvre.  »»  (1). 


(  1  )  Plusieurs  années  après ,  sentant.  les  défectuosités 
de  son  drame ,  il  le  remit  sur  le  métier  et  le  réduisit 
en  trois  actes.  Ce  remaniement  ne  le  rendit  guère 
meilleur. 
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cette pièce,  d'un  genre  plus  difficile,  il  est 
vrai,  est  inférieure  encore  à  son  aînée.  Ce 
n'est  qu'une  exposition  sèche  et  servile  de  la 
mort  (le  l'infortuné  roi  de  Naples.  Les  discours 
des  personnages ,  souvent  textuels ,  semblent 
empruntés  SiU  Moniteur  français.  ISotve  poète 
traduit  l'histoire  en  vers  et  c'est  à  peine  s'il 
ose  quelquefois  allonger  un  acte  par  une 
scène  de  convention.  Aussi,  lorsque  la  chose 
lui  arrive,  a-t-il  grand  soin  d'en  avertir  et 
de  s'excuser.  Malheureusement  cette  fidélité 
historique  qui  donne  un  charme  de  plus  aux 
chefs-d  œuvre  de  Racine  et  grandit  le  mérite 
de  Shakespeare,  ne  fait  ici  que  rendre  l'action 
lourde,  monotone,  sans  intérêt  et  sans  grâce. 
C'est  qu'il  ne  suffit  pas,  pour  créer  une  œuvre 
tragique,  vraiment  digne  de  ce  nom,  de  tra- 
duire mot  à  mot  un  écrivain  grec  ou  latin,  de 
dépouiller  une  vieille  chronique,  il  faut  encore 
savoir  choisir ,  creuser  les  caractères ,  donner 
de  la  vie  à  ses  héros ,  les  maintenir  dans  une 
auréole  de  noblesse  sans  cesser  d'être  simple 
et  naturel ,  et  faire  découler  des  circonstances 
et  des  personnages  eux-mêmes  l'intérêt  sans 
lequel  u  n'y  a  pas  de  théâtre  possible.  Inutile 
d'ajouter  que  Xhoffer  ne  connut  jamais  ce 
secret. 

Evidemment ,  il  faisait  fausse  route.  Il  eut, 
mais  très-tard ,  la  sagesse  de  le  comprendre  et 
de  reconnaître  que  la  scène  française  ne  pou- 
vait convenir  à  ses  humbles  talents  (  1  );  qu  elle 

(  1  )  Cependant  en  1869  il  écrivait  encore  le  Beau 
Masque.  Cette  bluette  française  en  un  itctç  et  en  prose» 
Qbtint  (][uel^q9  vucp^s. 
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demandait  une  perfection  que  "  sa  plume  sau- 
vage ^  ne  pourrait  jamais  atteindre  et  que 
chercher  à  vaincre  les  difficultés  sans  nombre, 
qu'il  rencontrait  sur  sa  route  et  auxquelles  il 
n'était  pas  préparé,  c'était  s'épuiser  en  vain. 

Il  se  rabattit  alors  sur  le  wallon  et  son 
premier  essai  fut  un  triomphe.  Tout  le  monde 
connaît  la  jolie  comédie,  intitulée  les  Blesses, 
où  l'auteur,  avec  une  verve  spirituelle ,  trans- 
porta sur  la  scène  les  sujets  aôëçtionnés  par 
Esope.  Ajoutons  que  jamais  depuis  l'auteur 
ne  s'éleva  si  haut. 

D'où  vient,  me  dira-t-on,  tant  d'inspira- 
tion, de  persévérance,  de  travail  d'une  part  et 
si  peu  de  résultats  marquants  de  l'autre?  C'est 
que  XhofFer,  comme  nous  l'avons  vu,  n'eut 
pas  la  mesure  de  son  talent  et  qu'en  général 
il  n'apportait  pas  assez  de  soin  à  polir  ses 
ouvrages.  Il  leur  montrait  trop  d'indulgence 
et  n'avait  aucune  règle  bien  fixe  d'orthographe 
et  de  versification.  Il  aurait  bien  dû  savoir 
pourtant  que  le  wallon  a  aussi  des  lois  à  res- 
pecter et  que 

Sans  la  langue...  Fauteur  le  plus  divin 

Est  toujours,  quoi  ^qu'il  fasse  ,  un  méchant  écrivain. 

On pout,  dit-il,  dans  son  poète  wallon, 

On  pout  accopler  sais  nolf  ruse 
Lu  pluriel  avou  1'  singulier, 
Et  fer  rimer  comme  i  s'appoise 
Les  !s  longs  avou  les  is  courts. 

Avec  une  prosodie  si  complaisante  on  ne  va 
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guère  loin.  Il  est  vrai  qu'il  ne  craignait  pas 
les  échecs  : 

M  Si  esteut  d'faidou  du  fer  berwette 
Ju  n'ireus  jamauie  aux  concours  y  , 

ajoute-t-il.  Il  y  alla  pourtant  —  et  souvent 
encore.  Il  y  remporta  même  plusieurs  succès. 

Sans  compter  son  chef-d'œuvre  les  Biesses, 
qui  lui  valut  au  concours  de  1858  une  mé- 
aaille  d'argent ,  nous  enregistrons  qu'à  celui 
de  1860  lu  Poète  wallon  lui  gagnait  une  men- 
tion honorable;  —  en  1859,  Jean-Joseph'  ou 
V  maûle  année  remportait  un  accessit;  — 
en  1861 ,  les  deux  Soroches  méritait  l'inser- 
tion; —  en  1867,  une  mention  honorable  lui 
était  décernée  pour  un  conte  intitulé  On 
mîrauke.  Vinrent  après  d'autres  pièces,  parmi 
lesquelles  nous  remarquons  le  arame  légen- 
daire des  Quatre  fils  Aymon  (1869)  et  la 
charmante  comédie  poUtique  les  deux  Cau- 
peus  d'  bouses  (  1871  ). 

Cette  dernière  œuvre  mérite  une  mention 
spéciale.  Elle  respire  le  plus  franc  patriotisme 
ex  comme  forme  elle  est  peut-être  de  toutes 
les  pièces  de  XhofFer  la  plus  méritante. 

Napoléon  III  —  sous  le  nom  de  Bazile  qui 
pô|te  ine  bâbe  di  gatte  —  est  mis  en  scène 
avec  le  roi  de  Prusse  —  lu  grand  Fritz  â 
blankes  înustaches.— L'un  et  l'autre  lorgnent 
Nanette  et  Miket,  gardes  d'enfant  avenantes 
—  mais  fidèles  à  leus  calants  Jauspa  et  Franz. 
Malgré  les  avances  de  toutes  espèces  et  les 
propositions  les  plus  séduisantes,  les  deux 
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caupeus  (T  bouses  en  sont  pour  leurs  fhiis 
et...  leur  honte.  Ils  se  retirent  menacés  de  lu 
bonne  façon. 

Bazile  est  d'abord  en  scène  : 

«  Camarade  Friz,  loukis  à  vosse  pai  !  iv'  ri- 

vint  ine  pingnêe; Ah!  si  ji-v'-Iejlve  tal- 

mahi  tôt  seu  vos  m'  boutris  jus  d'pîd...  Awet, 
dai! »> 


Air  :  Avec  ma  pipe  de  tabac, 

Po  gruzi  çou  qu'on  a-t-èveîe 

I  fftt  pochi  ft  d'seur  di  tôt  ; 

Si  n'ia-t-on  maiftht  qui  creie , 

Oq  n'a  qu'à  II  mette  on  klabot.  (  Bis.  ) 

Por  mi  j'a  veyou  tôt  di  suite 

Çou  qu'i  fallève  po  réussi  : 

Tour  à  tour  j'a  fait  ii  Jésuite , 

L'  Franc-Maçon  et  V  Carbonari.  (  Bis.  ) 

A  c't'heur'  po  s'tftrer  m'  champihege 

I  fftt  qu'  j'eplôKe  in  aute  ingin  , 

Ji  m'  va  d'zourner  on  bon  manège 

Qwand  même  on  m' loum'reut  on  kalin.  {Bis  ) 

Po  bèn  fer  i  fât  qu'on  s'  kibatte; 

Et  qui  1'  brouet  seaie  bin  k'mabi  ; 

Nos  porrans  nos  sièrvi  dèi'  patte 

Di  Van  Ryck  et  d'Antonelli.  (  Bis.  ) 


Un  peu  plus  loin,  dame  Belgique  —  ou 
Nanette  —  répond  à  toutes  les  avances  du 
héros  de  Sedan  : 

5. 
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NANBTTE. 

Air  de  Marianne, 

Veyé-Von  pô ,  1*  sot  Dandurlette 
STmauginer  qu'avou  d' laurgeint 
On  pôïe  achter,  môme  es  cachette  , 
L'amour,  l'honneur  du  bravés  geins. 

A  s'  baub'  du  gatte , 

Ses  ouïes  du  katte 
On  l'oukreut  pon  r'kreyou  makray. 

Hoûtez  s'  parale, 

Su  voix  de  makrale 
Vus  dit  qui  n'a  rin  d'  bon  d'sos  s'  pai  : 
Vès  nos  ôtes ,  à  côps  d'  warlokay, 

Un  l'bardouhreut  on  dial.  (  Bis  ) 

Enfin  Jauspa  et  Franz  se  mettent  de  la 
partie  et  font  entendre  qu'ils  ne  sont  pas  d'hu- 
meur tendre  et  qu'ils  ne  se  laisseront  pas 
souffler  impunément  leurs  jeunes  et  douces 
compagnes. 

JAUSPA. 

Air  des  Comédiens, 

Même  en  carosse  on  veut  des  cnvpeus  d'  bouses 
Avau  Paris  tôt  l'ion  de  joû  rauier 
En  camaraudes  .  essonle  is  fet  des  couses  ; 
Is  s*  dunet  i'  min  s'vorint-is  su  s'tronler 
Qwand  v'  moussîs  fous  loukis  bin  à  vos-ôtes  I 
Ces  filoux-là  V*  porint  acconcoister... 


On  les  k'noh  bin ,  iont  l'air  du  bons  apôtes  ; 
Mais  one  saki  nu  s' lait  nin  agaimterî... 
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JAUSPA. 

Es  Doss'  paYs  s*OQ  c'  fait  vinéve  on'  feîe , 
{A  Franz,) 
Èdon  ,  planket ,  on  li  pochreut  au  cô  ? 
Sais  DOS  siervT  ni  d' chass'pot  ni  d'aweie  , 
A  côps  d'  pikray  nos  1*  makrins  1*  cous  au  hôt  ! 

EssonU  : 

FRANZ. 

Si  po  fer  sègne  i  haussive  ou  èpée , 

On  u'  lî  donreut  nin  T  taimps  du  feri  s'  côp  ; 

On  z*accourreut  turtos  au  pus  habeie  ; 

Et  80  r  momeint  on  1'  makreut  V  cous  au  hôt, 

NANETTB. 

Ës  nos'  paKs ,  si  fait  mauïe  on'  herôe  , 
Duvains  V  grande  aiwe  on  II  fret  beûre  on  côp 
Des  ôt*  qu*  lu  qu'on  saït  l'astoheie  , 
On  Ts'a  veyou  bourdoûsser  V  kous  au  hôt. 

Telle  est  en  substance  la  bleuette  des  deux 
caupeus  (Tboiises.  Comme  nous  l'avons  déjà 
dit  —  et  comme  on  peut  le  voir  par  les  extraits 
que  nous  venons  de  donner  —  les  ouvrages  du 
poëte  verviétois  respirent  en  général  une 
graude  facilité.  Si  on  peut  trop  souvent  y 
relever  des  négligences  qui  leur  font  tache, 
en  revanche,  us  possèdent  des  qualités  indé- 
niables ,  une  verve  souvent  piquante,  une  fac- 
ture aisée  et  une  certaine  poésie  qui  entraîne. 

Xhoffer  ne  se  borna  point  à  la  poésie.  Plu- 
sieurs de  ses  productions  sont  écrites  en  belle 
et  bonne  prose  et ,  à  mes  yeux ,  ce  ne  sont  pas 
les  moins  méritantes.  Il  faut  surtout  citer  son 
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Voyage  à  Paris  (  1857)  (  1  )  qui  renferme  des 
aperçus  très-fins  et  dont  on  peut  encore  au- 
jourd'hui profiter  —  et  surtout  sa  charmante 
'Conférence  sur  les  anciennes  coutumes  de 
Verviers,  donnée  au  Cercle  littéraire  (  1865). 
Il  la  publia  Tannée  suivante  sous  le  titre  de 
Verviers  ancien.  Aux  qualités  d'un  style  sou- 
tenu et  imagé ,  ce  travail  joint  encore  un  véri- 
table mérite  historique.  Il  serait  à  désirer 
que  cette  brochure,  rare  aujourd'hui,  fût 
rééditée. 

Telles  sont  les  œuvres,  qui,  avec  d'autres 
dont  on  trouvera  les  titres  plus  loin ,  assurent 
à  Xhofier  ime  place  honorable  dans  les  lettres 
wallonnes  et  françaises  du  pays  de  Liège.. 


III. 


«*  Pendant  l'éclosion  de  cestravaiix»»  Xhoffer 
trouvait  encore  le  temps  de  s'occuper  des 
autres.  «  Il  s'ingéniait  à  trouver  des  moyens 
pour  stimuler  la  jeunesse  studieuse  et  la  con- 
duire vers  des  œuvres  capables  d'élever  le 
cœur  et  l'esprit.  Et  toujours  il  sut  se  montrer 
conseiller  fidèle,  censeur  à  la  fois  bienveillant 
et  sévère  autant  qu'ami  dévoué,  qualités  qui 


(  1  )  Quinze  jours  à  Paris.  Ce  travail ,  sous  forme  de 
lettre ,  est  dédié  à  M.  J.  Renier. 
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lui  valurent  en  1861  le  titre  de  président  hono- 
raire du  Cercle  Littéraire  verviétois ,  dont  il 
était  membre  fondateur. 

M  Cet  homme  de  bien  ne  dut  qu*à  sa  volonté 
ses  connaissances  variées.  Pendant  les  der- 
nières années  de  sa  vie  le  dessin  et  la  sculp- 
ture parurent  Tabsorber  exclusivement.  Chose 
remarquable  en  ce  dernier  art,  il  débuta  par 
Texécution  de  son  buste  d'une  grande  ressem- 
blance, lequel  fut  suivi  des  médaillons-por- 
traits de  deux  anciens  bougmestres  de  ver- 
viers ,  Fyon  et  David  et  de  Thonorable  repré- 
sentant M.  Rogier.  L'ensemble  de  Tœuvre  de 
notre  regretté  collègue  atteste  tout  l'amour 
qu'il  vouait  à  son  pays. 

^  Quant  à  ses  vertus,  chacun  sait  combien 
ellesétaient  grandes  et  nombreuses  ;  les  regrets 
profonds  causés  par  sa  perte  à  ses  concitoyens, 
a  ses  amis,  à  sa  lamille  disent  le  degré  de  per- 
fection de  son  esprit,  de  la  droiture  de  son 
cœur ,  de  la  soUdité  de  son  jugement  (  1  ).  »» 

Avec  le  calme  du  sage ,  il  vit  arriver  sa  mort 
et  sans  faiblesse  en  fit  part  à  ses  amis.  Je  ne 
puis  mieux  terminer  cette  étude  biographique 
qu'en  citant  une  partie  de  la  dernière  chanson 
que ,  quelques  mois  avant  sa  fin ,  il  adressa  à 
Alcide  Pryor. 


(  1  )  Discours  funèbre  prononcé  par  M.  Renier.  Nou- 
velliste àxi  27  janvier  1874. 
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1. 

Ju  creus  so  m' iftme  I  à  butante  ans 
Q'ci  q'a-t-akievé  ses  èfants 

A  raipli  s'  vikaureie.  (BU.  ) 

Et  ci  qui  n'a  rinlâi  r'kremer 

Diret  todi  sais  s'ewèrer 

Bonne  nute  à  lu  k'pagneie.  (Bis,  ) 


Bin  ratte  im'  fauret  clor  lu  kou 
Dus  mitaimps  ju  n*a  nin  pawou  , 

Mu  consciaise  est  haiteie.  (Bis,) 

Ji  n'a  mauie  fait  mauvrer  1'  bon  Diet , 
Aissi  ju  n'  creus  nin  q'i  m'  boutret 

Avoumaule  kupagneie.  (Bis,) 

3. 

Qwand  on  sint  flauwi  ses  jerets 

Q'  i'oreie  ôt  dar  et  q'  l'oûie  veut  spet 

On  n'a  pus  nolle  èveie.  (Bis,  ) 

Asteur,  qui  Y  balance  a  klaichi 
De  costé  q'i  fait  V  pus  maussi , 

J'a  hiwé  lu  k'pagneie.  (  Bis.  ) 


6. 

J'a  kausi  l' taimps  long  d'enn  aller, 
Venant  chaur  et  boufs  rescouler 

Et  les  neurès  ourteies.  (Bis,) 

Et  camme  asteur  lu  bâtai  va 
Heke  et  peke  et  kahé  kaba , 

Ou  d'vairet  lu  k'pagneie.  (Bis,) 
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A.diet  rimais ,  français ,  wallons  I 
Pégasse ,  Hippocrène  ,  Hélicon  , 

Por  mi  r  fauve  est  fioeie  !  (BisJ 

Divains  l' taimps ,  qwand  j*aveus  V  nez  freud  , 
Melpomène  et  Thalie  ,  au  feu , 

Mu  v'nint  ter  kupagneie.  (Bis.  ) 


8. 

I  m*  va  bin  q'  c'est  eco  todon  , 
Du  oiseur  sucrire  on  chanson  , 

Po  vudi  mes  paissêes  !  (  Bis,  ) 

II  est  a  sohaiti  q'  nos  efants 

Polehe  dire  ossu  ,  tôt  chantant, 
Bonne  nute  à  lu  k'pagneie.  (  Bis,) 

Ces  couplets,,  pleins  d'humour,  furent  les 
derniers  qui  sortirent  de  la  plume  du  poète 
verviétois.  Son  chant  fiit  prophétidue  ;  le 
25  janvier  1874,  Xhoffer  s'éteignit  dans  la 
plénitude  de  sa  haute  intelligence. 

Quel  que  soit  le  jugement  que  Ton  porté  sur 
ses  talents,  ses  aptitudes  et  ses  œuvres,  il  est 
un  point  incontestable,  sur  lequel  tout  le 
monde  sera  d'accord.  C'est  que  sa  vie  a  été 
honorablement  remphe  et  qu  il  laisse  un  nom 
qui  ne  sera  pas  oublié. 

Jules  Matthieu. 
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OBuvreji  wallonneii  publiée*  i 

—  Lu  Borguignaude,  Verviers  ,  Kemacle ,  1858 , 
in- 8»  de  4  pages. 

—  Les  Biesses,  comedeie  en  deux  akes.  Liège,  Car- 
manne  ,  1859  ,  in-8o. 

Bulletin  de  la  Société  liégeoise  de  Littérature  wal- 
lonne, 2«  année,  p.  231-307.  Cette  pièce  obtint  à 
l'auteur,  de  la  part  de  la  Société  de  Littérature  wal- 
lonne, une  médaille  d'argent  à  titre  de  mention  très- 
honorable, 

—  Lu  Joîeuse  Intrée  (  Cramignon ,  23  couplets  ). 
Nouvelliste  de  Verviers,  1860. 

Cette  pièce,  composée  k  l'occasion  de  la  visite  du  Roi 
A  Liège,  fut  envoyée  au  concours  spécial  de  septembre 
1860 ,  ouvert  par  la  Société  liégeoise  de  Littérature 
wallonne. 

—  Lu  Poète  wallon,  Verviers ,  Thoumsin ,  1861 , 
in-8o  de  30  pages. 

La  Société  de  Littérature  wallonne  décerna  à  l'auteur 
une  mention  honorable,  hors  concours.  Elle  publia 
aussi  quelques  extraits  de  son  œuvre,  dans  le  tome  IV 
de  ses  Bulletins,  p.  79-81. 


y  Google 


—  93  — 

—  T?ian  Joseph  et  tmaule  année,  drame  hiatorikê 
es  cinq  tauviais.  Verviers ,  Thoumsio,  1861 ,  de  404  p. 

Cette  pièce  avait  obtenu  au  concours  dramatique 
de  1859,  ouvert  par  la  Société  de  Littérature  wallonne, 
un  accessit  représenté  par  une  médaille  en  vermeil. 
L'auteur  ne  s'étant  pas  plié  aux  exigences  de  la  cor- 
rection ,  son  drame  ne  fut  pas  publié  par  la  Société. 
Il  fut  représenté  par  des  amateurs  la  première  fois  à 
Mont  (  près  Verviers  )  en  juin  1864  et  quelques  jours 
après,  le  \*^  août,  sur  le  théAtre  de  Verviers.  La  presse 
locale  en  fit  un  compte-rendu  très-élogieuz. 

—  Lu  Banquet  anniversaire.  (Air  du  Dieu  des 
bonnes  gens ,  4  couplets.  ) 

Cette  chanson ,  comme  son  titre  l'indique  ,  fut  com- 
posée à  l'occasion  du  banquet  de  la  Société  liégeoise 
de  littérature  wallonne,  du  28  décembre  1861.  Une 
indisposition  ayant  empêché  l'auteur  d'y  assister, 
M.  J.  Renier  eut  l'obligeance  de  la  réciter.  Elle  fut 
publiée  deux  jours  après,  sous  le  titre  VExcuss*  don 
Vervitwèt  dans  li  Chronicité ,  journal  wallon  imprimé 
chez  Léon  de  Thier,  l"  janvier  1862. 

—  Les  deux  Soroches,  vaudeville  es  deux  akes  et 
deuxtavlais.  Liège,  Carmanne,  1862,  in-8o  de  78  p. 

Le  premier  acte  seul  est  inséré  dans  le  Bulletin  de 
la  Société  de  littérature  wallonne,  5«  année,  p.  71-112. 
Cette  pièce  fut  représentée  sur  le  théAtre  de  Verviers 
le  1«  août  1864. 

—  Lu  Vikaureie .  7  couplets.  Verviers.  Publiéîdans 
le  journal  t  Ami  du  foyer  le  13  janvier  1867. 

Cette  pièce  a  été  aussi  publiée  dans  l'Annuaire  de 
la  Société  liégeoise  de  littérature  wallonne ,  3«  année , 
p.  171-172. 

—  On  Mirauke.  Liège,  Carmanne,  1868,  in-8o. 
Bulletin  de  la  Société  de  Littérature  wallonne ,  onzième 
année,  p.  37-39. 

—  Le  Burdoies,  Pièce  dédiée  A  la  Société  liégeoise 
de  littérature  wallonne.  Liège ,  Desoer ,  1863  ,  in-12. 
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Pièce  publiée  dans  TAnnuaire  delà  Société ,  4«  année  , 
p.  74-80. 

—  Tir  international  de  Liège  y  1865.  Chanson. (air 
Valeureux  Li^^geois.  Verviers,  1869,  Union  libérale  et 
tiré  à  part,  3  pages,  sans  nom  d'imprimeur,  in-12. 

—  Les  deux  Caupeus  (f  bouses.  Vaudeville  en  on 
ake.  Verviers,  Ch.  Vinche ,  1871 ,  in  8°  de  30  pages. 

Cette  pièce  est  une  allusion  politique  aux  derniers 
événements  qui  ont  ensanglanté  l'Europe. 


II. 
OEuvrefl  wallonnefl  Inédllefl  (1), 

—  Lu  vi  Tèheu,  Chanson,  5  couplets. 

Dans  le  manuscrit  original  de  l'auteur  ,  cette  pièce 
est  simplement  intitulée  :  Chanson  wallonne ,  et  porte 
la  date  de  1823. 

—  Chanson  (  Air  :  Il  reviendra ,  4  couplets.  ) 

Elle  fut  composée ,  à  la  demande  des  ouvriers  de  la 
maison  Biolley ,  pour  fôter  le  retour  du  voyage  de 
M.  et  de  M^^^  Emmanuel  Biolley.  Elle  est  datée  du  2 
octobre  1855. 

—  Lu  Boton ,  chanson  à  M.  et  M™«  ***  ,  en  leur  pré- 
sentant un  bouton  de  rose  ,  à  l'occasion  de  leurs  noces. 
(Air  :  Il  reviendra),  3  couplets.  (  1856?) 

—  Les  Vervitois  aux  Ligeois,  (1859?)  (Air:  Valeu- 
reux liégeois.  )  5  couplets. 


(1)  Il  se  peut  que  quelques-unes  de  ces  pièces  aient 
reçu  l'honneur  de  l'impression ,  mais  comme  nous  n'en 
avons  rencontré  les  imprimés  pulle  part,  nous  UQ 
g^arantissons  rien. 
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—  A  la  Société  liégeoise  de  littérature  wallonne^ 
4  couplets. 

.  Chanson  composée  à  l'occasion  du  banquet  anniver- 
saire du  29  décembre  1860. 

—  Qwattrain.  Honni  soit  qui  mal  y  pense. 

Cette  petite  pièce ,  envoyée  le  lendemain  du  banquet 
wallon  à  un  membre  de  la  commission ,  fut  composée 
au  sujet  d'un  plat  du  banquet  susdit  dont  la  désignation 
au  menu  faisait  allusion  à  la  comédie  de  Tauteur  inti- 
tulée :  les  Biesses, 

—  Spots  d*Vervi,  ou  Itappoitr ouïes,  —  One  rappoi- 
troule  vaut  sovaint  mi  qu'on  discours.  1860.  Registre 
in-40  de  50  feuillets. 

Ce  travail  fut  présenté  au  concours  ouvert  par  la 
Société  de  littérature. wallonne,  de  1860,  qui  deman- 
dait un  recueil  de  spots  wallons.  On  sait  quelle  fut  la 
richesse  de  ce  concours  et  les  admirables  travaux  qu'il 
a  produits.  Le  dictionnaire  de  notre  auteur  ne  fut  pas 
du  nombre  des  élus.  **  Sous  prétexte  de  fournir  une 
collection  de  spots  wallons ,  l'auteur  s'est  borné  à  cata- 
loguer alphabétiquement  des  tours  de  phrase,  des 
idiotismes  verviétois.  Sur  les  430  locutions  qu'énumère 
ce  cahier,  à  peine  pourrait-on  citer  une  centaine  de 
spots  proprement  dits.  Au  reste,  rien  n'est  expliqué, 
rien  n'est  défini ,  différencié ,  et  pour  ce  qui  concerne 
la  traduction  elle  est  presque  toujours  trop  vague.  » 
(RappNort  sur  le  concours  n»  3 ,  de  1860 ,  par  J.  Stecher. 
Bulletin,  4«  année,  p.  147.) 

—  Recueil  d'épigrammes  wallonnes.  1860. 

Cet  ouvrage  m'est  inconnu.  Je  le  trouve  signalé  dans 
le  discours  que  M.  J.  Renier  a  prononcé  sur  la  tombe 
de  Tauteur. 

—  A  Monsieur  Ch.  Cfrandgagnage,  3  couplets.' 
Pièce  composée  le  11  juin   1861  à  l'occasion  de  la 

nomination  de  notre  honorable  président  comme  che- 
valier de  rOrdre  de  Léopold. 
'—  QlQssaire  wallon  de  mots  et  de  termes  particu- 
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lUi^  au  dialecte  verviétoU^   disposés   par  ordre  de 
rimes,  1861. 

Ce  travail,  contenu  dans  cinq  cahiers  reliés  in-4o  , 
sous  rindication  des  lettres  a,  e,  f ,  o,  u  et  formant  un 
ensemble  total  de  380  feuillets ,  manque  complètement 
d'érudition.  Cependant  il  n'est  pas  sans  valeur  linguis- 
tique ,  surtout  au  point  de  vue  des  anciennes  locutions 
que  l'auteur  affectionnait  et  qu'il  recherchait  même 
avec  trop  d'affectation  pour  les  insérer  dans  ses  pro- 
ductions littéraires. 

—  Chanson  qu'on  m'avait  demandée  &  l'occasion 
d'un  banquet.  1862.  4  bouplets. 

—  Prédicaiccion  à  la  Société  des  fous  verviétois 
48  vers.  1863. 

Ce  morceau  de  poésie  wallonne  ,  plein  d'originalité, 
fut  débité  k  la  Société  des  fous.  Cette  société,  instituée 
dans  un  but  de  bienfaisance  et  de  gatté,  fut  pendant 
plusieurs  années  à  la  tête  des  fôtes  populaires  vervié- 
toises.  Elle  fut  l'occasion  d'une  masse  de  pièces  fran- 
çaises et  wallonnes,  publiées  et  inédites.  Au  point  de 
vue  wallon  elle  mériterait  une  notice,  que  nous  entre- 
prendrons peut-être  un  jour.  La  pièce  n^  24  fait  suite 
à  une  satire  française  dont  nous  parlons  plus  bas. 

—  Ai4X  knohances  de  banqtcety  1864,  (  Air  :  Il  re- 
\yiendra  )  4  couplets. 

Chanson  composée  à  l'occasion  du  banquet  anniver- 
saire wallon  du  28  décembre  1864. 

—  Cops  d'iinwe ,  1864. 

Ils  se  composent  de  quatre  épigrammes  composées 
au  sujet  du  carnaval  de  la  garde  civique  ,  d'un  mauvais 
poète ,  etc.  Peut-être  se  trouvent-elles  déjà  dans  le 
recueil  n9  20  que  nous  ne  connaissons  que  de  nom. 

—  Chanson  de  noce  ,   4  couplets ,  1865. 

—  A  un  ami  qui  m'avait  donné  son  portrait  le  pre- 
mier jour  de  l'an ,  quatrain,  1865. 

—  Lu  Paie  aux  oufs  d'or,  fauve,  1867. 

Cette  pièce  et  les  deux  suivantes  furent  composées 
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pou]^  le  concours  de  1867  ouvert  par  le  Cercle  littéraire 
▼erviétois.  Elles  donuërent  lieu  à  une  longue  réclama- 
tion en  prose  fr^tnçaise  Vidiquée  dans  le  chapitre  IV , 
n9  69  de  cette  bibliographie. 

—  On  Rnaud  en  1852,  fauve,  1867. 

—  OnSotdoirmant,  satire,  1867. 

—  On  Galafe ,  conte  1868. 

Ce  morceau  fut  présenté  avec  On  Mirauke ,  au  con- 
coiirs  de  1867  ouvert  par  la  Société  de  littérature 
wallonne.  Cette  dernière  pièce  obtint  une  mentiod 
honorable,  mais  le  Galafe  fut  écarté  comme  sujet  abso- 
lument impossible.  On  ne  nous  convertira  jamais  ,  dit 
le  rapport,  à  cette  littérature  à  la  Cambronne. 

—  A  Monsieur  F.  R.,  1869. 

Ce  Monsieur  ,  jeune  encore,  avait  envoyé  àlauteur 
les  premiers  vers  wallons  qu'il  avait  composés. 

Le  Tour  du  Cadran,  chanson  wallonne,  (  air  :  Cadet 
Roussell  ),  3  couplets  1869. 

Cette  chanson  fut  composée   pour  un  ami  qui  se 

rendait  pour  la  première    fois   au    banquet  wallon. 

Comme  on  voit  la  muse  de  Tauteur  était  complaisante. 

—  Les  qwate  flls  Aymon^  drame  légendaire  es 

sept  tavlès,  1869. 

Ce  drame,  signalé  par  M.  Renier  dans  son  discours 
mortuaire,  fut  présenté  au  concours  de  1869  de  la 
Société  de  littérature  wallonne.  L'auteur  sest  con- 
tenté de  mettre  en  dialogue  la  tradition  la  plus  popu- 
laire du  cercle  carlovingien  et  de  la  division  en  tableaux 
et  en  scènes.  (Rapport  du  jury.) 

—  Chatison  de  noce,  (Air  :  Cadet-Roussel),  3  cou- 
plets. Sans  date. 

Composée  au  sujet  du  mariage  d*un  parent  de  Fau- 
teur, l'huissier  C.  X. ,  de  Verviers. 

—  Chaque  à  s'' tour.  (Air  :  Bonsoir  la  Compagnie.) 
8  couplets.  1873. 

Cette  chanson ,  le  chant  du  cygne  de  Xhoffer ,  écrite 
uelquesmois  avant  sa  mort,  est  une  des  plus  belles 
^e  l'auteur.  Elle  est  dédiée  à  Alcide  Pryor,   auquel 
Fauteur  a  adressé  aussi  plusieurs  pièces  françaises. 


l 
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III. 

OEuvres  françalseii  publiées. 


—  Lampe  hydrauUco-statique*  Journal  de  Verviers^ 
•  26  juillet  1833. 

Cet  article  scientiâque  fut  probablement  reproduit 
deux  aus  plus  tard.  «  L'Exposition  de  Bruxelles  en  1835, 
dit  M.  Renier,  lui  décernait  la  médaille  de  première 
classe  pour  une  lampe  hydrostatique  de  son  invention 
encore,  et  topitscule  y  adjoint,  concernant  l'éclairage, 
fut  reproduit  par  nombre  de  journaux.  »  (Discours 
mortuaire.  ) 

—  L'Arbre  mourant ,  poésie.  1837.  Journal  de 
Verviers.  —  Verviers  ancien ,  p.  11. 

—  Aux  Mânes  du  bourgmestre  David,  Journal  de 
Verviers,  —  Verviers  ancien ,  p.  37. 

Composée  à  l'occasion  de  la  mort  de  ce  bourgmestre 
le  30  iuin  1839. 

—  Inauguration  du  chemin  de  fer  de  Liège  à  Ver- 
riers, le  n  Juillet  1843.  Poésie, 

Publiée  quelques  jours  après  dans  les  journaux  de 
la  localité. 

—  Lutte  électorale ,  poésie ,  1848.  Union  libérale  de 
Verviers  ,  septembre  1848  ,  et  tiré  à  part  in-plano. 

—  Auœ  Mânes  d'Arnold  Biolley,  qui  a  légué  87  mille 
francs  au  Bureau  de  bienfaisance.  Verviers ,  Nouvel- 
liste ,  19  février  1848 ,  et  autres  journaux. 

—  Eobert-Blum  ,  poésie  ,  1849  ?  Journaux  de  la 
localité. 

—-  Le  Choléra ,  poésie ,  insérée  en  août  1849  diuis 
le  journal  agricole  de  Verviers. 

En  1866  il  publia  une  pièce  sous  le  môme  titre. 
Est-elle  différente  ? 
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--  Quinze  jours  à  Paris,  1857. 

Cette- relation  d'un  voyage  fait  à  l'Exposition  de  Paris, 
êst  adressée  à  M.  J.  Renier.  D'après  une  note  du  ma- 
nuscrit, ce  travail  a  été  publié,  mais  je  ne  saurais  dire 
où  ni  comment,  ne  l'ayant  jamais  rencontré. 

—  Le  roi  Léopold  à  Verviers ,  Verviers ,  Remacle , 
1860 ,  in-18  de  deux  feuillets. 

—  Èpigrammek  propos  des  réclamations  des  An- 
▼ersois  contre  les  fortifications.  Verviers,  Union  Ubé- 
raie  du  18  novembre  1862. 

—  AdievLX  des  fous ,  chanson ,  4  couplets.  Carnaval. 
Documents,  p.  46.  Verviers ,  Ch.  Vinche,  1863,  in-8». 

—  Franchimontoise.  —  Le  loup  et  les  brebis ,  fable. 
—  A  l'occasion  d'une  réunion  d'anciens  camarades.  — 
Chanson  d'ivrogoe,  romance.  Ces  cinq  pièces  sont 
publiées  dans  :  Bulletin  du  Cercle  HtUruire  verviétots , 
\T»  Jjvraison ,  Verviers ,  Nadrin,  1864 ,  in  8o, 

—  Les  Carottes ,  par  X ,  8  couplets.  Verviers ,  Crou- 
quet ,  1865 ,  petit  in-8o  ,  8  pages. 

Publié  à  propos  du  Carnaval. 

—  Mort  du  Roi  des  Belges,  Léopold  I^^^  Verviers, 
Union  libérale,  11  décembre  1865. 

—  Conférence  sur  les  anciennes  coutumes  de  Ver- 
viers ,  donnée  au  Cercle  littéraire  verviétois.  Publiée 
en  feuilletons,  Verviers,  Union  libérale,  4  ,  5  et  6  dé- 
cembre 1865. 

■^  Vtivters  ancien^  Verviers,  Ch.  Vinche,  1866, 
in-8o  de  41  pages. 

Cet  ouvrage  est  le  même  que  le  précédent,  avec 
quelques  augmentations. 

—  La  royale  Brabançonne.  A  Léopold  II ,  à  l'occa- 
sion de  sa  visite  à  Verviers  au  mois  de  juillet  1866. 
2  feuillets.  Sans  lieu  ni  date,  ni  indication  d'imprimeur. 

—  Réponse  à  mon  ami  i.,  poésie ,  Verviers ,  Fro- 
grès,  15  oc'obre  1868. 

Pièce  publiée  en  réponse  à  une  pièce  de  vers  insérée 
deux  jours  auparavant ,  dans  le  môme  journal ,  sous  le 
titre  :  à  mon  ami  X, 
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—  Charles  BogUr ,  poésie ,  Verviers ,  Union  libérale^ 
janvier  1868. 

—  Le  beau  Masque ,  comédie  en  un  acte ,  Verviers , 
E.  Nadrin  ,  1869,  in-S»  de  34  pages. 

—  Cantate  (  air  de  la  Brabançonne) ,  6  couplets , 
Verviers,  Ch.  Vinche,  1872,  in  piano. 

Publié  à  I*occasion  du  grand  Concours  internatio- 
nal organisé  par  la  Société  d'Ëmulation. 

—  Plusieurs  articles  publiés  dans  divers  journaux, 
et  dont  il  serait  trop  long  de  donner  la  nomenclature. 


IV. 


—  Mémoire  sur  VIndtistrie  métallurgique  des  Pat/s- 
Bas, 

Ce  mémoire  ,  qui  m'est  inconnu  ,  a  figuré  à  l'Expo- 
sition de  Harlem  en  1825. 

—  VAmt  philosophe ,  ou  les  deux  conversions ,  co- 
médie en  deux  actes  et  en  vers. 

Pièce  politique  où  se  trouvent  des  détails....  impos- 
sibles, 1828. 

—  Causes  du  paupérisme  et  moyens  ^en  combattre 
les  progrès,  1848. 

L'auteur  y  renouvelle  la  vieille  idée  du  danger  d'in- 
troduire les  machines. 

—  Les  pommes  de  terre  ,  article  d'économie  domes- 
tique, 1849. 

—  Service  des  pauvres.  Registre  in-4o ,  1857. 
L*auteur,  comme  membre  du  Bureau  de  bienfaisance, 

signale  les  améliorations  qu'on  pourrait  établir  dans 
ce  service. 
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—  Joachint ,  tragédie  en  4  actes  et  en  vers.  1857. 
Cette  pièce  fat  plas  tard  réduite  (1866)  en  3  actes.  Le 

manuscrit,  qui  devait  être  livré  à  Fimpression ,  porte  le 
titre  de  :  Les  Revers  d'un  Tiéros, 

—  Sermon  épicurien,  à  la  Société  des  fous,  en 
prose  et  en  vers.  1864. 

—  Le  vieux  Garçon^  satire.  (1864?) 

—  Observations  sur  le  rapport  du  jury  wallon  (Cercle 
littéraire  verviétois^  du  concours  de  18*)7. 

—  Poésies  de  J,  F,  Xhoffer,  Manuscrit  grand  in-4» 
de  IV-411  p.  et  4  ff.  de  tables. 

Ce  recueil  reoferme  plusieurs  de  ses  pièces  wallonnes 
et  une  masse  de  pièces  françaises  que  nous  n'avons  pu 
signaler  en  détail  dans  cette  bibliofçrapbie.  Le  frontis- 
pice est  orné  d'un  portrait  de  l'auteur,  fait  par  lui» 
méme^  à  l'encre  de  chine.  Dans  le  corps  du  volume,  k 
la  tète  de  sa  tragédie  de  Joachim ,  se  trouve  un  second 
dessin  représentant  Joachim  Murât. 

— -  Notes  et  manuscriis  sur  différents  sujets. 


V. 

OEuTre*  d'arl* 

Xhoffer,  à  qui  Ton  doit  plusieurs  inventions  dans 
l'industrie  ,* 8*est  aussi  essayé  dans  la  sculpture  et  le 
dessin.  Je  connais  de  lui  1®  un  buste  de  Xhoffer,  très- 
ressemblant;  2o  trois  médaillons  bas-relief  r(ïprésen- . 
tant  Fyon,  David  et  Rogier.  Enfin  ,  il  a  laissé  plusieurs 
portraits  et  dessins  à  Tencre  de  Chine  et  au  crayon. 

Olne,  10  mars  1873. 

Jules  Matthieu. 
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ADOLPHE  PICARD. 


Quelques  chansons  étincelantes  de  verve  et 
d'humour ,  deux  ou  trois  discours  ou  rapports, 
Tune  ou  l'autre  étude  littéraire  finement 
esquissée ,  voilà  tout  ce  qui  nous  reste  d'un 
homme  exceptionnellement  doué ,  de  force  à 
conçiuérir  de  bonne  heure  un  rang  élevé  parmi 
les  écrivains  de  notre  pays ,  s'il  eût  eu  seule- 
ment un  grain  d'ambition.  Mais  son  incurable 
défiance  de  lui-même  lui  fit  tort  toute  sa  vie 
en  paralysant  pour  ainsi  dire  sa  force  d'expan- 
sion. Si  par  moments  son  ardeur  politique 
l'entraîna  dans  les  joutes  de  la  presse ,  ce  ne 
fut  que  pour  venir  à'  la  rescousse  de  ses  amis, 
à  la  veille  d'une  élection  :  le  triomphe  obtenu 
par  sa  coopération  anonyme,  il  se  hâtait  de 
rentrer  ses  griffes.  Jamais  il  n'eut  d'arrière- 
pensée  personnelle  ;  il  se  contenta  de  ramer 
vigoureusement,  pour  aider  à  pousser  vers 
le  port  la  galère  dont  il  était  capable  de  tenir 
le  gouvernail,  si  le  cœur  lui  en  eût  dit.  Au 
barreau ,  les  généreux  enthousiasmes  qui  le 
rendaient  parfois  éloquent  l'eussent  fait  bril- 
ler, d'autant  plus  qu'il  n'avait  pas  moins  de 
bon  sens  et  de  logique  serrée  que  de  passion 
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pour  la  justice;  il  fit  ses  preuves  dans  la  ma- 
gistrature debout ,  s'y  fit  estimer  et  admirer, 
puis  tout  d'un  coup  préféra  s'asseoir  et  se 
t^ire.  Son  mérite  perça  malgré  lui  pour  ainsi 
dire,  car  il  ne  savait  se  pendre  aux  sonnettes. 
Il  appartenait  à  une  race  longtemps  persé- 
cutée et  qui,  si  elle  jouit  chez  nous  de  l'éga- 
lité des  droits ,  subit  encore  le  contre-coup 
des  préjugés  du  moyen-âge  ;  cet  obstacle  n'ar- 
rêta qu'un  instant  son  essor.  Une  fois  con- 
seiller à  la  Cour  de  Liège ,  tout  fut  dit.  Prési- 
dent de  chambre,  il  n'eut  plus  à  espérer  de 
grâces  que  de  la  déesse  Hygie  :  sa  religion  du 
devoir  lui  permit  à  peine  de  l'implorer.  Elle 
lui  garda  rancune  et  ne  lui  accorda  pas  les 
trois  ou  quatre  semaines  (][u'il  eût  dû  vivre 
encore  pour  revêtir  Thermine. 

Bon  Picard ,  si  austère  et  si  absorbé  au 
palais,  si  pétillant  et  si  insouciant  dans  l'inti- 
mité !  Sa  tâche  remplie,  et  consciencieusement 
(j'en  appelle  à  ses  honorables  collègues),  il 
disait  volontiers  bonsoir  à  Cujaset  àTroplong, 
heureux  d'échanger  la  simarre  contre  la  robe 
de  chambre  et  d'aller  picorer  dans  sa  riche 
bibliothèque  littéraire,  plus  heureux  encore 
de  s'acheminer  à  la  brune  vers  quelque  maison 
amie ,  où  un  bon  fauteuil  lui  tendait  d'avance 
les  bras  au  foyer.  A  ces  heures  bénies ,  il  était 
paresseux  avec  délices ,  et  nul  ne  s'en  éton- 
nait, parce  qu'il  avait  en  eflfet  le  droit  de 
l'être.  Les  jolis  couplets  dont  il  émaillait  un 
souper  désarmaient  les  gens  gourmés  qui  ne 
se  figurent  pas  un  magistrat  sans  empois.  Il 
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était  aussi  le  confident  discret  de  plus  d'une 
famille  :  ce  rôle  lui  plaisait ,  parce  qu'il  avait 
la  conscience  d'être  utile.  Son  abnégation  un 
peu  nonchalante  et  sa  modestie  l'empêchèrent 
d'acquérir  la  force  du  chêne  ;  mais  il  avait  la 
ténacité  du  lierre ,  qui  meurt  où  il  s'attache. 
C'était  un  fidèle  à  toute  épreuve ,  de  ceux  dont 
Socrate  eût  voulu  remplir  sa  petite  maison,  le 
cri-cri  de  la  cheminée,  le  flûtiste  Fairthorpe 
de  Bulwer ,  devant  qui  l'on  pense  tout  haut. 

Il  n'en  était  pas  moins  capricieux  dans  ses 
habitudes.  Six  mois  durant,  vous  le  voyiez 
arriver  chez  vous  chaque  soir  à  la  même 
heure;  il  demandait  à  peine  si  vous  y  étiez, 
s'emparait  du  premier  siège  venu ,  parfois  ne 
disait  mot  ou  même  s'assoupissait.  Qu'on  prît 
ou  qu'on  ne  prît  point  garde  à  sa  présence ,  il 
s'en  souciait  peu  :  ce  lui  était  assez  de  se 
trouver  là;  quand  on  y  comptait  le  moins, 
il  se  redressait  comme  en  sursaut,  et  alors 
quelle  verve  endiablée  !  Les  piquantes  anec- 
dotes, les  joyeuses  saillies ,  les  épigrammes  à 
fleur  de  peau  tombaient  dru  comme  grêle.  Il  se 
sentait  partout  chez  lui  :  c'était  convenu. 
Oui-dà!  Vous  comptiez  aujourd'hui  sur  sa 
visite,  comme  hier,  comme  tous  les  jours 
passés  :  il  ne  viendra  pas ,  il  ne  reviendra  pas 
de  toute  l'année.  Une  autre  maison  l'attire  : 
chacun  aura  son  tour ,  s'il  vous  plaît.  Mais 
vous  le  reverrez  ouand  vous  vous  y  attendrez 
le  moins,  et  il  s  éclipsera  de  nouveau  à  la 
française ,  pour  reparaître  encore. 

C'est  ainsi  qu'en  dehors  des  heures  consa- 
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crées  aux  séances  de  la  Cour  ou  au  travail  de 
cabinet ,  sa  vie  se  balançait  pour  ainsi  dire 
sur  une  escarpolette,  bercée  par  Tamitié. 
C'est  ainsi  qu'il  resta  toujours  un  simple 
dilettante  y  ne  semblant  point  se  douter  de  ce 
qu'il  valait  et  ne  se  révélant  que  par  éclairs 
fugitifs.  Ces  hommes-là  exercent  parfois  une 
influence  mai'quée  autour  d'eux;  mais  quand 
ils  sont  partis  pour  le  voyage  d'où  Ton  ne 
revient  pas ,  je  ne  sais  quel  sentiment  de  dépit 
se  mêle  aux  regrets  qu'ils  laissent.  En  raison 
de  l'affection  qu'on  leur  avait  vouée ,  on 
s'arrête  à  la  censée  du  bien  qu'ils  auraient  pu 
faire  s'ils  avaient  plané  sur  un  plus  large  hori  - 
zon.  On  leur  en  veut  presque  de  n'avoir 
entr'ou  vert  que  pour  un  petit  nombre  de  fami- 
liers l'écrin  qui  recelait  de  si  riches  trésors. 
C'est  que  les  dons  de  Imtelligence  et  du  cœur 
ne  sont  pas  tout  :  pour  être  complet ,  pour  les 
rendre  féconds ,  il  faut  en  outre  une  volonté 
ferme.  Cette  puissance  d'initiative,  cette  réso- 
lution vigoureuse  restent-elles  latentes,  on 
peut  être  un  ami  précieux,  un  philosophe 
aimable,  un  observateur  perspicace  et  judi- 
cieux ;  mais  —  tout  finît  par  des  chansons! 
Picard  a  passé  comme  un  brillant  météore  : 
hélas  !  il  eût  pu  être  un  astre  dont  la  lumière 
durable  et  bienfaisante  se  serait  projetée  au 
loin.  Je  puis  parler  ainsi  :  qui  l'a  connu ,  qui 
l'a  chéri  comme  moi?  Ce  qu'il  fut,  on  le  sait 
encore ,  quitte  à  l'oublier  demain  ;  mais  qui 
sait  comme  moi  ce  qu'il  s'est  trop  peu  soucié 
d'être? 
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Abraham-Adolphe  Picard  naquit  à  Liège , 
au  quartier  de  TEst ,  le  28  décembre  1819.  Ses 
parents ,  originaires  de  Metz ,  professaient  le 
culte  israélite.  C'étaient  des  commerçants 
modestes,  mais  des  plus  honorables.  Peu 
d'années  après  la  naissance  de  leur  Benjamin, 
ils  passèrent  le  pont  (  1  )  et  s'installèrent 
d'abord  dans  la  rue  du  Pot-d'Or,  puis  en 
Gérardrie,  lorsque  la  tàmille  eut  perdu  son 
chef.  Le  Courrier  de  la  Meuse,  organe  de 
l'opinion  catholique,  venait  de  quitter  Liège 
et  de  faire  peau  neuve  sous  le  titre  de  Journal 
de  Bruxelles-,  la  veuve  et  ses  nombreux 
enfants  allèrent  occuper  la  maison  même  où 
avaient  gémi  les  presses  de  DD.  Stas.  Quel 
contraste!  Un  quasi-sanctuaire  transformé 
en  nid  de  juifs!  Mais  par  la  dignité  simple  de 
leur  vie ,  par  leur  affection  mutuelle ,  par  leurs 
vertus  domestiques,  ces  juifs  se  firent  res- 
pecter plus  que  bien  des  chrétiens.  Notre 
Adolphe  n'eut  jamais  autour  de  lui  que  de  bons 
exemples ,  et  l'im  peut  dire  que  le  milieu  où 
s'écoula  son  adolescence  ne  contribua  pas 
moins  que  ses  bons  instincts  à  son  développe- 
ment normal. 


(  1  )  Le  Pont-des-Arches,  —  Expression  usitée  Outre- 
Meu^ ,  pour  dire  qu'on  va  s'établir  sur  la  rive  gauche. 
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Je  ne  sais  où  il  fit  ses  études  primaires  :  je 
lé  rencontrai  pour  la  première  fois,  au  com- 
mencement de  1833,  sur  les  bancs  du  Collège 
municipal,  en  troisième  française ,  cXo^s^e 
alors  confiée  au  professeur  François  Demar- 
teau ,  qui  passa  en  seconde  avec  nous  l'année 
suivante.  Nous  luttions  vigoureusement , 
mais  Picard  remportait  presque  toujours  :  il 
y  avait  déjà  de  Fart  et  du  style  dans  les  petites 
compositions  de  cet  élève  de  quatorze  ans. 
Il  était  mon  aîné  juste  de  trente  mois;  malgré 
cette  différence  d  âge ,  très-sensible  à  Tépoque 
des  études,  nous  contractâmes  bientôt  une 
de  ces  amitiés  que  les  efforts  réunis  de  tous 
les  vents  échappés  de  la  caverne  d'Eole  ne 
parviendraient  pas  à  déraciner  :  ainsi  nous 
exprimions-nous ,  sous  Tempire  de  nos  lectures 
du  Tèlèmaque,  Adolphe  prit  dès  ce  temps 
l'habitude  de  vivre  fort  peu  au  logis  :  ni  ses 
frères  ni  ses  sœurs,  occupés  de  leur  négoce, 
ne  pouvaient  veiller  directement  sur  lui  ou 
s'intéresser  aux  détails  de  ses  études  ;  sa  con- 
duite était  irréprochable,  il  remportait  des 
prix  :  que  désirer  de  plus?  On  laissait  donc  au 
gamin  la  bride  sur  le  cou,  et  le  gamin  n'en 
abusait  pas.  Je  crois  en  vérité  qu'il  passait  la 
moitié  de  ses  journées  dans  ma  chambrette.  • 
Bien  des  années  après ,  nous  voulûmes  revoir 
ensemble,  une  dernière  fois,  avec  Ulysse  Ca- 
pitaine ,  ce  réduit  où  nous  avions  passé  tant 
d'heures  délicieuses  et  où  Ulysse  aussi  était 
venu  plus  tard.  Ma  maison  paternelle ,  expro- 
priée pour  cause  d'utilité  publique,  était  déjà 
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en  démolition  :  le  flot  des  souvenirs  nous 
mouilla  les  yeux.  Qu'on  me  pardonne  cette 
effusion  irrésistible  :  le  passé  était  mort ,  bien 
mort  ;  mais  qui  saurait  se  reporter  sans  émo- 
tion aux  jours  du  premier  épanouissement? 

Picard  se  dresse  devant  moi,  non  tel  que  la 
génération  présente  Ta  connu ,  mais  avec  la 
physionomie  profondément  originale  qui  le 
distinguait  alors  de  tous  nos  camarades.  Il  ne 
fut  jamais  un  Adonis  ;  mais  en  ce  temps-là  il 
était  positivement  laid.  Si  Tamitié  a  ses  illu- 
sions, elle  ne  porte  pas  un  bandeau  comme 
l'amour.  Il  fallait  que^  Picard  possédât  de  bien 
rares  qualités  pour  plaire  comme  il  plaisait  à 
tout  le  monde ,  malgré  son  extérieur  peu  ave- 
nant et  la  négligence  proverbiale  de  sa  toi- 
lette. Il  ne  savait  guère  ce  que  c'était  qu'une 
cravate ,  et  les  boutons  de  ses  chemises  s'obs- 
tinaient à  disparaître ,  si  bien  qu'il  était  géné- 
ralement décolleté.  S'avisait-il  de  fermer  sa 
redingote ,  vous  pouviez  compter  que  c'était 
de  travers.  Sa  chevelure  indisciplinée  faisait 
l'effet  d'un  houssoir.  Il  trompetait  du  nez  ou 
crachait  dans  son  mouchoir  avec  un  bruit 
effroyable,  vous  regardant  bien  en  face, 
comme  s'il  eût  attendu  vos  remercîments  pour 
^  vous  avoir  gratifié  d'un  si  beau  concert.  Dans 
*  les  rues ,  il  s'avançait  le  long  des  maisons , 
tête  baissée,  au  risque  de  heurter  les  pas- 
sants; puis  soudain,  mettant  son  gros  nez  en 
l'air ,  il  traversait  obliquement  la  voie  à  toutes 
jambes ,  comme  si  on  le  poursuivait ,  reprenait 
"bientôt  sa  première  attitude,  cheminait  avec 
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lenteur,  se  remettait  à  courir  en  diagonale, 
et  de  zig-zag  en  zig-zag ,  finissait  par  atteindre 
la  maison  où  il  avait  affaire ,  à  moins  que  la 
rencontre  d'un  camarade  ne  le  fît  tout  d'un 
coup  revenir  sur  ses  pas,  sans  en  avoir  trop 
conscience.  Mais  quand  on  le  tenait  enfin  et 
qu'on  l'entendait  si  bien  parler  et  si  joyeuse- 
ment rire,  quand  son  œil  malin  s'illuminait,- 
quand  son  esprit  précoce  et  du  meilleur  aloi 
coulait  à  pleins  bords,  on  le  trouvait  presque 
beau,  en  tous  cas  fascinateur  et  séduisant. 
A  certains  moments,  il  changeait  de  ton  et 
s'élevait  à  des  hauteurs  neu  accessibles  d'or- 
dinaire aux  imberbes:  il  savait  égayer  ses 
condisciples,  mais  les  hommes  faits  le. pre- 
naient déjà  au  sérieux  et  disaient  volontiers 
de  lui  qu'il  irait  loin. 

Chaque  jour ,  notre  tâche  scolaire  achevée, 
nous  nous  réunissions  pour  voyager  ensemble 
dans  les  champs  infinis  de  l'idée.  On  se  jetait 
avidement  sur  des  livres  de  toute  sorte,  non 
pourtant  sans  choix ,  j'ose  le  dire.  Tout  enfant 
qu'il  était ,  Picard  avait  le  goût  délicat ,  et  je 
n'aimais  pas  plus  que  lui  la  littérature  de 
contrebande  qui  empoisonne  les  Collèges ,  en 
dépit  de  toutes  les  précautions.  Vers  midi ,  il 
venait  régulièrement  me  prendre  pour  aller 
bouquiner  dans  les  galeries  du  Palais ,  chez  le 
père  Gothier  ou  chez  Philippart,  dont  nous 
Douleversions  les  boutiques.  Vraiment  nous 
apprîmes  là  bien  des  choses  et  de  bonnes  choses, 
autant  peut-être  qu'au  Collège.  Plus  d'une  fois 
nous  eûmes  mal  au  cœur  en  réintégrant  sur 
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son  rayon  un  vieux  volume,  faute  de  quelques 
sous,  il  fallait  pourtant  bien  risquer  une  mmce 
emplette  de  temps  en  temps  ;  aussi  le  diable 
était-il  presque  toujours  au  fond  de  nos  gous- 
sets ,  ce  qui  ne  laissait  pas  que  de  faire  gronder 
les  mamans.  Vers  les  cmq  heures,  Picard  chan- 
.tonnait  de  nouveau  dans  mon  escalier,  et  Ton 
ne  se  quittait  que  bien  avant  dans  la  soirée. 
Les  jours  de  congé,  promenades  en  plein  soleil, 
aux  prés  de  Droixhe  ou  sur  les  collines  de  la 
Chartreuse  ;  on  s'asseyait  sur  Therbe ,  on 
dévorait  la  Revue  de  Paris,  quand  on  avait 
pu  remprunter,  et  que  sais-je  encore?  Le 
romantisme  était  alors  dans  sa  fleur  et  nous 
révélait  en  quelque  sorte  un  monde  nouveau. 
Genre  faux,  sans  doute,  mais  représenté  au 
cours  de  cette  période,  par  des  maîtres  de  pre- 
mier ordre,  et  s  alliant  à  un  noble  spiritualisme 
en  rapport  avec  les  aspirations  naturelles  de 
la  jeunesse.  Les  enthousiasmes  de  mon  ami 
étaient  d'ailleurs  tempérés  par  son  fin  bon 
sens  :  il  jouissait  de  la  poésie ,  mais  elle  ne  lui 
tournait  pas  la  tête.  Il  y  avait  en  lui  l'étoffe 
d'un  critique  ;  je  lui  dois  d'avoir  pu ,  en  mainte 
occurrence,  distinguer  le  clinquant  de  l'or  pur. 
En  somme,  il  s'exaltait  peu;  mais  quand  il 
s'y  mettait,  c'était  tout  de Tbon.  L'esprit  avait 
sur  lui  plus  de  prise  que  le  sentiment.  La 
forme,  à  tout  prendre,  le  captivait  plus  que 
le  fond.  Quels  éclats  de  rire  devant  un  mot 
plaisant,  quelle  expression  indéfinissable  sur 
ses  lèvres  en  présence  d'une  mordante  épi- 
gramme  !  On  eût  dit,  quand  il  en  citait  ou 
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quand  il  en  décochait,  tirées  de  son  propre 
carquois,  qu'il  remportait  une  victoire.  Je 
me  nâte  d'ajouter  qu'il  n'en  était  ni  moins 
bon  ni  jjlus  sceptique. 
Les  circonstances  nous  séparèrent  pendant 

grès  d'une  année ,  tout  en  nous  ménageant 
e  nouveaux  rapprochements.  Il  fit  la  con- 
naissance de  M.  Em.  Janson ,  gui  l'apprécia, 
lui  démontra  que  le  latin  était  le  vrai  :  5^^- 
same ,  ouvre-toi  y  et  l'initia  même,  paraît-il, 
aux  mystères  du  rudiment.  Moi  aussi,  sans 
songer  autrement  au  lendemain ,  je  me  sentais 
porté  vers  les  études  humanitaires,  et  je  n'eus 
de  cesse  que  quand  je  fiis  autorise  à  quitter 
la  rhétorique  française  pour  aller  décliner 
rosa,  rosœ  chez  un  professeur  privé.  J'entrai 
en  troisième  latine  en  1835  ;  Picard,  qui  avait 
travaillé  d'arrache-pied  pour  en  finir  avec  la 
candidature  en  philosophie  avant  la  réorga- 
nisation imminente  de  renseignement  supé- 
rieur,  était  alors  au  seuil  de  1  Université.  Je 
le  revis  dans  sa  maturité  précoce,  fier  du 
résultat  obtenu,  mais  préoccupé  de  l'insufiS- 
sance  de  sa  culture  classique.  L'étudiant  en 
droit  et  le  collégien  reprirent  donc  leurs  lec- 
tures en  commun,  le  dimanche  matin.  Cela 
dura  plusieurs  années  ;  Tacite  même  et  Juvénal 

Î^  passèrent,  et  les  vieux  poètes  français,  et 
es  chefs-d'œuvre  de  la  littérature  allemande, 
qui  exerçaient  sur  nous  une  fascination  mys- 
térieuse. Picard  retenait  tout  :  sa  mémoire 
littéraire  était  incroyable,  et  il  la  conserva 
jusqu'à  son  dernier  jour.   Dans  l'hiver  de 
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1842-1843.  nous  lûmes  à  haute  voix,  le  soir, 
chez  notre  vieil  ami  le  professeur  J.-ï).  Fuss , 
le  texte  original  des  cent  chants  de  la  Divina 
Commedia,  Plus  tard,  Adolphe  s'éprit  des 
écrivains  anglais,  et  graduellement,  sans 
effort  pénible ,  il  devint  i)hiloloçue  autant  que 
lettré.  On  lui  disait  :  mais  utilisez  donc  tant 
de  ressources,  écrivez  quelque  chose,  quand 
ce  ne  serait  qu'unes  Histoire  de  la  Chanson  ! 
—  Parfait  !  répondait-il  :  je  vivrai ,  comme 
tant  d'autres,  sur  la  réputation  anticipée  de 
mon  grand  ouvrage.  En  attendant,  j'en  com- 
poserai moi-même,  des  chansons  ! 

Le  fait  est  que  les  lettres  ne  furent  jamais 
pour  lui  qu'un  délassement.  Il  poursuivit  sé- 
rieusement ses  études  juridiques  après  avoir 
obtenu  son  diplôme  de  docteur,  le  24  avril  1840, 
avec  tous  les  honneurs  de  la  guerre.  Il  entra 
en  stage  chez  Dereux  père,  qui  lui  conseilla 
de  s'appliquer  au  droit  romain ,  et  pour  s'y 
fortifier,  de  donner  aux  étudiants  des  répéti- 
tions sur  les  Institutes  et  les  Pandectes.  Ces 
occupations  paisibles  l'eussent  peut-être  con- 
duit au  professorat  ;  mais  quand  ?  Un  bel 
avenir  lui  était  réservé  dans  la  magistrature  ; 
ni  lui  ni  personne  ne  le  prévoyaient  alors.  On 
engg^ea  le  ministre  à  le  nommer  substitut  à 
Tongres  :  le  ministre  hésita  et  fut  bien  avisé» 
car  ce  milieu  ne  convenait  pas  à  Picard. 
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La  période  la  plus  saillante  de  sa  vie  fut 
sans  contredit  le  lustre  qui  s'écoula  de  1844 
à  1849.  J'étais  alors  absent  de  Liège  ;  j'ai  dû 
me  renseigner  auprès  de  nos  anciens  condis- 
ciples. Il  faisait  trois  parts  de  son  temps  : 
les  devoirs  professionnels  l'absorbaient  avant 
tout;  ensuite,  à  cette  époque  de  luttes  poli- 
tiques ardentes,  il  rompait  volontiers  une 
lance  au  profit  de  ses  convictions,  inter 
amicos  ou  coram  populo  y  à  la  veille  des 
comices  ;  en  revanche ,  il  tenait  à  ce  que  sa 
collaboration  momentanée  aux  journaux  res- 
tât ignorée,  soit  qu'il  craignît  qu'on  ne  le 
soupçonnât  d'être  ambitieux ,  soit  qu'il  tînt  à 
ne  s'engager  que  tout  juste  autant  que  cela 
lui  conviendrait.  On  sut  pourtant  qu  il  prêta 
plus  d'une  fois  sa  plume  au  Journal  de  Liège, 
et  que  pour  obliger  Weustenraadt,  il  dirigea 
pendant  quelque  temps  la  Tribune,  avant 
que  cette  feuille  eût  arboré  le  drapeau  rouge. 
Enfin,  après  avoir  plaidé  ou  bataillé  toute  la 
journée ,  mon  Picard  se  secouait  comme  un 
terre-neuve  sortant  de  l'eau  et  pratiquait  la 
douce  philosophie  d'Horace.  A  table  ou  au 
coin  du  feu ,  cnez  l'un  ou  l'autre  camarade ,  il 
donnait  carrière  à  sa  gaîté  contagieuse,  lan- 
çait fusées  sur  fusées,  picotait  tout  le  monde 
en  vers  et  en  prose,  et  n'en  était  que  plus 
désiré  et  choyé.  C'est  alors  que  son  gracieux 
talent  de  chansonnier  s'épanouit  tout  de  bon  : 
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dès  1842  il  s*était  exercé  en  wallon,  ainsi 
qu'on  le  verra  plus  loin;  à  partir  de  1846,  il 
prit  pour  instrument ,  et  parfois  avec  un  rare 
bonheur,  la  langue  merveilleuse  de  Bérenger, 
simple  comme  le  bon  sens,  souple  comme  Tes- 
prit  même,  délicatement  poétique  sans  y  pa- 
raître, avant  tout  gauloise  dans  son  franc 
rire  et  jusque  dans  sa  çravité  passagère. 

En  politique,  Picara  était  carrément  libé- 
ral. Ceci  demande  à  être  interprété,  parce 
qu'il  n'y  a  pas  de  terme,  je  crois,  dont  on  ait 
lait  plus  d  abus.  Je  me  souviens  qu'au  bien- 
heureux temps  où  nous  butinions  ensemble 
dans  les  parterres  littéraires  d'Outre-Rhin  ,- 
la  lecture  de  Nathan  le  Sage  avait  produit 
sur  lui  une  profonde  impression.  Je  préparais 
alors  mon  doctorat  en  philosophie.  Nous  dis- 
cutâmes longtemps  sur  le  spmoslsme,  dont 
Lessing  est  assez  fortement  imprégné.  Picard 
était  presque  séduit;  mais  cet  engouement 
dura  peu  :  sa  conscience  lui  démontra  la 
liberté  de  l'homme  mieux  que  tous  mes  rai- 
sonnements métaphysiques.  Il  lui  resta  de 
cette  crise  morale  un  fonds  de  religion  inté- 
rieure sur  lequel  il  n'aima  jamais  a  s'expli- 
quer, mais  surtout  des  idées  de  tolérance  en 
matière  de  foi,  poussées  jusqu'au  fanatisme, 
si  ces  deux  mots  peuvent  être  accouplés.  Nul 
ne  respecta  davantage  les  croyances  d'autrui, 
nul  ne  fut  plus  jaloux  du  respect  dû  aux 
siennes,  quelles  qu'elles  fussent.  De  là  aussi 
son  an ti -cléricalisme  et  la  passion  qu'il  mit, 
dans  plusieurs  de  ses  chansons,  à  bafouer 
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labus  des  dévotions  extérieures  dont  le  clergé 
catholique,  selon  lui,  se  servait  comme  d'un 
moyen  dénerver  le  peuple  pour  asseoir  plus 
sûrement  sa  domination. 

La  Belgique,  d'autre  part,  entrait  alors 
dans  une  ère  nouvelle.  Il  s'opérait  dans  tous 
les  esprits  une  transformation  qui  ne  contri- 
bua p>as  peu  à  fortifier  les  opinions  de  Picard 
et  à  circonscrire  en  quelque  sorte  son  horizon. 
Paul  Devaux ,  dans  la  Revue  nationale ,  avait 
laissé  tomber  cette  phrase  de  sa  plume  : 
«  Ij' Union  n'est  plus  des  choses  de  ce  monde  ; 
elle  est  devenue  de  l'histoire.  '»  Autrement 
dit ,  la  politique  de  1830  a  fait  son  temps  ;  les 
deux  partis  qui ,  la  main  dans  la  mam ,  ont 
voté  la  loi  fondamentale,  ne  peuvent  plus  se 
faire  des  concessions  ;  leur  mariage  forcé  n'est 
pas  indissoluble;  les  cabinets  mixtes  n'abou- 
tiront jamais  à  la  solution  définitive  d'une 
seule  question  sociale.  Voyez  la  loi  de  1842  sur 
l'enseignement  primaire!  Plus  d'équivoque, 
plus  de  transactions  :  désormais  nous  vouions 
des  ministères  homogènes ,  d'une  couleur  ou 
de  l'autre,  suivant  les  fluctuations  de  la  ma- 
jorité, mais  bon  teint.  —  Ov,  qui  recueillit 
en  1846  les  premiers  fruits  de  cette  rupture? 
Les  catholiques.  Rien  d'étonnant  :  ils  s'appe- 
laient légion  ;  ils  marchaient  comme  un  seul 
homme,  tandis  gue  les  libéraux,  formant  de 
petits  groupes  isolés,  manquaient  de  disci- 
pline générale  et  ne  s'entendaient  même  pas 
sur  leur  objectif.  En  présence  du  ministère 
du  31  mars  1846,  ils  se  virent  mis  en  demeurt 
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de  s'organiser.  A  Gand,  les  orafigistes  don- 
nèrent l'exemple  en  pactisant  avec  les  libé- 
raux attachés  à  la  révolution.  A  Liège,  au 
contraire,  YUnion  libérale,  datant  de  1842, 
vit  sortir  de  ses  rangs  l'austère  Delfosse  et 
M.  Frère-Orban ,  et  a  leur  suite  une  nom- 
breuse phalange  de  scissionnaires  ou  plutôt , 
comme  on  dit  aujourd'hui,  de  doctrinaires, 
qui  formèrent  le  noyau  de  V Association  libé- 
rale. Ainsi,  tandis  que.  d'un  côté,  on  faisait 
un  pas  vers  Ten tente,  de  l'autre  on  élevait 
autel  contre  autel.  L'influence  de  Defacqz, 
fondateur  de  V Alliance,  Aq  Bruxelles,  mit 
fin,  momentanément  du  moins,  à  cette  situa- 
tion périlleuse.  Defacqz  comprit  que  le  libé- 
ralisme belge  resterait  frappé  de  paralysie 
aussi  longtemps  qu'il  ne  serait  qu  un  libéra- 
lisme de  clocher.  Sous  son  impulsion  vigou- 
reuse, V Alliance  devint  bientôt  un  foyer 
central  d'action  ;  un  Congrès  de  délégués  de 
toutes  les  Sociétés  de  province  fut  convoqué 
dans  la  capitale.  A  cette  grande  nouvelle ,  les 
deux  Sociétés  de  Liège  oublièrent  leurs  dis- 
cordes, et  M.  Frère  eut  mandat  de  représen- 
ter à  Bruxelles  ses  corréligionnaires  de  toute 
nuance.  La  victoire  obtenue  aux  élections 
de  1847,  V  Union  et  V Association  restèrent 
fusionnées;  seulement,  en  dehors  d'elles,  les 
intransigeants,  les  avancés  si  l'on  veut,  se 
retranchèrent  dans  le  camp  du  Libéral  lié- 
geois et  formèrent  une  mmorité  bruyante, 
mais  sans  grand  crédit.  Quant  à  M.  Frère, 
gur  le  refus  de  Delfosse,  il  se  trouva  tout  d'un 
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coup  membre  du  cabinet  dii  12  août,  avant 
môme  d'avoir  siégé  à  la  Chambre  des  repré- 
sentants. 

Ces  événements  appartiennent  à  Thistolre 
et  ne  sont  rappelés  ici  que  pour  aider  à  ca- 
ractériser l'attitude  de  Picard.  Les  amis  qu'il 
voyait  tous  les  jours,  notamment  Bailleux  (l) 
et  M.  G.  J.  Màcors,  ne  s'étaient  pas  retirés 
sur  le  Mont  sacré  avec  Delfosse;  ils  adhé- 
rèrent au  Congrès  libéral,  mais  s'y  firent 
remarquer  par  un  insinKesie  progressiste  qui 
fit  légitimement  sensation.  Picard  abondait 
dans  leurs  idées  ;  un  moment  même  il  les  dé- 
passa :  malheur,  dit-on,  à  qui  n'a  pas  été 
quelque  peu  républicain  dans 'sa  jeunesse! 
Mais  bientôt  ses  yeux  se  dessillèrent ,  et  plus 
que  tout  autre  il  subit  l'ascendant  de  la  per- 
sonnalité olympienne,  de  la  logique  impla- 
cable, du  caractère  d'acier  trempé  de  M.  Frère, 
qu'il  avait  eu  d'ailleurs  l'occasion  de  con- 
naître de  près  chez  Dereux.  Ce  fut  pour  lui 
plus  qu'un  pape  infaillible,  ce  fut  un  demi- 
dieu.  Cette  vénération ,  cette  admiration  sans 
bornes  ne  se  démentirent  jamais.  Lorsque 
rillustre  homme  d'Etat,  en  1878,  fut  chargé 
de  constituer  un  nouveau  cabinet,  Picard, 
presque  mourant,  retrouva,  pour  bien  peu 
de  temps,  hélas  !  sa  vive  faconde  et  un  enthou- 
siasme que  tout  le  monde  croyait  à  jamais 


(  l)  Voir  ma  notice  sur  Bailleux  dans  l'Annuaire  de 
la  Société  wallonne  (1867). 
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amorti.  Enfin  !  semblait  dire  Tétincelle  qui  se 
jouait  dans  son  œil  terne;  enfin!  j'ai  vécu 
assez  pour  voir  cette  espérance  réalisée  :  je 
puis  m'endormir  en  paix. 

Picard,  on  Ta  vu,  n'était  pas  un  homme 
d'action  ;  il  laissa  passer  les  années  d'eflërves- 
cence  sans  souhaiter  autre  chose  qu'une  vie 
paisible  et  routinière.  Fut-il  jamais  amou- 
reux? C'est  une  question  que  je  laisserai  sans 
réponse  :  on  lui  a  connu  des  amies  intimes  ;  il 
était  à  coup  sûr  bien  vu  des  dames ,  mais...  il 
ne  se  mit  jamais  hors  de  la  tête  qu'elles 
l'écoutaient  plus  volontiers  qu'elles  ne  le 
regardaient ,  bien  que  sa  personne  eût  cessé 
d'être  négligée.  On  surprend  ça  et  là  une  note 
mélancolique  iusque  dans  ses  chansons  de 
noces ,  lorsqu'il  fait  i*etour  sur  lui-même.  Son 
cœur  fut  peut-être  une  fois  pris  :  il  n'eût  eu , 
ce  semble ,  qu'à  dire  un  mot  ;  son  miroir  le 
condamna  au  silence. 

Renonçant  à  l'espoir  de  se  créer  un  foyer , 
il  s'étourdit  tout  de  bon  en  se  répandant  au 
dehors.  La  poésie,  tantôt  vaguement  émue, 
tantôt  évaporée,  mais  vouée  au  culte  des 
Grâces  décentes,  lui  servit  de  consolatrice. 
Quand  il  se  sent  rêveur  et  presque  attendri, 
il  traduit  en  beaux  vers  quelque  touchante 
ballade  allemande,  le  chevalier  Toggenbourg 
ou  \diChanso7i  de  Mignon; on  paraît  tenté  de 
croire ,  au  choix  de  ses  sujets,  qu'il  a  devant 
lui  un  paradis  fermé.  Cependant  ces  impres- 
sions sont  fugitives  :  tout  est  mobile  et  cnan- 
geantchez  Picard,  si  ce  n'est  l'amitié.  Son 
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humeur  débridée  et  sa  verve  goguenarde  s'en 
donnent  à  cœur  joie.  Il  prend  tous  les 
tons,  hormis  le  mauvais,  car  c'est  un  déh- 
cat.  Le  Caveau  lui  eût  ouvert  ses  portes 
toutes  grandes,  rien  que  pour  l'entendre  faire 
l'éloge  des  Fricoteurs  et  professer  la  Philo- 
sophie bachique.  Ce  n'est  pas  qu'il  tienne 
Slus  que  vous  ou  moi  à  grossir  le  troupeau 
'Epicure  :  affaire  de  pure  fantaisie ,  l'art 
pour  l'art-,  le  plaisant  duo  des  deux  Moines, 
l'un  gourmand,  l'autre  ivrogne,  par  exemple, 
donne  la  vraie  note  de  son  gai  persifflage.  Il 
faut  l'entendre  surtout  dans  l'intimité,  déco- 
chant un  couplet  gausseur  tantôt  à  celui-ci , 
tantôt  à  celui-là,  peignant  chacun  en  pied 
sans  trop  le  charger,  tout  juste  assez  pour 
rendre  ridicule  le  pincé  qui  n'entendrait  pas 
raillerie  ;  mais  il  était  sûr  de  ce  côté  :  quelle 
réunion  charmante  de  bons  enfants!  D'ailleurs 
chacun  attrapait  sa  piqûre,  si  bien  qu'il  ne 
faisait  pas  de  jaloux  ;  sa  petite  lancette  avait 
la  vertu  de  la  lance  d'Achille.  La  discrétion 
m'empêche  de  rien  citer ,  même  des  malices 
de  M...  et  des  impressions  de  voyage  de  T... , 
un  fameux  lapin  qui  eut  un  jour  l'idée  de 
s'élever  très-haut...  en  ballon.  D'autres  fois, 
il  s'inspire  de  sujets  plus  généraux  et  il  est  à 
regretter  qu'il  ne  l'ait  pas  fait  plus  souvent. 
La  Cléme^ice,  les  (faux)  Philanthropes,  les 
Calembours  sont  des  morceaux  d'élite;  le 
Lendemain  (  musique  de  Terry  )  est  une  perle 
de  la  plus  belle  eau,  que  personne  n'a  ouoliée 
et  dont  l'éclat  sera  durable.  Puis  viennent, 
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toujours  de  cette  époque,  des  satires  poli- 
tiques des  plus  bouffonnes  sur  le  pacte  des 
libéraux ,  sur  les  députés  ou  ex-députés  Èloi 
de  Burdinne,  Dumortier  et  Desmaisières  ; 
enfin.  Picard  formule  le  programme  de  son 
Gouvernement ,  où  Ton  jouirait  de  toutes  les 
libertés,  même  de  la  libe)Hé  de  ne  rien 
faire,  et  d'où  Ton  cliasserait  tous  les  gens 
ennuyeux  :  moitié  plaisant ,  moitié  sérieux , 
mon  homme  est  là  tout  entier. 

Émule  de  Fauteur  du  Pot-pourri  de  la 
Vestale,  il  composa  en  1846  et  dans  le  cours 
des  années  suivantes  quelques  morceaux  de 
ce  genre,  qui  obtinrent  un  succès  de  fou  rire. 
La  description  ironique  des  fêtes  jubilaires 
de  Ste-Julienne ,  de  Retinne ,  ne  fit  pas  plus 
les  délices  des  dévots  que  la  Complainte  de 
Ste-Alénie,  versifiée  en  collaboration  avec 
Th.  Fuss  :  c'était  avant  tout  une  mordante 
satire  politique.  Un  autre  coup  de  fond  à 
radresse  de  Tévêque  et  du  bourgmestre  de 
Liège  (M.  Piercot),  fut  le  pot-pourri  intitulé  : 
Une  conversion  miraculeuse ,  inspiré  par 
un  vote  du  Conseil  communal  sur  la  conve- 
nance de  traiter  avec  le  prélat  pour  la  nomi- 
nation d'un  aumônier  du  Collège.  Picard 
était  doué  d'un  tact  exquis  ;  il  savait  trouver 
les  airs  les  mieux  appropriés  à  ses  sujets, 
ménager  les  transitions  et  les  contrastes,  et 
il  excellait  réellement  dans  la  parodie  des 
grands  morceaux  d'opéra.  Avec  quelle  jus- 
tesse et  quel  brio  incomparable  il  débitait  ses 
spirituelles  sornettes  !  C'est  ce  que  ceux-là 
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seuls  qui  Vont  entendu  pourraient  dire.  Son 

f*and  succès  fut  la  Zoz  Odyssée,  composée 
Verviers  en  1849.  C'était  le  récit  burlesque 
du  pèlerinage  d'un  bonapartiste  enthousiaste 
au  tombeau  des  Invalides.  Le  héros  du  poème 
eut  le  tort  de  s'y  reconnaître  et  d'écrire  dans 
les  journaux  qu'il  se  souciait  peu  de  toutes 
les  picarderies  du  monde.  On  crut  au  con- 
traire que  le  bât  l'avait  blessé  :  on  s'arracha 
Picard  de  plus  belle  pour  entendre  la  Zoz* 
Odyssée. 

Notre  frondeur  s'était  attiré  plus  qu'une 
épithète  :  un  substantif.  N'a  pas  qui  veut  un 
tel  honneur.  Mais  une  autre  fois ,  pour  moins 
qu'une  chanson ,  pour  une  épigrarame ,  si  j  ai 
bonne  mémoire,  il  reçut  une  riposte  d'un 
genre  tout  différent.  L'avocat  E.  B.,  son  point 
de  mire,  composa  contre  lui  une  verte  satire, 
qui  fut  publiée  et  criée  par  les  rues  ;  non  con- 
tent de  cela,  rencontrant  un  jour  Picard  sur 
le  boulevard  de  la  Sauvenière,  à  l'heure  de  la 
promenade,  il  se  mit  en  devoir  de  le  bàtonner, 
ni  plus  ni  moins.  Jugez  de  la  scène.  Picard, 
qui  était  très-myope ,  voulut  riposter  ;  mais 
1  autre  s'esquiva  prestement  pour  éviter  un 
vigoureux  soufflet,  si  bien  que  le  coup  porta 
dans  le  vide  et  que  celui  qui  le  portait 
pirouetta  deux  ou  trois  fois  sur  lui-même  et 
fut  fort  heureux  de  ne  pas  perdre  la  position 
verticale.  Il  va  sans  dire  que  l'affaire  n  eut  i>as 
de  suite;  seulement,  pendant  quelque  temps, 
les  deux  champions  se  l'egardèrent  avec  de 
gros  yeux,  comme  des  chiens  de  faïence. 
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La  verve  de  Picard  ne  perdait  aucune  occa- 
sion de  s'exercer.  La  faculté  des  lettres  de 
Liège  décern.e  au  père  Lacordaire,  qui  était 
venu  donner  des  conférences  à  Liège ,  le 
diplôme  de  docteur  en  philosophie  :  vite  une 
chanson,  un  hymne,  s'il  vous  plaît.  L'affaire 
de  Risquons-Tout  remplit  les  journaux  :  nou- 
velle chanson,  la  Fleurisienne  (  1  ).  Les  corps 
spéciaux  de  la  garde-civique  s'organisent  et 
font  florès  à  la  parade  :  une  chanson ,  deux 
chansons.  Un  ami  se  marie  :  une  chanson  de 
Picard  est  invariablement  le  bouquet  du 
repas  de  noces.  Que  de  fringants  couplets  sur 
les  feuilles  volantes  gu'il  1  était  aux  quatre 
vents  du  ciel  !  On  disait  de  lui  qu'il  avait  trop 
à  faire  pour  s'occuper  de  quelque  chose; 
hélas  !  c'était  un  peu  vrai. 

m. 


Cependant  Picard  prenait  ses  délassements 
pour  ce  qu'ils  valaient.  Sa  carrière  fut  aussi 
sérieuse  qu'honorable  et  jamais  on  ne  put 
l'accuser  de  dormir  du  sommeil  du  juge 
(  c'était  son  expression  ).  Voici  son  état  de 
services  : 

Le  25  août  1846,  les  fonctions  d'auditeur 
militaire  lui  furent   confiées.   On  reconnut 


(  1)  On  sait  que  les  troupes  belges  qui  prirent  part  à 
ce  combat  étaient  commandées  par  le  général  Fleurj- 
Duray. 
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bientôt  eu  lui  les  qualités  du  magistrat.  Envi- 
ron trois  ans  plus  tard,  le  11  mai  1849,  un 
arrêté  royal  le  nomma  substitut  du  procureur 
du  roi  à  Verviers.  Le  15  mai  1858,  il  rentre  à 
Liège  en  qualité  de  juge  au  tribunal  de  pre- 
mière instance  ;  le  25  juillet  1861 ,  il  est  promu 
à  la  vice-présidence  du  même  corps  ;  le  14 
septembre  1867,  il  endosse  la  robe  rouge  de 
conseiller  à  la  Cour  d'appel  ;  président  de 
chambre  le  27  décembre  1877,  il  était  sur  le 
point,  au  commencement  de  1879,  d'être 
appelé  à  la  première  présidence,  en  rempla- 
cement de  rhonorable  M.  de  Monge,  admis 
à  réméritat,  lorsque  sa  dernière  heure  sonna, 
ainsi  que  je  Tai  dit  plus  haut.  -—  Pendant  son 
séjour  à  Verviers ,  il  eut  l'occasion  de  faire 
rentrer  dans  les  caisses  du  gouvernement 
prussien  une  somme  assez  considérable ,  dé- 
tournée par  un  employé  infidèle  :  il  reçut  en 
récompense  la  croix  de  l'Aigle  rouge.  L'Ordre 
de  Léopold  ne  lui  fut  décerné  qu'assez  long- 
temps après  sa  nomination  à  Liège. 

Je  reproduis  volontiers  ici  un  passage  du 
discours  prononcé  par  M.  le  président  Parez 
sur  sa  tombe  :  "  Dans  les  diverses  fonctions 
qu'il  a  occupées  et  auxquelles  il  n'avait  été 
appelé  que  par  son  intelligence  et  son  travail, 
Picard  s'est  toujours  distingué  par  son  zèle , 
par  la  rectitude  de  son  jugement  et  par  un 
profond  amour  de  la  justice.  Les  nombreux 
arrêts  sortis  de  sa  plume  sont  l'œuvre  d'un 
jurisconsulte  consommé  et  sont  un  témoi- 
gnage des  connaissances  étendues  et  de  la 
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iacilitè  de  rédaction  de  leur  auteur,  qui,  en 
se  vouant  à  la  science  du  droit,  avait  tou- 
jours conservé  Tamour  des  études  littéraires. 
Esclave  du  devoir ,  il  avait  continué  à  rem- 
plir ses  fonctions,  alors  que  la  maladie  Tacca- 
Dlait;  puisant  dans  son  courage  les  forces 
qui,  déjà,  l'avaient  abandonné,  il  est  resté 
sur  son  siège  jusqu'au  dernier  jour,  alors  que 
quelques  heures  seulement  le  séparaient  de 
la  mort.  « 
Heureux ,  dit-on ,   les  peuples   qui  n'ont 

Ï)as  d'histoire  !  Faut-il  dire  aussi  :  heureux 
es  hommes  dont  toutes  les  journées  se  res- 
semblent? En  tous  cas.  Picard  se  trouva 
bien  de  cette  vie  régulière,  qui  eût  été  pour- 
tant une  vie  d'huître  s'il  n'avait  eu  la  passion 
de  la  lecture.  C'était  un  gourmet,  ne  goûtant 
qu'aux  fins  morceaux,  mais  les  savourant 
béatement ,  pour  ainsi  dire.  Il  acquit  avec  le 
temps  une  rare  connaissance  des  délicatesses 
de  la  lançue  française  et  une  érudition  litté- 
raire vraiment  prodigieuse  ;  les  citations  des 
poètes  lui  venaient  en  foule  à  l'esprit  et  il  en 
émaillait  sa  conversation  presque  involon- 
tairement, à  coup  sûr  sans  prétention.  Dans 
ses  dernières  années,  il  devint  tout  d'un  coup 
taciturne  et,  en  apparence  du  moins,  indiffé- 
rent à  tout  :  mauvais  signe.  Mais  quiconque 
Ta  connu  en  sa  fleur  ne  le  plaindra,  pas 
d'avoir  mené  une  existence  monotone:  les 
plaisirs  intellectuels  y  répandaient  un  charme 
véritable. 
A.  Verviers,  il  ne  tarda  pas  à  nouer  les  plus 
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agréables  relations ,  ce  oui  ne  Tempêcha  pas 
de  venir  revoir  tous  les  aimanches  sa  famille 
et  ses  vieux  camarades.  Définitivement  de 
retour  au  bercail ,  il  reprit  plus  que  jamais 
les  allures  de  sa  jeunesse.  Ma  tâche  de  bio- 
graphe est  ingrate  :  pas  un  événement ,  pas 
un  incident  à  citer.  En  1859 ,  un  voyage  dans 
les  Alpes,  singulièrement  égayé  par  ses  dis- 
tractions; plus  tard,  un  court  séjour  à  Venise, 
qui  lui  plut  beaucoup  :  cela  ne  se  détaille  pas 
et  c'est  tout.  Force  m'est  d'en  revenir  à  ses 
petites  compositions. 

Quelques  habitués  de  la  Société  militaire^ 
de  Liège,  en  1855,  résolurent  de  se  donner  de 
temps  en  temps,  en  pique-nique,  un  petit 
souper  où  l'on  ne  chanterait  que  des  chansons 
du  cru.  Ces  messieurs  avaient  tous  la  langue 
assez  bien  pendue  et ,  dans  leurs  entretiens 
ordinaires ,  ils  jasaient  rarement  moins  de 
guatre  à  la  lois.  Un  plaisant  s'avisa  de  leur 
infliger  le  sobriquet  de  Moineaux,  le  pierrot 
étant  par  excellence  l'oiseau  parlementaire. 
Comme  jadis  les  Gueux,  ils  adoptèrent  fière- 
ment l'étiquette  et  Picard  fut  heureux  d'accep- 
ter la  mission  de  célébrer  l'installation  du 
nouveau  cercle.  Ses  deux  chansons  :  les  Moi- 
neaux vengés  (1855)  et  le  V?^ai  moineau 
(  1857  )  furent  fort  applaudies,  et  elles  méri- 
taient de  l'être.  La  première  obtint  les  hon- 
neurs de  la  gravure  dans  un  encadrement 
dessiné  par  M.  Buckens;  cette  jolie  planche 
sert  de  diplôme  aux  Moineaux.  Par  paren- 
thèse, ce  furent  les  soupers  des  Moineaux 
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q\ii  inspirèrent  à  la  Société  liégeoise  de  litté- 
rature loalonne  l'idée  d'organiser  à  son  tour 
ses  fameux  banquets,  dont  il  sera  bientôt 
question. 

On  a  vu  Picard  lutter  contre  les  difficultés 
de  la  traduction  en  vers  de  (quelques  poésies 
allemandes;  à  celles  que  j'ai  déjà  citées,  je 
joindrai  la  Lenore  de  Burger  et  la  Revue 
nocturne  àB  Zedlitz,  publies  dans  là,  Revue 
de  Liège ,  en  1844  et  1845.  A  Verviers ,  il  em- 
ploya quelques  loisirs  à  des  essais  du  même 
genre  :  on  a  de  cette  période  La  Violette  et 
Ls  Berger,  de  Goethe,  Au  hord  d'un  ruis- 
seau, de  Schiller,  Za  Sérénade,  d'Uhland, 
U Empereur  et  VAbbé,  de  Burger,  deux 
pièces  bachiques  de  Lessing,  enfin  une  char- 
mante version  de  la  chanson  de  Lord  Byron, 
FUI  the  gohlet  again,  avec  une  strophe 
Renvoi  à  M™®  D.  En  fait  de  pièces  personnelles, 
je  n'ai  à  mentionner,  de  cette  période,  que 
des  épithalames ,  toujours  du  meilleur  goûi. 

Depuis  longtemps  on  lui  avait  conseillé  de 
faire  imprimer  ses  chansons ,  ne  fût-ce  qu'à 

Setit  nombre,  la  plupart  étant  des  morceaux 
e  circonstance.  Je  trouve  dans  ces  papiers , 
datés  du  9  novembre  1847,  une  Chanson- 
Préface,  qui  atteste  qu'il  ne  répugnait  pas 
trop  à  donner  suite  à  cette  idée  ;  seulement 
le  grand  jour  de  la  publicité  l'effarouchait  : 

Ma  muse ,  amis  ,  n*est  pas  assez  hardie 
Pour  affronter  d'autres  juges  que  vous.... 
Pour  le  pu))lic  ma  veine  s'évapore  : 
II  est  formé  de  pachas  exigeants. 

Mais  pour  des  amis  indulgents , 

Je  suis  prêt  èi  chanter  encore  I 
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.  Les  années  s'écoulèrent  et  rien  ne  parut  ; 
mais  le  recueil  grossissait  toujours.  M.  Del- 
bœuf  est  nommé  en  1863  professeur  de  philo- 
sophie à  rUniversité  de  Gand  :  Au  diable  la 
philosophie!  s'écrie  Picard.  Je  suis  décoré  : 
Chacun  doit  avoir  sa  croix,  me  dit-il  en 
beaux  vers,  pour  me  féliciter.  Le  digne  prési- 
dent Keppenne  prend  sa  retraite  (1868)  : 

Quoi  I  ne  plus  se  mêler  en  rien 

Des  procès  de  mur  mitoyen  I 

Ah  I  le  pauvre  homme  est  bien  à  plaindre  I 

Puis  un  long  silence,  ou  plutôt  un  engoue- 
ment croissant  pour  le  wallon.  Jusqu'en  1877, 
on  ne  connaît  de  lui ,  en  français ,  et  encore 
ne  les  connait-on  guère  en  dehors  de  l'enceinte 
de  la  Cour,  que  des  quatrains  bien  salés ,  dont 
les  graves  magistrats  ne  sont  pas  moins  friands 
que  vous  ou  moi.  Les  magistrats  sont  plus 
Kimiliers  entre  eux  que  la  plupart  des  autres 
fonctionnaires ,  sans  doute  parce  qu'ils  siègent 
et  délibèrent  en  commun ,  tandis  que  les  pro- 
fesseurs, par  exemple ,  sont  isolés  en  chaire, 
et  les  administrateurs  dans  leurs  bureaux 
respectifs.  Les  magistrats  se  voient,  dînent 
ensemble  plusieurs  fois  par  an  :  leurs  petits 
travers  ne  restent  pas  longtemps  dissimulés  ; 
l'en  sais  qui  observent  ceux  de  leurs  voisins, 
lesquels  en  font  autant  à  leur  égard ,  et  les 
épigrammes  de  pleuvoir;  mais  elles  ne  se 
débitent  que  tout  bas,  à  l'oreille.  Le  barreau 
se  croit  épargné  :  douce  croyance  !  Que  n'en 
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puis-je  dire  davantage  I  Un  seul  spécimen  : 
il  s'agit  d'un  avocat  prétentieux  et  d'un  pré- 
sident qui ,  en  dépit  de  toute  la  bonne  volonté 
du  monde,  ne  parvient  pas  à  l'écouter  : 

Il  parle ,  et  ses  accents  soût  stridents  et  discords  : 

Je  m'endors. 
Il  se  tait;  aucun  son  ne  frappe  mon  oreille  : 

Je  m'éveille  {Historique). 

Motus!  Je  puis  en  revanche,  sans  déplaire 
à  la  Cour ,  évoquer  le  souvenir  des  trois  der- 
nières chansons  de  Picard ,  littéralement  de 
son  Chant  du  cygne  ^  car  sa  gaîté  ne  fut 
jamais  plus  pétillante  qu'au  moment  de  s'é- 
teindre. Si  f  avais  ce  que  je  n'ai  plus!  Tel  est 
le  refrain  de  la  première,  presq^ue  touchante 
dans  sa  désinvolture.  La  deuxième  chambre 
(je  laisse  deviner  par  l'organe  de  qui)  y 
répondit  par  un  couplet  des  plus  piquants  : 
Il  a  toujours  ce  qu'il  n"a  plus!  Mais  motus, 
encore  une  fois!  Puis  vient  l'éloge  du  prési- 
dent P.,  avec  force  jeux  de  mots,  à  désespérer 
les  plus  habiles. 

Mais  le  bouquet,  ce  fut  V Emancipation  de 
la  Cour  (23  février  1878  )  : 

En  fôte 
Et  sans  bonnet  sur  tête... 

Dévoré  par  un  mal  implacable.  Picard 
oublia  ce  jour-là  ses  douleurs  et  retrouva  ses 
vingt  ans.  Mais  la  littérature  wallonne  ré- 
clame à  présent  notre  attention. 
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J'éprouve  ici  un  véritable  embarras  :  mettez- 
vous  à  ma  place.  A  part  une  chanson  de  des- 
sert (1859),  deux  ou  trois  petits  morceaux 
de  circonstance,  six  toasts  et  autant  de  menus 
en  vers  rédigés  pour  le  banquet  annuel  de  la 
Société  wallonne ,  Picard  n  a  pas  tourné  un 
couplet  wallon  sans  ma  collaboration.  Nous 
avions  fini  par  faire  un  seul  anagramme  de 
nos  deux  noms  :  A/CID^  FRyor.  Comment 
puis-je  apprécier  ici  nos  compositions  I  Je  n'en 
saurais  dire  ni'  du  bien  ni  du  mal  ;  pourtant 
le  vin  est  tiré  ;  il  faut  le  boire  ! 

C'est  en  1842  que  nous  commençâmes  à 
nous  intéresser  au  vieil  idiome  liégeois.  Nos 
amis  F.  Bailleux  et  M.  J.  Dejardin  rassem- 
blaient alors  les  éléments  de  leur  précieux 
recueil  (  1  );  Forir  se  hâtait  lentement  d'ache- 
ver son  grand  Dictionnaire,  et  se  distin- 
guait à  ses  heures  en  composant  de  nouvelles 
Blouwettes;  le  curé  Duvivier,  comme  lui 
lexicographe  et  chansonnier,  disait  chorus 
avec  les  breyâs  (2);  ou  disait  que  Ferd. 
Henaux  préparait  une  Étude  historique  sur  le 
wallon ,  et  vaguement  on  annonçait  la  publi- 


(  1  >  Chansons  et  poésies  wallonnes  (  antérieures  & 
1830).  Liège,  1844,  in-8o. 

(2)  Voir  mes  notices  sur  Forir  et  Duvivier  dans 
VAnniMire  de  la  Société  wallonne  (1863  et  1864). 
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cation  prochaine  des  savants  travaux  linguis- 
tiques de  Ch.  Grandgagnage.  Depuis  le  temps 
des  princes-évêques,  jamais  on  n'avait  fait  au- 
tant d'honneur  a  notre  parler  populaire.  Il  ne 
paraissait  point  exorbitant  de  prononcer  le 
mot  littérature  k  propos  de  productions  telles 
que  Li  Côpareie  et  Ma  tante  Sara,  de  Simo- 
non,  Li  vin  (T Bourgogne ,  deM.  Lamaye, 
Li  ktapé  manège ,  de  Forir ,  Li  pantalon 
trawé,  de  Duvivier.  A  part  la  première  de  ces 
pièces  (1),  toutefois,  on  ne  possédait  guère 
encore  que  des  chansons  ou  des  pasqueies  :  il 
était  convenu  que  notre  patois  né  se  pjrète  pas 
à  tous  les  genres  ;  Picard  tout  le  premier  était 
loin  de  soupçonner  à  quel  point  la  suave  inspi- 
ration d'un  Defrecheux  saurait  plus  tard 
ennoblir  ce  gaulois  pittoresque,  mais  passa- 
blement trivial.  Picard,  Théophile  Fuss  (2) 
et  moi,  sans  nous  arrêter  à  aucune  considé- 
ration de  cette  nature ,  par  pure  fantaisie  et 
en  dehors  de  toute  prétention ,  nous  résolûmes 
de  faire  notre  petite  partie  dans  Torchestre. 
C'était  tomber  de  haut,  car  nous  étions  alors, 
je  l'ai  dit ,  à  nous  initier  aux  grands  chef- 
d'œuvre  des  littératures  étrangères.  N'im- 
)orte;  nous  tombâmes  :  dulce  est  desipere 
n  loco.  Nou$  débutâmes  par  une  boutade  sur 
quelques  monuments  de  la  ville ,  à  propos  de 
la  tour  de  St-Pholien  qu'on  venait  d  achever , 


(  l  )  Et  le  Thèâte  ligeois ,  bien  entendu. 

(2)  Décédé  en  1877,  conseiller  à  la  Cour  de  cassation. 
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et  que  nous  comparâmes  à  une  cheminée  sur- 
montée d'une  csige  (ine  çayoûle). 'No^  vers 
étaient  médiocres,  mais  nos  critiques  frap- 
paient généralement  juste  :  les  rieurs  turent 
pour  nous.  A  quelques  mois  de  là,  grande  fête 
a  Liège,  pour  la  double  inauguration  du  che- 
min de  fer  et  de  la  statue  de  Grétry ,  remplacée 
depuis,  sur  la  place  de  TUniversité ,  par  celle 
d'André  Dumont.  Quelques  épisodes  Douffons 
marquèrent  la  cérémonie  des  Guillemins  : 
nous  nous  montâmes  la  tête,  et  le  soir  ou 
plutôt  la  nuit  même,  le  Pot-pourri  so  les 
fiesses  di  Juleti  (près  de  trois  cents  vers  et 
deux  parodies  de  discours  officiels)  se  trouva 
composé  tout  entier.  Il  va  sans  dire  que  nous 
nous  relûmes  le  lendemain ,  mais  le  fait  est 
là  :  plus  tard ,  une  pareille  tâche  nous  eût 
coûté  au  moins  finit  jours.  Comme  la  pièce 
fourmillait  d*allusions,  nous  n'osâmes  songer 
à  la  publier;  mais  un  sournois  nous  Tem- 
I)runta  et  la  porta  sans  nous  rien  dire  à  Tim- 
pri  meur  Rongier  -  Duvivier ,  Outre  -  Meuse. 
Notre  homme  eut  pourtant  la  délicatesse  de 
nous  en  réserver  tous  les  exemplaires.  Non- 
seulement  il  obtint  son  pardon,  mais  nous 
jetâmes  notre  bonnet  par  dessus  les  moulins. 
Une  fausse  modestie  ne  doit  pas  m'empêcher 
de  dire  que  le  Pot-pourri  fit  florès  :  il  faut 
bien  que  je  rende  à  Picard  ce  qui  revient  à 
Picard  :  les  plus  malmenés  furent  désarmés  ; 
à  tout  prendre ,  il  n'y  avait  pas  là  de  quoi 
fouetter  un  chien.  Le  Pot-pourri  a  été  plu- 
sieurs fois  réimprimé  ;  la  dernière   édition 
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(avec  quelques  variantes)  date  de  1859.  A 
l'heure  qu'il  est,  en  1880,  il  n'est  pas  tout-à- 
fait  oublié.  Chez  les  Liégeois  de  vieille  roche, 
entre  la  poire  et  le  fromage,  il  arrive  encore 
à  un  chanteur  doué  d'une  longue  haleine  d'en- 
tonner bravement  le  couplet  : 

Mes  amis ,  vo  m*cial  riVnou  : 
J'a  stu  veye  les  âesses.... 

et  de  se  faire  écouter  jusqu'au  bout.  —  Ce 
petit  succès  nous  encouragea.  Théophile  et 
Adolphe  rimèrent  li  Testamtnt  d'ine  sôleye, 
pochade  désopilante  dont  il  m'est  permis  de 
faire  l'éloge,  puisque  je  n'y  suis  pour  rien  (1). 
Il  en  fut  mit  plusieurs  réimpressions,  même 
à  Verviers.  La  comète  de  1842  nous  inspira 
une  pasquèie  ;  puis  nous  nous  amusâmes  à 
ré[)ondre  pour  la  Régence  à  la  requête  des 
chiens  écrasés  d'impôts,  selon  le  bon  curé 
Duvivier ,  leur  organe  ;  enfin ,  pour  étudier 
. les  ressources  du  wallon,  nous  entreprîmes 
quelques  traductions  (2).  L'éditeur  Ouuart  se 
mit  alors  à  publier  en  feuilles  volantes  nos 
petites  comyiositions  et  celles  d'autres  ama- 
teurs; tout  d'un  coup  il  s'arrêta,  faute  d'ali- 
ment. Le  poète  Wacken  fit  imprimer,  vers  le 


(1)  C'est  par  erreur  que  TéditioD  Oudart  porte  la 
signature  F.  L.  P. ,  au  lieu  de  F.  P. 

(2)  Il  eu  a  circulé  des  copies  ;  je  n*ai  pu  en  retrouver 
une  seule.  Il  y  avait  notamment  Le  Rhin  allemand 
de  Becker  et  la  réponse  d'Alfred  de  Musset. 
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même  temps,  une  chanson  wallonne  sur  les 
tableaux  exposés  à  la  Société  d'Emulation,  la 
seule,  je  crois,  qu'il  ait  composée.  A  la  suite  de 
cette  pièce,  on  lit  une  note  apprenant  au 
public  que  les  auteurs  liéffeoi&de  la  collection 
Oudart  étaient  tout  bonnement  trois  :  Qu'ils 
s'ont  (Tné  ine  bouffe  à  V  gueuye,  et  qu'  c'a 
s'tu  tôt.  Il  se  trompait  doublement  :  nous 
n'étions  pas  les  seuls  auteurs  du  recueil  et 
pas  un  nuage  n'avait  passé  sur  notre  amitié. 
Mais,  comme  on  dit,  Wacken  voulait  nous 
faire  poser,  et  le  fait  est  que  nôtre  pauvre 
muse  avait  une  extinction  de  voix.  La  vie 
sérieuse  nous  appelait  ;  notre  feu  de  paille 
avait  cessé  de  flamber.  Nos  émules  se  turent 
comme  nous  ;  le  wallon  fut  délaissé  jusqu'en 
1854,  c'est-à-dire  jusqu'à  l'apparition  aune 
nouvelle  édition  du  Jliéàie  Ligeois,  due  aux 
soins  de  F.  Bailleux,  d'Ul.  Capitaine  et  de 
M.  le  professeur  J.  Stecher. 

En  1856,  à  propos  du  XXV®  anniversaire 
du  Roi,  la  Société  philanthropique  des  vrais 
Liégeois  orjranisa  un  concours  de  poésie 
wallonne.  Quarante-sept  pièces  se  disputèrent 
les  suffrages  du  jury:  Ad.  Stappers,  J.  La- 
maye,  T.  Delcnef,  Defreclieux  et  Dehin 
obtmrent  des  palmes.  Mais  ce  concours  eut 
un  autre  résultat.  <♦  Déjà,  dit  le  rapporteur, 
ont  été  jetés  au  sein  du  yary  les  fondements 
d'une  Société  wallonne  qui  aura  pour  mission 
de  fixer  la  grammaire  et  l'orthographe  de 
notre  dialecte  populaire,  de  composer  un  dic- 
tionnaire et  enfin  de  déterminer  les  règles  de 
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la  versification.  «  Le  27  décembre  suivant,  la 
Société  liégeoise  de  littémture  wallonne 
tenait  sa  première  séance  et  constituait  son 
bureau  sous  la  présidence  de  H.  Forir,  qui 
ne  tarda  pas  à  se  retirer  pour  faire  place  à 
Ch.  Granagagnage  (1857). 

J'ai  résume  ailleurs  (  1  )  les  travaux  de  cette 
vaillante  association,  qui  élargit  graduelle- 
ment le  cadre  de  ses  recherches  et  non-seule- 
ment provoqua  par  ses  concours  la  compo- 
sition d'utiles  monographies ,  mais  encore 
réussit  à  faire  éclore  de  véritables  poètes.  Le 
Bulletin  fut  créé,  YA^inuaire  le  suivit  de 

Eres.  Mais,  on  peut  le  dire,  l'institution  du 
anquet  annuel ,  à  partir  de  1858 ,  ne  favorisa 
Ï)as  moins  que  les  concours  la  renaissance 
ittéraire  du  wallon.  Les  concours  mirent  en 
relief  des  auteurs  dramatiques,  des  satiriques 
vigoureux ,  des  fabulistes ,  des  .  peintres  de 
mœurs ,  voire  des  lyriques  et  des  elégiaques  : 
quelle  abondance  et  souvent  quels  beaux 
triomphes  !  Mais  la  vive  et  pimpante  chanson 
se  réserva  pour  les  banquets,  où  il  n'était 
permis  de  produire  que  des  couplets  composés 
tout  exprès.  Je  voudrais  rendre  hommage  à 
tous  les  coryphées  de  ces  réunions  char- 
mantes; force  m'est  de  rester  dans  mon  sujet  ; 
je  ne  citerai  donc  qu'Alcide  Pryor,  et  encore 
une  fois  avec  un  peu  de  rougeur  au  front. 


(1)  PatHa  belgica,  t.  III,  p.  565  et  suiv. 
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Voici ,  dans  Tordre  chronologique ,  la  liste 
des  élucubrations  de  ce  personnage  à  deux 
tètes ,  tel  que  s'avisa  de  le  représenter  une 
caricature  du  Rasoir  :  Sôleye  et  Pansa  (1859)  ; 
Vive  nosse  gàrd!  civique  (1860)!  Police  et 
Cabaret  (  1 86 1  );  Qui  vout  esse  à  Coiiseye  (  1 862)  ? 
071  voyège  à  Vervî  (  1863)  ;  Baiwir  so  s' panse 
(décembre  1863);  Çou  qu'est  à  fond  de  pot 
(  1864)  ;  On  dragon  qui  fait  des  Madame  (fé- 
vrier 1868)  ;  Lijama  des  qwate  iVa^eow  (1869)  ; 
//  s'enn'  a  fallou  â!pau  (1871).  Nous  gar- 
dâmes le  silence,  comme  on  le  voit,  pendant 
trois  ans  (1865-1867);  peut-être  eûmes-nous 
tort  de  le  romi)re,  car  nos  dernières  pièces 
ne  valent  i»as  les  autres;  mais  on  insista, 
et  le  moyen  de  fermer  la  porte  au  nez  des 
bons  vieux  camarades? 

Sôleye  et  Pansa  n'est  pas  une  chanson , 
mais  un  dialogue  parlé ,  oont  les  interlocu- 
teurs sont  tout  bonnement  les  deux  moines 
du  duo  cité  plus  haut ,  moins  le  froc  ;  c'est-à- 
dire,  un  biberon  et  un  gourmand.  On  est  à 
tnhle  t  l'un  accuse  l'autre,  qui  lui  rend  la 
pareille  en  toute  bienveillance,  de  donner 
scandale  aux  voisins;  la  dispute  s'échauffe; 
ils  en  viennent  aux  gros  mots  ;  enfin  un  troi- 
sième convive  intervient  brusquement  et 
s'écrie  : 

...  C'est  todi  Tcrama  qu*  nomm'  li  chaudron  neûr  cou  I 

Un  incident  qui  vaut  son  poids  d'or.  Au 
banquet  de  1859,  profitant  d'un  de  ces  mo- 
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tnents  de  silence  général  qui  annvent  toujours 
au  dessert,  dans  les  réunions  les  plus  animées, 
nous  nous  mîmes  à  débiter  notre  boniment , 
avec  la  verve  la  plus  louable.  Personne  n'était 

S  révenu ,  si  ce  n'est  notre  excellent  ami 
[.  Falloise,  qui  devait,  de  sa  grosse  voix, 
mettre  fin  à  la  querelle.  Oui-da!  Les  con- 
vives dressent  roreille;  on  se  regarde,  on 
chuchote,  sans  prendre  garde  que  nous  par- 
lions wallon ,  tant  nous  nous  invectivions 
naturellement,  faut-il  croire.  Ch.  Grandga- 
gnage  y  fut  pris  tout  le  premier  :  à  peine  le 
Deiis  ex  machina  eui'û  le  temps  de  lâcher  sa 
moralité;  la  sonnette  présidentielle  s'agita 
d'une  façon  désespérée  et  le  bruit  n'en  fut 
dominé  que  par  un  éclat  de  rire  homérique. 

Le  pot-pourri  sur  la  garde  civique  fut  pu- 
blié avec  répigraphe  suivante  :  **  Il  va  sans 
dire  que  nous  n  entendons  pas  attaq^uer  ici 
la  patrouille  urbaine,  chose  utile  qui  garde 
la  rue,  le  seuil  et  le  foyer,  mais  seulement  la 
parade,  le  ])ompon,  la  gloriole  et  le  tapage 
militaire,  choses  ridicules  qui  ne  servent  qu'à 
faire  du  bourgeois  la  parodie  du  soldat  »» 
(Victor  Hugo).  Notre  thème  était  tout  trouvé. 
Quiconque  a  fait  partie  de  notre  milice  ci- 
toyenne se  rappelle  que  les  gardes  sont  moins 
assidus  aux  exercices ,  aux  inspections ,  aux 
élections,  aux  enterrements,  que  certains 
spectateurs  ou  amateurs  du  genre  de  notre 
héros,  petit  rentier  célibataire  licencié  à 
cause  de  ses  cmquante  ans ,  mais  désolé  de 
1  être  et  surtout  ae  ne  savoir  comment  tuer 
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le  temps.  Dans  son  exaltation,  notre  homme 
finit  par  endosser  de  nouveau  le  harnais ,  en 
qualité  de  volontaire.  Ce  zèle  n'est  pas  ima- 

f inaire;  cela  s'est  vu  et  se  verra  encore, 
'ajouterai  que  notre  pièce,  comme  les  sui- 
vantes, fourmille  d'allusions  qui,  malheu- 
reusement pour  nous,  ne  sont  î)1us  guère 
comprises,  mais  qui  en  1860  l'étaient  géné- 
ralement. 

Cet  inconvénient  se  fait  moins  sentir  dans 
Police  et  Cabaret ,  parce  aue  les  deux  types 
que  nous  y  mîmes  en  présence,  l'agent  de 

Ï)olice  et  le  cabaretier ,  sont  familiers  à  tout 
e  monde  et  que  leur  originalité  dépend  moins 
des  circonstances.  Onze  heures  viennent  de 
sonner:  le  premier  coup  de  raquette  (rahtà) 
du  veilleur  de  nuit  s'est  fait  entendre.  Toc, 
tocJ  —  Rentrez  chez  vous,  buveurs,  enfants 
incorrigibles  :  voici  Croquemitaine.  Eœeunt, 
L'autorité  fait  son  entrée  :  grands  saints  du 
cabaretier.  -—  A  propos,  monsieur  l'agent  :  la 
nuit  est  mauvaise  ;  vous  devez  être  latigué  : 
que  diriez- vous  d'un  petit  verre?  Du  vrai 
Beaujean!  Quel  métier  pénible  que  le  vôtre, 
n'est-ce  pas?  —  Vous  pouvez  le  dire  : 

In*  feye ,  là  qu'c'est  les  âbalowe 

Qu'il  fât  espôchi  de  zûner  ; 

Ine  aut'  feye*,  c'est  es  l'flatt'  des  rowe, 

Qu'il  nos  fât  st'alier  porminer. 

Vos  d*nez  Tord*  dô  faoVer  l'paveye  : 

Mareie  vi  s'pite  avou  s'ramon. 

—  Monsieur  l'agent,  ça  deut  ess'  yreye  : 

Li  police  a  todi  raison  I 
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— •  Mais,  monsieur  l'agent,  je  suis  électeur  i 
qui  sait?  Il  y  a  peut-être  en  moi  TétofFe  d'un 
bourgmestre.  Je  vous  protégerai ,  si  vous  en 
êtes  digne.  —  Et  mon  agent  de  prendre  au 
sérieux  ces  raisonnements  de  Perrette  :  pour 
mieux  dire,  le  voilà  qui  se  met  à  construire 
des  châteaux  en  Espagne,  \epequet  allumant 
son  imagination.  —  Fort  bien  :  mais  il  Faut 
subir  un  examen  :  voyons  un  peu.  —  A  toutes 
les  questions  du  cabaretier,  ù  répond  inva- 
riablement: le  règlement,  comme  Agnelet 
répondait  bée ,  mais  sans  la  malice  d'Agnelet. 
La  plus  grande  distinction!  —  L'agent  est 
aux  anges  :  à  son  tour,  il  veut  payer  une  tour- 
née. Majestueusement ,  il  lance  sur  la  table  un 
éâi  de  cent  sous.  —  Garde  ta  pièce,  dit  le 
haes ,  je  la  connais  bien  : 

Elle  est  po  l'honneur  di  t'poche , 
Etl'  ti  deut  co  siervi  d'main  ! 

Mais  ce  trait  n'arrive  pas  à  son  adresse  :  le 
représentant  de  l'ordre  public  est  profondé- 
ment endormi... 

La  police,  chez  nous  comme  en  France ,  est 
trop  peu  respectée ,  toute  respectable  qu'elle 
puisse  être.  A  Dieu  ne  plaise  que  Picard  et 
moi,  lui  surtout,  un  magistrat,  nous  ayons 
eu  un  seul  instant  la  pensée  d'amoindrir  encore 
le  prestige  d'un  Corps  si  utile  à  la  Société  et 
généralement  si  dévoué.  Mais  il  se  glisse  toute 
sorte  de  petits  abus  dans  la  pratique  des  meil- 
leures institutions,  et  le  képi  municipal  n'est 
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pas  toujours  un  préservatif  contre  les  séduc- 
tions des  cabaretiers.  Ceux-ci,  de  leur  côté, 
n'ignorent  pas  que  si  leur  patente  leur  impose 
des  devoirs ,  elle  leur  donne  aussi  une  impor- 
tance électorale  :  notre  petit  tableau  de  genre 
était  en  somme  d'un  ton  vrai,  il  éveillait  des 
réflexions  qui  n'avaient  rien  de  morose  ni  de 
dissolvant ,  mais  qui  répondaient  à  une  situa- 
tion réelle.  Le  public  ne  s'y  trompa  point,  et 
Police  et  Cabaret  eut  ses  jours  de  popularité, 
surtout  quand  des  amateurs  de  Herstal  y 
eurent  ajouté  une  scène  de  buveurs  en  guise 
de  prologue.  Du  coup,  ce  simple  dialogue 
chanté  prit  presque  les  proportions  d'un  pro- 
verbe dramatique ,  si  bien  qu'il  eut  en  diffé- 
rents endroits ,  au  village  comme  à  la  ville , 
les  honneurs  de  nombreuses  représentations. 
Picard  m'avait  manifesté  l'intention  de  la 
revoir,  pour  en  faire  disparaître  certains 
traits  qui  commencent  à  n'être  plus  compris  ; 
nous  ne  trouvâmes  jamais  le  loisir  de  donner 
suite  à  ce  projet. 

A  vrai  dire,  nous  avions  autre  chose  à 
faire  :  tout  au  plus  gouvions-nous  consacrer 
par  an  cinq  ou  six  soirées ,  dans  les  vacances 
de  Noël ,  à  fournir  notre  contingent  au  ban- 
quet wallon.  Ces  heures  si  rares  n'en  étaient 
que  mieux  venues  :  je  me  mettais  à  mon 
pupitre,  la  plume  en  main;  Picard,  à  demi 
couché  dans  un  fauteuil  à  côté  de  moi ,  ébau- 
chait un  plan,  fredonnait  un  air ,  lançait  un 
mot  plaisant  ;  je  faisais  comme  lui  ma  partie , 
et  peu  à  peu  l'idée  prenait  corps ,  les  strophes 
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se  dessinaient,  le  dialo^e finissait  par  devenir 
naturel ,  si  bien  que  nous  interrompions  par- 
fois involontairement  nos  répétitions  pour 
éclater  de  rire.  Nous  composions  naïvement , 
je  puis  le  dire ,  sans  aucun  amour-propre  et 
sans  arrière-pensée.  Je  n'ai  jamais  pu  tra- 
vailler ainsi  qu'avec  lui  :  on  nous  qualifiait 
avec  raison  de  Siamois;  Tun  complétait 
Tautre  pour  ainsi  dire. 

Le  succès  de  Police  nous  donna  l'idée  de 
produire  régulièrement,  à  la  fin  de  chaque 
année,  une  espèce  de  revue  sous  la  même 
forme.  Seulement  nous  fîmes  un  pas  en  avant  : 
nous  résolûmes  de  créer  deux  personnages 
bien  tranchés  de  caractère,  toujours  les  mêmes 
dans  toutes  nos  chansons ,  traversant  maintes 
vicissitudes,  se  boudant  au  besoin  pour  se 
réconcilier,  et  en  fin  de  compte  retombant 
inévitablement  sur  leurs  pieds  à  la  façon  des 
chats ,  après  chaque  déception  ou  déconvenue. 
Depuis  l'immortelle  conception  de  Cervantes 
jusqu'à  Tantithèse  de  Robert  Macaire  et  de 
Bertrand,  ce  procédé  littéraire,  même  em- 
ployé dans  les  conditions  les  plus  modestes  et 
par  des  écrivains  secondaires ,  n'a  jamais 
manqué  de  produire  son  effet.  Ainsi  naquirent, 
dans  l'étroit  domaine  où  nous  confinaient  des 
sujets  tout  locaux,  ainsi  naquirent  Baiwir 
et  Crahay,  Baiwir  dont  Picard  fut  l'inter- 
prète ordinaire,  Crahay  qui  parla  par  ma 
Douche.  Il  fallait  bien  que  ce  fût  ainsi  :  je 
n'eusse  pu  m'acquitter  d  un  rôle  écrit  le  plus 
souvent  sur  des  airs  d'opéra,  voire  de  grands 
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airs  tels  que  la  Calomnie,  D'un  amour  qjid 
me  brave.  Ah!  quel  plaisir  d^être  soldat^ 
que  sais-je?  Depuis  le  Chalet,  le  Domino  noir, 
V Éclair,  le  Cheval  de  &row^e,  jusqu'à  i^o&er^ 
et  Guillaume  Te^^,  Picard  affrontait  tout  sans 
sourciller  et  trônait  dans  sa  gloire  que  c'était 
plaisir.  Le  pauvre  Crahay,  qui  n'avait  pour 
organe  que  mon  filet  de  voix ,  se  rabattait 
forcément  sur  les  bonnes  vieilles  mélodies  lié- 
geoises, ou  sur  le  Doudcu,  Marie,  trempe 
ton  pain,  Barhari,  On  va  lui  percer  le  flanc, 
et  ne  dédaignait  ni  mon  ami  Pierrot,  ni 
Malbrouck,m  Voici  le  printemps,  mon  cou- 
sin. Ne  nous  y  trompons  pas  :  je  parle  de  l'exé- 
cution ;  dans  la  composition ,  Crahay  travail- 
lait aux  couplets  de  Baiwir  comme  Baiwir  à 
ceux  de  Crahay;  il  nous  eût  été  difficile, 
après ,  de  distinguer  ce  qui  revenait  à  chacun, 
et  nous  jugions  qu'en  procédant  de  la  sorte, 
nous  parvenions  à  faire  mieux  ressortir  le 
contraste  des  deux  caractères ,  tout  en  assu- 
rant plus  heureusement  l'harmonie  de  l'en- 
semble. 

Baiwir  et  Crahay  sont  deux  vieux  amis, 
voguant  de  conserve  ;  le  second  est  ambitieux 
pour  le  premier ,  qu'il  considère  comme  un 
homme  supérieur.  Baiwir  partage  l'avis  de 
Crahay  sur  son  propre  mérite  ;  il  traite  son 
fidèle  en  protecteur  né ,  il  le  tutoie  toujours 
et  le  malmène  au  besoin,  ce  que  l'autre  ne  lui 
rendrait  pas  pour  un  empire.  Crahay  pousse 
son  idole  a  solliciter  un  [mandat  de  conseiller 
communal  :  Baiwir  fait  la  Sainte  N'y  touche  : 

8. 
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Qiii  vont  esse  â  Conseie  ?  Il  compare  THôtel- 
de-Ville  à  la  foire ,  il  se  voit  d'avance  houspillé 
par  les  petits  journaux ,  mais  n'en  brûle  pas 
moins ,  au  fond,  de  devenir  un  homme  public. 
Enfin  il  se  décide,  et,  n'étant  point  ingrat,  il 
consent  à  solliciter  aussi,  pour  Crahay,  fier 
d'un  tel  patron,  le  suffrage  des  électeurs. 
La  peau  de  l'ours  est  vendue ,  mais  l'ours  est 
encore  dans  sa  peau ,  et  fbrt  peu  disposé  à 
en  sortir.  —  Eh  bien  !  si  Liège  ne  veut  pas 
de  nous ,  Verviers  nous  accueillera.  —  C  est 
encore  une  suggestion  de  Crahav;  au  pis 
aller,  s'ils  ne  parviennent  pas  à  leurs  fins, 
ils  sont  gens  à  rire  les  crémiers  de  leur  esca- 
pade et  a  rendre  des  points ,  en  fait  de  gaîté , 
a  toute  la  Société  des  fous ,  au  prochain  car- 
naval. 

Oui-dàl  Voilà  Crahay  qui  prend  tout  de 
bon  le  mors  aux  dents.  Verviers  a  parfaite- 
ment accueilli  Oreste  et  Pylade ,  mais  les  a 
renvoyés  Gros-Jean  comme  devant  ;  Crahay, 
qui,  comme  toujours,  a  payé  les  violons, 
n'est  pas  content  du  tout  de  voir  le  fond  de 
sa  bourse.  Aventures  fictives,  cela  va  sans 
dire.  Ce  qui  fut  au  contraire  très- réel ,  c'est 
que  Picard  ,  en  1863,  se  décida  bel  et  bien  à 
galoper  une  fois  en  sa  vie.  Sur  les  instances 
de  ses  amis,  il  se  présenta  devant  V Associa- 
tion libérale  pour  être  porté  sur  la  liste  des 
candidats  au  Conseil  communal;  contre  toute 
prévision ,  il  échoua.  On  a  prétendu  que  les 
commissionnaires  publics  récemment  insti- 
tués, ayant  été  chargés  de  répandre  des  bul- 
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letiDs  portant  certains  noms ,  en  distribuèrent 
sans  le  savoir  pour  les  deux  partis  (1).  C'est 
possible  :  Picard  s'en  battit  Toeil  et  Baiwir  so 
s'panse  fut  le  titre  du.  pot-pourri  de  cette 
année.  Une  petite  trilogie  :  la  veille ,  le  jour 
même  et  le  lendemain  des  élections.  — Le  tra- 
vail de  composition  marcha  rondement  :  Picard 
paraissait  tout  heureux  d'avoir  à  chanter  sa 
défaite.  Il  se  surpassa  dans  le  choix  des  airs, 
et  au  banquet  wallon ,  par  le  brio  incompa- 
rable avec  lequel  il  entama  sa  dispute  avec 
Crahay,  cette  fois  encore  la  véritable  victime 
du  polL  II  y  eut  des  trépignements  d'enthou- 
siasme et  surtout  de  fous  rires  ;  la  Gazette 
de  Liège  elle-même  nous  trouva  de  l'esprit  et 
servit  a  son  public  le  discours  de  Baiwir  aux 
électeurs. 

En  1864 ,  nous  abordâmes  un  nouvel  ordre 
de  sujets  :  Çou  qu*est  â  fond  de  pot  est  tout 
bonnement  une  satire  des  vanités  du  monde. 
Baiwir  et  Crahay,  dans  la  débine,  sont  deve- 
nus ,  l'un  cocher  de  fiacre,  l'autre  domestique 
de  bonne  maison.  Baiwir  a  du  moins  gardé 
sa  liberté  ;  Crahay  porte  des  galons  :  c'est  la 
fahleàuLoup  et  du  Chien.— Rien  de  philosophe 
comme  un  automédon  au  service  au  public  ; 
qui  ne  voit-il  pas  entrer  dans  son  sapin  ?  a 
quels  mystères  n'est-il  pas  mêlé  ?  Le  thème 
était  très-simple  :  un  beau  monsieur  proprié- 


(1)  Voir  l'édition  de  1865  des  Chansons  d'Alcide 
Pryor,  page  124. 
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taire  de  châteaux....  dans  la  lune,  à  raflPûjb 
d'un  beau  mariage,  est  ébloui  par  le  luxe  de 
la  maison  qu'habite  Crahay ,  et  où  il  y  a  une 
demoiselle  a  placer.  On  se  dupe  mutuelle- 
ment :  viendra  le  quart  d'heure  de  Rabelais , 
et  alors...  Ah!  si  les  intéressés  se  disaient 
plus  souvent  qu'il  n'y  a  pas  de  secrets  pour 
un  valet  de  chambre  ! 

Qui  a  bu  boira,  dit  le  proverbe.  Nous  pen- 
sions en  rester  là  ;  mais  voici  qu'en  1866 
Antoine  Clesse  doit  assister  au  banquet:  com- 
ment ne  pas  lèter  ce  fameux  récipiewef 
Baiwir ,  helas  !  a  cette  fois  troj)  d'affaires  en 
tête  :  Crahay  s'exécutera  pour  lui ,  au  risque 
de  ftt(?e'w/w^'.  —  Après  un  an  de  silence.  On 
drôle  dî  mariége  nous  montre  Baiwir  devenu 
progressiste  et  prêt  à  risquer  sou  va-tout. 
Cette  pièce  a  offert  surtout  un  intérêt  de 
circonstance ,  ainsi  que  celle  de  Tannée  sui- 
vante. On  dragon  qui  fait  des  madame  ; 
Li  Jama  des  qwate  nations  (  1869),  c'est-à- 
dire  la  réception  des  riflemen  anglais  à  Liège, 
contient  au  contraire  des  couplets  restés  m- 
telligibles.  /  s'enn  a  fallou  d'pau  (1871)  est 
une  boutade  à  propos  de  la  fameuse  Ile  de 
Commerce,  qui  passait  alors  pour  un  éléi)hant 
gagné  à  la  loterie.  Enfin  In  Société  devins 
refïibarras  (  1872)  présente  un  parallèle  entre 
l'ancien  et  le  nouveau  régime  ;  on  y  trouve  des 
allusions,  çà  et  là  un  trait  piquant  ;  mais, 
somme  toute ,  nous  lûmes  bien  avisés  de  fer- 
mer après  cela  définitivement  les  écluses  : 
Claudite  jam  rivos.  Nous  fûmes  plus  sages 
que  l'archevêque  de  Grenade. 
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On  nous  encourageait  pourtant  :  M.  le  con- 
seiller J.  Lamaye  fit  insérer  dans  VAnnitaire 
wallon  nos  deux  portraits,  en  vers  mono- 
rimes :  deux  pièces  charmantes  et  en  même 
temps  deux  tours  de  force.  L'habile  crayon 
de  M.  Lemaître  nous  illustra  dans  le  Rasoù\ 
puis  nos  deux  têtes  figurèrent  sur  des  caisses 
a  cigares  ;  jugez  un  peu  :  un  comble ,  comme 
on  dit  aujourd'hui.  Nous  nous  obstinâmes  à 
nous  taire  (  1  ). 

Picard  n'aimait  pas  à  écrire.  Je  parvins 
cependant  à  le  forcer,  en  1872,  de  rédiger, 
pour  une  nouvelle  édition  des  Fables  de 
Remacle  Maréchal ,  une  étude  littéraire  sur 
la  tournure  d'esprit  et  le  talent  de  cet  aimable 
écrivain,  dont  les  productions  seront  goûtées 
longtemps  encore ,  ainsi  que  mon  vieil  ami 
s'est  plu  lui-même  à  le  prédire.  Le  tact  et  la 
finesse  de  Picard  se  révèlent  dans  ce  morceau. 
La  biographie  de  notre  gracieux  poète  wallon 
Defreclieux  (1877)  se  distingue  par  les  mêmes . 
qualités  et,  dans  certains  passages,  par  je  ne 
sais  quels  accents  émus  (2):  comment  aussi 
raconter  avec  indiflérence  la  vie  du  Reboul 
belge ,  de  l'auteur  de  Leyîz-m"  ylorer  ?  C'est 
à  peu  près  tout  ce  oue  Picard  a  composé  en 
prose ,  sauf  un  excellent  4iscours  sur  les  tra- 


(1)  Picard  n^abandonna  pas  entièrement  la  partie, 
en  ce  sens  que,  de  1876  à  1879,  il  rédigea  en  très-jolis 
▼ers  les  menus  du  banquet  wallon  ^  coUection  à  bon 
droit  recherchée  aujourd'hui. 

(2)  Voir  plus  haut. 
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vaux  de  la  Société  wallonne  et,  dans  les  der- 
niers tenips,  quelques  articles  (H  sur  la  mé- 
thode de  Frœbel,  mtroauite  à  Liège  par  feue 
M"«  Octavie  Masson ,  de  Verviers. 

V. 

Les  dernières  années  de  mon  ami  furent 
assombries  par  des  préoccupations  de  santé. 
Il  s*affaissait  graduellement  ;  Findifférence  le 

fagnait  ;  il  if  était  soutenu  que  par  sa  rare 
nergie  morale,  par  son  dévouement  absolu  à 
ses  fonctions.  Toute  sa  gaîté  s'en  était  allée  ; 
il  la  retrouva  un  jour,  vers  la  fin ,  comme  je 
Fai  dit  plus  haut  :  ainsi  la  flamme  qui  va 
s*éteindre  jette  un  instant  un  suprême  éclat. 
*•  Tandis  qu'on  s'apprêtait  à  se  i^éjouir  de 
le  voir  arrivé  au  faîte,  disais-je  en  {jrésence 
de  sa  dépouille  mortelle,  il  s'avançait  lente- 
ment vers  la  tombe,  vers  une  tombe  préma- 
turée. Il  ne  se  faisait  pas  illusion ,  mais  n'en 
cherchait  pas  moins  à  lire  un  peu  d'espoir 
dans  les  regards  de  ses  a-mis ,  qui  s'efforçaient 
de  lui  dissimuler  leur  triste  certitude.  C'est 
néanmoins  avec  une  douloureuse  stupeur 
qu'ils  ont  appris  la  nouvelle  fatale.  La  veille 
encore,  il  siégeait  à  la  Cour.  On  peut  dire  de 
]Picard  comme  de  l'empereur  romain  ;  il  est 
mort  debout.  »» 


(ï)  Dans  le  Journal  de  Liège, 
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Un  cœur  d'or  et  un  homme  dé  conscience  : 
voilà  en  deux  mots  son  éloge.  Il  aimait  chau- 
dement ses  amis  ;  large  cœur,  car  sa  famille 
y  tenait  une  telle  place  que  la  mort  de  plu- 
sieurs de  ses  membres,^  à  des  époques  rappro- 
chées, il  est  vrai,  le  laissa  aussi  durablement 
affecté  que  Rachel  :  noluit  consolari.  Mais 
Tamitié  ne  Tempoienait  pas  moins  et  il  put  se 
flatter  d'être  paye  de  retour.  Je  ne  citerai 
qu'un  nom ,  celui  de  M.  de  Bronckart ,  de  Bra , 
priés  Stavelot.  C'est  au  château  de  Bra  qu'il 
alla  passer  toutes  ses  vacances,  dans  les  der- 
nières année's  de  sa  vie.  Il  était  là  moins  un 
commensal  qu'un  enfant  de  la  maison,  entrant 
et  sortant  à  sa  guise.  On  ne  faisait  pas  atten- 
tion à  lui,  ce  qui  est  la  meilleure  façon  de 
pratiquer  l'hospitalité.  Vous  l'eussiez  rencon- 
tré dans  les  campagnes,  interrogeant  curieu- 
sement les  paysans ,  ou  à  la  fenêtre  d'un  salon, 
lisant  ou  rêvassant ,  au  caprice  de  l'heure.  Il 
courait  là  aussi  tôt  que  possible  et  en  revenait 
le  plus  tard  qu'il  pouvait.  Son  asthme ,  com- 
pliqué d'une  maladie  de  cœur,  il  le  laissait  à 
Liège.  Cependant ,  le  mal  impitoyable  l'atten- 
dait au  retour  ;  il  en  était  réduit  à  respirer, 
au  moyen  d'un  appareil ,  de  l'air  artificiel.  Le 
devoir,  le  devoir!...  et  pour  rien  il  n'eût  re- 
culé :  il  succomba  bravement  à  la  tâche.  Plus 
d'une  fois ,  revenant  de  la  Cour ,  il  se  sentit 
faiblir ,  au  point  d'être  obligé  d'entrer  dans 
quelque  maison  familière.  Ses  derniers  jours 
furent  particulièrement  pénibles.  Une  crise 
l'emporta  le  3  janvier  1879. 
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-ut- 
il fut  enterré  selon  le  rite  Israélite.  Une 
foule  nombreuse  et  recueillie  raccompagna 
jusqu'à  sa  dernière  demeure.  On  y  remarqua 
non-seulement  ses  collègues  de  la  Cour  d'appel 
et  des  magistrats  de  toutes  les  provinces  du 
ressort,  non- seulement  la  fleur  des  hommes 
politiques  de  la  province,  mais  Télite  de  la 
population  liégeoise.  Sa  modestie  en  eût  été 
effrayée. 

Je  m'arrête  ;  les  expressions  me  manquent 
pour  lui  dire  dignement  adieu. 

Alphonse  Le  Roy. 
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BIBLIOGRAPHIE. 


N.  B.  La  plupart  des  poésies^  de  Picard  sont  restées 
manuscrites  ;  quelques-unes  ont  été'  imprimées  et  dis- 
tribuées aux  amis.  Ua  petit  nombre  ont  été  livrées  à 
la  publicité. 

Il  paraîtra  prochainement- deux  volumes  contenant 
les  œuvres  choisies  de  Picard,  prose  et  vers. 

Picard  a  collaboré  à  plusieurs  journaux ,  notauDamapt 
au  Journal  de  Liège ^  où  il  a  publié,  entre  autres,  des 
articles  sur  la  Méthode  Frœbel.  Il  est,  en'outre,  l'auteur 
ou  le  collaborateur  tout  à  fait  anonyme  de  préfaces , 
de  notices,  de  rapports  littéraires  — car  bien  souvent 
des  écrivains  firent  appel  à  son  goût  et  à  ses  connais- 
sances —  mais  sa  mpdesti&et  sa  discrétion  laissaient 
ignorer  les  services  qu'il  rendait  avec  uae  complai- 
sance inépuisable. 


Poésie*  rraiiçai«e«  (1). 

A.  Poésies  et  ohansons  diverses. 

\,  A  mes  atn<^ ,' chan^onnpréCace.  9  nov.  1847.  M. 
•^Z.Mon  gouveimem€nt,:^\  mal  1346  (Annuaire  de 


(1)  La  lettre  M  signifie  pièce  inédite* 
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la  Société  â^ Emulation),  —  3.  La  Clémence,  Septembre 

1846.  M.  —  4.  Les  Philanthropes.  Décembre  1846.  M. 

—  5.  Les  Calembourgs,  Décembre  1846.  M.  —  6.  Les 
deux  Moines  {mis  en  musique  par  L.  Terry).  Janvier 
1848  (a  été  gravée).  —  7, Le  Lendemain {id,  )  Mai  1848 
{Revue  trimestrielle),  —  8.  Le  Chasseur  éclaireur 
Avril  1848.  M.  —  9.  Une  nuit  en  patrouille'^  nocturne 
(mis  en  musique  par  L.  Terry)  10  juillet  1848.  M.  — 
10.  Berceuse  (id.).  Sans  date.  M.  —  11.  Philosophie 
bachique  (id.)  Sans  date.  M.  —  12.  Sonnet  sur  Valbum 
de  T,  19  mai  1848.  M.  —  13.  Le  Voyage  de  noces. 
Sans  date.  M.  —  14.  Le  Fricoteur,  Sans  date.  M.  — 
15.  Epigrammes,  Sans  date.  M. 

B.  dunsons  politiques. 

1.  Comme  quoi  il  est  bon  de  se  désunir  pour  mieux 
^entendre,  10  mai  1847.  M.  —  2.  Manifeste  de  AT.  Éloi 
de  Burdinne,  Imprimé.  —  3.  Souvenir  d'un  ex-député, 
12  juin  1847.  Imprimé.  —  4.  Philosophie  d'un  ex-dé- 
puté. Juin  1847.  M.— 5.  La  Fleurisienne,  Mars  1848.  M. 

0.  Ohansons  de  eireonstanee. 

1.  Hymne  en  t  honneur  du  R,  P.  Laôordaire,  Mars 

1847.  M.  —  2.  Les  mjoineaux  vengés.  5  mai  1855 (gravé, 
diplôme  des  moineaux).  —  3.  Le  vrai  moineau.2l  dé- 
cembre 1857.  M.  —  4.  Au  diable  la  philosophie  1 30 
décembre  1863.  M.  —  5.  Le  droit  du  fesseur.  1864.  M. 

—  6.  Sur  la  retraite  du  président  Keppenne,  1868.  M. 

—  7.  X  chacun  sa  croix.  13  juin  1870.  M.  —  8.  Cou- 
plets à  intercaler  dans  la  pièce  Jonas  dans  le  ventre 
de  la  baleine.  Mars  1874.  M.  —  9.  Chez  M.  le  conseiller 
S.  27  décembre  1877.  —  10.  Chez  M.  le  président  P. 
17  janvier  1878.  -^W.Au  banquet  de  la  Cour.  23  fé- 
vrier 1878.  —  Les  trois  dernières  pièces  ont  été  réunies 

-dans  une  petite  brochure  qui  n'a  pas  été  livrée  à  la 
publicité. 
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D.  Oonplets  de  nooes. 

1.  T.-F.  19  août  1844  (imprimé).  — 2. 1.-D.  12  juil- 
let 1848  (imprimé). —  3.  If.-JT.  23  nov.  1850.  M.— 
4.  H.'B.  8  avril  1851.  M.  —  5.  A  ma  nièce  L.  26  mars 
1852.  M.  —  6.  B.'N:  30  août  1853.  M.  —  7.  J^T.-G.  10 
sept.  1857  (imprimé).  —  8.  iHf.-Jf.  16  mai  1861  (im- 
primé). —  9.  If.-P.  21  mai  1862 (imprimé).  —  10.  Tin 
déplorable  d\n  célibataire.  1847  (imprimé  et  encadré 
de  noir).  —  11.  Couplets  de  noces  pour  Jf.  7  février? 

E.  Pois-poorris  et  moroeaa  sur  on  air  d'opért. 

1.  Souvenirs  du  jubilé  de  1846.  Juin  1846  (imprimé). 
—  2.  L'Artilleur  de  la  garde  civique.  Avril  1848.  M.  — 
3.  Une  Conversion  miraculeuse.  Août  1849.  M.  —  4.  La 
Zoxodyisée.  1849.  M. 

F.  Tradnotions. 

1.  Lénore  (Bûrger).  15  cet.  1844  {Revue  de  Liège ^ 
t.  II).  r-2.  L'Empereur  et  VA  bbé  (du  môme)  M.  r  —  3.  la 
Revue  nocturne  (Sedlitz).  15  juin  1845  (Revue  de  Liège, 
t.  lU),  -^4,  Le  chant  de  Mignon  (Goethe).  15  juillet 
IS45  (Revue  de  Liège,  t.  lV).jBr^-  ^  chevalier  Tog- 
gmburg  (Schiller).  29  mai  1848.  Revu  en  1850.  M.  — 
6.  Autre  traduction  de  la  même  ballade.  M.  —  7.  La 
Violette  (Goethe).  Août  1850  (Annuaire  de  la  Société 
d'Émulation).  —  8.  Réponse  d'un  poète  ivre,  épigr. 
Leasing.  15  mai  1853.  M.  —9.  Autre  (le  même).  22 
mai  1853..  M.  —  10.  Le  Berger  (Goethe).  15  mai  1853. 
M.  — 11.  Au  bord  d'un  ruisseau  (Schiller).  Sans  date, 
sur  l'album  de  M«  D.  M.  •—  12.  La  Sérénade  (Uhland), 
musique  de  Soubre.  Id.  (doit  avoir  été  gravée).  — 
13.  FUI  the  gobletagain  (Byron).  Id.  M. 
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O.  PièMs  iatimM  tt  perMuieUes. 

loîô^w*^'*^''"^*^^  *******  paropîute  célèbre.  Octobre 
1843.  M.  —  2.  Une  Cuisine-modèle.  Mai  1846.  M.  — 

hlf^^^J^^i^^''  ^'''  ^^^'  M.  -4.  Chez  T.  Juillet 
1846.  M.  —  5.  Chez  B,  Juillet  1846.  M.  —  6.  Chez  le 

•^i^i;-  ^Srî*  ^^^^-  ^-  -  '^'  ^^*  P'  Nov.  1846.  M. 
r^  ^'^,^^^''  5  N°^-  1^^^-  M  -9.  Cfc«jr  /c  prisi^ 
dent  K  (Datet)  -  10.  Chez  M.  28  nov.  1846:  M. 
--  11.  Complainte,  28  nov.  1846.  M.  —  12.  La  conva- 
lescence de  B,  14  janvier  1847.  M.  -  13.  Ascension  et 
impressions  de  voyage  d'un  fameux  lapin,  6  juillet  1848. 
M.  —  14.  Complainte  sur  Vair  du  Postillon  de  Lonju- 
meau.  6  «oût  1849.  M.  -  1.5  La  comédie  au  salon. 
21  mars  18...  M.  —  16.  Les  deux  Lucien.  M. 
En  collaboration  avec  Théophile  Fusa  : 
Vie  et  martyre  de  S^Alénie. 

Poésies  walloBiiefl. 

l,  A  M,  Théodore  Pirson.  Sans  date.  M.  —  2^  Chan- 
son sur  latr  :  Elle  aime  à  tire ,  et  chantée  au  banquet 
wallon.  27  décembre  1859  (imprimée).  —  3.  M^nus  du 
banquet  wallon.  30  décembre  1871.  Photographiés  et 
imprimés  dans  les  relations  des  banquets  wallons 
(journaux  et  annuaires).  —  4.  Id.  28  déc.  1872.  Id.  — 
5.  Id.  18  janvier  1874.  Id.  —6.  Id.  26  déc.  1874.  Id.  — 
7.  Id.  11  janvier  1876.  Id.  — .  8.  Id.  déc.   1877.   Id. 

—  9.  Toast  au  banquet  wallon.  28  déc.  1872.  Id.  *- 
10.  Id.  18  janvier  1874.  Id.  — 11.  Id.  26  déc.  1874.  Id. 

—  12.  Id.  11  janvier  1876.  —  13.  Id.   déc.   1877.  Id. 

—  14.  Id.  déc.  1878.  Id. 

En  collaboration  avec  M.  Alph.  Le  Roy  : 
1.  Le  Rhiri  allemand,  de  Becker,  et  la  réponse  d'Al- 
fred de  Musset.  M.  —  2.  Soleye  et  Pansd.  Déc.  1859. 
A  paru  dans  les  journaux  et  a  été  réimprimée  plusieurs 
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fois  ftvec  les  piÀeei  BuWanteR ,  chez  Alvin  et  chez  L.  de 
Thier  et  F.  Lovinfosse.  —  3.  Vive  notse  Gdrd^  civique. 
Dec.  1860.  Id.  —  4.  Police  et  Cabaret.  Dec.  18Ô1.  Id. 

—  5.  Mathi  Laensberg  dx  ds  et  àx  cisses  qui  léhet 
VChronique,  !•' janvier  1862.  (Li  Chronique,)  —  6.  Qui 
vout  esse  à  Conseye  ?  Dec.  1862.  (En  feuilleton  dans  les 
journaux  de  Liège,  puis  réimprimé  dans  ï Annuaire 
wallon,  enfin  en  brochure,  avec  les  pièces  no*2,  3,  4, 
7,8  et  9,  sous  le  titre  :  ALcms  Pryor.  Chansons 
wallonnes,  Liège,  L.  de  Thier,  1865,  in-12o.)  — 
7.  On  voyège  à  Vervi.  Février  1863.  —  8.  Baiwir  so 
s*panse,  Dec.  1863.  —  9.  Çou  qu'est  à  fond  de  pot. 
Dec.  1864.  —  10.  On  dragon  qui  fait  des  madame,  25 
dèc.  1867.  (Dans  V Annuaire ,  dans  les  journaux  de 
Liège  et  en  brochure.  )  — 11.  It  Jama  des  qwate  Nation, 
27  dèc.  1869.  (Id.,  id.)^  12.  Il  s'enn  a  fallou  fi'pau. 
24  dèc.  1871.  (Id.,  id.)  —  13.  Ifie  Société  devins  rem- 
barras, Dec.  1873.  (Feuilleton  de  la  Meuse  et  brochure.) 

En  collaboration  avec  Théophile  Fuss  : 
Li  Testamint  d*ine  sôleye,  (  C'est  par  erreur  que  cette 
cette  pièce  est  signée  F.  L.  P.)  —  (Félix  Oudart.  No- 
velle  collection  di  Pasqueye  Hgeoises^  n<*  1.  It.  dans  le 
recueil  de  la  Société  des  fous ,  de  Verviers  ;  it.  dans 
l'Annuaire  wallon.) 

Avec  la  collaboration  de  Théophile  Fuss  et  de 

M.  Alphonse  Le  Roy  : 

1.  Pot-pourri  so  les  Dièraines  Fiesses  di  Julette 

1842.  l'«  édition.  Rongé- Duvivier.  1842.  —  2® Oudart 

(même  année).  —  Dernière  édition  ,  Carmanne.  1859. 

—  2.  Pasqueye  so  V  nouv'  tour  di  Sint  Foyen,  4  mars 
1842.  Plusieurs  éditions.  —  3.  Respons*  dé  chin  dtU 
Règince,  comme  on  vou  bin  lé  loumer,  ail  pétition  dé 
ci  kenne  né  sont  nin,  20  octobre  1842.  Plusieurs  édi- 
tions. —  4.  Pasqueie  so  t  novelle  Cométt,  29  mars  1843 
(  imprimée  chez  J.  Desoer).  —  5.  Chanson  po  t  joû  dé 
Roïe,  1843  (  imprimée  chez  Oudart  ).  —  6.  Lé  leumme 
di  Lige,  25  avril  1843.  (  Félix  Oudart.  Novelle  collée- 
tum  <{'  pasqueye  Ugeoiss,  ) 
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Matteemux  en  i^roae. 

Dans  les  Bulletins  de  la  Société  de  Littérature 
Wallonne: 

1.  On  (fmet/e  quâtron  di  tott  sôr  et  affaires  {en  colla- 
boration avec  M.  L;  ).  1859.  —  2.  Discour»  prononcé 
au  nom  du  bureau ,  dans  la  séance  du  24  juin  1859 ,  à 
l'Occasion  de  la  distribution  des  médailles  aux  lauréats 
des  concours  de  1858.  1859.  (Tiré  à  part.  )  —  3.  Mé- 
langés ( avaht^propos).  1859.  (Tiré  à  part.)  —  4.  Ck)l- 
laboration  au  IHctionnaire  des  spots  ou  proverbes  wal- 
lons ,  de  J.  Dejardin.  1860.  —  5.  Rapports  sur  les 
concours  {Mémoire  sur  le  métier  des  tanneurs),  1861. 
—  6.  Rapport  sur  les  concours  de  1867.  1867.  — 
7.- Rapport  sur  les  travaux  de  la  Société  de  Littérature 
Wallonne .  à  la  séance  du  15  mars  1870 ,  à  l'occasion 
de  la  remise  des  médailles  aux  lauréats  des  derniers 
concours.  1869.  (Tiré  à  part.  )  —  8.  Appréciation  du 
talent  littéraire  de.  Remacle  Maréchal ,  dans  la  2«  édi- 
tion de  ses  fables.  1872.  (Liège,  Léon  de  Thier.)  — 
9.  Notice  biographique  sur  Nicolas. Defrecheux  dans 
les  Œuvres  poétiques  de  ce  dernier.  1877.  (Liège, 
Gothier). 

J.  D. 
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CONTES  POPULAIRES 

Par  JL.  "VSHtMJSR* 

Offerts  à  la  Société  liégeoise  de  Littératare  Wallonne, 
Li  bon  Ange* 


On'  vie  commér  qui  boivet  Y  gotte  | 
Avet  vindu  jusqu'à  ses  cottes 
Po  z'achtô 
Do  pequet. 
Gommé  ell*  n*avet  pus  rin  à  vinde 
Eir  ni  savet  commint  s'y  prinde  , 
Pasqui  les  cabartis 
Ne  Vy  ûaint  pon  d'  crédit. 
Eir  va  trouvé  1'  cUré  qui  sôrtet  d' messe 
Et  11  d  mand'  po  z'allé  h  c'fesse. 
Après  qu'eir  s'a  dispaichi 
Do  dir*  tos  ses  péchis , 
Eir  tap'  les  ouies  au  ciel  et  dit  :  «  Mon  père , 
Li  nuit^passée  tin  qu^  jostès  en  prière , 
w  Mi  bon  Ang'  s'a  mostré 
»  Et  m'a  causé, 
w  Pôv  gin ,  dis-ti ,  vos  astoz  din  1'  misère 
V  Et  gn'anolu  po  vos  aidi sus  Y  terre; 
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*•  Vos  n'avoz  rîn  po  vos  nourri , 
»•  Rio  po  v'  chauffé  ,  rin  po  v'  moussi  ; 
»•  Kt  portant  v'Ia  l'bivier  qu'arrive 
n  ' Avu  1'  gealée  et  1'  nive  . 
«  S'on  n'  vos  fait  nin  It  charité? 
»»  Alioz  c' fesse  à  vos'  curé 
«  C'es't'  on  b  rave  homme  i  vos  clôrè 
r*  Des  sous  po  vos  achté  on'  cotte.  » 
T<a  d'sus  i  11  dit  pa  1' crabptte  : 
¥  È  i)in  si  t'  boa  Aiig*  vint  co  ç'  nait-ci , 
V  Té  II  dires  qu'il  a  minti.  •» 


II. 

Li  coide  à  V  doie. 


Les  jônès  gins 
Dormet  comm'  des  soquettes , 
*    Gn'a  des  cias  qu*  fauret  bin 
Li  tambour  et  l' trompette  , 
Po  les  mett'  disus  pis  . 
On  Gôp  qui  sont  couchis. 
Gn'avet  din  on  village 
On  notair*  qui  n*  savet  fè  lève 
Sijôn  vaurlet 
Po  n'allé  à  voyage  , 
Quand  par  nait  i  strouvet  on'  gin 

Qui  v'iet  fé  s'testamint , 
Toqué  à  1'  huch\  sonné  d'seu  s' tiesse 
Boucbi  à  s.pii  les  fignesses  , 
Ç'astet  poaine  "inutil',  ca  1'  jôn  garçon 
'Doirmet  comme  on  tasson, 
M  A  r  fin  /dit  r  maiss',:tot  ça  m'annoîe 
»'  Ji  m'vas  lî  mette  on'  coide  à  1'  doie ,    . 
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«•  Et  j'  SU8  lûr  qui  8*  va  dispaîchi 
••  Qwand  i  m'  sintrè  sachi.  » 
Ça  n*  manq'  nin.  Li  lend'mpin,  tôt  aa  matin  ,  1*  notaire 
Bevet  pourti  por  on'  pressante  affaire. 
I  sache  on  côp  comm'  po  sonné  À  ipesse. 
Li  vaurlet  ni  d'mand'  nia  sVesse  : 
«  Jt  sus ,  jt  sus . 
»  Disti ,  ni  sachoz  pus  !  «* 
Ç'astet  li  meyeùx  plan.  Ossi  à  V  mécanique, 
Li  monsieu  ,  tos  les  joûs ,  ûet  levé  s'  domestique. 
Mais  v'ià  i'  dicauss'  qu'arrive  et  onc  di  ses  cousins 
Astet  v'nu  d'iez  V  vaurlet  et  volés-Ià  en  train  , 
Pleins  comm'  deux  Polonais,  quand  is  ont  fait  leugasse, 
l's  sitindet  sus  V  môm'  paiasse. 
Mais  comm'  d'habitud' li  vaurlet, 
Chaq*  joû  purdet  l' coide  et  l' loyet , 
I  s'tromp'  didoie. 
Et  v'ià  qui  r  loie 
A  r  gross'  di  s'  cousin , 
Qui  ronâet  ià  disus  s'  cossin. 
Mais  quand  1'  houblon  a  passé  1*  piesse  , 
On  z'a  tôt'  sort'  di  rév'  à  1'  tiesse. 
Nos'  t'  hoimn*  fait  en  doirmant 
On  song'  foirt  sibarant. 
I  vet  li  moirt  qu'arrive  et  l'enfer  tôt  flamiant , 
On  dial  tôt  noir  qu'é  l' traine 
Avu  on'  chaîne , 
Po  r  fé  moussi  au  fond  do  trô. 
Mais  v'ia  qui  tôt  d'on  côp 
Li  Dotair*  sach'  à  T  coid'  po  rawuii  1'  vaurlet. 
L'aut'  crie  au  s'cours  comme  on'  homm'  qu'on  stron  ret. 
Li  maisse  accourt  po  waiti  ç  qui  s'  passet. 
Mais  ]'  cia  qu'avet  1'  doie  priche  à  1'  coide. 
Pins  qui  1'  dial  é  l'époite ,    . 
Et  quand  i  vet  1'  notaire  , 
VolÀ  qui  s'tappe  à  terre 
•  Ah ,  pardon,  monsieu  ï  dial ,  pardon  ji  né  1'  frai  pus , 
•*  J'astais  sô  quand  j'ai  moru.  » 

9. 
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III, 

Li  Maurly  et  V  Couchet. 


Ding  r  bon  vî  timps  passé 
A  l'campagne  ôo  stripet  j 
Ça  TU  dir*  quint*  parints ,  vegins  ou  camarades  , 
Ou  s'voyet  on*  côt'lette  ,  on'  tripe  ,  on'  carbonade 

Quand  on  tuwet  s' couchet. 
Li  vègèn'  l'appoirtet  disuson'  belle  assiette, 
Avù  on'  blanq'  sairviette  , 
En  fiant  des  cdmplumints 
Des  aùais ,  des  parints. 
Ci  n'astet  nin  on'  moaij'  méthode  , 
Ca  tôt'  l'année  di  part  ou  d*aute  ' 
Do  r  Viànd'  Ifrèch'  vos  arrivet*, 
Jamais  on  n'è  manquet. 
Asteur  c'est  comme  à  V  ville  , 
On  s'  régale  en  famille  , 
Et  gn'a  pu  waîr  dî  gins 
Qui  s' tripéch'  comm'  din  Y  timps. 
Po  z'è  V^nu  à  m' histoire  , 
I  gn'avet  on  curé 
Qui  v'iet  tuwé  s'  couchet , 
Mais  eu  r'pàssant  didin  s'  mémoire 
Les  manag'  que  Tavâint  tripe , 
1  s'dit  :  M  si  faut  qui  j'rinde  à  tortos  on  boquet 
»  Mi  pauv'  crachaù  va  z'y  passé.  « 
La  d  sus  i  va  conté  s't'affaire 
Et  s't'émbarras  au  majustère. 
Cit'ci  li  dit  ':  •<  Eh  bin ,  Monsieur  l'curé 
^    ,  «  Feut  dir' qu'on  v'ia  volé. 

'"n  "Nos  l'tuerans  à  cachette 
»  Et  ni  trip*  ni  tripette 
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»  I  n^anront  rin ,  «t  v'ia  li  leùl  moyen 
ff  Do  y's'è  tiré  avu  vos  paroûsiens.— 
««  E  bin,  wait'bin,  ti  n*68  nin  co  si  biesse 
f  14  dit  r  curé,  nos  l'tuerans  po  fé  V  flesse  , 
»  Ti  n'a  qu'à  y'nu  mardi.  » 
Mais  Tmajustèr  sins  tant  ratinde , 

Li  lundi  Tavet  stô  prinde 
L'avet  tuwé  et  discôpé  por  li. 
Li  maurdi  li  curé,  veyant  qui  Trang  est  wnide. 
Mon  l'majuBtère  accourt  totsuite  : 
«  Sais'  bin,  dls-ti  qu'on  m'a  volé  m'pourcia? 
«  —  C'est  ça,  Monsieur  l'curé  dijoz  todi  comm^  ça. 
»  Ni  T'discopoz  jamais  et  vos Vaffaire  est  dére. 
•«  —  Ah  mais,  c'est  nin  po  rir*,  sais',  majustdre. 
»  —  C'est  çà,  It  respond  îaut',  tinoz  todi  1  même  ton. 
«  Les  gins  sont  lourds,  i  vos  croairont.  n 


LiSôdart 


En  Chin'  li  loi  ordonne, 

Si  j'ai  co  l'mtoioir'  bonne, 
Qui  les  èfants  comme  leUs  parints 

Dimèrech^  jusqu'à  Tfin 
J)in'  l'classe  nsqu'iU  ont  v'nu  au  monde , 
Quand  v's'aurez  pus  d'esprit  qu-to  Tmonde* 

Si  vos  père  est  ovri, 
I  faut  viquè.  oonune  li,  comm'  li  i  lant  mori 
Aurez  l'tiess'  wuid'  comme  on'  oitrouié 
Si  Vsastoy  Tfi  d'où  mandarin^ 
Vos  s'roy  ehapè  quand  Vn'auriznin 

<  Pus  d'malice  qui  (ïribôuie, 
Mais  comm' j'astaus  civilisés 
Yaici  on  n'est  jamais  clasés  | 
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Po  d'méré  tôt'  si  vie. 
I>m  l'inèm  catégorie.  < 
Li  ft  d'on  simp  sodart  putdivna  général 
Poirté  l'bonnet  d'évêquû  oh  Tchapia  d^cardinal. 

Ossi  l'fortun*  c'est  comm'  on'  boûse 
Pindue  au  mat  d'cocagne;  on  s'y  staque,  on  s'y  pousse, 
Po  z'y  grippé. 
Mai  squ'a  des  manch'  à  mette 
Divant  d'èsse  à  l'copette 
Pasqui  gn'a  do  savon 
Tôt  au  d'dilon. 
Et  l'cia  qu'na  nin  des  bons  gèrets 
Ou  l'manir  do  s'y  prinde 
Est  foirt  sujet  à  d'chinde 
Pqs  vite  qui  n'a  monté 
Avec  les  deux  cniss'  en  compote 
.  Et  do  savon  à  ses  culotte. 

Mais  tôt  mes  baragouins 
Vont  annoyï  les  gins. 
Racontans  çqs'  t'histoîre  : 
I  gn'avet  on  valet  qui  s'amuset  à  boire 
Et  fiel  r  tourmint 
Di  ses  parints. 
Ça  fait  qui  d' timps  in  timps 
Quand  i  s'  fiet  trop  rattinde 
En  rintrant  1  rciet  srépiriminde , 
Mais  to  ça  ne  1'  coriget  nin. 

Via  qu'on  joû  si  pauv'  mère, 
Qui  strouvet  din  Y  misère, 
Lt  dit  :  M  Ji  n'  saurès  pus ,  Gaspard , 
. .  .  »  Vo  d'nè  on  seul  patard 
f»  Vos  avoz  boivu  l' resse 
r*  Nos  n'avans  pus  ni  poin ,  ni  sou  din  Tdresse.  n 
La  d'sus  i  d'vint  comnie  on  arragi 
Et  dit  à  s'  mér  :  «  Ji  m' vat  agagi 

»•  Et  ji  n'rivairai  nin  put-ète 

^  f«t,...  Po  rivpu  faut  qui  j'ôie  les  grosses  épaulettes 
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♦»  Et  q'  qu*  ji  soie  général ,  ♦» 
—  «  ou  caporal 
«Tais* ,  li  respond  s*  mère.  » 
Enfin  voila  à  1'  guerre , 
Ç'astet  do  timps  d'  Napoléon , 
Qu'è  n  n'a  bramin  distru  à  côps  d*  canon. 
I  va  s' batte  en  Espagne 
En  Autriche  en  Allemagne. 
Et  bin  des  ans  ses  pôv'  parints 
Ni  r*ciaint  pus  ni  lett'  ni  complumints 
Et  scriaint  d' tos  costès  po  z'awè  d'  ses  novelles  , 
Mais  ils  avaient  beau  scrire  à  Paris ,  à  Bruxelles , 
I  n'  savaint  disterrè 
S'il  astet  moirt  ou  si  viquet. 
A  r  fin  portant  i  chapp'  fou  do  carnage 
Et  r'arriv'  do  l'Russie  &  méinait  din  s'village 
Jusqu'à  s' maujon  i  n'  fait  qu'on  pas. 
I  toque  à  l'huch*.  «  Qui  es'  qu'est  làt  » 
Ll  crie  si  mère 
Qu'astet  co  en  prière. 
«  —  C'est  mi ,  cher'  mam' ,  c'est  vos'  Gaspard 
n  Qui  rarriv'  des  sodarts. 
n  Ji  n'irai  pus ,  nos'  mér.  J'ai  sti  bin  loigne. 
»  —  N'aatoz  nin  général,  mi  fi  t  —  Non ,  mais  j'  sui 

[boigne.  » 


V. 

On'  Copèr'rie. 


Do  timps  passé 
On  racontet 
Des  drol'  d'affaires 
Sus  les  copères. 
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Mail  astenr  ^n'-a  poa  d'paji 
Usqn'on  z'a  pu  d  esprit ,  • 
Ni  des  linV  pus  adroètes 
Po  dir'  des  quolibettes. 
.  Ci  n'est  pas  V  timpa  qu'on  lis  j  flet  covè 
Des  blancs  stofets 
Qui  s*  mettaint  foa  d'haleine 
En  to  sachant  à  V  ooid'  di  laine 
Qui  purdaientpo  des  Jto  baudets 
Les  li/  qui  oooraint  fon  do  bois 
Et  qn*en  waitant  àià  l'aiw'  did'sus-  Triyage 

I  pardaint  Y  hat*  por  on  fromage. 
Et  gn'avet  mém'  des  oias  qa'astaint  si  fous 
Qui  pinsafnt  qu'  lescahoiit''C*Astet  des  ous 
Ponus  pas  des  cavales. 
On'  homme  «stet  foirt  pftle , 
Imaigiidiet, 
I  laDgttkhet^ 
N'avet  p«  pOB  d'  corage 
'  ^  Po  fè  H  moind'  OTrace. 
Timps  qui  doirmet  din  s*  lit 
On^  mér'  di  chets  vint  fè  ses  jôn'  d'iez  li. 
JSn  srawnymnt  i  vet  li  p'titf  jonlée  ; 
l  iuq*  ses  gins  et  les  cias  dol  culée. 
«  Gest  nin  po  rin  »  disti ,  qui  j'  son  friches 
•  Waitoz ,  j'ai  fait  des  jôn'  di  chets.  *• 


VI. 

Li  Jésuite  et  rCapucin. 

Asteûr  c'est  on  plaigi 
Do  voyagi., 
On  z'a  dés  bias  ch'mins  d'pires 
Sins  bosse  et  sins  warbires, 
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Todi  r^ètiia ,  à  1-mté  à  Thividr  ; 
Des  chars-à-bancs ,  des  batias ,  dés  ch'mins  d'fier 
Et  des  osteîs  noYeH'mmt  faites 
Qu'on  lum' ,  j'i  pins',  vélocipètes. 
Et  môm'  les  cias  qu'ont  dins  Ttiesse  on  molon 
Risquet  co  bin  do  monté  en  ballon. 
Ci  n'est  pus  Timps  qu'on  pardet  on  d'ehvau  d'selle 
Po  z'allé  sus  deux  joûs  'à  Ltge  ou  &  Bruxelles  ; 
Et  dVant  d'paurti  on  fiet  si  testamint   * 
Et  s'avait-on  bin  peu  d'mori  sins  sacremint. 
Si  gnavet  di  Namèr  on'  voiture  arritôe , 
Tos  les  Bourgeois  d'Dinant  sus  léus^  huch'  vinaint  vée . 
Et  si  l'caross'  navet 
Nol*  po  z'*  rallô ,    ' 
On  z'annoncet  dins  Tville  à  côps  d'sonnette , 
Qui  dins  deux  heur'  li  voitur'  seret  prête 
Po  r'paurti  po  Namèr  et  qu*put-èt*  di  longtimps 
Ine  pareie  occasion  ni  s'riprésintret  nin. 
Est  pos  z'en'  n'allé  on  s'appontiet  tôt'  suite. 
C'est  sûrmint  dins  ç'  siéq'là  qui  gnavet  on  jésuite 
Qu'estet  voie  à  voyage  avu  on  capucin  , 
Ot'i  qui  n'  n'allaint  à  pis  à  l'môd  do  bon  vî  timps. 
Ta  d  on  côp  volé-là  astoc  au  hoir  do  l'Lesse. 
Impossib'  do  rzouplè..v-qaoifè?,,.  i  s'grettaint  l'tiesse, 
0  choieaint  les  oreies  et  d'jaint  :  «  nos  ostans  l'biesse.  •• 
A  l'an  portant  li  jesuit'  dit  : 
«  Gna  on  moyen  do  z'é  sorti. 
»  En  tressant  vos*  rôb'  jusqu'au  viute 
»  Frér',  vos  n'auroz  pou  d'crainte 
»•  Do  vos  frèchi 
»  Pusqu'à  vos  pîds 
*»  Vos  n'avoz  ni  chauss' ,  ni  bottes 
n  R'ièvoz  bin  vos  culottes 
«*  Et  vos  pass'roz  sins  pin  d'façon  , 
»  Mi ,  j'montrai  sus  vos  dos  et  po  l'mêm'  occasion 
*>  Gomm'  vos  ji  serai  inte. 
—  »♦  Viv*  les  gins  qu'ont  d'iesprit,  respondit  l'capucin  , 
f  V'zavoz  trouvé  l'bon  plan ,  et  mi  d'gny  pinsès  nin. 
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»  Allons  montoz  ras  m'dos ,  c>st  raffàir'  d'on'  minnls. 
Dins  Taiwe  i  moussst  en  riant, 
Mais  arrivé  au  bia  mitant 
Li  capucin  s'arrête  et  dit  :  «  confrère 
u  Est'-c'  qui  t's  avoz 
»  Des  sous  sur  vos  t  • 
—  «  Al ,  l'y  respond  Taut  I  j'aurins  par  trop  d'misére 
»  Si  j'Toyagins  sins  caur.  —  «  Malhèreux  qui  v'astoz, 
w  Avoz  rovi  qui  m'régiemint 
»  M'disând  d  poirtè  d'iargint  t 
n  Vite  à  l'valée  di  m'dos.  » 
Et  v*la  qui  cheut  l'priesse 
Au  fin  mitant  d'Lesse. 
On  dit  qu'les  jésttit'  sont  malins, 
Qu'est'ç  qu'on  dire  des  capucins  f 
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CHAQUE  AS'  TOUR. 

Chanson  dédiée  à  ALGIDE  PRYOR, 

Air  :  Bonsoir  la  compagnie. 


Ju  creus ,  so  m' iftmel  à  butante  ans, 
Q'ci  q'a-t-akievë  ses  efants , 

A  raipli  s'vikaureie.  (  Bi&,) 
Et  ci  qi  n'a  rin  à  r'krimer 
Dipet  todi ,  sins  s'ewèrer 

Bonne  nute  à  lu  k'pagneie.  {Bis.) 

2. 

Bin  ratte  i  m'  fauret  clore  lu  kou  , 
Dus  mitaimps  ju  n'a  nin  pawou , 

Mu  consciaice  est  haitaie,  (Bis.) 
Ju  n'a  mauie  fait  mauvrer  1'  bon  Diet, 
Aissi  ju  n'  creus  nin  qi  m'  boutret 

Avou  maule  kupagneie.  (Bis,) 

3. 

Qwand  on  saint  flauwi  ses  jerets  , 
Q'  l'oreie  ôt  dâr  et  q'  Toute  veut  s'pet , 

On  n'a  pus  nolle  eveie.  {Bis,) 
Asteur,  qu  ï  balance  a  klaicht 
Des  costé  qi  fait  l' pus  maussî , 

J'a  hiwé  lu  k'pagneie.  {Bis,) 

4, 

A-t-i  kéconque  à  mette  au  jeu  ? 
On  va  r  koiri  lu  pus  jourdeux 

Q'attere  one  bonne  heurôe.  (  Bis.) 
Adon  ,  po  s'assurer  de  1'  paurt , 
I  s'  dubobeur  à  magnt  l' laurd , 

Dusos  l'nez  d'iu  k'pagneie.  (Bis.) 
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Vus  amdgft-v'  avou  bonne  foi  f 
Png  taurd ,  des  chicanes  et  des  lois , 

On  Y*  raipii  les  oreies.  {Bu,  ) 
ATez-V  on  bin?  on  ▼'  zèl  happret  : 
Vus  es  plaidez-Y*  aux  gros  bonnets  ?... 

Bonne  nute  A  lu  k'pagneie  I  (Bit.) 

6. 

J'n  kausi  V  taimps  long  d*enn'  aller^ 
Voyant  chaur  et  boûfs  rescoaler 

Es  les  neûrès  ourteies.  (  Bis,  ) 
Et  camme  astenr  la  bâtai  va 
Héke  et  péke  et  kahé  kaka , 

Qn  d>airet  lu  k'pagneie  f  (  Bis.  ) 


Adiet  Rimais ,  français ,  wallons  1 
Pégasse ,  Hippocrène ,  Hélicon , 

For  mi  1'  fauve  est  âneie  1  (  Bis,  ) 
Duvains  l' taimps ,  quand  j'aveus  1'  nez  freud , 
Melpomène  et  Thalie ,  au  feu , 

Mu  Y'nint  ter  kupagneie.  {Bis.) 

8. 

Im  va  bin  q'c'est  eco  todon 
Du  oiseur  sucrire  one  chanson 

Po  Yûdî  mes  paissèes.  {Bis.  ) 
I  est  à  sohaitî  q*  nos  efants 
Polehe  dire  ossu ,  tôt  chantant  : 

Bonne  nute  à  lu  k'pagneie !...  {Bis.  ) 

J.  P.  X. 

Verviers,  1873. 
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LES  DERNIERS  BANQUETS  DE  U  SOCIÉTÉ. 


Les  banquets  de  la  Société  liégeoise  de 
Littérature  wallonne  né  sont  pas  dans  le 
règlement...  mais  c'est  tout  comme  :  ils  font 
partie  essentielle  de  la  Société ,  et  l'Annuaire 
wallon  se  passerait  la  plume  au  travers  du 
corps  s'il  négligeait  d'en  parler. 

Mais  quoi  :  rendre  compte  à  la  fois  de  cinq 
banquets  serait  peut-être  assez  indigeste. 
Force  nous  est  donc  de  nous  borner  à  en  rap- 
porter les  principaux  éléments  :  le  menu 
wallon,  les  toasts  et  quelques  chansons.  C'est, 
au  surplus,  tout  ..ce  qu il  importe  de  men- 
tionner dans  Y  Annuaire  pour,  satisfaire  au 
goût  de, ses  lecteurs.. 

Hélas  ,  plus  d'un  nbni  que*  nous  t*encontre- 
rons  sous  notre  plume  sera  le  nom  d'un  ami 
qui  n'est  plus.  La  vie  est  un  voyage  et  les 
voyageurs  disparaissent  tous  les  jours...  Mais 
ne  faisons  pas  de  l'Aupuaire  un  nécrologe  et 
revenons  à  nos  banquets  I 
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BANQUET  DU  39  DÉCEMBRE  1873^ 

Aa  Foyer  da  Tlié&iro-Royal. 

Ce  banquet,  dans  lequel  on  célébrait  le 
XIII*  anniversaire  de  la  Société ,  était  pré- 
sidé par  M.  Dejardin,  en  remplacement  de 
M.  Grandgagnaçe ,  empêché.  M.  le  bourg- 
mestre s'était  fait  excuser  de  ne  pouvoir  y 
assister.  Les  convives  n'étaient  pas  aussi 
nombreux  que  les  années  précédentes,  à  cause 
de  la  grande  fête  des  ingénieurs  qui  avait  lieu 
lemèmeiour. 

La  carte  dessinée  du  menu  était  charmante  : 
elle  sortait  du  crayon  si  spirituel  de  M.  R. 
Les  dessins  étaient  appropriés  à  quelques 
spots  ou  vieux  dictons ,  tirés  des  scènes  du 
Voyage  di  ChatLdfontaine  ^  des  DeiLX  Ne- 
veux,  de  Delchef,  et  des  poésies  légères  de 
J.  J.  Dehin. 

Le  menu  wallon,  traduction,  était  rem- 
placé par  un  joli  rondeau ,  oui ,  un  rondeau 
dans  toutes  les  règles  de  l'art  poétique. 

Tout  poème  est  brillant  de  sa  propre  beauté  ; 
Le  rondeau ,  né  gaulois^  a  la  naïveté. 

Pas  si  gaulois,  celui-ci,  mais  du  plus  pur 
wallon  ;  pas  si  naïf,  mais  très-finement  tourné. 
Jugez-en  plutôt  : 

Pô'h  n*avu  traze ,  des  plates  mosses ,  c'est  chir  I 
Mais  nos  n'  n'avans  :  coula  nos  polans  1'  dire, 
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Nos  avans  sope ,  bècheie ,  sàmon  rosti , 
Bonne  fricasseie ,  ni  sintant  nin  V  hati. 
Et  puis  d*  l'èponch'  po  qui  d'iftk'ret  s'  botntre  I 
Des  pens ,  des  coqs ,  qu'en  n'avtt  co  d'vant-z'hir  ; 
Jambon  d'  chivrou ,  longs  bèch'  di  tôt'  Tolire , 
Grèvesse  ;  qui  sai-j'  t  Vo'n  ne  la,  sins  minti 
Po  n  n'avu  traze. 

Ci  n'est  nin  co  V  moumiot  de  fer  s'  prangire  ; 

Li  souk  à  V  loss  no  va  tourner  de  clr  : 

Glôce ,  foér  café ,  li  p'tit  verre  ^  rin  qu'on  p'tit. 

Sou  qu'  est  de  vin ,  nos  sèrans  bin  lottis. 
ui  V*  fa-i  co  f  Des  chansons  f  Fez  n'  prilre 
.  Po'n  n'avu  traze. 

Le  banquet  s'était  mis  en  veine  de  poésie. 
Il  n'a  plus  voulu  supporter  cet  anachronisme 
de  porter  en  français  le  toast  au  Roi.  M.  De- 
jardin  Fa  dit  en  wallon,  et  en  vers ,  que  dis-je 
.  en  vers?  un  sonnet,  s'il  vous  plaît. 

Il  a  été  acclamé  par  les  convives  à  double 
titre  :  pour  le  Roi  et  pour  les  vers  wallons , 
objectivement  et  subjectivement,  dirait  un 
philosophe  d'Allemagne,  car  il  ne  faut  pas 
croire  que  de  si  graves  perscmnages  ne  s'oc- 
cupent jamais  de  wallon,  de  vers,  de  toast 
ou  de  banquet. 

Voici  le  toast  de  M.  Dejardin  : 

A  L*  SANTB  D*  NOSS'  BON  ROIE  ! 

Noss'  président ,  qu'  est  À  sogni  ses  poKes , 
M*a  dit  dé  prinde  ouie  li  paroi'  por  lu  ; 
Je  r  prinds  po  beure  à  1'  santé  d*  noss  bon  Rôle  , 
Et  j"  brai  si  foér  qu'on  m'ôret  jusqu'à  Hu  I 

Li  Roi  s'et  \»n  qui  n'  zestans  des  bons  boYes  , 
Qu'on z'al'songu' vif,  qu'on  chante,  qu'on  faitdèbrut 
Qu'on  z'est  spitant,  d'vins  V  bon  pays  dé  1'  bole, 
Mais ,  po  f&x  chins ,  no  n'  i'avans  maie  situ. 
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Poirter  n*  santé ,  direz*  V ,  ça  n'  si  fait  maie 
Es  plat  wallon  I  C'est  T  lingage4i  vos  tantes  ; 
Qui  r  rinolereut,  jà  V  rinole  po  Ligeois  I 

Comme  les  Flaminds ,  n'  jftsans  t'a  noss  tnanîre  : 

A  la  Ligeoise  i  no  convint  de  dire 

Qoi  d' tôt  noss'  cour  nos  fiestaoïs  ndss'  bon  Roi  ! 

Après  le  toast  au  Roi,  les  couplets  wallons. 

Tout  d'abord  M.  Delarçe,  un  des  lauréats 
les  plus  couronnés ,  les  plus  médaillés  et  les 
plus  mentionnés  de  la  Société  wallonne ,  fin 
observateur,  versificateur  élégant,  cbante 
les  Brises  :  c'est ,  sans  doute ,  parce  qu'il  s'y 
prend  de  façon  à  n'en  pas  mériter. 

M.  E.  Tasset,  dont  nous  admirions  le  crayon 
et  le  burin ,  ainsi  que  les  connaissances 
historiques  liégeoises ,  mais  que  Ton  ne 
croyait  pas  alors  si  gentil  poète  wallon  :  bien 
venu  fut-il,  comme  le  jeune  Jocrisse  de  son 
conte  charmant. 

M.  Hock  avait  fait  en  1871  ses  adieux  aux 
banquets  wallons  :  serment  de  joueur ,  ser- 
ment d'ivrogne ,  serment  de  poète  !  vous  vous 
valez!  A  la  douzaine  complète,  il  a  ajouté 
une  charmante  chanson  :  c'est  le  treize-aouze 
des  libraires,  c'est  la  rawette  du  marchand. 
Comment  résister,  H  jou  des  innocins ,  à  ne 
pas  les  chanter  un  peu  ? . 

Ouand  1'  Société  va' monter  Sô  ses  hessd^  . 
Quand  les  auteur  Tolet  fer  d' leu  malin, 
I  cliasihet ,  po  d'ner  leu  riante  fiesse , 

Li  jou  des  ennocins , 

Li  JOU  des  ennocins  t 
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Les  vers  de  M.  HQck  ont  été  fort  aj^plaudis 
et  la  façon  animée  et  même  assez  mimique, 
dont  ils  ont  été  chantés  par  M.  Thiriart ,  fut 
bien  pour  çiuelque  chose  dans  leur  succès. 

M.  Philipps,  lui,  chante,  en  wallon,  en 
français,  comme  un  artiste  véritable.  Son 
excellente  diction  et  sa  belle  voix  ont  fait 
florès  dans  Fair  admirable  de  la  Calomnie^ 
de  Rossini.  Le  texte  wallon,  emprunté  à  un 
des  meilleurs  pot-pourris  d'Alcide  Piyor, 
Qui  vout  esse  a  Conseil  (banquet  de  1862), 
est  d'ailleurs  plein  d'esprit  et  s  adapte  on  ne 
peut  mieux  à  la  musique. 

Vient  ensuite  la  pièce  capitale,  la  perle  des 
banquets  wallons ,  ce  qui  faisait  leur  succès 
et  soutenait  leur  vogue,  le  pot-pourri  dialo- 
gué d'Alcide  Pryor. 

Cette  année ,  ces  deux  inséparables  et  in- 
comparables discuteurs  sont  sortis  du  çays. 
Leur  controverse,  spirituel  écho  des  terribles 
brouhahas  de  Versailles,  roule  sur  la  lutte 
des  républicains  et  des  réactionnaires  en 
France. 

Baiwir  vante  son  héros  : 

Es  Yoss*  veie  chamb*,  vos  d'hiz,  fond  d' TËmpereur  ; 
Po  Y  concours  di  Sedan  n'  seyis  nin  si  chaud. 
Vos  d'vlz  CD  nos  aidî  pu  tard  es  Y  xnftl  aweure, 
Et  c'est  vos  (bië)  qu'on  tap'reut  1'  cous  ft  haut  ! 

Voilà  ce  que  Baiwir  ne  peut  pas  permettre; 
mais  Crahay,  vieil  encroûté,  soutient  mor- 
dicus: 

Qui  dWins  s*  jôn'  tîmps 
Nos  est!  todi  oontlnts. 
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C'est  Hinri  qu'a  tos  les  dreuts , 
Vola  llioinme  qui  nos  f&reut. 
Nouck  ni  vèret  pus  à  pont 
Po  nos  r'mett'  so  1*  ton. 
Haie ,  qu'on  1'  nomme  ;  mi  ji  m'  fait  foirt 
Qu'on  sèret  turtos  d'accoird. 

Ce  qui  exaspère  Baiwir  ;  il  répond  à  Crahay  : 

Vos  n'arrestrez  mâïe  li  timps. 

Mais  son  ami  regrette  toujours  le  passé. 


Air  du  roi  Dagobert. 

De  timps  de  prince  Marcft , 
Les  affaires  n'aliit  nin  si  mA  ; 
Avou  trAus  cints  cArlus 
On  z'esteut  riche  comme  on  crésus. 
Li  hoïe ,  l'amagni 
Esti  bon  marchi , 
Et  v'  saviz  1'  méd'cin 
Po  mons  d'on  skèlin. 
Po  viker  comme  il  fAt , 
Raminans  V  timps  de  prince  Marcft. 

De  timps  de  prince  Marcâ, 
On  n'  si  d'néve  nin  l'air  d'esse  richA. 

On  wârdéve  ses  cahotte  ; 
Les  papt ,  c'  n'esteut  qu'  des  clicotte. 
S'on  z'aveut  mettou 
(Cou  d'ch&sse  di  pilou , 
In*  robe  di  coton  ,  j 

C'esteut  todi  bon. 
On  n*  pbirléve  nin  dés  fax 
De  timper  di  nosseVl  pï'inCe  M&rcA. 
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De  timps  de  prince  Marcft , 
Oa  n'oyéve  nin  tant  d'avocAt. 
Gn'aveut  baicôt  d'  voleur  : 
Gn'enn  a-t-il  pu  quéqu*  feîe  asteur  f 
Côper  leu  bûsai , 
C'esteut  biu  vite  fait  ; 
Quand  V  avlt  l' tiesse  jus , 
'  Il  D*  rikmiocît  pus 
Ah  I  d'yins  noss  vl  palâ , 
Ni  rWeuret-on  pu  1'  prince  Marcft? 

La  lutte  continuait  avec  autant  de  succès 
qu'à  Versailles ,  c'est-à-dire  que  chacun  res- 
tait convaincu  que  l'autre  avait  tort.  Mais  la 
muse  fantaisiste  d'Alcide  Pryor  devait  avoir 
aussi  quelque  chose  à  dire  sur  les  affaires 
liégeoises ,  et  comme  Baiwir  avait  trop  exas- 
péré Crahay  en  lui  chantant  du  Trouvère  et 
en  le  traitant  de  biess\  Crahay  lui  détacha 
la  ruade  que  voici  : 

Magntz  voss'  caboleie,  à  r'ièche  deugt,  comme  il  Y  plalt  ; 
On  riret  co  d'  Baiwir  ;  on  n'  riret  pus  d'  Crahay. 
A  r  bâbe  des  électeurs  vos  pass'rlz  bin  so  m' lisse , 
Wisse  qu'on  z'&reut  foré  voss'  nom  par  ine  malice. 
Bon  !  les  autes  seront  jus  !  Dihez-me;  sèrangne  puscrfts? 
Po  fer  bahi  les  taxe,  av'  11  live  Agrafa? 
Ou  bin  ,  po  sûr  11  mode,  nos  môrezV  à  1  banqu'route , 
To  disfant  l'ovrège  d'hir  quand  l'ideie  vis  è  boute  ? 
Vos  n'estez  bon  qu'à  tôt  r  vierser  ; — 1*  rowe  Coqraimont, 
Les  hospices ,  li  bassin  :  v*  lairiz  toumer  les  pont. 
Vos  touerez-t-avou  l' tram  les  cochers  d'  vigilante  ; 
Il  font  flairi  d'avance  :  il  n'  siervet  pus  les  cante. 
J  a  déjà  sogne ,  so  mi  âme ,  de  veit^  malade  mi  chin  ; 
Les  médecins  sont  fou  prix  ;  les  friz-ve  vini  po  rin  ? 
Vudrez-ve  li  Mouse  po  veie  les  grises,  les  bieuvès  pire? 
Av'  des  hommes  po  netti  les  pufkenne  di  Bavire  ? 
Asteur,  s'on  n'  veut  nin  cler,  on  lomme  ine  Commission. 
ÇVst-ou  fameux  mojren  d'  fer  r'blammer  les  lampion  l 

10 
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Frez-ve  ml  f  Ji  v*  sa-t-oXou  k'jâser  1'  BÎngénieur  : 
Des  blagues  I  Bia  fez'n  ne  v'ni  d*â  dïou  :  c'  serét  n'  belle 
C'est  comme  les  chirurgin  :  on  direût,  à  v's  oyl ,     [keûr  ! 
Qui  d'vins  tôt*  li  Belgique ,  il  gu'a  qui  des  savHi  I 

Et  la  chanson  continuait,  et  les  frères  Sia- 
mois de  la  Muse  wallonne ,  spirituels  sans 
méchanceté,  accommodaient  leurs  vers,  si 
lestement  troussés,  à  des  airs  choisis  avec 
un  à-propos  digne  des  meilleurs  poètes  bur- 
lesques; ils  les  disaient  avec  un  talent  sut 
generis,  mais  incontestable.  Aussi  quel  succès! 

Mais  une  surprise  est  annoncée. 

M.  Le  Roy,  ce  n'est  plus  Crahay,  non,  c'est 
bien  M.  Le  Roy,  annonce  qu'il  a  reçu  d'une 
des  illustrations  de  la  Muse  wallonne ,  un 
portrait,  charge  à  la  plume,  sur  la  rime  en 
ique. 

Il  s'agit  d'un  personnage 

«  qui  vique 
Et  qui ,  comme  homme  d^esprit,  est'  al  tiess  di  voss' 

[clique.  » 

Serait-ce  Bai.wir,  à  qui  Crahay  ménage 
cette  surprise?  Ecoutez  ;  il  raconte  laborieu- 
sement la  naissance  laborieuse  de  l'enfant  : 

L'èfant  fourlt  sâvé ,  et  tôt  coula  s'explique , 

Gomme  quoi  noss'  héros ,  so  1'  rapport  de  physique  ^ 

Ni  raviss'  nin  l'amour  et  n'est  nin  gârd'  civique. 

N'allez  nin  creure  portant  qu'il  est  paralytique, 

Ou  qu'il  mâque  à  s'  cherpinte  ine  pèce  anatomique. 

Il  a  bon  pt ,  bon  ouïe,  et  n'a  rin  d'asmatique  ; 

11  est  p'tit ,  mais  stoquess ,  vlgreux  et  énergique. 

Il  a  po  digéré  on  stoumac  mécanique , 

C'est  ine  brillant*  forchette ,  en  style  gastronomique* 

Et  po  âûter  s'  boteie ,  il  a  1'  cour  sympathique. 
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On  Tadmire  quand  i  chante  avou  si  air  sardonique 
Di  Baiwir  et  d'  Crahay  les  pasqueies  satiriques. 
I  s*et  trôs-bin  par  cœur  tos  ]es  airs  di  musique. 

Vous  avez  certainement  reconnu  le  modèle. 
Si  vous  hésitez  encore,  j'ajouterai  quelques 
vers: 

Les  lives  sont  ses  amis  ;  les  novai ,  les  antiques , 
I  f&t  qu'i  les  léss  tos  :  les  sérieux ,  les  comiques. 

I  k'noh'  tos  les  auteurs ,  ossî  bin  les  classiques , 
Qui  les  ci  qu'  ont  fourni  11  scoU'  des  romantiques. 
Po  ritni  çou  qu*i  lét ,  il  a  n'  mémoire  unique. 

Si  caboss'  est  rimpleie  di  k'nohanc*  juridique  : 
Les  auteurs ,  les  arrêts ,  li  doctrin'  et  1*  pratique , 
Tos  les  codes ,  totes  les  lois  civil'  et  canonique , 
Tôt'  les  Constitution  ,  1*  Syilabus,  l'Encyclique 

II  n'y  a  plus  de  doute  maintenant,  le  mo- 
dèle est  reconnu.  Quant  àTauteur  du  portrait, 
qui  i)ourrait-ce  être ,  sinon  le  spirituel  chan- 
sonnier qui  a  rimé  en  enne,  il  y  a  dix  ans, 
sur  rintime  ami  du  portraité  d'aujourd'hui , 
le  portrait  dont  nous  nous  souvenons  tous  : 

Il  est  poïouz  comme  ine  halenne , 
Grimaieté  comme  ine  jalofrenne  ; 
Des  ch'vets  croies  comme  des  alennes ,  etc. 

Le  nom  de  cet  auteur,  c'est  ? 

Qui  est-ce  ?  Voila  I  Tôt  1*  monde  V  advenne. 

La  lecture  de  M.  Le  Roy  a  été  suivie  de 
vigoureux  bravos.  Puis  les  chants  ont  recom- 
mencé. 

M.  Collette,  un  vétéran  toujours  jeune  et 
toujours  applaudi;  M.  Martiny,  de  Herstal, 
un  nouveau  venu ,  pas  un  conscrit ,  toutefois, 
qui  dit  des  vers  lestement  troussés,  etc. ,  etc. 
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BANQUET  DU  12  JANVIER  1874 

(Chez  M.  Mathelot). 

On  était  enchanté  de  se  retrouver  chez 
rexcellent  aubergiste  qui  avait  servi  les  pre- 
miers banquets,  chez  un  franc  et  vieil  ami  du 
wallon;  on  y  est  moins  solennel ,  plus  intime. 
La  cuisine  y  est  parfaite  et  la  cave  excellente; 
mais ,  pardon ,  V Annuaire  ne  s'attache 
qu'aux  côtés  littéraires  des  choses. 

Le  menu  était  dû  au  crayon  spirituel  de 
M.  E.  R.  L'habile  dessinateur  avaix  cette  fois- 
ci  illustré  quelques  légendes  des  anciens  châ- 
teaux du  pays  de  Liège.  Voici  les  quatre  fils 
Aymond  s  échappant  ou  château  de  Montfort, 
brûlé  par  l'armée  de  Charlemagne.  Est-il  vi- 
goureusement dessiné  leur  vaillant  coursier  ! 
Certes,  il  était  digne  de  porter  son  fardeau 

jusqu'à la  postérité  la  plus  reculée.  Voici 

la  trop  tendre  Ameil  de  Lexhy,  s'apprêtant, 
sans  beaucoup  de  résistance,  à  «  festoyer  " 
(^admirable  manière  de  dire  les  choses),  à 
festoyer  un  beau  jeune  chevalier,  que  le  len- 
demain elle  apprendra  être  le  diable.  Voici, 
véritable  pendant  du  précéiient  croquis,  voici 
l'écuyer  au  château  de  Saive,  qui,  à  son 
retour  de  la  Croisade,  trouve  sa  fille  et  son 

jeune  maître  qui ne  l'attendaient  point.  — 

Il  s'ensuivit  un  mariage,  dit  la  légende,  et 
elle  n'a  jamais  parlé  avec  plus  d'a-propos. 
Qu'ils  sont  gracieux  !  qu'ils  sont  tendres  !  Ces 
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croisades  ont  dû  causer  bien  des  ravages  dans 
ces  heureux  temps  !  Voici  les  jeunes  fils  du 
sire  de  Moha  s  entretuant  en  imitant  les 
joutes  d'un  tournoi;  voici  enfin  Notger  s'em- 
parant  du  château  de  Chèvremont,  par  un 
procédé  que  les  historiens  de  nos  jours  com- 
mencent a  ne  pas  trouver  fort  évangélique. 
Voici,  enfin,  le  texte  wallon  du  menu  : 

Marcft ,  H  prioce  di  Ltge,  dit  l'Dièw&de  flx  borgeus  I 
Je  r  si  d'mande  po  1'  quart  d*heure  in  taxe  di  dix  car! us  ; 
Mais  po  coula ,  j'  promett'  qui  vik'ront  se  blancs  peus  : 
Je  V  sinvite  à  n'  heureie  à  s'  ralèchl  les  deugts. 
Il  Aront  sflmon  d*  Mous',  rosti  d'  boufet  d*  cucusse , 
Chivrou,  coq  dîne,  bécasse ,  des  p'tits  ahans  d'Avreu, 
Des  fins  hôlemins  d' salade  et  des  douceurs  qu'on  suce  ; 
Et  ji  vou  qui  buvess'  aute  choi  qui  d'  laiwe  di  pusse. 
Il  r*nole  li  nom  d'  Ligeois  li  ci  qui  n'  sét  hahler  ; 
Qu'on  reie  et  qu'on  s'amuse,  s' on  n'  mi  vou  veie  mftvler. 
Mais  c'  n'est  nin  tôt,  1'  banquet  ni  vAret  nin  n'  maqueie, 
S'  on  n'  sènonde  à  chanter  quéqu'  crostillante  pasqueie. 
Ji  donne  cist'  ordonnance  de  fond  di  m'  vt  palA. 
Et  po  l'acertiner ,  ji  s'crls  d'sos  : 

L'  prince  MarcA. 

Quand  arriva  le  moment  des  toasts  et  des 
couplets,  M.  Dejardin,  qui  présidait  la  fête, 
porta  la  santé  du  Roi  en  quelques  vers  wal- 
lons très-bien  tournés  et  très-bien  dits,  c'est  le 
Journal  de  Liège  qui  Taflarme ,  et  qui  furent 
fort  applaudis  : 

Mes  bons  amis ,  à  c*  t'heure  çou  qu*  ji  v'  propose , 
Je  r  vou  wagt,    plairet  A  tôt  1'  banquet, 
Serrez  voss'  verre  int'  vos  deugts  et  voss'  pôce , 
Yudez*  1'  d'on  côp  et  n'  fez  nin  1'  freluquet. 

10. 
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Vos  advinez  qtii  n*  2*a1]aDS  beure  essonle 

A  r  bonne  santé  di  noss'  binamé  Roi  ; 

Ciss'  santé  là,  c*est  po  V  mons  ,  çou  qui  m'  soale , 

Dant  rècrester  tos  les  cours  des  L^geois. 

Leyans  d'  costé  les  raisons  politiques , 
Li  Roi  nos  ôt,  seuïe-t-il  d'  près ,  seuïe-t-il  d*  Ion  ; 
Chiroux ,  Grignoux ,  libéral ,  catholique . 
Sont  bin  y'nou  cial ,  porvu  qu'  jftsesse  wallon. 

Ni  pinsez  nin  qui  n'  seyans  gatte  et  boque  ; 
Tôt  ft  fond  d' l'&me  on  z'a  ses  sintimints , 
Nos  chusihans ,  c'  sèreût  par  trop  baroque 
Di  s*  mette  à  pftrt,  comme  Wallons  ou  Flamands. 

Mais  gn'a  des  heures  wiss'  qui  fât  qu'on  rouveie 
Qu'on  n'  sâreut  esse  turtos  dé  môme  parti , 
Wiss'  qu'on  s'amuse ,  wiss'  qu'on  chante  et  qu'on  reie, 
Wiss'  qui  tôt  1'  monde  pout  dire  :  v'è  sovint-il  t 

C'est  r  vraie  moumint,  sins  dire  tant  des  gogoïe, 
Buvans  essonle  et  qwand  v'  s'ftrez  tôt  bu , 
Ji  V*  brairet  co  :  vivftt  po  noss'  bon  Roïe  ! 
Et  vos  r'direz  :  vivftt  cint  feie  por  lu  I 

On  passe  aux  chansons.  M.  Delarge,  le 
peintre  des  mœurs  et  des  jeux  populaires, 
nous  demande  : 

Est-ce  vraie  ou  n'  l'est-ce  nin , 
Qu'on  fève  divin  l' timps , 
Çou  qu'on  fait  co  po  1'  moumint  ? 

Et  tout  ce  qu'il  rapporte  des  hommes ,  des 
femmes,  des  jeunes  ou  des  vieux,  des  amou- 
reux de  belles  toilettes  ou  de  ce  qu'il  y  a  des- 
sous, tout  démontre  avec  esprit  «  qu'on  fève 
divins  Ttimps,  çou  qu'on  fait  co  po  l'moumint  .»♦ 

M.  Thiriart-Soubre ,  chanteur  animé  et 
expressif,  jaloux  des  succès  musicaux  obtenus 
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par  M"*®  Angot ,  s'insurge  avec  bon  sens  et 

nue  raillerie  contre  cet  ango ouement.  Il 

en  a  bien  le  droit,  car  la  muse  wallonne  est 
assez  riche ,  et  ce  n'est  pas  lui  qui  la  laissera 
tomber  dans  Toubli. 

Vient  ensuite  M.  Ch.  Philipps,  le  chanteur 
aimé  du  public  liégeois ,  qui ,  de  sa  belle  voix, 
si  bien  maniée,  nous  fit  entendre  une  excel- 
lente chanson  de  M.  Hock.  Nous  y  apprenons 
qu'on  connaissait  au  bon  vieux  temps  diffé- 
rentes façons  d'aller  au  j^aradis,  dont  plu- 
sieurs étaient  très-peu  pénibles  : 

Tôt  buvant  V  Bourgogne  à  Thonneur  di  Diu , 
Et  comme  pinséve  \ï  bon  mône, 
Sins  s'  diner  baicôp  d'  pône ,  j'  el  dis , 
Ji  wâgn'ret  1'  Paradis. 

Les  bis  et  les  bravos  acclament  à  la  fois  le 
chanteur  et  l'auteur. 

Avec  M.  Alvin ,  nous  sautons  en  plein  dans 
un  autre  patois ,  safFez-vous;  écouteie  in'  fois 
commant  li  jeun'  marié  va  d'viser  avec  son 
jeûne  mariée  ;  yék's ,  couteie  et  vous  verreie 
comm'  tous  y  rieie,  donc  !  La  chanson  maro- 
lienne  était  due  à  la  plume  d'un  homme  d'es- 
prit ,  M.  V.  L.  Elle  a  été  dite  avec  un  tel 
succès  que,  plus  tard,  M.  Alvin  a  dû  vous 
raconter  la  soirée  du  vieux  marié.  Il  est  vrai 
qu'entre  les  deux,  pour  rentrer  dans  le  style 
liégeois ,  il  aveut  passé  d'  l'aiwe  dizo  l'pont 
d' zâches. 

M.  Rouma  n'est  pas  marolien;  il  parle  le 
plus  pur  wallon  avec  un  parfait  accent  de 
terroir.  Son  esprit  aussi  est  bien  liégeois. 
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c'est-à-dire  frondeur,  et  quand  il  se  promène 
en  ville,  récapitulant  les  travaux  qu'on  a 
laits,  puis  ceux  qu'on  a  défaits  et  surtout 
ceux  qu'on  n'a  pas  faits,  sa  revue,  critique 
toujours  facile,  obtient  un  franc  succès  d'hi- 
larité: on  a  vu  deux  échevins  eux-mêmes 
qui  riaient  de  tout  leur  cœur.  Ainsi  ! 

M.  Renier,  le  narquois  et  «  binamé  '^  con- 
teur de  Verviers,  promène  en  lanterne  co- 
mique sur  tous  les  nouveaux  camarades , 
ainsi  que  sur  les  chanteurs  passés  et  surtout 
présents. 

M.  Tasset  chante  peu ,  mais  il  conte,  et  ses 
historiettes  wallonnes,  dites  avec  une  naïveté 
parfaitement  imitée,  provoquent  la  gaité 
générale. 

M.  Gomzé,  de  Verviers,  trouve  qu'il  n'y  a 
rien  de  tel  que  de  boire,  et,  par  un  heurt  de 
logique  manifeste ,  au  lieu  de  boire  il  chante. 
Mais  tout  à  coup  la  salle  éclate  en  un  ton- 
nerre d'applaudissements.  On  vient  de  donner 
la  parole  a  M  Picard ,  le  roi  de  la  pasqueye. 
Aussitôt  tout  le  monde  se  rapproche  pour 
entendre  Çou  qu"esse4-à-fond  de  pot.  Et 
M.  Picard ,  disant  juste ,  chantant  plus  juste 
encore,  raconte  les  tribulations  du  cocher  de 
fiacre ,  ou  les  succès  de  M.  on  n'sait  qui  :  Ah! 
que  plaisir  d'ess  on  n'sait  qui!  Georges 
Brown,  chantant  le  plaisir  d'être  soldat,  n'a 
jamais  eu  plus  de  succès  que  le  spirituel  poète 
en  raillant  cet  éternel  **  on  n'sait  qui,  «  pour 
qui  tout  est  ouvert  :  les  bourses ,  les  maisons, 
comme  les  cœurs,  quelquefois  fermés  aux 
enfants  du  pays.  Mais  le  fond  du  pot  a  changé 
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depuis  que  nous  Tavions  entendu  pour  la 
première  fois;  les  allusions  aux  événements 
communaux  récents ,  toujours  fines  et  jamais 
blessants ,  nous  rapprendraient  assez ,  si  déjà 
lés  airs  des  opérettes  nouvelles  ne  l'avaient 
appris.  Triples  hourras  pour  M.  Picard. 

BANQUET  DU  27  DÉCEMBRE  1874 

Chez  M.  Mathelot. 

Le  dîner  fut  très-bien  goûté ,  mais  sa  des- 
cription wallonne  ne  le  fut  pas  moins  :  Nos 
lecteurs  pourront  en  juger. 

XV'  Heurèie  del'  Société  wallonne 

s  6  IDécim'bre  18  74=. 

Piron  n'  vout  nin  dîner , 

Si  n'  sét  çou  qu'on  va  d'nep. 
Faut,  po  s'  gosse  Des  carcasse 

Plates  mosses ,  Di  bécasse , 

Bon  bouillon,  Li  long  cou 

Fri&s'  s&mon ,  D'on  chivrou , 

Tote  in'  hiette  Des  grèvesse 

Di  côtelettes ,  D'aiwe  di  Vesse , 

A  tôt  prix  On  feu  fin 

Des  piètrix  ,  Comme  sayen , 

Del  fène  char  Del'  salade , 

D'on  canard ,  De  souccftde , 

On  hoquet  On  café 

D'  bai  filet ,  Des  pus  spôs , 

In'  lopaie  Des  liqueur 

Di  jalaie ,  Di  sègneûr , 

Des  pHits  peu 
A  r'ièche  deugt , 

Et  des  belles  chanson 

Po  fer  dîner  Piron. 
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M.  Dejardin,  qui  présidait  la  fête,  lut,  en 
guise  de  toast  au  Roi ,  un  rondeau  très-bien 
tourné  dû  à  la  plume  modeste  d'un  de  nos 
plus  Ans  chansonniers  liégeois,  M.  P.  Voici 
cette  poésie.  Comme  on  peut  s'en  convaincre, 
elle  a  été  couverte  de  bravos  : 

Po  poirter  Y  santé  d'  noss'  bon  Roi , 
Il  m'  fâreut  n*  loquince  sios  pareie. 
Ji  voreus  bin  dire  in*  saquoi 
Po  poirter  T  santé  d'  noss'  bon  Roi. 
Ji  qwlre ,  et  ji  n'  ses  nin  poquoi 
II  n*  mi  boute  es  l' tiesse  nolle  ideie. 
Po  poirter  V  santé  d'  noss*  bon  Roi , 
II  m'  fftreut  n'  loquince  sins  pareie. 

Si  j*  jftse  comme  mi  mère  m'ast  appris , 

Ji  SOS  sûr  qu*on  va  s'  mette  à  rire. 

On  diret  qu'  j'a  pierdou  l'esprit , 

Si  j' jftse  comme  mi  mère  m'ast  appris. 

Noss*  Roi  lu-môme ,  avou  ses  prix , 

Ni  pôreut  nin  fer  sôner  n'  pîre. 

Si  j' jftse  comme  mi  mère  m'ast  appris , 

Ji  SOS  sûr  qu'on  va  s'  mette  à  rire. 

Qui  fait  çou  qu'il  pout  n*  fait  nin  mft , . 
Et  ji  y'  propose  de  beurre  à  m'  mode. 
Si  seulemint  j'esteut  avocftt  1.... 
Qui  fait  çou  qu'il  pout  n'  fait  nin  mft. 
Mais  qwand  vos  m'  divrîz  hazi  m'  cift , 
Ji  n'  SOS  capftbe  di  n'  rin  fer  d'aute. 
Qui  fait  çou  qu'il  pout  n'  fait  nin  mft , 
Kt  ji  v'  propose  de  beurre  à  m'  mode. 

Po  noss'  Roîe ,  buvans  des  grands  cdps. 
Buvans  Champagne ,  buvans  Bourgogne  I 
A  riss'  di  nos  fer  turtos  sds , 
Po  noss'  Roie ,  buvans  des  grands  cdps. 
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N'âyans  jamAie  sogne  d'esse  trop  chauds. 
Qu'il  n'  seule  nin  dit  qu'on  Ligeois  brogne. 
Po  noss'  Roie ,  buvans  des  grands  côps. 
Buvans  Champagne ,  buvans  Bourgogne  l 

Rappelons  les  noms  des  chanteurs. 

M.  Kouma ,  interpréta  Noss  vi  wallon ,  de 
J.  Dumoulin,  avec  beaucoup  de  verve.  M.  De- 
large  provoqua  le  rire  en  olaguant  en  vers 
MM,  les  Spirttes, 

Après  lui ,  M.  Renier ,  qui  a  le  tort  de  parler 
trop  en  français,  dit  un  toast,  à  la  langue 
wallonne  et  à  ses  interprêtes. 
-  M.  OlUvier,  de  Verviers,  un  vrai  chanteur 
de  table ,  chante  la  Bouteille  avec  un  entrain 
qui  fait  avoir  soif.  Voici  maintenant  les  poètes 
et  les  racontars  comiques  :  M.  Péclers  raconte 
la  Mésaventure  d'un  7nari  un  peu  trop  bu- 
veur à  la  fête  de  Chênée ,  M.  Antoine  chante 
et  raille  les  Mèhains  du  pauvre  Mathî  Ba- 
blawe,  M.  Tasset,  dit  les  Tribulations  d'un 
jeune  père  de  famille  dont  la  femme  manque 
d'ordre  et  dont  les  enfants  sont  un  peu 
bruyants. 

MM.  Thiriart,  Philipps,  Delarge  et  plu- 
sieurs .autres  se  font  entendre  et  applaudir 
encore  et  tout  le  monde  se  retire  en  cnantai^t 
et  enchanté. 
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BANQUET  DU  9  JANVIER  1876 

(Dans  las  salons  dn  Café  Vénitien.) 

M.  le  notaire  Dejardin ,  vice-président  de  la 
Société ,  présidait  au  banquet ,  en  remplace- 
ment de  M.  Ch.  Grandgagnage ,  empêché. 

Le  toast  au  Roi  est  porté  par  lui  dans  les 
termes  suivants  : 

Jè  r  deus  dire  :  c'est  bin  mfti&heie 
Di  6*  kidûre  comme  ine  gint  d'adreut. 
Ji  vôreus  co  prinde  ine  boteie , 
Mais  d'vant  tôt  1'  monde,  cial ,  j*in'  n'oisereus. 
Pète  qui  heie  1  portant  j'en'  n'a  d'  cœure , 
Ji  m'  risqueie  et  savez-v'  poquoi  ? 
C'est  qu'  vocial  li  moumint  de  beurre 
A  V  santé  d'  noss'  binamé  Roi. 

Çou  qu'  est  èco  pu  m&Iflheie  , 
C'est  d'  fer  chuse  d'on  vin  qu'  chesse  li  freud. 
Il  fâreut  on  vin ,  à  mi'  ideie , 
Comme  noss'  Roie ,  franc  et  généreux. 
Pouf  I  li  Champagne  pète  :  bonne  aweure  I 
Ci  vin-là  v'  s'ahâieret  mutoi. 
On  z'ast  on  long  hëna  po  beure 
A  r  santé  d'  noss'  binamé  Roi. 

Mais  çou  qu'  est  d'arège  mâlaheie , 
C'est'd'  priode  li  ton  comme  jè  1'  vôreus. 
Si  v'  babouilz ,  v'ià  qu'  tôt  1'  monde  reie  ; 
On  V  riiouque ,  si  v'  s'allez  trop  reud. 
V'ià  r  cour  qui  s'  drouve ,  on  va  s'  kiheure. 
Fez  comme  mi ,  levez  1'  coude ,  aoi  ! 
C'est  pdr  po  G'  cdp  cial  qu'il  fât  beure 
A  r  santé  d' noss'  binamé  Roi  l 
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Vos  convinrêK  ()u'  c*est  mâlâhôid 
De  n'  nin  d'biter  trop  d'  biestreie. 
Bin ,  breyez's  ,  po  qu'on  n'Ose  nin  m*  toix  t 
A  r  santé  d'  noss'  binamé  Roi  ! 

M.  Dejardin  lit  ensuite  un  sixain  gentiment 
tourné,  dû  à  la  plume  de  M.  Alexis  Peclers, 
qui  accompagne  une  caisse  de  cigares  offerts 
aux  convives  ;  ce  sont  dès  cigares  Baiwir  et 
Crahay  ;  le  poète  leur  promet  bon  accueil  sous 
rinvocation  de  ces  deux  noms  chers  à  la 
Société;  malheureusement  Crahày  seul  est 

E résent;  mais  il  est  doublement  salué  par  les 
ourras  de  tous  les  convives. 
M.    Renier  réveille   des  souvenirs  chers 
aux  vieux  Wallons  en  célébrant  avec  beaucoup 
de  verve  et  d'entrain  les  anciens  bals  deV 
FiessedèFond-Pirette, 

M.  Delarge  dit  d'abord  une  charmante  chan- 
son So  les  r' sorts,  où  Ton  a  remarqué  la  ma- 
nière heureuse  dont  le  refrain  est  amené,  et 
Inè  bonne pitzte  lawe,  à  l'adresse  de  l' Société  ; 
puis  un  gentil  râvlai  dont  le  refrain  est  répété 
en'chœur. 

M.  Gomzé  lui  succède  et  chante  avec  beau- 
coup de  sentiment  une  poésie  en  patois  de 
Verviers  :  Avau  les  champs',  et  dédiée  à 
Baiwir  (M.  Alphonse  Le  Roy),  dont  on  dé- 

Elore  l'absence  à  cette  fête  de  famille  ;  c'est  un 
ymne  au  Dieu  des  bonnes  gens.  M.  Gomzé 
se  complaît  dans  la  poésie  de  la  nature ,  et  il 
y  réussit  très-bien  ;  a  preuve  encore  la  seconde 
pciésie  qu'il  a  chantée  soûs  le  .titre  ;  Louhî 
donc  qui  Vdr  est  bat! 

H 
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M.  Alexis  Peclers  a  dit ,  avec  beaucoup  de 
brio ,  un  petit  air  très-gai ,  dont  le  refrain  est  : 
Dinez-m*  ine  crapaute  s'il  v'  plaît ,  et  entre- 
mêlé de  récitatifs  sous  une  forme  originale  : 
il  attire  en  passant  l'attention  sur  les  règles 
de  la  versification  wallonne ,  négligée,  un  peu 
beaucoup,  par  ceux  qui  se  mêlent  d'écrire  des 
vers  wallons. 

M.  Edouard  Antoine,  l'excellent  diseur  de 
chansonnettes,  dit  d'abord  Li  Galant  deV 
Siervante ,  et  puis  Binâhe  et  Mava  (de  M.  Pe- 
clers), pièce  couronnée  par  la  Société,  puis 
enfin  Cola^  Moyou ,  pièce  avec  récitatif  par 
M.  Salm ,  et  On  Portrait  ma  fnoicssz;  on 
demande  l'auteur,  M.  Hock,  qui  vient  serrer 
la  main  de  son  habile  interprète. 

M.  Renier ,  dans  un  récit  humoristique  (en 
bon  et  Iranc  wallon  cette  fois),  complimente 
les  commissaires  sur  l'organisation  du  ban- 
quet, et,  leur  associant  MM.  Hock  et  Del- 
bœui ,  ancien  secrétaire ,  qui  a  précédé  M.  Le- 
quarré ,  il  les  appelle  tous  des  binâmes  valets. 
Mais  ne  vous  fiez  pas  trop  à  son  éçithète  ;  les 
passant  successivement  en  revue,  il  leur  tape 
une  lawe  par  ci,  une  lawe  par  là;  tout  cela 
avec  galté  de  si  bon  aloi,  que  tout  le  monde 
rit  de  bon  cœur. 


BANQUBT  DU  31  DEGEMBRB  1696. 

Le  menu ,  vrai  pendant  de  celui  de  Tan 
dernier,  représentait  les  blasons  dès  Bonnes 
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veies  de  vîpaysd^Lîae ,  sins  rouvî  ^ci  deV 
veîe  &x  bonnes  vikareies  :  les  bonnes  villes 
étaient  d'un  côté  :  Tongres,  Huy,  Dinant, 
Hasselt,  Ciney,  Maestricht,  Verviers,  St- 
Trond ,  Bouillon ,  Bilsen,  Fosse  et  Stockheim. 

De  Tautre  :  Maeseyck,  Thuin,  Chàtelet, 
Brée,  Waremme,  Peer,  Hamont,  Visé,  Cou- 
vin,  Beeringen  et  Looz. 

Les  écussons  des  bonnes  villes ,  gracieuse- 
ment dessinés  et  richement  enluminés  par 
par  MM.  de  Guaita  et  Florenville,  encadrent 
te  texte  dumenu  wallon.  On  le  dégustait  avant 
le  banquet  et  noslecteurs  pourront  le  déguster 
encore ,  car  le  voici  : 

UBNU. 

Volanç*  des  moss* ,  totôs  blanqu',  totès  plates  ? 
On  bai  sAmon ,  quand  vint  fou  de  fllet  ? 
Vite  A  MAriAne  I  Jô  1*  qwire....  on  vint  d'  Tabatte. 
Arangn'  po  l' mons  on  jône ,  on  crAs  polet  ? 
Les  vindress*  sont  A  diAl'  qui  les  possette  ; 
On  n'nè  trouv  pu  près  d*  noss'  bon  vt  Marcht. 
Ci  n'est  pu  ï  timps  qui  nos  fts  sette  et  sette  1 
Ji  vous  des  souk,  ji  tomm'  so  des  moirti. 
Ji  troun'  portant  des  p'tits  boquets  d'  crompîre  : 
D'vin  voss'  manôg',  çoulà  n*  vis  pout  mAquer. 
Es  r  pièce  de  vin ,  nos  beurans  dell'  bonn*  btre  ; 
Les  timps  sont  deurs  :  il  fait  si  chtr  viquer  ! 
Nos  n*  polans  wèr*  cori  les  grands  botiques , 
N*  s* Arts  mèsAh'  di  baicôp  d'  patacons. 
Il  fAret  bin  —  c'est  ine  saquoi  d*  comique  — 
Qui  nos  vikanss'  di  Tair....  di  nos  chansons. 

Voici  M.  Dejardin  qui  porte  au  Roi  le  toast 
humoristique  suivant;  il  fut  fort  applaudi,  et 
ceux  qui  rentendh:ent  y  reconnurent  sans 
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pèlne  la  plume  élégante  et  fine  d'une  ded 
moitiés,  malheureusement  absente,  d'Alcyde 
Prior  : 

TOAST  AU   ROI.' 

Qu'on-z  appoit'  dé  bon  via  qui  same  I 

Qu'on-z-apponteie  ses  longs  héoa  ; 

Je  r  veus  bÎD  :  gn'a  vost'  ouïe  qui  blame.  ' 

Qui  s'  pass'til  f  C  u'est  nol  advina. 

Cîette ,  ci  n'est  nin  mi  qui  v'  s'effowe , 

Mais  pous-i'  dire  in*  pitite  sa(|uoi  f 

Vos  v'  dispiertez ,  vos  n'  fez  nin  1*  mowe  : 

C'est  qu'on  va  beure  à  noss'  bon  Roi  I 

Buvez  sins  lant  fêr  d' simagrawe. 
Vive  noss'  bon  Roie  !  Comptez  sor  lo , 
Ouïe  qu'on  veut  tant  d'  Robert  mftcrawe 
Magni  les  millions  sins  1*  s'avu. 
.  On  aim'  de  veie  —  et  ça  v'  rimowe  — 
Qu'es  s'  balance  il  gn'a  nou  fax  poid. 
Ossi  n'  fez-v'  nin  H  pus  p'tite  mowe 
Quand  c'est  qu'on  beut  &  noss'  bon  Roi. 

C'est-on  père  ;  il  vont  qu'  tôt  1'  monde  vique , 
Et  po  v'  s'el  bin  dire  sins  pla.|ui  : 
Nos  r'vairis  neurs  de  fond  d' l'Afrique , 
Qui  n'  nos  veureut  nin  pus  volti. 
Mais  ji  m' tais  ;  ji  n'  vous  nin  qu'on  m*  faowe  : 
Il  n'  fât  qu'on  mot  po  les  Ligeois  1 
Jans  I  Breyez  turtos  sins  fer  V  mowe  : 
Vivft  I  Vivft  I  po  noss*  bon  Roi  ! 

Les  chansons  se  succèdent  ensuite  et  vive- 
ment. Certes,  on  n'avait  plus  Defrecheux ,  ni 
Bailleux;  certes,  on  regrettait  l'absence  de 
Delgotalle,  de  Thiry ,  de  Baiwir,  de  Crahay, 
sans  oublier  les  chanteurs  comme  Philipps  et 
Carman...  Mais  petit  bonhomme  vit  encore 
et  la  race  des  spirituels  diseurs  wallons  n'est 
pas  éteinte. 
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On  applaudit  d'abord  à  VPinseie  et  Les 
Buveuœ  d*pèquet,  dits  par  MM.  Louis  et 
Edouard  Antoine ,  et  on  acclame  M.  Peclers  ; 
acclamons* le  encore  quand  il  chante  lui-même 
son  Facteur  del  poste.  Les  vîx  Bribeu ,  de 
M.  ï'ock,  est  une  fable  touchante  dont  la 
morale  devrait  être  rappelée  à  tous  les  fai- 
néans  ;  elle  est  un  grand  succès.  Les  jônès 
jFig/es,  par  M.  Philippi,  encore  un  Wallon; 
le  piquant  dialogue  de  Baptême  et  Etermint, 
de  M.  Peclers,  dit  avec  un  talent  réel  par  les 
frères  Antoine ,  ont  fait  énormément  rire,  et 
Les  Œvâœ  dCbois  dCa  Beaufils ,  de  M.  Brahjr, 
typographe,  ont  mérité  les  honneurs  du  bis. 

Succès  d'hilarité  aussi  pour  la  farce  parlée 
et  chantée  par  M.  Edouard  Antoine  et  qui,  nous 
racontent  UHéritège  dUa  Jacques  Leduc  ^ 
nous  prouve  que  la  fortune  ne  fait  pas  le 
bonheur.,.,  (comme  tant  de  gens  se  le  per- 
suadent tous  les  jours  dans  notre  siècle,  vous 
savez!) 

Vint  alors  une  drôle  d'histoire ,  qui  aurait 
dû  venir  le  jour  de  Noë ,  Li  jou  âœ  Tripes  ; 
car  sous  le  titre  On  Banquet  d^pourçai, 
M.  R.  y  raconte,  avec  esprit  et  avec  verve, 
le  banquet  d'un  cercle  di  jud'là. 

La  palme  fut  méritée  par  Vis  è  sovez-v' 
bin?  ravissant  duo  de  deux  vieilles  qui  se 
rappellent  gaîment ,  sans  trop  de  vanterie , 
sans  trop  de  méchanceté ,  leurs  faits  et  gestes 
d'autrefois;  l'auteur  est  M.  Rousseau  :  il  fut 
très-applaudi,  ainsi  que  MM.  Ed.  Antoine  et 
Gevaert,  qui  ont  fait  de  cette  excellente 
pochade  le  succès  de  la  soirée. 
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BANQUST  DU  28  DÉGEUBRB  1878. 

Le  dernier  banquet  dont  nous  ayons  à 
rendre  compte  s'est  donné  dans  les  salons  du 
Vénitien.  On  en  a  profité  pour  remettre  les 
récompenses  aux  lauréats  de  1876  et  1877 

Les  mvitations  au  banquet ,  faites ,  comme 
les  précédentes,  sous  une  forme  humoristique 
et  en  vers  wallons  par  notre  charmant  poète, 
M,  Hock ,  représentaient  un  moutardier,  qui 
ne  pouvait  contenir  que  des  choses  piquantes 
et  propres  à  exciter  Tappétit. 

La  carte  du  menu  était  un  charmant  dessin 
dû  à  MM.  Florenville  et  de  Guaita.  Sur  une 
nappe  à  thé  et  à  la  vaisselle ,  il  rappelait  le 
perron  de  Liège  et  nos  anciens  vinâves, 
Marchi^St'ServàSySoveraîn-Pont,  Vinâve- 
(Tlsle,  JudClà-Mouse  et  St-Jean-Baptiste, 
Un  huitième  blason ,  tout  de  fantaisie  celui-là, 
complétait  la  série  en  représentant....  com- 
ment le  décrire!...  Voici  la  devise  :  Les  Li- 
geoîs  sont  des  fennès  gueuies. 

Les  douze  vers  suivants  occupaient  le  mi- 
lieu de  l'assiette  : 

Ciss  féie  chai  c'est'  aut'  choè  qu*  des  mossed , 

Nos  magn'raa  lîv' ,  pîetri ,  chivrou  ; 

Il  n*y  è  n'naret  |io  tos  les  gosses 

€afè  d'bottresse  eU*  gotte  avou. 

Nos  vinat*  n'iési  nin  â  cadasse  : 

N'a  nou  dangt  qu'seuie  rimonté. 

Ça  fait  qu'nos  auront  on  lavasse 

Di  bonnes  blagues  et  d'joleusetô. 

Nos  divis'  m&que  cial.  Qu'est-ce  à  dire? 

Personn'  Â  mond'  n'el  rouvieret  ! 

Est-ce  qui  n'zârl  mèsah  de  i^crire 

Qu'on  s'y  a  stu ,  qu'on  s'y  riretl 
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C'est  M.  D^ardîn  qui  présidait  le  b&iiaaet, 
entre  MM.  Mottard,  bourgmestre,  et  d'An- 
drimont,  séiiateur,  qui  porta  le  toast  au  Roi. 
Nous  n'en  avons  plus  le  texte,  jui  était  un 
charmant  couplet  waUon  et  qui  a  été  fort 
applaudi.  .£ 

On  a  ensuite  procédé  à  la  remise  des  prix 
aux  lauréats  et  quelques-uns  de  ceux-ci  ont 
dit  les  extraits  des  poésies  qu'ils  avaient  vu 
couronner.  Elles  ûgurent  ou  figureront  dans 
une  autre  publication  de  la  Société  :  nous 
nous  bornerons  à  rappeler  en  deux  mots  les 
succès  de  bravos  et  dTiilarité  remportés  par 
M.  Delarge^  qui  chanta  H  Bonne  Boumeur 
et  de  M.  Peclers  disant  Cou  qu'on  n'  n'è  veut. 
Puis  M.  Antoine,  avec  sa  verve  intarissable  et 
véritablement  endiablée ,  fait  connaître  une 
œuvre  nouvelle  d'un  poète  nouveau ,  li  Tes^ 
tamint  da  m*  mononck,  i^av  M.  Gérard, 
employé  à  THôtel-de-Ville,  qui  est  une  pré- 
cieuse recrue  pour  la  muse  wallonne. 

Dans  un  autre  genre  M.  Renier,  de  Verviers, 
a  eu  un  succès  égal  en  rendant  hommage  aux 
chers  Wallons  qui  7ie  sont  plus.  Et  uavait, 
hélas ,  à  parler  de  plus  d'un. 

On  entendit  et  on  applaudit  encore  les  deux 
'  TèmonSy  scène  dialoguée,  exécutée  par  l'au- 
teur, M.  Peclers,  M.  Antoine;  li  Vî  Timps^ 
par  M.  Delarge;  on  Portrait  ma  moussî,  de 
M.  Hock:  lesVîwaresses,  de  J.  Demoulin,  et 
une  scène  d'actualité ,  de  M.  Peclers,  Jannesse 
à  VEûcposition  â^ Paris.  Au  prochain  Banquet 
nous  parlerons  de  l'Exposition  de  Bruxelles. 
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AUX  CRÉRS  WALLQRS  QUI  l'SOIT  PUS. 

(Air  :  Dam  un  gretiier,  çtc.) 


Si  chaque  anneie  11  brave ,  l'agligeant  Hock , 

Po  r belle  frigoûse ,  haule  po  nos  adawt 

Quéq  DOÛ  caoetia  nos  siervant  d'rouhiantd  cloke 

Du  s'pruml  verre  à  s'prumt  mostardl. 

Dése  qui  jouppe ,  rate  tôt  TBau  wallon  si  Itve , 

Lige  di  s'patwô  tape  ft  lauge  tots  l'z  ecdûs 

Et  cial  avôïe  les  poètes  qu'elle  acclive , 

Tôt  leu  r'coirdant  l'nom  des  chérs  qui  n'sofit  pus. 

2. 

Çhérs  qui  n'sont  pus ,  à  vos  sens  r'Ia  tôt  pense , 
Ca  vos  chlf-d'ouyes  nos  r'mostret  qui  vV  avî 
Po  nosse  iicTguëche,  11  sentiment ,  l'ioquènce, 
L'esprit  plein  d'coûr  et  l'coûr  hourdé  d'esprit. 
Dipôïe  li  jour  q'nos  vala  l'côpareie 
Au  diôrain  mot  q'vosse  valeur  nos  botia , 
Vos  d'nt  noû  âon  aile  tote  glorieuse  patreie 
Et  d'on  crâne  peupe  11  jaurgon  r'glatlha. 

3. 

Ouie  vos  l'veyez  grandi  d'ameur  et  d'taîlle ,  . 

Tôt  comme  Jésusé  i  n'fait  q'créhe  è  bai  té. 

Les^flrs  hausplets  di  lawris  et  d'mèdailles , 

Qui  ses  savants  v'net  èco  d'èpoirter, 

Dihet  assez  c'bin  vïourl  Tbonne  sumaise. 

L'bel  aube  wallon  si  veut  télemèn  brancht , 

Q'ses  fruls,  pleins  d'jus,  sont  turtos  des  cô  d'matse. 

Aiosiy  des  siècles,  1  sauront  co  frugî. 
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Par  vos ,  te  champs  là  q'è  Iwé  d'i](i9çrie(tes 
So  leB  Doaleies  les  anges  Cet  Tsaiot  rizlet; 
Mezzofanti  ben  sûr  ouïe  pus  du  r'grette 
Du  n'nèn  savu  li  langue  di  Saint-Lambiet. 
Lu  qui  paurléve  cinouante-hut  bais  ramages , 
Dont  l'flamen  belge  fouri  Tpruml  chaînon  (  1  ), 
A  té  collier  des  paurlers  di  tots  kgeB  ; 
Nosse  wallon ,  j'wage ,  a  pftr  siervou  d'pompoo, 


Si  so  nosse  terre  yos  t'nt  dVin  vosse  makette 
Li  bon  tuza,  qui  fait  faûme  d'on  plein  sd, 
Vosse  foite  votté  s'acpagneta  l'bonne  blawette  ; 
Po  vraie  dringuelle  Diè  v'fit  co  r'iûr  U  hû. 
Turtots  essonies  to  magnant  Tsouo  aile  losse. 
Divin  rioumtr  dé  frawiant  Paradis , 
D'héz  n'bonne  parole  au  Divin  matse  des  dosse 
Po  q'nos  polanhe,  on  jour,  v'z  aller  rwaitt. 


(1)  Le  célèbre  philologue  voulut  bien  nous  dire 
qu'étant  aumônier  à  l'hôpital  de  Bologne ,  où  était  un 
collège  belge ,  il  fut  frappé  des  consonnances  du  fla- 
mand que  parlait  un  élève  malade.  Cela  lui  donna 
l'idée  d'étudier  cette  langue ,  puis  le  hollandais,  ensuite 
toutes  les  autres.  Lui  ayant  parlé  du  wallon  ,  il  désira 
vivement  l'apprendre ,  quoique  plus  qu'octogénaire  , 
disant  qu'il  en  serait  maître  en  six  semaines  s'il  en 
tenait  une  grammaire  et  un  dictionnaire.  Mais  ces 
livres  n'étaient  pas  arrivés  lorsque  la  mort  le  saisit 
à  Rome, 

IL 
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Mais  fez  Tmarchi  po  q'cial ,  traze  et  traze  fbies  , 
Turtots ,  nos  y*nanhe  rigostèr,  ramoat 
L'aaniversaire  des  sises  là  q*fir  di  Vveie 
Les  riches  bouquets  dVos  reSpleus  ont  flori. 
D'hez  co,  ai  Vplatt,  an  Paissant  Matse  de  Cire , 
L'jour  qu'à's'banqnet  voiret  ben  nos  houqut , 
Q'prinde  po  menu  l'bai  refrain  d'à  Forire. 
D'vin  cisst  espoir,  Très  Chérs ,  xneie  feies  merci  I 
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ÇOU  QU'ON'  NE  VEUT. 


(Air  di  vaudeville.) 

Tos  les  mèhing  del  vic&reie 
I  D'à  noa  diale  à  les  compter; 
Qa'on  vik ,  qa*oxi  moort  ou  qu'on  s'mareie 
C'est  tos  mftx  d'tiesse  di  tos  costést 
Tôt  jônne  vola  qu'on  m'boute  escole, 
Mi  qu'eimév'  li  nawréie  et  l'jeu  l 
Tos'pèlihantjld'hév'àl'vole:  )  ^^ 
Çou  qu'on' né  veut I  {JSU.)  )  ^^* 

So  c'trèvin  là  vint  l'catrucéme , 
Qu'es  m'cervai  ji  n'polév  hôrer, 
Li  curé  mi  d'n^v  pdr  li  fléme, 
To  brèjant  qui  j'sèren  damné  I 
Po  mes  pàque  on  lunande  li  mousseure. 
Mais  vomlà  refusé  tôt  dreut, 
Mi  père  mi  confirma  so  l'iieure  » 
Çou  qu'on'  ne  veutl  (Bis.) 

On  minette  ovrer»  vola  n'iaide  keure» 
Ji  n'doime  pus  di  sogne  fi'ès  çlaper» 
L'hiviert  m'appoite  des  ègealeures. 
Mi  pauve  sayin  sow  es  l'osté. 
Ji  mlcolbe ,  ji  m'siprach'e,  ji  m'tourmette, 
Ca  l'mesti  m'inteure  trop  es  deùgt  ; 
On  m'traite  co  d'bouhall'  po  l'rawette. 
Çou  qu'on  ne  veut  Ï^Bis,  ) 

Ji  d'vins  jônne  homme  ^  mi  cour  mi  sèche  ^ 
Ves  l'poion  qui  j'veyév  volti  ; 
J'en  es  veus  tant  ^ui  ji  m'risèche 
Divant  ^es  rival  mis  moussi. 


y  Google 


-  196  — 

J*a  lot  d*meim«  portant  trové  nïeumd, 
Mais  c'est,  pus  vite  oo  'dialt ,  ji  creujs  ; 
Po  pôirteir  i'cou  d'chftsse  elle  a  rpleume, 
Cou  qu'on'  ne  veut  !  {Bis,  ) 

Kwand  ji  m'mousse,  c'est  m*buFtelle  qui  casse» 
On  boton  qui  m*dimeure  es  Tmain , 
Des  streus  soies ,  des  ragognasse 
Tote  les  feie  qui  j'a  mettou  Tbin. 
J'a  des  affaire  èmacralaie , 
On  n'mi  p^ie  nin  meîme  çou  qu'on  m'deut , 
Ossu  ji  n'dis  nin  po  n'chichaie  : 
Çou  qu*0(i*  ne  veut!  {Bis,) 

A  Congrès  d'iiytite  banque,  l'autre  feie, 
Ji  veux  ^Bruxelies  à  ni6iteie  prix , 
To  m'y  pierdant,  ji  piede  mi  feie , 
Mi  bouse  et  m'coupon  po  rivni  ; 
Tôt  fous  d'mi  ;  to  tant  des  grands  bresse , 
Ji  s'peie  ine  gli^ce ,  vola  co  n'creux  ! 
F&te  di  censé ,  6n  prînd  m'monte  el  pièce. 
Çou  qu'on'  nô  veut  I  {Bis,) 

Ji  r'trouve  mi  feie  tote  cafougnete , 
On  camèrade  dimeur  pierdou , 
Nos  l'coirans  tôt  i'resse  dèl  journeie , 
Il  estent  so  n'tftve  èdoirmou  ; 
Jèl  dispielie ,  i  m'prusteie  des  censé , 
A  convoi  jïOB  corans  tôt  dreut , 
Mais  d'èi  raseur  nos  n'fis  qu'les  kwance , 
Çou  qu'on'  ne  veut  I  {Bis.  ) 

Ouie  tôt  l'monde  court  après  Trichesse , 
Po  louki  d'en'  è  veyi  mons , 
Ji  n'poux  l'ascur  mi ,  ca  so  m'tiesse 
I  tome  pus  d'brique  qui  d'patacons  ; 
Des  cix  magnat  de  souk  à  l'ioce , 
Mi  ji  d'vins  todi  pus  pouleux  ; 
Po  beure  ine  gotte  et  magni  n'crosse , 
Çou  qu'on'  ne  veut  !  {Bis,  ) 
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J'a  cligni  o'ouie  oo  pus  dîne  feie 
To  n'nè  veyant  tôt  d'meime  odtant. 
Fin&l'mint  j'ftret  passer  m'veie 
A  div'ni  tU  to  m'magriant  ; 
C'est  m'chin,  c'est  m'chet,  c'est  m'feume,  c'est  m'feie. 
C'est  vos  tujrtos  qui  fet  m'respleu , 
.  Si  vos  hufflez  pôc  mi  pasqueje,  /  .      - 
Çou  qu'on'  nô  veut  I  (  Bis,  )      ^ 

(Au  public ,  en  cas  de  rappel,) 

J'esteus  biofth  d'ès  kwitte  et  licîie , 
Ca  fa  sommeie  et  j'sos  nâhi; 
I  n^  qu'to  doirmaot  qui  j'sos  dche 
Kwand  nou  lai  isonge  ni  m'faît.displis  ; 
J'aveus  fait  m'dak  ouie  po  n'nè  Yeie 
Kwand  tôt  estenné  ji  v'riveus  ; 
Mais  c'est  d'bon  cour  qui  j'dis  co  n'feie 
Çou  qu'on'  ne  veut  1  (  Bis.  ) 

1878. 

Â.  Peclers, 

Vola  c'côp  cial  qu'on  nos  avôie 

Li  mastardi  d'vant  de  soper. 

Sins  lu  j'areus  bin  trové  l'vôi<a, 

Ca  via  deux  ana qui  j'naie  ioffè; 

To  buvans-t-à  cix  d'ai  copette , 

Qui  l'mostade  nos  rinse  si  vigreuz , 

Qui  St-Pire  deie  :  Qui  l'diale  m'èp'welte  I 

L&V&,  qu'j'arawe,  çou  qu'on'  né  veut  1 
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LI  BONNE  HOUMEUR. 

(Air  :  L*appétit  ifferit  è^  mangeant,) 


On  veut  Boviiit  00  eliv  terre 

Des  ci  qui  B'sont  mâile  <0iitiiitt  ; 

Es  rrichessa  coitttte  hê  Tinisére 

Ils  s'plaindet  xfviiiB  toff  les  timps. 

C'est  des  hotoUies  <)ui  n'savet  beare 

Ni  chanter  led  p'titboquet. 

Po  s'rimette  di  bonne  noameur    j  ^.     , 

Qui  v'ness'  cial  à  noss'  banquet,  i 

In*  homme  qu'a-t-ine  feumme  halftve , 
Qui  grogne  et  barboté  80  t&t  » 
Ni  s'sftreut  plaire  qu'à  noss'  tftvd 

Wiss'  qu'on  rèïe  on  pau  turtos; " 

S'il  arrive  avott's'taène  isearé  ''  ^ 

Po  hoûter  nos  p*tits  hoquets. 
Nos  Trimettrans  d'bonne  houmeur  \  ^^ 
A  dessert  di  noss'  banquet.  J 

Li  ci  qu'a  n'saquoi  so  Tcoirps 
Qu'est  akçu  di  quéqu'  mèhin , 
RitrouYrè  cial  di  l'espoir 
•  Pus  qu'avou  tos  les  méd'cins. 
A  noss'  tftve  si  fait  l'honneur 
De  magn'ter  les  p'tits  hoquets , 
Il  s'rimettrè  d'bonne  houmeur  )  j. 
Ayou  l'dessert  de  banquet.         î 
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Li  scridtt  qui  fait  n'neure  trogM 

N*e8t  folrt  bin  véïou  nolle  pât  ; 

M^in  »i  gostéf  nos»'  Çoar«)gDe  ^        .^ 

Vos  r^euirl^  rire  comme' il  âlU  ^ 

Mftgré  lu ,  vos  m'polez  ôreure , 

S'il  hoatéf  nos  p'tits  hoquets , 

Il  sVimettreut  d'bonriè'houtn'eur  )  -g^ 

Avou  nos  autes  a  banqueta,  -        i 

Ji  k'nohe  foirt  bin  deux  apôtes 

Qui  s'brognet  dispô;^^  longtimps , 

Qui  n'si  loukét  pus  Ton  l'aute 

Po  des  p'tits  messages  di'rin:    >  i 

Si  j'esteus  maisse  on  q^viftrtMl'lieure.  t>:y 

Il  r'chantrtt  leus  p'tits  boquets ,. 

Et  s'rlmettrtt  d*bonne  houmeur  )  s^  ' 

Cial  essonne  à  noss*  banquet.     ) 

Qwan  nos  estans  tos  essonne ,,  . 
Pauves  et  riches  et  jOnes  et  irîx. 
Po  rouvt  l'âge  et  les  ponnes 
Nos  Yûdans  noss*  veçre  à  l'mix. 
Li  plaisir ,  11  jôle ,  l'honneur 
Es  même  onnai  si  rlolet ,        '  ' 
Et  tôt  l'monde  est  d'bonne  houmeUr 
Cial  à  l*t&ve  di  noss'  banquet* 


M^*». 


Qwan  nos  ârans  r- troyer  l'.vôïe  .    :    . 

Po  n'n'ès  rall?r  jolçuçwimt» 

Nos  rabress'rans ,  l'cour  pl^  d'jôle» 

Li  p'tite  feumme  qui  nos  rattind. 

Dimain  l'dîrè ,  ji  vs  es  Ijeure , 

Li  Bourgogne  a  fait  dTe£fet, 

Et  l'si  livré  d'bonnê  houmeur    \  p. 

Tôt  brèïant  :  Vive  li  banquet  1  $  -"  '    ... 

28  décembre  1878. 
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JI  SOS-ST-AMOUREUX 1 


€luiB»0iineite  t 

(Air  des  Noisettes.  ) 

1. 

Tote  li  journôle ,  j'a  Tjôte  el  tiesse , 
Ji  rèle  a  n'poleur  mi  ratni , 
Sins  Tsavu ,  ji  spèle  et  ji  r'viesse.  ; 
Ji  D*yeu8  pua  çQu  qu'est  fttoû  d'mi. 
Savéz-T*  bin  çou  qui  m'fait  taAt  rire, 
A  tote  heure ,  mimme  ûuand  j'sos  tôt  seu , 
Houtéz-m' ,  tôt  bas  ji  v  s  ei  vas  dire  : 
C'est  qui  ji  sos  trope  amoureux  l 

2. 

Qui  jale ,  qui  tomme  on  gros  lavasse , 
A  mrinde  pus  frèhe  qu'où  mouil  drap^ 
C'est  tôt  comme  si  Tsolo  luhasse  : 
Ji  nVeus  nin  qui  l'timps  seûYe  mftva. 
Por  mi ,  i'ortdXe  cange  à  violette , 
Ji  trouve  décimbe  on  riant  meu , 
S'il  nive ,  ji  veus  Tcampagne  tote  vette  : 
C'est  qui  ji  808  trope  amoureux  ! 

3. 

Chaque  fôYe  qui  ji  pinse  à  m'mariège , 
Comme  on  sot ,  ji  m'mette  à  pochter  ; 
Ji  dispiette  jusqu'ft  voisinage , 
Totes  les  nutes ,  4  foisse  dô  chanter. 
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Mi  bai-pére  avou  t'cawe  d'aronge , 
Al  Maison  d'Vele  nos  mônne  tôt  dreut.. 
Je!  veus  tôt  fér  divin  mes  songes  : 
C'est  qui  ji  sos  trope  amoureux  l 


Veus-j'  in'  èfant  rose  al  fahette  ? 

Eco  nïèle  ji  kmince  à  hahler. 

Di  jôYe ,  il  n'a  minton  qui  glette  : 

Jel  louke  tant  qu'jel  veusse  ènne  aller. 

Ji  tuse  qui  ji  veurè  d'vin  s'banse, 

Mi  p'tit  valet  foirt  et  vigreux. 

So  m'bresse ,  il  m'sônne  déjà  qui  danse  : 

C'est  qui  ji  sos  trope  amoureux  ! 

5. 

Li  dimègne ,  quand  ji  m'trouve  à  messe , 

Et  quel  perlauche  ji  veus  l'curé , 

Di  plaisir,  ji  trèfelle  è  m'plèce  : 

Ji  n'sé  nin  qui  m'y  fait  d'morer. 

Il  m'sônne  qui  c'est  mes  bans  qu'on  d'nome , 

Ji  m'ridresse  tôt  âr  et  tôt  rend , 

Et  m'cour  comme  on  brusi  s'allome  : 

C'est  qui  ji  808  trope  amoureux  ! 

6. 

Quand  j'veus  deux  pAvions,  di  m'figniesse, 

E  ciér  cir,  qui  caracolet, 

Ji  compte  chaceune  di  leus  caresses , 

J'a  si  bon  d'vèle  comme  ils  s'bfthet. 

Tôt  s'pftrlant  d'amour  à  l'orële , 

So  l'mimme  âeûr,  ils  s'tapet  leu  deux.... 

Et  mi ,  ji  m'ènule  vè  MarèKe  : 

C'est  qui  ji  sos  trope  amoureux  ! 
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Si  vos  veyahlz  m'belle  Marèïe, 

Rin  n'est  ai  frisse ,  ni  si  ross'lant  f 

Ine  rose  di  maie  à  pônne  florèle 

Divinreut  jaiote  tôt  1  Venant. 

Si  p'tite  boke ,  ses  chifies ,  ses  bleus  oûTes  ^ 

Mi  rindet  sot ,  binftbe,  ^ureox. 

Ji  sins  qui  j'broûle  délie  ri^èle  houle  : 

Ah  I  j'ennè  sos  trope  amoureux  ! 

£.  Qkrard. 
17  octobre  1877.     . 
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RÉSULTAT  DES   CONCOURS. 


La  Société ,  après  avoif  entendu  les  rapports 
des  divers  jury^,  a  décerné  les  distinctions 
suivantes  ; 

CONCOURS  DE  1872. 

Concours  tï9  lO  :  Une  pièce  de  théâtre  en 
vers.  Un  premier  prix  (médaille  d'or)  à 
M.  Alexis  Peclers ,  de  Liège ,  pour  la  comédie  : 
L' Ovrège  d*à  Chanchet,—  Une  mention  hono- 
rable (médaille  de  bronze)  avec  Timpression 
^M  Bulletin,  à  M.  Henri-Joseph  Toussaint, 
de  Mons ,  pour  la  comédie  :  Li  Grôumanden, 
et  à  M.  N.  Hoven ,  de  Liège ,  pour  la  comédie  : 
Li  Boûquette  èmacralêie. 

Concours  n^  12  :  Une  scène  populaire  dialo^ 
guée.  Une  mention  honorable ,  avec  impression 
au  Bulletin ,  à  M.  Charles  E;emion ,  de  Ver- 
viers ,  pour  les  deux  pièces  :  Hinri  et  Bâtisse 
et  Than  Pierre  et  François. 

Concours  n<>  14  :  Crâmignons,  chansons,  etc. 
Un  deuxième  prix  (médaille  d'argent)  à 
M.  Henri  Lejeune,  de  Liège,  pour  les  deux 
pièces  :  Li  rossai  Jeannèsse  et  Les  Coupèrou, 
r-  Une  mention  honorable ,  avec  l'impression 
au  Bulletin,  à  M.  Alexis  Peclers,  de  Liège, 
pour  la  chanson  :  Nossevî  grand  père  Noie. 
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CONCOURS  DE  1873. 


Concours  n®  10  :  Une  pièce  de  théâtre  en 
vers.  Un  deuxième  prix  (médaille  d'argent)  à 
M.  Jean  Renier,  de  Verviers ,  pour  la  comédie 
intitulée  :  Li  moJione  à  deux  face. 

Concours  n<>  12  :  Une  scène  populaire  dialo- 
guée.  Un  second  prix  (médaille  d'argent)  à 
M.  Guillaume  Delarge,  de  Herstal,  pour  la 
pièce  intitulée  :  On  spot. 

Concours  n<>  13  :  Une  satire  (mœurs  lié- 
geoises). Un  premier  prix  (médaille  de  ver- 
meil) à  M.  G.  Delarge,  de  Herstal,  pour  la 
pièce  :  Les  Pdietresse, 

CONCOURS  DE  1874. 

Concours  n°  4  :  Un  premier  prix  (médaille 
d'or)  à  M.  Isidore  Dory,  de  Liège,  pour  un 
Recueil  de  wcUlonnismes  du  Pays  de  Liège. 

Concours  n*>  6  :  Un  second  prix  (médaille 
d'argent  à  M.  Th.  Bormans,  substitut  du 
procureur  du  Roi ,  à  Arlon,  pour  un  Glossaire 
des  mots  rares  contentes  dans  les  publica- 
tions wallonnes  de  la  Société. 

Concours  n^  13  :  Scène  populaire  dialoguée. 
Un  premier  prix  (médaille  d'or)  à  M.  G. 
Delarge,  de  Herstal ,  pour  la  pièce  intitulée  ; 
On  tour  di  botteresse» 
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Concours  n*>  14  :  Mœurs  liégeoises.  Une 
mention  honorable ,  avec  impression  au  Bulle- 
tin, à  M.  G.  Delarge,  de  Herstal,  pour  la 
satire  intitulée  :  Li  Bâtie  di  Lîge. 

Concours  n*>  15  :  Chansons  et  crâmiçnons. 
Une  mention  honorable ,  avec  impression  au 
Bulletin ,  à  M.  Henri  Bonhomme,  de  Yerviers, 
pour  la  poésie  intitulée  :  Lesèfant  d'vins  les 
heure, 

CONCOURS  DE  1S75. 

Concours  n^  9  fondé  par  un  anonyme ,  qui 
a  affecté  une  obligation  de  l'emprunt  de 
1853  de  la  ville  de  Liège ,  à  Thistoire  la  plus 
complète  d'un  mot  wallon.  Prix  :  M.  I.  Dory, 
de  Liège,  pour  les  mots  Paire  et  Losse, 

Concours  n®  lO  ;  Une  pièce  de  théâtre  en 
vers.  Un  second  prix  (médaille  d'argent)  à 
M.  Edouard  Remouchamps ,  de  Liège ,  pour  la 
comédie  :  Les  amour  d'aOèrâ, 

Concours  n**  13  :  Mœurs  liégeoises.  Une 
mention  honorable,  avec  l'impression  au 
Bulletin ,  à  M.  Gr.  Delarge ,  de  Herstal ,  pour 
la  pièce  intitulée  :  Les  marchande  di  ver- 
deure. 

Concours  n<»  15  :  Chansons  et  crâmignons. 

Un  deuxième  prix  (médaille  d'argent  ). à  M.  G. 

Delarge ,  de  Herstal ,  pour  Les  fleur  di  Maie  ; 
,—  une  mention  honorable,  avec  l'impression 
'au  Bulletin,  au  même,  pour  Les  amour  d* à 

Jenniton,  et  à  l'auteur  de  Stienne  et  Fi  fine  ^ 

qui  ne  s'est  pas  fait  connaître. 
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Conçour$.^pécial  foijdé.  iw*  M.  Ch.  Grand- 
gàgnage,  président  .'de  la' Société  :  Une  satire 
conirele&Pèketeu,  Un  premier  prix  (médaille 
d'or)  à  M.  Alexis  Peclers ,  de  Liège,  pour  là 
pièce  :  Les  Imveu  d'pèkèt.  —  Un  deuxième 
prix  (médaille  d'argent)  à  M.  Qt.  Delarge,  de 
Herstal ,  pour  la  pièce  :  Ine  copenne  so  les 
pèheteu.  —  Une  mention  honorable  à  M.  Nie. 
Poulet,  de  Spa ,  pour  la  Rawette  de  sa  pièce. 

GONGOUHS  DE  1876. 

Concours  n<>  2  :  Un  second  prix  (médaille 
d'argent)  à  M.  Achille  Jacquemin,  de  Liège, 
pour  un  Vocabulaire  des  Serruriers. 

Concours  extraordinaire  fondé  par  un  ano- 
nyme (une  obligation  n°  30887  de  1  emprunt  de 
la  ville  de  Liège).  Prix  à  M.  L  Dory ,  pour  un 
mémoire  sur  l'étymologie  de  dix  mots  wallons. 

Concours  n^  10  :  Une  pièce  de  théâtre  en 
vers.  Un  deuxième  prix  (médaille  d'argent) 
avec  l'insertion  d'extraits  au  Bulletin ,  a 
M.  G.  Delarge ,  pour  la  comédie  intitulée  :  Li 
boëte  d'à  Mathi  ou  on  Ulet  d' Lombard, 

Concours  n®  13  :  Mœurs  liégeoises.  Un  deu- 
xième prix  (médaille  d'argent)  à  M.  Edouard 
Remouchamps,  de  Liège,  pour  la  pièce  inti- 
tulée :  Les  deux  woisin,  —  Une  mention 
honorable,  avec  l'impression  au  Bulletin,  à 
M.  G.  Delarge ,  de  Herstal ,  pour  la  pièce  : 
Les  Botteresse. 
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Concours  a^  14  ..GhaBsops  et  cràmignons. 
Une  mention  honorable ,  avec  Tinsertion  au 
BiUletirty  à  M.  Armand  Jamme,  d'OIne,  pour 
la  pièce  intitulée  :  Lu  Charité  ;  —  et  à  M.  G. 
Deîarge ,  de  Herstal ,  pour  Nanette. 


CONCOURS  DE  1877. 

Concours  n*»  8  :  Une  étude  sur  les  noms  de 
Camille  du  pays  de  Liège.  Un  premier  prix 
(médaille  d'or)  à  M.  Albin  Body,  de  Spa ,  pour 
un  mémoire  intitulé  :  Onomatographie. 

Concours  n®  11  fondé  par  un  anonyme 
(  robligation  n^  5276  deFemprunt  deLiége  1 874, 
affecteeà  l'histoire  de  dix  mots  wallons).  Prix 
partagé  entre  MM.  Gustave  Jorissenne,  de 
Liège ,  et  Alphonse  Maréchal,  de  Liège. 

Concours  n*»  12  :  Une  pièce  de  théâtre  en 
vers.  Un  premier  prix  (médaille  d'or)  à 
M.  Aloxis  Peclers,  de  Liège ,  pour  la  comédie 
intitulée  :  Li  Comêié  de  V Matante, 

Concours  n^  16  :  Chansons  et  crâmignons. 
Un  premier  prix  (médaille  en  vermeil)  àM.  G. 
Delarge,  de  Hersxal ,  pour  la  poésie  intitulée  : 
Ine  amourette.  •—  une  mention  honorable, 
avec rimpression  au  Bulletin^  à  M.  Henri 
Bonhomme,  de  Verviers,  pour  les  deux 
pièces  :  Mes  Amusemint  et  Lu  Richesse 
aone  Mère. 
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GONCOURS  D£  1878. 

Concours  n^  16  :  Mœurs  liégeoises.  Une 
mention  honorable,  avec  Timpression  au 
Bulletin ,  à  M.  G.  Delarge ,  de  Herstal ,  pour 
la  pièce  intitulée  :  Li  Houilleux. 

Concoure  n<>  17  :  Chansons  et  crâmignons. 
Un  premier  prix  (médaille  de  vermeil)  à 
M.  Emile  Gérard ,  de  Liège ,  pour  la  pièce 
intitulée  :  Ma  tante  Gètrou  ;  —  un  deuxième 
prix  (médaille  d'argent)  au  même,  pour  la 
pièce  V  Jasez  m'ennè,  ni  m'ennèjâsez  nin  ; 
— etunementionhonorable ,  avecTimpression 
au  Bulletin,  à  M.  François  Dehin ,  de  Liège , 
pour  la  pièce  intitulée  :  Les  longues  amour, 

CONCOURS  DE  1879. 

Concours  n^  2  :  Un  premier  prix  (médaille 
d*or)  à  M.  Victor  Lezaack ,  de  Spa,  pour  le 
Dictionnaire  des  noms  wallons  des  plantes 
des  environs  dé  Spa. 

Concours  n®  4  :  Un  premier  prix  (  médaille 
d'or)  à  M.  Albin  Body ,  de  Spa ,.  pour  un  Re- 
cueil de  chansons  de  la  Révolution  liégeoise. 

Concours  n^  8  :  Un  premier  prix  (médaille 
d'or)  h  M.  Achille  Jacquemin,  pour  un  Voca- 
bulaire français-wallon. 

Concours  n^  15  :  Une  scène  populaire  dia- 
loguée.  Une  mention  honorable  à  M.  G.  Ôe- 
large,  de  Herstal,  pour  la  pièce  intitulée  : 
Les  Deux  Malin. 
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(Concours  n^  17  :  Chansons  et  cràmignons. 
tJn  premier  prix  (médaille  de  vermeil)  à 
M.  Éd.  Remoachamps,  de  Liège,  pour  la 
poésie  intitulée  :  Les  EfanttT fabrique;  —  et 
une  mention  honorable,  avec  l'insertion  au 
Bulletin ,  au  même  M.  Remouchamps ,  pour 
Li  pt'tite  Lucëie,  pour  Ji  n'wesse;  —  et  à 
M.  G.  Delarge ,  de  Herstal ,  pour  Ine  gotte 
dirosèie. 


CONCÛURâ  DE  18â0« 


l^ftOClSAMMB. 


Â.  —LINGUISTIQUE,  HISTOIRE,  TRADUCTIONS. 

1®'  concours,  •—  Une  étude  sur  les  règle- 
ments, les  us  et  coutumes  de  Tune  des  corpo- 
rations de  métiers  de  l'ancien  pays  de  Liège, 
d'après  des  documents  authentiques.  Expliquer 
les  termes  spéciaux  employés  aans  les  pièces 
officielles  ou  dans  Tusaffe  commun  ;  remonter 
autant  que  possible  à  leur  origine;  dire  s'ils 
sont  restés  en  vogue  dans  le  langa^je  de  l'in- 
dustrie moderne  et  dans  quelles  localités; 
rassembler  les  faits  historiques  relatifs  à  la 
conporation  que  l'on  aura  en  vue;  comparer 
enfin  brièvement  son  organisation  à  celle  de 
la  même  corporation  dans  d'autres  villes  prin- 
cipales des  provinces  belges ,  telles  que  Gand, 
Bruxelles ,  etc. 

12 
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K  J5.— Ne  seront  point  admis  au  concours 
pour  le  prix  partiel  les  mémoires  relatifs  à  la 
paroisse  St- André. 

4®  concours.  —  Recueillir  les  chansons , 
les  épigrammes,  les  dictons,  etc.,  et  en  gé- 
néral les  traditions  et  les  anecdotes  populaires 
du  pays  de  Liège  concernant  la  Révolution 
liégeoise  de  1789. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  yaleur  de 
200  fr. 

5®  concours.  —  Histoire  bibliographique  et 
anecdotique  de  TAlmanach  de  Mathieu  Laens- 
bergh. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  fr. 

6®  concours.  —  Recueillir  les  contes  popu- 
laires du  pays  de  Liège  et  les  comparer  autant 
que  possible  à  ceux  des  autres  provinces  delà 
Belgique  et  des  pays  voisins. 

Prix  :  Une  médaille  de  la  valeur  de  200  fr, 

7®  concours.  —  Une  semaine  à  Liège  au 
XVIIR  siècle.  Etude  historique  de  mœurs 
liégeoises  (matinées ,  soirées ,  repas ,  baptêmes, 
mariages,  enterrements,  fêtes,  foires,  caba- 
rets ,  écoles ,  etc. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  fr.  pour  un  travail  complet  :  une  médaille 
en  vermeil  pour  une  monographie. 

N.  B.—Ce  concours ,  ouvert  pendant  deux 
ans,  sera  fermé  le  15  décembre  1881. 

8®  concours.  —  Une  étude  sur  un  certain 
nombre  de  noms  de  lieux  propres  au  pays  de 
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Liège  :  origine,  étymologie,  classiflcalion , 
situation  et  comparaison ,  autant  que  possible, 
avec  les  noms  similaires  des  pays  voisins. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  fr. 

9®  concours.  —  Un  examen  critique  de  tous 
les  dictionnaires  wallons-français  parus  jus-         ■-» 
qu'à  ce  jour. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  fr.         . 

10®  concours,  —  Histoire  du  mot  Renard 
(  Vulpes ,  Goupil)  dans  les  provinces  wallonnes 
avant  le  XVP  siècle. 

Prix  extraordinaire  fondé  par  le  même  gé- 
néreux anonyme  qui  a  affecté  un  titre  de  100 
dollars  (n^  3868). 

N,  B,  -—  Ce  concours ,  ouvert  pendant  deux 
ans,  sera  îermé  le  15  décembre  1881. 

11®  concours,  —  Un  conte  en  prose. 
Prix  :  Une.médaille  en  vermeil. 

B.  —  POÉSIE. 

12® concowr^. —  Une pièce  de  théâtre  en/ 
vers.  * 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  fr.   . 

Le  prix  pourra  être  porté  à  200  fr .  pour  une 
pièce  en  trois  actes  ou  plus. 

13®  concours.  —  Les  travaux  publics  de  la 
ville  de  Liège. 
Prix  ;  Une  médaille  de  vermeiU 
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14*  concours.  —  Une  scène  populaire  dialo- 
guée. 
Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

15^  concours,  —  Une  satire  (mœurs  lié- 
geoises) ,  ou  un  conte. 
Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

16®  concours,  —  Un  crâmignon ,  une  chan- 
son ou ,  en  général ,  une  pièce  de  vers  propre 
à  être  chantée. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 


Conditions  e^énérales. 

En  vertu  de  l'article  25  du  règlement ,  la 
Société  fait  imprimer  les  pièces  couronnées 
dans  les  concours  et  celles  non  couronnées 
qui  méritent  cette  distinction. 

Ces  pièces  deviennent  sa  propriété,  tant 
sous  le  rapport  de  Fimpression  que  sous  celui 
de  la  représentation. 

L'insertion  au  Bulletin  d'une  œuvre  quel- 
conque sera  accompagnée  d'un  tirage  à  part 
de  cmquante  exemplaires  destinés  à  l'auteur 
de  la  pièce.  Il  pourra  en  obtenir  davantage 
à  ses  frais. 

Les  manuscrits  envoyés  à  la  Société  restent 
sa  propriété. 

La  Société  pourra  décerner  des  mentions 
honorables.  La  mention  honorable  donne  droit 
à  une  médaille  en  bronze,  et,,  s'il  y  a  lieu,  à 
l'impression  du  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 
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Prix  :  Une  médaiHe  d'or  de  la  valeur  de 
100  fr. 

iV.  B.  Sont  exclus  du  concours  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  tanneurs,  des 
drapiers  et  des  cordiers  à  la  main, 

2*  conœurs.  —  Un  glossaire  technologique 
wallon  français  (relatif  à  un  métier,  un  (état 
ou  une  profession ,  au  choix  des  concurrents). 
Citer  les  sources  autres  que  les  traditions 
orales ,  s'il  en  existe ,  et  faire  autant  que  pos- 
sible rhistoire  des  termes  spéciaux  les  plus 
importants. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  fr. 

N.  B.—  Sont  exclus  du  concours  les  glossaires 
relatifs  aux  professions  des  tanneurs  ,  des 
houilleurs ,  des  drapiers  ,  des  menuisiers , 
charrons  et  charpentiers ,  des  tonneliers^ 
tourneurs ,  ébénistes  ;  des  maçons ,  des  cou- 
vreurs ,  des  ramoneurs ,  des  cordiers  à  la 
main ,  des  serruriers  et  le  glossaire  des 
plantes  et  végétaux. 

3«  concours,  —  Une  étude  sur  les  rues  d© 
Liège  :  noms  (étymologie) ,  origine ,  faits  his- 
toriques, usages  particuliers,  chansons  tra- 
ditionnelles, dictons,  proverbes  et  sobriquets 
qui  s'y  rapportent. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
400  francs  pour  un  travail  embrassant  toute 
La  ville  ;  une  médaille  de  la  valeur  de  200  fr. 
pour  un  travail  relatif  seulement  à  una  partie 
notable  de  la  ville,  et  une  médaille  de  ve^rmeil 
pour  une  seule  rue  ou  pour  aine  maison. 
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La  Société  désire  que  les  concurrents,  tant 
dans  leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux 
des  jurys,  fassent  connaître  si  les  sujets  quils 
ont  traités  sont  completement.de  leur  inven- 
tion. Dans  le  cas  contraire ,  ils  désigneront 
la  source  à  laquelle  ils  auront  emprunté  leur 
idée. 

Les  concurrents  sont  instamment  priés  d'in- 
diquer exactement  Tédition  et  les  pages  des 
livres  auxquels  ils  empruntent  des  citations. 
Ils  voudront  bien  aussi  désigner  les  dépôts  où 
.sont  conservés  les  manuscrits  qu'ils  auront 
consultés. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront 
être  adressées,  franches  de  port,  à  M.  Le- 
quarré ,  secrétaire  de  la  Société ,  rue  André- 
Dumont,  35,  avant  le  15  décembre  1880. 
L'auteur  désirera  sur  l'enveloppe  le  concours 
auquel  il  destme  son  œuvre. 

Les  pièces  ne  porteront  aucune  indication 
qui  puisse  faire  connaître  les  auteurs.  Ceux-ci 
joindront  à  leur  manuscrit  un  billet  cacheté 
contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ce  billet  portera  une  devise  répétée  en  tète 
du  manuscrit. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui 
n'auraient  obtenu  aucune  distinction  seront 
brûlés  en  séance  de  la  Société,  immédiatement 
après  la  proclamation  des  décisions  des  jurys. 

Arrêté  en  séance  de  la  Société ,  le  15  janvier 
1880. 

Le  Secrétaire,  Le  Président , 

N.  Lequakrb.  J.Dejardin. 
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ARMANACK    LiaEOI. 


Dispôie  li  père  Adam 

Id.      marné  Jésus 

Id.  l'indépindance  de  l'Belgique  . 
Id.  li  fondation  d'Lîge.  .  ».  .  . 
Id.     .  »        n  de  r.Sôcièté  wallonne, 

Id.       »        »  di  l'Annuaire  de  rSocièté, 


5887 

1884 

54 

1322 

27 

22 


Prétimps  , 

OSTÉ, 

Arire  Saison, 

HlVlER  , 


Dl   QWARÊME, 

De  l'céqweme, 
d'  s*-lambiet, 
Des  avints, 


Saisona. 

20  di  m&ss. 

21  di  jun. 

22  di  septimbe. 
21  di  décimbe. 

Qwatte  timps. 

5,  7  et  8  di  mftss. 

4,  6  et  7  di  jun. 

17,  19  et  20  di  septimbe. 

17,  19  et  20  di  décimbe. 


FieMM  mobiles    (  rimoawéiea  ). 


Septuagésime  , 

Les  cindes, 

GRANDE  PAQUE, 

Rogations, 

ASCINSION, 

CÉQWEME, 

Trinité  , 

Fête-Diu  (  Sacramint  ) 

Les  Avints, 

Banquet  wallon, 


li  10  dô  p'tît  meu. 

li  27  de  p'tit  meu. 

li  13  davri. 

li  19,  20  et  21  di  maie. 

li  22  maie. 

li  V  d'jun. 

li  8  di  jun. 

li  12  di  jun. 

li  30  di  novimbe. 

li  27  di  décimbe. 
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2anmt. 


Injano  claris  calUdisque  ^ihit  poiiarts, 
Àtque  decens  potus  post  fercula  sit  tihi  notus. 
Sedxtenim  jne^o  tune  potatus  ut  hene  credo. 
Balnea  tutius  intres  et  venam  findere  cures.  • 

Es  jajivîr  magniz  chaud  et  tôt  saqwet  d'iegire, 
Et  qwand  v's  arez  magni,  ni  bevez  nin  baicôp, 
Vos  v'friz  toirt  à  stoumak  si  v'bevez  à  ▼'fer  sd, 
Fez  v'seni  et  z'allez  prinde  on  bagn'  so  l'sav'nire. 


I  geale.  Les  effants  vont  rider  so  les  corottes  et  ao 
l'glèce  ;  i  vont  à  spIoKon  «t  à  patin. 


2  BI. 

3  J. 

4  V. 

5  S. 


M.  Bonne  anneîe  ,  et  tôt'  sort'  di  bonheur. —  Les 
p'tits  effants  poirtet  des  nûles,  et  on  d'jeune 
avou  des  galets. 

Spots.  —  A  l'novel  an  l'aiwe  péhe  volti. 

—  Les  jons  crehet  à  1'  novel  an 
L' pas  d'on  effant, 

Ax  rois 
L' pas  d'on  polet. 

Li   vénérâbe  Alberon,  57»*»  évoque  di  Lîge , 
t  1128. 


St  Ausbald,  7m«  abbé  di  St-Hoabert,t  865. 

On  vat  heï  âx  ouhes.  —  On  vat  qweri  d' l'aiwe 
à  V  fontaine  di  Si  Gerlach,  à  Houthem  ,  po 
r"weri  les  blesses  malades.  —  Il  a  ossi  ine 
cliapélle  à  Horpael,  es  1'  Hesbaïe.  I  r'werihe 
le  s  ch'vâs,  les  vaches  et  les  moutons. 
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ST  GERLACHi 

C'esteut  on  nôbe  et  franc  mftva  sujet 
Qui  St  &erlach  ;  puis  il  fout  brave  après. 

Estant  moirt ,  si  fontaine 
Rewerihéve  avou  laiwe  di  s'  clér  jet , 

Les  blesse  à  coine,  à  laine  , 
S'il  est  malade  on  n'es  fait  beure  à  chet* 

6  D.  Li  jou  des  Roies,  on  magne  de  wastai,  on 
tire  li  fève ,  et  Tci  qui  magne  li  mirou  de 
wastai  n'&ret  nin  m&  s'vinte  tote  l'annôie. 

St  Richard,  SI™»  abbé  d'Lobbes,  f  1020. 

St  René,  14"»*  évoque  di  Lîge  (Maestrécht), 
t  483. 

St  Grigo,  li  dihôme  pftpe,  f  1276;  i  fourit 
priesse  À  Lige. 

11  V. 

12  S. 

13  D.    St  Hilaire,  f  368.  Il  a  ses  ohais  à  Htt  et  à 

Fosses. 

14  L.     Li  vénèrâbe  Ivette  ,  qui  fourit  rètrôcldie  tôt 

près  d'Hu,  f  1228. 

15  H.    St  Moirt  ,  ermite,  f  680.  Il  esteut  del'  Hesbaye; 

i  r'werihe  totes  sorts  di  mfts,  les  gomfts  et  les 
malès  jambes.  -^  On  vàt  à  s*  chapelle  beure 
l'aiwe  ou  a'  laver  à  V  fontaine  li  1'  et  2 
di  jun. 


7 

L. 

'8 

M. 

9 

H. 

10 

J. 
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Janvxv. 


St  Moirt. 

C'est  à  St  Moirt,  on  dit  qu'on  a  veyou 
Monter  à  crosse;  et  qwand  on  l's  a  pindou 

A  clâ  qu'est'  à  1'  chapelle, 
Li  halé  danse  et  court  comme  on  pierdoa  ; 

Il  n'est  pus  haridelle, 
Mais  r  bloc  tôt  plein ,  qui  l'Aret  raskoYou? 

Lés  flawès  jambe  et  les  mustai  cassés 
Les  mû  tournés,  les  mimbe  tôt  fracassés 

Tôt  crohi  et  fou  sqwére 
Alli  s' trimper,  passer  et  rapasser 

Divins  1'  polai  d'  St  Moirt  : 
On  z'y  va  co  ;  on  p&le ,  mais  po  danser. 


16 


17  J.      St  Antône  et  s'pourçai ,  f  366  {patriarche 

des  cénobites).  — A  Pèpinster  on  bènihe  des 
wastais  et  des  wafifes  qu'on  fait  magnl  ax 
gins  et  ax  biesses  po  les  préserver  dô  feu 
d*  St-Antône.  —  On  n'es  fait  ottant  à  Ama,  à 
Tfaeux  et  à  Abé.  C'est  i'  meyeu  Saint  po  les 
pourçais.  —  C'est  1'  patron  des  cràssis,  des 
mangons  et  des  banslis. 

Sp.  —  Les  jous  crehet  à  S*  Antône 

Ossi  long  qui  li  r'pas  d'on  mône , 
—  S*  Antône  ennè  va  nin  sins  s'pourçai. 

18  V. 
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3ant>ix, 

19 
20 

S. 
D. 

St  Sulpice,  15™«  évoque  di  Lige  (Maes- 
trécht),  t465. 

21 

L. 

22 
23 

H. 
H. 

St  Vincint  ,  f  304 ,  patron  dô  inestî  des 
vignerons. 

24 

J. 

25 

V. 

Conversion  d'Sr  Pau,  apôte. — Fiesse  à  St-Pau. 

26 

27 

S. 
D. 

St  Poppô,  S^^  abbé  di  Stâveleu  et  d'Mâ- 
medeie ,  et  9"«  abbé  di  Wausôr ,  f  1048.  — 
I  r'werihe  li  seuye. 

28 

L. 

St Charlèmagne ,  empereur,  f  814. — On  dit 
qu'il  est  d'Joupeie. —  C'est  lu  qu'a  fait  mette 
des  renfts  d'vin  les  champs ,  c'est  po  coula 
qu'on  dit  qui  fât  leyï  l'pire  wisse  qui  Char- 
lèmagne Ta  mettou. 

29 

M. 

St  Valère,  onk  des  k'pagnons  d'St-Matère, 
apôte  des  Tongrois,  f  11™*  siéke. 

30 
31 

H. 

i 

Ste  Aldiqône  ,  vierge,  f  684 ,  patron  ne  et 
mère  abbôsse  di  M&beuge. 

5p.  —  L'aiwe  vint  todi  r'qweri  ses  chais. 
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£èioxiT  (H  ptU  nteu). 


Naseitur  occulta  fehris  fehruario  mtUta. 
Potibtu  et  etcis  si  caute  minuere  velis. 
Tune  cave  frigora  de  polMce  funde  cruorem» 
Sugge  mellis  fa/cum  pectoris  morhosque  curahiU 

FevrTr  ft  pus  sovint  nos  appoite  baicôp  d'flves, 

AdoD  i  fat  régler  l'abeure  et  Tamagni , 

I  fat  s'tini  bin  chaud ,  i  fat  co  s'fer  seni 

Preind'  del'  lAm'  po  r  weri  les  toss'  qui  l' freud  acclîye. 


I  ntve.  Les  effants  s'battet  avou  des  boulots  ; 
i  fet  des  hommes  tôt  s'coukant  es  Inivale, 


1  V. 

2  8.     CHAND'  LEUR.  — On  donne  des  chandelles 

bèneies  fts  mârlls  et  &s  siervantes.  —  C'est 
l'jou  qu'  les  cinsts  payet  leus  trescints. 

Sp.  —  A  l'Chand'  leur 
L'hivier  pleure 
Ou  r'preint  vigueur. 
—  A  rChand'  leur 
Les  joûs  sont  ralonguis  d'ine  heure. 
—  Po  qu'on  poie  dire  qui  l'hivier  pleure 
A  rChand'  leur 
I  fat  qui  Tsolo  so  l'ftté 
Lusse  a  grand'messe  sins  désister. 

3  D.    St  Blaisb,  évéque,  patron  des  tehenz,  des 

tey^^ux  d*  pires  et  des  marchand  d'  châsses. 
On  va  r  priT  à  V  grande  poroche  di  Vervi  po 
les  m&s  es  hatrai. 
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i    l,,'    Sx  VuLGiSE ,  corèvèque  et  5n»«  abbé  d'Lobbes  , 
f  744 ,  a  v'nou  à  monde  à,  Binche. 

5  ^  M .    Stk  Agathe  ,  vierge ,  f  251  ;  aveut  on  covint 

à  Lîge.  —  On  T  pr^ie  à  Chaineux  po  les  mâs 
d'  seins ,  et  à  Ltge  po  les  gonfleures. 

Stb  Agathe. 

Si  n'  méchante  mohe  ou  n'  chesseute  à  pépion 
Donne  si  venin ,  Ji  ma  donne  li  toabion 

Qui  vinret  de  1'  piqueure , 
A  Ste  Agathe  allez  po  vosse  pison 

Priiz  po  vosse  gonfleure. 
Des  meye  chandelle  brouiet  là  t'a  nokion. 

6  M.     St  Amand,  26»<»  évèque  di  Lige  (Maestrécht), 

apôte  des  Pays-Bas,  f  661;  c'esteut  on  vî 
brave  homme. 

Sp.  —  I  ravise  S*  Amand,  il  a  l' cour  so  1'  main. 

—  Od  r  ppeie  à  Lîge  et  à  Zammel  po  les 
rhoumatisses. 

7  J.     St  Amoloin  ,  corèvèque  et  6™«  abbé  d'Lobbes , 

t766. 

8  V.    St  Meingaud  ,  martyr,  comte  di .  Hu ,  f  892. 

9  S.     Ste  Apollône,  vierge.  —  A  Andrimont  et  à 

S*®  Creu  à  Lîge,  elle  riwerihe  les  mâs  d' dints. 

—  On  r  preie  a  Wanghe  et  a  Wansin. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  12 


JrètJrir  (U  ptit  ment). 

Ste  Apollônb. 

Qwand  es  vos'  boke  vos  avez  des  lanc'mint, 
Qui  v'  lanwihiz  des  pus  affreux  mA  d'dint 

C'esteut  Ste  Apollône 
Qui  fève,  dis-t-on,  vini  Taiwe  so  V  molin , 

A  I'  sainte  on  fève  l'âmône 
Ca  di  s' timps  la ,  on  n'aveut  rin  po  rin. 

10  D. 

11  L.     St  Falco,  18«»«  évêque  di  Lîge  (Maestrécht), 
t528. 

12  M.    —  Qwand  i  plout  Tdoze  dèpHitmeu,  i  fait  laid 

six  samaines  â  long. 

13  H.     St  Julin,  l'patron  des  voyageurs,  aveut  n' 

hospitA  à  Lîge,  f  IV"»«  siéke. 

On  r  prèle  à  Lîge  po  i*  ma  d'  St  Julin  (  plaies 
As  jambes '.  On  fait  béni  n'  miche  et  on  n'es 
magne  on  boquet  nouf  jous  es  rotte. 

St  Julin. 

Qwand  les  èfants  ont  1'  m&  qu'il  div'net  bleu 
Sins  n  gotte  jâser  on  fait  voyègp  à  treus  ; 

Treus  feumme  qu'on  nomme  Mareie 
Jusqu'à  Coignon  vont  prit  so  leus  deugts 

Et  sins  jaser  n'  seule  feie  ! 
Po  St  Julin ,  on  deut  esse  généreux. 

StAmolger,  9«  abbé  diStaveleu,f  VIII"»«  siéke, 


14 

J. 

15 

V. 

16 

S. 

17 

D. 
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/ètirir   (U   pli  tneu). 

18  L.     Stb  Guerinbttb,  à  Anglear.  Elle  vi  rVerihe 

des  agaesses. 

19  H. 

20  M.    St  ëleuthère  ,  éyèque  et  patron  d' Tournay. 

t  532. 

21  J.     Li  biohureuz  Pépin  d*  Landen. 

22  V. 

23  S. 

24  D.     Li  binhureux  Simon  ,  mône  à    Aine. 

Dimôgne  de  carnaval.  Leep'titsefantschantet: 
Vocial  les  carnaval 

Crotal , 
Nos  fraos  les  pans  dorés 
Croies. 

25  L.     Stb  Wabeu  ,  mère  abbésse ,  f  780. 

Londi  de  Carnaval. 

26  H.    Stb  Adblrude,  mère  abbésse  di  Mftbeuge, 

tVII^a  Biéke. 
MARDI  CRAS.  —  St   Hirard.  On  magne 
des  pans  dorés  et  de  l'vette  jotte,  po  n'  nin 
esse  magni  des  mohettes. 

27  M. 

Les    Cindes.    —  St  Junard.   —  On    èterre 
Mathî  rOhay.  —  On  z'inteure  es  Qwarème. 
Sp.  —  Après  St  Hirard  ,  St  Junari>. 

28  J. 

29  V.    C'est*  ine  anneie  bisette. 


Sp.  —  Fevri  li  r'bot 
Qwand  i  s'y  boute,  c'est  l'pus  mouais  d'tot.  ^Namur). 
—  Fevrîr  a  onze  bais  joùs. 
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Martius  humores  gignit  variosque  dolores, 
Sume  cihum  pure  eocturas  si  plaeet  ure, 
Balnea  tunt  xana  sed  que  superflua  vana, 
Vena  née  abdenda  nec  potio  sit  tribuenda, 

Li  meu  d'Mâss  nos  appoite  tôt'  sprt*  di  maladeies  ;    . 
Ni  magni  qu'  de  l' bonn'  char,  bin  cute,  quasi  hôdeïe 
On  bagn'  vis  fret  de  bin ,  trop*  sereut  mahaiti, 
Ni  prindez  nol'  med'cenne  et  ni  v'fez  nin  seni. 

Qwand  i  n'plout  nin,  les  effants  jowet  fts  barres , 
&  l'pigeole,  à  r'côpé,  à  cham-c/jam-ouAaf-potot, 
à  pus  foirt  chivâ. 


1  S.  St  Abé  (Aubin),  èvèqne,  t  550,  patron 
d'Nameûr.  Si  image  riwèrîhe  les  mâs  d'vinte 
à  Comblain.  Les  bômels  el  fiestet ,  montés 
so  n'chèire. 

St-Abé. 

Po  les  mâs  d*  vinte,  Abé .  li  fameux  saint 
Po  pau  d'aidans  vis  r'werihe  et  v*8-el  prind 

Magrô  l'image  broulaie. 
C'est  Dumouriez.  Hivins  les  mftvaa  tîmps 

Qu'enn  è9  fat  in  blamaie. 
Comblain-â-Pont  a  tos  vin  tes  qui  vont  bin. 


2    D. 


Les  grandS'feûs,  —  On  fait  les  votes  es  pays 
d'VervI.  —  On  r'vint  magni  l'pan  di  s'père. 
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3  L.      Li  binhureux  Rupert,   mône  à   St-Lorint, 

f  1135.  Li  pus  savant  homme   di  s'timps, 

4  BI.     Letàré, 

5  M.    QWATTETIMPS. 

6  J.     St  Chrodegang,  èvèque,  né  natif  de  l'Hesbaye, 

t  ^^^' 

7  V.     St  Aboun,  7me  abbé  di  Staveleu,  f  VIIIni«  siôke. 

QWATTE  TIMPS. 

8  S.     QWATTE  TIMPS. 

9  D.    St  Désigné,  13"»«  èvèque  di.Lîge(Maestrécht), 
1 457.        . 


St  Grigo,  r  patron  des  scolts. 

St  Jacques  Guitroede  ,  14™«  prieû  dès  Chft- 
troux,  àLîge,  f  1475. 

St  Sevold,  5«»e  abbé  d'St-Houbert,t.836. 

Li  prumi  bizâhe  des  feummes. 


Ste  Gètrou  ,  vierge ,  f  659 ,  prumire  ab- 
bôsse  de  covint  d' Nivelles. —  Elle  distrût 
les  rats  et  les  soris.  —  On  1*  va  prii  à  Gleixhe. 
A  s'  chapelle ,  à  Moha ,  on  donne  qwatte 
feies  par  an  des  p'tits  michots  qui  sont  bénis 
et  qui  chesset  les  rats  et  les  soris. 

Sp.  — Al' SteGetrou 
On  châfe  si  cou. 

Les  mounis  n'  ovret  nin  l' jou  di  s'  fiesse. 


10 

h. 

11 

M. 

12 

H. 

13 

J. 

14 

V. 

15 

S. 

16 

D. 

17 

h. 
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Ste-Getrou. 

A  Ste-Getrou  ,  vos  veyez  t'accori 

Les  gins  qu'ont  sogne  d'esse  magnidès  soris 

On  z'appoite  à  pougDeie. 
Po  qui  i'  bonne  mainte  les  fasse  so  l'côp  mori, 

Li  grain  s*  donne  à  secheie 
Comme  ineridvance  qui  1*  notaire  ftreut  s'crit. 

18  M.     Ste  Itte  ,  feumme  da  Pépin  d'Landen  et  mère 

diSte-Gètrou,  t652. 

19  M.    St  Joseph,  li  bounhamme  de  l' Ste- Vierge. 

Patron  de  diocèse  di  Lîge ,  et  de  mestt  des 
soyeux  et  des  chep'tls. 

20  J.     St  Landoâld,   priesse,  maisse  di  scole  di 
St  Lambiet,  f  666.  —  Prétimps. 

Ste  Rtïnelle  ,  mère  abbôsse  d*Eyck ,  tôt  près 

d'Mâseyck,  f  750. 
LETARÉ. 


L'ANNONCIATION  D'NOTRU  -  DAME. 


Se-Ernklle.  —  On  va  1'  prii  à  Hu ,  po  esse 
qwitte  des  boigne  clâs. 

St  Stienne  IX ,  pape ,  f  1058  ;  fi  de  duc  di 
Bouillon ,  priesse  à  Lîge. 


21 

V. 

22 

§. 

23 

D. 

24 

L. 

25 

BI. 

26 

H. 

27 

J. 

28 

V. 

29 

S. 

30 

D. 
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Mass. 

31  L.  Ste  Bablenne,  vierge ,  f  169.  —  On  va  Ttroyer 
po  les  mâs  d'oreie ,  et  1'  prumi  d*  maie  po 
fer  des  verts  cotrais. 

Stc-Bablenne. 

A  Ste-Bablenne ,  po  todi  bin  hoùter , 

On  fait  si-offramle  qwand  l' curé  vint  qndtcr 

Po  tos  les  m&s  d  oreie. 
On  va  bahi  ÎDe  ohai  qu'est  cach'téy 

Resserré  d'vin  n'  boteie  : 
On  dit  qu'  cest  bon ,  créïaos  qu*  c'est  1*  vérité. 

C'est  à  meu  d*  maie,  az  prumi  joa  d'bon  timpa 
Qui  les  voyëge  nos  rindet  1'  pus  contints. 

On  dit  qu'  les  jooès  feyes 
Di  cial  et  d' ion ,  dihit  à  leus  parints 

Père ,  ja  mA  mes  oreies  I 
A  Sainte-Bablenne,  mioezm',  ça  m'  fret  dé  bin. 

Des  malès  linwes,  les  gins  dé  timps  passé, 
ViDroDt  nos  dire  qui  c'esteut  po  dai^ser , 

El  roler  so  T  praireie  ; 
Qu'à  Ste-Bdblenne  foirt  pau  avit  tusé.... 

C'est  totès  calin'reie  t 
C'est  po  i'oreie  qu'on  ailéve  s'amuser. 
Ste  Cornélie.  On  1'  preie  po  les  gins  qui  toumet 
d'haut  ma. 


S  p.  —  Es  meu  d'Mâss 
On  deut  s'veie  dihasst  ses  châsses. 
—  Comme  Mâss  trouve  les  potais ,  i  les  lait. 
—  Hâle  di  Mâss 
Li  d'Hâsse. 
Hâle  d'Avri 
Deûre  todi. 
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Hic  prohat  in  vere  vires  aprilis  habere, 
Cuncta  renascuntur ,  pori  tanc  aperiuntur. 
In  quo  scalpescit  corpus  sanguis  quoque  crescit, 
Ergo  solatur  venter  cruorque  minuatur. 

En  Avri ,  à  pretimps ,  on  mosteur  qu'on  est  homme  ; 
Tôt  creh'  di  tos  costés ,  l'air  mouss'  po  tos  les  trôs. 
S'on  fait  n'creveure  à,  l'vône ,  on  n'piedret  nin  baicôp  ; 
Coula  r'joulh'  li  vinte  et  l'mava  songu*  vis  tome. 


I  fait  bai.  Les  p'tits  valets  jowet  à  l'crftwe ,  as  cèques 
(les  pus  foirts  ont  des  hiettes) ,  à  l'bisawe ,  à 
l'boubenne ,  â  campinaire  ;  les  bâcelles  jowet  à 
tahay ,  elle  sôtlet  à  Tcoide. 


1  M. 

2  H. 


3  J. 

4  V. 

5  S. 

6  D. 


On  fait  aller  qweri  li  prumi  jou  d'avrî. 
Ste  Gènevîre  di  Braibant. 

A  Lîge  ou  ly  fait  me  nouveine  po  1*  jennisse, 
et  à  Drehan,  près  d'  Dînant,  elle  riwerihe 
les  blesses. 


St  ZmoRE,  èvèque,  f  636.  Patron  de  mesti 
des  cherruis. 


Ste  Julenne  di  Coignon  (promotrice  de  la 
Fête-Dieu),  vinowe  à  monde  à  Retenue  et 
èterréie  à  Fosses,  -j-  1258. 

FLOREIE  PAQUE.  On  bènihe  les  Pâques. 


I 
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7  L,    St  Aybert,  bénédictin,  rétrôclé  d'vin  THai- 

naut,  f  1040.  —  Prumî  jôu  dé   l'péneûse 
samaine. 

8  M. 

9  M.    Ste  Waudru  ,  patronne  di  Mons ,  f  686. 

10  J.  St  Aminoer,  lO»»  abbé  di  Staveleu,  f  VIII« 
sièke. —  Blanc  judi ,  on  visite  sept  églises. 

11  V,  Li  bon  vinr'di  ;  i  n*  fat  nin  magni  des  pommes, 
po  n'  nin  avu  des  clâs. —  On  va  à  Chivrimont 
dé  r  nute. 

12  S.  Li  Sem'di  Saint  les  clokes  riv'netd'Rome,  elles 
rappoirtet  des  cocognes.    . 

13  D.  Ste  Ide  ,  d'Ardenne,  native  di  Bouillon,  mère 
dé  fameux  Godefroid,  -j*  1113. 

GRANDE  PAQUE.  — •  On  magne  les  coco- 
gnes.  —  I  fât  s'trumer  des  noûssolers,  ou  les 
aguesses  vis  hitront  so  F  tiesse. 

Sp.  —  On  houk  tant  Pâque,  qu'elle  vint. 

14  L.  St  Macuard,  4™*  abbé  d'  St  Houbert,  f  829' 
Pèlerinége  à  Chivrimont. 

Li  londi  d*  Paque  on  veut  ine  porcession  ; 
I  montet  V  thier ,  ou  vont  magnî  n'  potion 

d*  michot,  d'  lard  ou  d*  doreie. 
Qui  n'a  nin  siu  so  V  thier  di  Chivrimont 

Prii  r  vierge  adoreie 
Mette  ine  chandelle  po  z'ava  n'  homme  foû  bon. 
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A  Chivrimont ,  c'est  là  qu'on  va  gémi , 
Qu'on  va  pril  po  s'  père  qui  deut  mori 

Magrô  totes  \ei  raéd'cènes  ; 
C'est  là  qu'on  court  qwand  on  a  pris  s'  parti 

Avou  n'  tote  jône  Jihenne  ; 
Amon  Nonôre  on  court  po  s' diverti. 

A  Chivrimont,  à  haut  di  c'  bai  pays 
Tôt  a  fait  v'  mône  et  v's  ègage  à  prit  ; 

00  est  si  près  dé  cire  I 
Là,  quéqu'  manège  es  doû .  tôt  affligt , 

Po  ses  moirts  fait  1'  pritre 
Là,  c'est'  à  crosse  qu'ioe  aute  monte  mesbrigi. 

Dinez ,  bonne  vierge,  à  ces  deux  jdnes  gins 
Ine  hureose  veie  1  Qui  leu  bon  siatumints 

Ottant  qu'  l'eus  jous  duresse  I 
Qui  l'ook  et  l'aute  ni  trouve  des  bons  moumints 

Dé  plaisir  et  de  V  fiesse 
Qu*essonle ,  et  ça ,  soixante  anneie  di  timps. 

15  M. 

16  M.     St  Orbmus.  Il  aveut  n*  chapelle  à  Hesta.  — 

On  al  lève  li  pril  po  les  efants  qui  souwôt  de 
r  tiesse  et  po  les  màs  d' vinte  et  les  convulsions. 

St  Orbmus. 

C'est  à  Hesta  qu'on  al  lève  po  V  rondai  : 
Qwand  les  efants  avit  1'  souweur  à  l'  paî, 

1  fallève  fer  n'  nou vaine, 
Saint-z-Oremus  riçuvéve  â  hopai 

Tôt  les  jous  de  1'  samaine. 
S'il  houmève  l'aiwe,  vos  d  niz  plein  vos'  chapai. 
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Comme  ine  timpeise,  es  vinte  si  vos  r'siotez  : 
Si  des  coliques  vinet  vis  tourmetter 

Tôt  magnant  des  frutège 
Saint-z-Oremus  ramone  li  haitisté  ; 

Vosse  vinte  n'a  pus  d'orège , 
Allez  ft  bloc ,  pritr  et  2*7  meited 

St  Druon  ,  patron  des  cabartis ,  à  Mont. 

17  J.      StLandric,  li  ftdi  SteWaudru,abbé  d'Haut- 

mont  (Hainaut) ,  f  700. 

18  V.     St  Ursmar,  corèvèque  et  2n>«  abbé  d*  Lobbes, 

t  713. 

19  S.     Ste  Aye  ,  comtesse  di  Hainaut ,  feumme  di 

St  Hidulphe ,  f  VIII«  siéke. 

CLOSE-PAQUE.  ?-  C'est  l'joû  des  mounîs.J 
St  WoLBODON,  48™«èvèque  di  Lige,  f  1021. 


St  Geôire  ,  martyr ,  f  303.  —  I  r'werihe  les 
mfts  d'oreie  à  Oneuz,  tôt  près  d'Theuz. 

St  Geoirb. 

St  Geoire  d'Ooeux  riwerihe  les  sourdaud  ; 
Vos  d'vez  prit,  dinner  pau  ou  baicôp 

Pos  vos  mftiè*  oreyes 
Divins  l' chapelle  on  v'  pormdne  deux  treus  côps 

Avou  n'  coronne  d'ourteye 
Faite  di  crou  fier,  qu'es  l'tiesse  freut  bin  des  trôs. 


20 

D. 

21 

L. 
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H. 
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M. 
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24 

J. 

25 

V. 

St  Krmin,  3m«  abbé  d'  Lobbes ,  f  737. 
Sr  MARC ,  patron  des  veurtis  ,  à  Lige. 

26 

S. 

St  Floribert,  fî  d'  StHoubert,  31»»«  èvèque 
di  Lige,  t  747. 

27 

D. 

St  Frédéric  ,  comte  di  Nameur ,  56™«  èvèque 
di  Lige,  1 1121. 

28 

L. 

Translation  d'  St  Lambiet. 

29 

H. 

St  Foraman  ,  prumi  abbé  d'  Wausor,  f  950. 

30 

M. 

St  Quirille,  comte  di  Dinant ,  16™«  èvèque 
di  Lîge  (Maestrécht) ,  f  521.  —  On  donne  . 

des  ombades  as  jones  feies. 

.    Sp.  —  Es  meu  d'avri 

On  deut  s'  veie  di  jou  r'covri. 

—  Qwand  i  tonne  es  meu  d'avri 

Li  laboureu  s  deut  rejoui. 

—  Ci  n'est  maie  avri 

Si  l'coucou  n'  l'a  dit. 

—  Ci  n'est,  jamaie  avri 

S*i  n'a  nivé  plein  on  cortî. 

—  Avri  n'  sort  nié  sans  épis  (  Mons  ). 
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Maio  secure  laxari  sit  iiht  cure, 
Scindatur  vena  sed  halnea  dentur  amena, 
Cum  calidis  rehus  sint  fercula  seu  speciebus, 
Potibus  a^tricta  sit  salvia  cum  henedicta. 

Es  meu  d'Maie  in'  bonn'pruge  est  todi  foirt  haiteie. 
Seniz  v*,  bagniz  v'on  pau;  et  po  vost  amagni 
Prindez  totsaqwets  d'chaud,  les  spec'reies  dèsâni, 
Po  boisson  princîez  d' l'aiwe  avou  del'  sège  beneie. 


Li  solo  lût,  tôt  crehe.  On  fait  voler  les  abaîowe  ; 
les  effants  vont  coper  des  hufflets  d'fawe  divin  les 
hfties. 


1    J. 


St  Evermar,  martyr  à  Rothen,  d'iez 'Tongue, 
t  702.  —  On  va  es  fond  Pirette  et  à  Ste  Bal- 
beûne ,  po  fer  des  verts  cotrais. 

On  va  à  Tongre  beure  di  laiwe  di  St^Evep- 
mar  po  8*  ri weri  des  f rusions. 

A  Fosse  on  fiesteie  Ste-Brixhe,  avou  des  ba- 
guettes di  neuhi. 

Prumi  jou  de  1*  nouvaîne  à  Notru-Dame  dô 
r  Sâte ,  près  d'  Hu.  Elle  riwerihd  tôt. 

Notru-Dame  de  l*  Sate. 

So  r  costé  d'  Hu ,  si  v'  montez  les  hauts  plans; 
A  mak ,  so  TSate ,  on  veut  feumme,  homme,  èfant , 

Qui  poirtet  à  V  chapelle. 
Onk  on  prévint  «  des  cours,  des  creux  d'  diamant 

Des  blouke  et  des  d  intelle 
Po  Notru-Dame ,  les  blocs  sont  rimpli  d' franc. 
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Les  grandes  plaives ,  Tan  saze  cint-quarante-treas 
Avit  rindou  tôt  1'  Hoyoux  si  dang'reuz 

Qui  d'  Hu ,  li  feumme  Noiette 
Li  maisse  PAqaai  et  dihe  aute  m&lhureax 

Neyi  fftte  di  cachette. 
Qui  les  sava?  A  l' vierge  dô  V  Sftte,  leux  vœux. 


2    V. 


3 

S. 

4 

D. 

5 

L. 

6 

M. 

7 

H. 
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J. 
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V. 
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S. 
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D. 
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L. 

13 

M. 
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St  Ultan,  abbé  qu'a  fait  l'covint  d'Fosses, 
t653. 

Tos  les  hesbignons  vont  à  pèlerinège  à  1*  Sainte 
Bi'ixhe,  d'Ama,  po  qweri  de  l' terre  beneie. 
I  n'es  mettet  d'vins  leus  chaudnaies  po  r'weri 
les  biesses  malades. 


St  Domitien  ,  20"«  évoque  diLtge  (Maestrécht), 
t558.  Patron  d'Hu. 


St  Job.  On  V  preie  à  Hoelbeck  po  les  boigne 
clâs  et  les  crapes. 

St  Gégau  ,  martyr ,  f  760.  —  St  Mamert, 

r  patron  des  pompiers. 
St  Pancrace. 
St  Servas,  patron  d'Maestrécht,  10™«  évoque 

diLîge{Tongue),t383. 

Sp.  —  Après  r  St  Servâs 

Les  fèves  ni  polet  mft. 

—  C'est  les  treus  saints  d'glece  ;  après  i  n*  geale 
pus. 


Digitized  by  VjOOQIC 


25  — 


Maxt. 


15  J.    Ste  RoLENDB,  vierge,  qu'a  v'nou  à  monde  à 

Gerpennes ,  près  d'Nameur . 

On  r  preie  po  les  bîesses  et  po  les  gins  à  Bene- 
dictènes  so  l'Avreu. 

Stb-Rolbndb. 

A  buttante  ans ,  U  veie  est  quasi  fou  ; 
Portant  n'  veie  feumme  fât  in  pire  comme  ine  ou 
D'vant  les  Benedictônes 
Après  s'  nouvaine ,  qu  elle  estent  co  80 1'  sou 

Les  vesseies,  les  bodennes 
Et  les  coliques ,  elle  vis  r'  fait  comme  on  non 

Ste  Rolende  dit  :  à  m*moirt  ji  voas  poirter 
Avou  m*  peure  âme ,  mi  sainte  virginité. 

Qui  vonss'  turlos  à  Diale  I 
Ni  r  fl  don  roi ,  ji  n'  vous  rin  accepter. 

Peure,  elle  rifait  1'  grevalle. 
Pire  es  V  vesseie  et  1'  canal  arresté. 

16  V. 

17  S.     St  Anglin,  11«  abbé  di  Staveleu,  f  VIII«  siéke. 

18  D.    St  Luc  ,  pruml  abbé  dès  BairepAs  ,  à  Lîge , 

t  1123. 

19  L.    St  Ursioin,  12««  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

t440. 

ROGATIONS.  —  On  va  béni  les  gruzalles. 

20  M.     ROGATIONS. 

21  M.    ROGATIONS. 
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Maie. 

22 

J. 

St  Pout-ma,  qu'a  tourné  V  cou  es  l'aiwe  et  qu'a 
péri  co  cint  feies.  —  ASCINSION. 

Sp.  —  C'est  comme  l'Ascinsion , 
Todi  Tméme  pont. 
—  A  l'ABcincioA 
On  magne  panahe  et  mouton. 

23 

V. 

St  Guibert,  qu'a  fondé  l'mostid'Giblou,  f  ^62. 

24 

s. 

25 

D. 

26 

II. 

27 

M. 

28 

M. 

29 

J. 

St  MAXtMiN,  8««  èvèque  di  Lîge  (Tongue). 

30 

V. 

31 

S. 

StGottk,  qui  rVèrihelei  gottes,  èsl'Hes- 
baye. 

Sp 

.  —  Maie  ennès  va  maie  sins  fleurs. 

—  Freud  Maîai 
Pleintes  heures  et  vuds  tonnais. 

—  Qwand  l'frène  boute 
L'hivier  est  oute. 
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Injuno  g  entes  perturbât  medo  hihentes. 
Jtque  novellarum  fuge  potus  cervisiarum. 
Ne  noeeatxolera  aalet  hec  refectio  vera. 
Lactuce  frondes  edejejunus  hibe  fontes. 

Les  med'cennes  es  meu  d'Jun  fet  de  toirt  as  sôleies. 
Mesfiiz  v'  de  rjôn'  bir',  c'est  co  1'  pus  mahaiteif; 
Vos  acquirrez  de  l'bile ,  fév'  adon  apponti 
Del'  clér  aiw'  di  fontain' ,  dèl'  salad'  di  cortî. 


1     D. 


2    L. 


I  fait  chaud.  Les  effants  jowet  à  Tcalotte ,  à 
l'âbion  ;  i  vont  bagni ,  y  fet  cori  des  plates  pirres 
80  l'aiwe  ou  i  fet  des  plon^uets  et  des  boulottes. 


CÉQ  WEME.  —  On  va  à  St  Gerlach  di  Houthem. 
(V.  Sjanv.) 

St  Fiv'la  à  Hu,  Ste  FtvL'AiNB  à  Griv'gneie. 
I  p'werihet  les  efants  haipieuz  et  les  cis 
qu'on  r  fiv'laine. 

Ste  Fiv'laine. 

Di  Ste  Fiv'laine  avez-v'  oïou  parler  ? 
C'est  à  Griv'gneie,  po  V  veie,  qui  fât  aller. 

On  fait  béni  n'  clicotte. 
Qu'on  mette  so  i'  cour  de  p'tit  qu'a  trop  choulé. 

On  donne  mons  qu'ine  cahotte 
Après  V  voyège,  li  pèce,  el'  fât  broulé. 
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Sun  (Unamm). 


Londi  de  Y  Céqweme.  —  On  va  à  Chivrimont 
magnl  les  dorôies  et  les  waffes  et  beûre  11 
cafet.  —  On  va  à  St-Moirt  po  les  gômâs. 

—  On  va  à  Ama  prit  St  Popé,  chap'lain  d*Ste 
Ode ,  po  les  pourçais. 

St-Popb. 
Ama  wAde  co,  tôt  près  d'on  p'ttt  pasai 
Ine  veie  chapelle ,  coviéte  di  vi  mossai, 

Qu'eAt  si  veie ,  qu'est  si  veie  I 
Là,  les  cinsVess  allet  po  lea  pourçai 

Prit  i*  grand  Saint-Pompeie, 
,  Ach'ter  i*  taiute  terre  qu'on  sème  es  leu  bâchai. 

PrUres, 

Bioamé 
Saint-Popé 
Fré  de  bâche 
Di  m'  pourçai 
Ri  fez  m'  vache 
Dai ,  si  V*  plait  ? 
Fer  qui  m' trôie 
Batte  manôie. 

St  Popé ,  patron  des  pourçais , 
RiweiihdZ  m'  feumme  s'i  v'  plait. 

H.  St  Marcbllin.  I  rVerihe  à  Chokir.les  ecoidlés, 
on  r  preie  ossi  po  les  rhoumatisse. 

H.  St  Quoilin  ,  martyr ,  f  304  ;  a  ses  erliques  à 
Mâmedeie.  —  A  Hu  i  r'werlbo  de  mft  d' 
St  Quoilin  (  pl&ies  az  jambes  )  et  totes  sort 
di  pléLie.  —  QWATTE  TIMPS. 
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5 
6 

V. 

QWATTE  TIMPS. 

7 

S. 

St  Valentin,  9»«  èvèque  di  Lîge  (Tongue)  , 
t  IVme  siéke. 

A  Joupeie  i   r'werihe  les  efants  qui  souwet 
de  r  tiesse.  —  QWATTE  TIMPS. 

8 

D. 

TRINITÉ.  —  St  Mèda,  èvèque,  f  545.  — 
Fiesse  di  Saint-Christophe,  di  Ste-Creux, 
à  Lîge,  et  de  l'Haute  Fiémalle. 

Sp 

K  —  Qwand  i  plout  l'jou  d'  St-Medâ 
Les  blés  ennès  vont  jusqu'à  l'fft. 
—  Saint  Mèdâ 
Grand  pihâ. 
-  St  Mèdâ  neye ,  St  J'han  n'fait  qu'môuyi. 

9 

L. 

St   Candide,  ll^e  èvèque  di  Lîge    (Maes- 
trécht),  t  414. 

10 

H. 

11 

H. 

St  Odulphe  ,  patron  d*  L002. 

12 

J. 

SACRAMINT.  —  Fiesse  instituôie  à  Lîge 
l'an  1246.  —  C'est  1'  fiesse  fts  golettes. 

13 

V. 

St  Antône  di  Padoue,  f  1231.  I  faitr'trover 
çou  qu'est  pierdou.  —  I  r'werihe  les  mâles 
tosses  et  l'caikoûle  ax  Meneus.  A  Pepinster 
on  magne  les  wastais  et  les  waffes  bèneies 
po  n'  nin  avu  1'  feu  d'  St  Antône.  I  trouve 
des  galants  pos  les  jonôs  feies. 
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3«n  (fènâ-mm). 


St  Antône. 

J*a  pierdou  m'  clef  avou  n*  hftspleie  di  fi  t 
J*a  pu  pierdou  qui  çou  j'a  fait  d*  profit, 

«Ti  80S  t  houle  ôs  V  mftle  vône. 
Po  r  ritrover,  que  Saint  noumm'rô-je,  mi  fif 

Mi  mère  dit  qu'  Saint  Antône 
Fait  riv  ni  tôt,  comme  so  1'  crosse  les  fifl. 

D*on  ma  d'infer,  on  raveut  1*  paradis 

Tôt  fant  l' nouvaine  loumeie  dès  nouf  mardis 

C'esteut  à  Saint  Antône , 
Qu'eeteus  d' Padoue.  qui  les  grands  et  les  p'tits 

Alllt  jaser  d' leus  pône, 
Li  vue  et  1*  veie,  il  v's  el  rindet  todi. 

14  S.    St  Vith.  —  Les  feummes  marièies  vont  V  prit 
à  Aubel  po  z  avu  des  bais  gros  efants. 

15  D.    St   Landelin  ,    1«'  abbé   et   fondateur  des 

abbèyes  di  Lobbes  et  d'Aine ,  f  686. 

Porcession  d'  St  Pau ,  fiesse  di  St  Nicoleie,  à 
Lige ,  et  di  Lize  (Seret). 

16  Lk     St  J'han-François  Régis  ,  jésuite ,  f  1640, 

qu'a  n'sôciété  à  Lige  po  marier  les  pau- 
vres gins. 

17  H. 

18  H.    St    AGiLULÉ»Bfi  ,    12»*    abbé  di    Stav'letti 

t  '''70. 
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19  J. 

20  V. 

21  s.    St  Martin,  7»«  èvëque  di  Ltge  (Tongue), 

apôte  de  l'Hesbaye ,  f  276.  —  Osti.-^  C*e«t 
r  put  long  jou  d' l'aoneie. 

22  D.    St DôiliTiEN,  solitaire, t  es  HainautàVII«siéke* 

Fiessesdi  Ste-Feu,  d' St-Bietmô,  d'St-Antône 
et  d' St-Jhan,  à  Lige. 

23  II.  Ste  Mareie  d'Oionies,  native  di  Nivelles, 
pipireie,  f  1213. 

24  M.  St  J'han-Baptissb  ,  patron  dé  mestt  des 
pennetîs.  —  C'est  l'jou  qu'on  bague  à  Lige. 
—  Qwant  i  plout  l'jou  d'  St  J'han  les  neuhes 
sont  traweies. 

A  Ougreie  on  mette  li  posteur  di  St  J'han  es 
Mouse. — D'tos  costés  à  doze  heures  on  pouhe 
di  l'aiwe  et  on  fait  bagni  les  étants,  es  1* 
corant  aiwe. 

St  Jean. 

A  doze  heures 
On  veyef  tôt  poirteus  d' seyai 
So  les  rivage ,  so  les  bâtai 
Onk  in  marmite,  on  pot,  ine  qwAte 
On  pouhif  l'aiwe  qui  r'iait  nos  f&te, 
Nos  pl&ie  et  noe  crape  as  mustai. 

A  Rolouz  on  1'  preie  pos  les  mAs  d' tiesse,  et  à 
Ste  Creux  po  raiw'lenoe  es  i'  liesse. 
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t^o  l'aiwe  ôs  l' tiesse,  on  \ét  co  à  Ste  Creux 
De  bon  latin,  tôt  mot  des  pus  sérieux 

Po  saiwer  Taiwe  de  l' tiesse. 
Les  mère  dibet  qui  c'est  bin  aoureux 

D'avu  des  bons  priesse 
Et  tant  des  saints  qui  sont  mirAculeux. 

Sp,  —  Noie  et  J'han  s  partet  l'an. 

— .  Esse  ossi  chaipiou  qu'on  chet  d'après  l'St  J'han. 
—  St  J'han  n'es  va  maie  sins  s'pèhon. 
—  St  Mèdâ  neye,  St  J'han  n'fait  qu'mouyi. 

25  M.    St  Oduin,  martyr  à  Hougâre. 

26  J.     St  Babolin,  2«  abbé  di  Staveleu  çt d'Mâmedeie, 

t  670. 

27  V.     St  Vauhir  ,  curé ,  natif  di  Bovignes. 

St  Halin,  abbéd*  Celles  tôt  près  Dînant,  f  669. 
Patron  d'  Visé ,  wisse  qui  sont  ses  ohais. 
I  r'werihe  les  raâs  d'  reins  et  les  efants  hai- 
pieux.  Li  10  septimbe  on  pormone  si  cofTe. 
—  On  1'  preie  à  Heusy,  et  1'  bon  vinr'di  on  y 
poite  les  efants  halés  et  crouiieux. 

St  Halin. 

L'  patron  d' Visé  est-on  renommé  grand  saint; 
On  preie  todi  1'  binamé  Saint  Halin 
Et  l'on  poite  à  s'  potale, 

I  faitv'  ni  d' l'aiwe  fou  d'pire  et  fou  d' terrain 

I  fait  parler  n'  mouwale, 

II  est  de  siéke  dô  fameux  roi  Pepîn. 
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I  ne  fenmme  foir  t  riche,  q  u'on  loaméve  dame  Guiza 
DivaDt  d'  mori  à  Saint  Hftiia  tuza 

Po  li  d'oer  ses  richesse  : 
Ses  pauves  pariot  li  d'  htt  :  ni  fez  nin  ça , 

Moite,  elle  leva  les  brosse, 
Dovra  ses  ouïes,  quand  Saint  HAlin  passa. 

Si  vos  avez-t-ine  efaut  qui  n*  rote  nin , 
C'est  à  Visé ,  tôt  près  di  Saint  Hâlin 

Qu'on  va  fet  des  offrandes. 
Ni  frottez  mftie  avou  tote  sort  d'ormint , 

Des  hièbe  ni  des  jus  d'  plante; 
Po  vos  ma  d' jambe,  dinez  ine  jambe  d'ftrgint. 


S. 
D. 


St  Pire  et  St  Pau  ,  martyrs ,  f  66.  —  St  Pire 
est  l'patron  des  pèheus.  —  Fiesses  di  St- 
D'nihe  et  d' St  Remak  à  Lîge,etder  Grande 
Flémalle. 
On  preie  StPireaGrand-R'chain  pôles  frusions. 
Sp.  —  Mette  St  Pire  so  l'bon  Diu. 
—  Aller  qweri  St  Pire  à  Rome. 
30    L.     St  Hidulphe,  duc  di  Lorraine,  signeur  di 
Lobbes,  f  717. 
St  Donat,  martyr. —  On  I*  preie  es  pays  d' Lîge 
po  esse  préservé  de  1*  tonnire,  des  orège, 
de  l'plaiveetdefeu. 

St  Donat. 
Li  Saint  Donat,  d'esse  fou  brave  fait  les  vœux, 
So  totes  les  feumme  il  promette  dé  fer  n*  creux  ; 

Mais  vocial  qu'es  mariège 
Il  r  fuse  ine  reine  I  po  ça,  on  V  cope  es  deux! 

On  r  preie  qwant  fait  n'  orège 
Et  qui  r  tonnird  va  jeter  los  ses  feux. 


2. 
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Qui  vuît  tolamen  Julio  hoe  prohat  medicamen, 
Venam  non  scindât  nec  ventrem  potio  ledat. 
Sommum  eompetcat  et  balnea  euncta  pa/veseat. 
Prodest  recens  unda  allium  cum  salvia  munda, 

Po  ess'  daive  es  Julett' ,  li  méthode  est  aheie , 
Wardez  bin  tôt  vos'  songa',  n'  mediz  nia  tos  boyaia , 
Doirmez  pau ,  u*  bagoi  nin ,  et  s'prindez  a  sceyai 
De  rfrisse  aiwe  avou  d' l'a  et  dô  i'sëg'  bin  trimpeie. 


Todi  l'chôleûr.  —  Les  effans  jowet  à  l'cale ,  fti 
placards,  fts  clakettes,  As  pétards  di  diôie, 
à  rfronde  ;  i  sofflet  des  bêches  avou  n'canabase. 


1  M.  St  Thiou,  7n»«   abbé  d'Lobbes,  +  776. 

2  H.  VISITATION  d'Notru-Dame. 

3  J. 

4  V.  Transl&tion  di  Saint  M&rtin. 

5  S.  St  Pire  di  Luxembourg,  cardinal,  f  1387. 

6  D.    Fiesses  di  St  M&rtin  et  d'  St  Serv&s,  &  Lige, 

fiesse  di  Hesta  et  d'  Grivegnôie. 

7  L.     St  Navite,  2m«  èvèque  di  Lige   (Tongue) 

1 180. — St  Willebaud  ,  patron  des  treyeox, 
à  Lige. 

8  H.    Ste  Landrade,  mère  abbésse  di  Munster- 

bil8en,t690. 
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11 

V. 

12 

S. 

13 

D. 
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Li  vènèpâbe  Pierre  l'Ermite,  pruml  prieû  de 
Noûmosti  (i  prêcha  li  1">  creûhelâde),  f  1115. 

Stb  Amelberob,   mère  di  baicôp  d'saints, 
native  de  Hainaut,  f  670. 


Ste  Margarite  ,  vierge.  —  On  1'  preie  à  Lîge 
et  à  r  chapelle  Magritte-Diet ,  ax  Brouwire 
près  di  R'chain,  po  les  feummes  èceintes. 

Fiesses  de  1'  Bovereie ,  di  St  Phoyin  et  di 
Ste  Margarite ,  à  Lîge,  et  di  Chèratte. 

Stb  Maroaritb. 

Qwand  elles  estit  divins  leu  nouvôme  mens, 
Les  feummes  prîit,  tôt  comptant  so  ieus  deugts 

Li  bonne  Ste  Margarite , 
L'enne  aveut  sogne,  l'aute  aven  1*  conr  joyenx, 

Po  des  messes  on  d'néve  vite , 
Po  qu'  sins  dolenr  l'efant  vinahe  tôt  drent. 

14  L.     St  Vincint,  comte  di  Hainaut,  abbé  di  Haut- 

mont,  t  677. 

St  Hinri,  qu'on  preie  à  Y  Minerie  po  les 
mfts  d'  rate. 

15  H.     St  LiBERT,mône,  toué  so  Tftté  d' l'ègltse  di 

St  Trond,  f  887. 

16  SI.    St  Monulphe  ,  21m«  èvëque  di  Ltge  (Maes- 

trécht) ,  t  597. 
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17  J.     St  Gondulpbb  ,  22°>*  évèque  di  Ltge  (  Maes- 
trécht),  t604. 

18  T.    Stb  AdIlb,  Tierge,  f  720  ;  poirtele  fts  Creûhls, 

à  Hu.  Elle  ri^erihe  les  m&s  d'oûies  à  St- 
Jftcques,  à  Lîge  et  à  Blèret. 

Stb  Adilb. 

Cent  Sainte  Adile  qu'a  wârdé  1*  pu  grand  r  nom  I 
Rln  qa'a  v'  segni,  ca  fait  mirftke,  dis-t-on, 

Cest  r  sainte  qui  fait  veie  ciére. 
Les  pus  laids  ouïes,  les  mAvas  div'oet  bons. 

L'erlique  qui  1'  veuie  ressére, 
Amône  ine  chaine  di  tos  bais  patacons. 

19  8.     St  Dentelin  ,  fi  d'à  St  Vincint ,  comte  di 

Hainaut.  —  K'minc'mint   de    ï  canicule , 
loukiz  à  chins  aregis. 

20  D.    Li  vènër&be  Albert,  mône  di  Gîblou,  1«'  abbé 

d'  St  Jflcques,  à  Ltge,  f  1048.  —  Fiesse  di 
fio  l'Avreu  (Ste  Veronne). 

21  L.     Stb  Reineilde,    vierge,  f  680;  a   s'coirp 

èterré  à  Lobbes. 

22  H.    Stb  Madeleine  ,  qu'a  tant  choûlé. 

Sp.  — A  rSte  Madeleine,  les  neuhes  sont  pleintes. 
A  rSt  Amand,  on  fogne  divins. 

23  H.    St  Grimoald  et  St  Gangulphe  ,  kipagnons 

d'ste  Reinelde,  èterrés  à  Lobbes. 
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24  J.     Ste  Christine  radmirAbe,  di  Brustem  (Looi), 

t  1224. 

25  V.  St  Jacques  li  vî ,  apôte ,  f  44.  —  Patron  des 
mounîd  et  des  chap'lls ,  à  Lige. 

26  S.  Ste  Anne,  li  mère  di  Notru-Dame,  qu'a  ine  si 
fameuse  gardirôbe  po  les  veyès  jonès  feyes. 
—  Patronne  des  costîres,  des  ébenisses  et 
des  scrints. 

27  D.  St  Christophe  ,  li  pus  grand  et  l'pus  gros  d*tos 
les  saints  ;  i  poirtève  marné  Jésus  àcras-vai. 
Fiesse  di  St  Jacques. 

28  L.  St  Nazar  et  St  Celse,  -[68^  qu'ont  v'nou 
prèchl  d'vin  1'  Hainaut  et  à  Chimay.  —  On 
preie  St  Nazar,  po  /es  nazô. 

29  M..  St  J'han  l'Ognai,  d'Tihange,  f  637,  25'a« 
èvèque  di  Lîge  (Maestrécht). 

St  Leup.  On  1*  preie  es  T Ardennes  po  les  plAies 
et  po  les  efants  qui  n*  profltet  nin  d'  çou 
qui  magnet. 

30  H.  St  Breiat.  —  On  1'  preie  es  V  Hesbaye  et  A 
Andrimont  po  les  efants  halAYes. 

St  Breiat. 

A  n'Andrimont  on  troave  po  les  efants 
Qui  sont  haïàve,  haipieux  ou  mftiignants, 

On  laid  saint,  plein  d'  doleur, 
C'est  Saint  Breiftt,  qu  en*  n'es  fait  des  renants, 

On  n'ôt  pu  noak  qui  pleure. 
.  Après  r  nouvaine,  quéque  chandelle,  quéque  aidant . 

31  J.    St  Albrio  ,  13«e  abbé  di  Stav'leu ,  f  779. 
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Quisquis  suh  augusto  vivat  medicamine  justo. 
Raro  dormitet  estum  coilum  quoque  vitet, 
Balnea  non  curel  nec  multum  comestio  dureU 
Nemo  laxari  débet  nec  fleubothomarû 

Es  meu  d'aôuss,  fat  prinde  in'  pitit'  méd'cenne. 
Mai  i  fât  pau  doirmi,  fur  les  feumm',  Tbonne  couhenne, 
Les  bagn'  ni  fet  nou  bin ,  trop'  magai  fnit  dé  toirt, 
I  n'fat  nin  co  prugi ,  ni  aregi  s'pauv'  coirps. 


C'est  co  l'osté;  les  effants  jowet  à  l'deye,  à  rbroche, 
i  fet  des  molinets  avou  n'pirette  d'abi^icot  et 
n'crompire,  et  i  fet  biser  es  l'air  les  mâles  di 
crompire  avou  u'bosi:36  baguette  qui  vergeie. 


1  V. 

2  S. 

3  1>. 

4  L. 

5  M. 


StEucHAiRE,  19™«  èvèque  di  Ltge  (Maes^ 
trécht),  *)*525.  —  Fiesse  di  Ste<Mareie  des- 
Auges,  es  Lairesse  ,  À  i'  Préaile  (Hestâ), 


Notru-Dame  de  1'  plovinette ,  wîsse  qu'on  vat 
a  cope  et  qu'on  r'vint  à  troquette. 

Les  gins  dé  pays  d'  Hève  vinet  à  pèlèrinège 
à  érive'gneie  po  fer  cangi  l' timps. 
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6  M.    St  Abel,  archevêque  di  Rheims ,  puis  mône 

et  4»«  abbé  d'Lobbes,  f  764. 

7  J.     St  Crodmar,  7m«  abbé  di  Staveleu ,  f  VIII* 

siéke. 

8  V. 

9  S. 

10    D.    St  Lownt  ,  priesse ,  broulé  l'an  258.  —  Piesse 
di  St-Lorint. 
I  r'werihe  les  p'tits  bôbôs  et  les  gins  broulés. 
Sp.  —  St  Lorint  risprind  s'cherbon  ou  rdistind. 
St  Lorint. 

Qwand  vos  avtz  des  bâbâ .  des  crotin , 
Ou  bin  des  seûie ,  des  brouleup ,  dé  venin , 

I  u'  falléve  nia  des  pappe; 
Vos  canplK  d'  hôle  po  l' cisse  da  St  Lorint 

Po  z'ècrfthl  vos  crappe. 
Li  ptite  discange  si  fève  po  pau  d'argint, 

St  Wbry  ,  apôte  di  Braibant. 

Ste  Glaire,  vierge.  —  Elle  riwerihe  les  mâs 
d'oule.  —  Patronne  des  bouw'resses  et  des 
ristich'resses. 

St  Machalan  ,  2«»e  abbé  d*  "Wausor,  f  990. 

NOTRU-DAME  D'EMMÈ  L'AOUSSE.  — 
Patronne  des  couv'lïs,  des  sclaideux,  des 
charlîs ,  des  haregeresses  et  des  frûtis.  — 
Les  èfants  quettèt  po  1'  Ste  Vierge.— Fiessee 
d'Ans  et  dèl'  Grande-Flémalle. 


11 

L. 

12 

M. 

13 

111 

14 

J. 

15 

V. 
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Les  bannes  Notru-Dame  de  Paj/s  d'  Lige  : 

N.  D.    DI  LORETTE. 

Cest  à  Lorette,  addiseur  di  Visé  ; 
Les  loumicaire  vinet  s'y  ramasser, 

Po  tote  plaîe  et  tote  pône 
Bin  des  consciince ,  tôt  bas  vont  s'y  kïesser 

Puis  front  quésquès  ûmône 
C'est  po  s'pani  leus  frawe  de  timps  passé. 

N.-D.  DI  so  L*  Satb  (V.  prumî  d'  mûie). 

N.-D.  DI  Foi  (à  Celles). 

De  cour  d'on  chêne  qui  hachive  on  chepti 
Nosse  Dame  di  Foi  vinâ-t-ès  nosse  pays 

Nos  jeter  ses  douceur. 
Si  foirt  étique  vos  estiz  affligl 

Di  grands  ma ,  d'  grande  doleur 
Elle  esteut  là  po  tos  les  mesbrigis. 

Nosse  Dame  di  Foi ,  ax  environs  d*  Dînant 
Riweriha  po  s'  mirake  li  pu  grand 

On  mariir  de  l' torteure. 
In  aute  riv'nou  di  Hâ.,  tôt  comme  divant; 

Fourit  qwitte  di  s' gonfleure. 
C'esl  r  vierge  di  Foi  qu'el  rifat  bin  poirtant 

N.-D.  DE  l'  Plovinette  (V.  5  d'aoûsse). 

N.-D.  DI  Chivrimont  (V.  l'Iondi  d'  Paque). 

N.-D.  DI  Bellaire  )  po  tôt*  sort  di  mft. 
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N.-D.  DÂ  sEPTDûLEtJRS,  à  Vervis.  -^  Les  bftcelles 
vont  r  pril  po  zavu  des  galants. 

N.-D.  Di  St  Severin  (à  St  Martin). 

A  St  Severin,  qwand^op.  s*  veiéve  mori 
A  Notru-Dame  on  n'aveut  qu'à  cori  : 

On  k'nohéve  vosse  dimande 
Moirt<nô,  aveule,  elle  savent  les  rVeri; 

Po  n'  chandelle  et  n'  offrande 
Les  moites  kohes  elle  led  fève  riflori 

Les  grands  mirake  on  les  compte  cial  par  cint  t 
Ji  m'  contint'ret  de  citer  1'  fî  Fassin 

Qu*  aveut  pierdou  Y  parole , 
Qu'  estent  sourdant;  lu  même  es  fatsiermint 

Comme  in  leçon  d'ès  s'cole  : 
Plftie  et  rompeure  si  r'ât  &  St  Severin. 

N.-E.  d'Anqleur. 

Li  cisse  qui  r  proche  ritomme  pareieqnidVant  ; 
Elle  rattrape  môme  des  mâs  èco  pus  grands. 

A  Notru-Dame  d'Angleur, 
Jeanne ,  sins  ses  crosse,  accorôve  tôt  poch'tant 

Tote  bin&he  di  si  aweur  : 
Elle  ritouma  tôt  r'grettant  s'creuz  d*  diamant  I 

N.-D.  DI  DiEUPART.  Elle  riwerihe  tôt. 

N.-D.  DES  Recolettb,  à  Vervîs.  C'est  T  neure 
Mareie  (V.  7  septembre). 

N.-D.  Di  GLAtN.  On  y  va  baicôp  a  pèlerinëge. 
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N.-D.  01  St  R'mete  (à  St  JAcqaes). 

Ine  sour  Gath'renDe  avont  es  coirps  oa  chet; 
So  si  s'toumak ,  c'dstent  1'  plonke  à  boqnet 

Ça  v'nôve  d'on  sortilège  ! 
Tôt  fant  n'  nouvaine  elle  voiniha  des  chVets, 

Des  brocs  lies ,  des  polèges  I 
Eplâce,  lay'mint,  rin  n'aveatfait  effet. 

Tonmiz-T'd'on m&, estiz-v' soardant,  moawai ; 
Atjz-v'  ine  jambe ,  on  d'meie  coirps  es  wahai  ; 

A  sein  aviz-v*  on  s'kire  ! 
Prêt  à  péri ,  à  ch'vâ ,  devins  on  batâi 

Ine  offrande  et  n'  prilre 
A  Notrn-Dame  —  et  v's  estiz  ô  parfait. 

•  N.-D.  DES  ScoLis  ^à  St  Phoyin). 

Elle  rltournève  tote  seule  qwand  elle  si  pierdôve. 
—  On  va  todi  1'  prit  po  çou  qu'on  z'a  mesAhe. 

Li  Notru-Dame  di  St-Phoyin , 
Aveut  stu  troveie  divins  l' timps 

Es  cour  d'on  vî  boche  d'âbe. 
On  veyève  co ,  racont^ve-t-on , 
Li  marque  qui  r  hache  11  fAt  à  front! 

Mais ,  qui  esteut  1'  coupftbe , 
Qui  porreut  esse  assez  méchant  ? 
Sin  rin  poleur  on  paysan, 

Esteut  la  qui  hachlve 
Atou  d'in  ftbe  po  1'  bouhî  jus 
Qwand  toi  d'on  côp  d'vant  i'  mère  di  Diu 

On  r  trova  qu*i  prilve. 
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Li  vl  boche  d'âbe  esteut  k'  findou  ; 
'    '       Nosse  paysan  si  veut  pierdou 
Divins  n'  affaire  pareye 

I  fftt  qu'i  preie  I  qu'i  preie  ! 

Po  rat 'ni  1'  songue  qui  court  de  crin 
Qu'il  aveut  fait  sins  poleur  rin 
Atou  s'  lAge  heppe  mftdeie 

N.-D.  Di  Galoppb ,  à  Ltge ,  et  N.-D.  des  soNNis  jambes  , 
èi  Vervis. 

On  les  r'clame  qwand  on  Tout  s'  sftyer. 

16    S.    St  Roch,  t  13^'7*  '"  L^^  efants  quettet  po 
St  Roch.  —  Patron  des  yiswaris  et  des  pa- 
venx ,  à  Lîge. 
Sp,  —  St  Roch  enné  va  nin  sins  chin. 

I  r'werihe  de  1*  pesse  et  de  choiera*  —  On 
va  Pelerinege  à  St  Roch  (Bernard-Fagne) 
li  dierain  dimëgne  di  septimbe.  —  Li  ci 
d' Soiron  est  foirt  bon  ossi. 

Des  saint  k'nohou  avft  i'  monde,  tôt  costô^ 
Qwand  1*  choiera  ni  v'  lait  pu  nol  sur'té 

C'est  St  Roch  qu'est  V  pus  maissel 
On  n*  songe  qu'a  lu ,  tôt  l' monde  li  vout  poirter  ; 

On  vude  ses  poches  et  s'  caisse , 
Les  pauvres  gins  po  St  Roch  voot  quêter. 
Qwand  St  Roch  vont,  li  pesse  deut  rescouler  ! 
So  r  côp ,  so  i'  côp,  li  mft  deut  rèvoler 

II  rèchesse  li  pufkenne. 

Puis  vos  vevez  les  méd'cins  qu*8ont  savés 

Riv'ni  fer  d' leu  narenne; 
So  r  doux  malade ,  on  les  veut  Vni  cover. 
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A  et  keure  portant  St  Roch  est  tôt  rouvl ; 
G  n'y  a  qu'es  rArdenne ,  fts  pus  pauve  dé  pays 

Qu'il  r'çut  co  quéquès  pèces. 
Fou  d'  maladeie ,  gn'y  a  pus  des  Saint  Rocks 

Mais  qwand  c'est  moirt  qui  chasse , 
C'est  tôt  près  d' lu  qu'on  court  po  s'agèni 

17    D.     St  Macrawe.  —Des  efant  quôtte'po  Tâtô  de 
gozî. 

Sp.  —  Ni  po  quinze  ni  po  saze ,  ji  n*vous  pu  fer 
St  Macrawe. 

I  r'werihe  les  mfts  d'sein  et  les  efants  haîpieuz, 
à  Mersch. 

Fiesse  de  Rivage  es  Pot  (Angleur). 

St  Arnoul  ,  èvèque  di  Metz ,  f  640.  — Patron 
des  bresseus. 

—  Ou  St  Arnoul  va  St  Aubert  ni  va  nin. 
(  Wisse  qui  l'bresseu  passe ,  li  bolgi  n'passe 
nin). 

Li  vènèrâbe  Thèiodôre  di  Celles,  f  1236 ,  qu'a 
fondé  les  Creûhis  à  Hu. 

St  Bernard  ,  a  v'nou  (reus  feies  à  Ltge  po 
précht  li  creûhelâde ,  f  1153.  —  I  r'werihe 
des  crampes  à  Lambiermont,  tôt  près  dTervI. 


18     L. 


19 


20    H. 


21 
22 


J. 
V. 
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23 

S. 

24 

D. 

25 

L. 

26 

m. 

27 

M. 

28 

J. 

29 

V. 

30    8. 


31    D. 


St  Odilon,  32»e  abbé  di  Staveleu,  f  954. 

St  Bietemé,  apôte. 

StTheodoric,  di  Lierme,  tôt  près  dThuin, 
1 1084. 21"e  abbé  d' St  Houbert. 


St  Elmer  ,  patron  d'Molhaîn ,  près  d'Mariem- 
bourg.  —  Fin  de  V  canicule. 


On  côpe  li  tiesse  à  St  J'han  Bâtisse.  —  C'est 
Tpatron  des  beubeux,  à  Mons. 

St  Fiake,  qu*a  todi  viké  tôt  seû.  —  I  r*werihe 
les  màs  d'vinte  à  Dison,  à  La  Reid  et  & 
P'tit-Hallet.  —  C'est  l'patron  des  forbou- 
tiers,  à  Mons. 

Ste-Rose  ,  vierge.  —  A  Tongue ,  on  bènihe  des 
foies  di  rose  po  fer  de  thé  et  des  cata- 
plftmes  po  s  riweri  de  1*  rose. 

Fiesse  de  Bois-d'-Breu  et  d*Hermalle-dizo-Ar- 
gètai. 


—  L'Âoûsse  apoite 
Çou  qu'M&ss  epoite. 
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0eptimbe* 

FriLctiu  maturi  septemhris  sunt  vàUturi. 
Et  pira  cum  vino  panis  cum  lacté  caprino» 
Âqua  de  urtica  tihi  potio  fertur  arnica. 
Tune  venam  pandas  species  cum  semine  mandas. 

Es  meu  d'  Septimb'  ti  pous  magni  les  frût*  maweûres , 
De  pan,  de  lessai  d'gatt' ,  de  vin  avou  des  peûres  , 
Ti  beuret  d' l'aiw'  d'ourteie,  ti  poret  t*  ferseni, 
Ti  magn'ret  des  spec'reies  et  les  s'mino'  di  t'corti. 


C'est  rtimps  des  frutes ,  les  effants  jowet  à  rpott«, 
fls  pirettes ,  à  Thrise ,  i  fet  des  macralles  et  des 
boahalles. 


1    L. 


St  Gilles  l'èwaré,  abbé ,  f  587. 1  riwèrihe  de 
rsogne. 

Sp.  —  Fer  des  ouies  comme  St  Gilles. 

A  Lîge,  i  rVeriiie  les  mAs  d*  niera  ;  à  Hu ,  les 
souweura  de  V  tiesse  ;  ài  Chaineux,  les  efants 
halftves  ;  età  Fraipoot.  i  gn'y  a  deux  St  Gilles: 
Tewarô,  po  les  efants  m&lignants  etrp&hule, 
po  les  efants  qui  n'  crehet  nin  bin. 

St  Gilles. 

Les  cis  qu'allet  à  Saint  Gilles  l'èwaré  . 
C'est  qui  dé  1*  nate  es  lét  n'  polet  d'  morer. 

Il  allet  à  Saint  Gilles, 
Po  2  y  poirté  des  présints  d*  cneûye  doré , 

Et  fer  1ère  l'Evangile, 
Après  on  pftie  li  mflrli  et  1*  curé. 
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2  H. 

3  H.    St  Remake,  27^«  èvèque  di  Lîge  (Maestrécht), 

qu'a  fondé  les  covints  di  Staveleu  et  d'Mâme- 
deye.  Patron  des  Ardennes,  -f  669. 
A  Spft,  les  feummes  vinet  mette  leux  pids  divins  ' 
r  pid  d'  Saint  R'mftke  po  di^'oi  grosse. 

St  R'make. 

On  va  t-à  deux,  à  cabasse,  sins  bftbft, 

Trover  T  grand  Saint  qui  s' trouve  ax  aiwe  di  Spâ. 

J'os  bin  qu'il  fait  mir&ke  ! 
Les  feummes  marieîes  qui  d'mandet  on  pftpft 

Vont  à  r  pire  di  Saint  R'mâke. 
Les  cisse  qu'y  vont,  savet  çon  qu'elF  S-y  fât 

4  J. 

5  V.    Ste  Merlipopette,   qu'a  stu  touaie  à^  côps 

d'cizettes  (1). 

6  S. 

7  D.    Ste  Maldebektb  ,  S"»®  mère  abbôsse  <fi  Mâ- 

beuge.  —  Stb  Reine,  vierge,  on  i'  preie  à 
Lige  conte  li  rogne.  —  St  Cloud  î  on  dit  à 
Lîge  qui  r'werihe  les  boignes  clâs.  —  On  va 
a  Vervis  priî  1'  neure  Mareie. 

Fiesse  des  qwatte  hauteurs  :  Ste  Wftbeu  et 
St  Gilles,  à  Lige  ;  Beyne  et  Embourg.' 


(1)  On  n'a  polou  dire  ft  juss,  si  c'est  bin  Ik  l'jou 
d'sainte  Merlipopette.  I  farôt  rattindles  Acta  Sanctorum 
di  nos  académiciens  d'Bruxelles. 
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Ll  MEURE  MaRBIE. 

C'est  ft  coroD,  A  coron  dé  pays 

Qu'on  va  trover  Notru-Dame  di  Verfis 

Noumeie  li  n<>ure  Mareie , 
Si  Deur  visège  on  n'  la  polou  oangi. 

C'est  po  sou  la  qu*0D  1'  preie , 
Li  sèwe  broule  \k,  qu'on  chftr  sereut  chergi 

Là  quéqu*  anneie  on  s'  mettat  à  gretter 
So  r  neure  Mireie,  li  sèwe  qu'aveut  gotté; 

Des  bonnes  sainte  haveure, 
On  r'fait  des  vierges  ;  on  v'na  bin  vite  ach'té 

Des  beneies  es  nosteure, 
Prusteie  di  grftce,  elles  ont  bin  rapporté. 

Li  neure  Mareie  di  pièce  cangea  ses  mains, 
Ci  fout  r  mirftke  qu*on  prové  baicôp  d' gins. 

Après  r  trimblument  d' terre. 
Elle  a  r'werou,  rompeure  et  crouffd  az  rein , 

Egrouelle  et  m&  d'  nier. 
C'est  d'vant  notaire  qu'on  passa  les  siermint. 

8  L.     NATIVITÉ.  —   Fiesse   et  fore    di  Wihou 

(Argétai). 

Les  gins  qu'ont  stu  prit  V  neure  Mareie  à 
Vervis ,  r'passet  po  Wihou  po  v'ni  laver  leas 
ouïes  à  r  fontaine,  1  seront  r'weri. 

9  H. 

10  H.  St  TnéoDART ,  28^^  èvèque  di  Ltge  (Maes- 
trécht),  t  672.  —  A  Visé  on  pormône  les 
erliques  di  Saint  Hftiin  et  on  fait  1'  fiesse. 
(V.  27  juin.) 
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12 

V. 

13 

S. 

14 

D. 

15 

L. 

16 

M. 

17 

H^ 

11    J.    Ste  Vinciane,  vierge,  qu'a  stu  acclèvèie  es 
r  Hesbaye,t643. 


St  Corneille,  patron  des  tayeurs,  à  Mons. 
Fiesses  di  Chaudfontaine,  di  Glain  et  d'Hestft: 


L*  grand  St  Lambibt,  29«>e  èvèque  di  Lîge, 
t  708.  Patron  de  l'veye  di  Lîge  et  de  mestî 
des  poirt-  as  -  sèches  (bouteûs  -  foû) . 
QWATTE  TIMPS. 

Sp,  —  A  r  St  Lambiet 
Tôt  tonne  à  chet. 
A  r  St  Mathieu 
Tôt  tonne  à  leup. 
A  r  St  Houbert 
Tôt  tire  es  l'air. 

18  J. 

19  V.     StMatère,   1«' èvèque  di  Lîge   (Tongue). 

f  V  siéke,   apôte  di  Tongue. 
QWATTE  TIMPS. 

20  S.  QWATTE  TIMPS. 

21  B .    St  Mathi  ,   apôte ,  patron  des  scrinîs  et  des 

ébènîsses  à  Namuer.  —  St  Mathieu  prumi 
semeu.  —  Fiesse  d'Ësneux,  di  Mont'gnêie, 
di  J'meppe  ,  d'  Vignis  et  d'  Chônèie.  —  On 
va-t-à  St-Roch  adlez  Harzé  po  rwèri  des 
maladeies  ;  tôt  riv^nant,  les  saint  Rohis 
niettet  des  longs  mossais  so  leus  bordons  et 
80  leus  chapais. 


3. 
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22  L.    St  Exupère,  onk  des  patrons  d'Giblou. — ' 

Arire  Saison 

23  H.    C'est  r  grand  jou  de  1*  forre  à  Chèneie. 

24  ■.     St  Géra,  h  V  Pa-Diet,  il  aveut  on  grand 

bassin,  ons'ylavéve  posi  r'weri  dèrjônisse. 

St  Géra. 

Cial ,  à  r  Pa-Diet,  ci  n*est  nin  po  V  verrat. 
Qu'on  va  prit ,  qu'on  donne  à  Saint  Gèrâ, 

'  Po  qu'i  V*  rinde  on  siervice, 
Cial,c'e8ti'  clére  aiwe,  wisse  qui  Tmaigne  comme 

Si  pVerihe  de  1*  jouisse  :  [li  cr&s 

Elle  ftreut  r'fait ,  mutoi ,  de  choiera. 

25  J.     St  Thiba,  (Chapelle  inte  Hotton  et  Laroche). 

Sp.  —Il  a  r  ma  d'St  Thibâ  : 

I  beut  bin ,  i  n'  magne  nin  mft. 

A  Daumârtin  i  rVerihe  les  efants  qu'ont 
rcaikoule. 

St  Thiba. 

Il  a  dist-on  tôt  les  m&s  d*  St  Thibâ, 

Il  beut  foirt  bin,  et  d'  pus,  i  n*  magne  nin  mft 

L'avez-v'  etindou  dire? 
C*est-on  vî  spot  qu'es  pays  tôt  avâ. 

On  dit  sovint  po  rire , 
Qwand  les  hait!  ont  1*  toirt  di  s'plainde  à  fax. 
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St  Froumin  ,  évoque.  —  On  va  à  Richelle  M 
frotter  les  reins  conte  H  posteure  di  St  Frou-> 
min ,  po  si  rVeri  dés  rbaumatisse. 

St  Froumin. 

C'est  à  Richelle  qui  St  Froumin  vis  r  fait 
De  r'freudih'mint  d'on  nier  ou  d'on  mustai , 

D'ine  doleûr  es  vos  cuisse , 
Enfin  des  ma.  les  pus  trisse,  lés  pus  taid. 

Les  crampe,  les  rbaumatisse  ; 
II  les  boge  tôt ,  comme  on  boge  on  mantai. 


26    V.      ■  .■'•.•- 

27.  S.  St  »Cosme  et  St  Damien,  martyrs  f  303. 
Patrons,  des  coiffeus ,  à  Mons.  —  St  Cpsme 
est  l'patron  des  méd*cîns. 

28  D.  St  Salomon.  —  On  vaT  pril  à  Bailou  (Baelen) 
po  les  mfts  d' tiesse. 

29  L.  St  Michi,  patron  de  mestîs  des  chandelons 
te  fiokennls,  à  Lîge,  et  des  gressiers,  à 
Mons. 

30  M.    St  Jérôme  ,  patron  des  manderliers ,  à  Mons. 


y  Google 


—  52  — 


ie>ctabc. 

Oetoher  vina  prehet  eum  came  ferina, 
Neenon  ancina  earo  valet  et  volucrina, 
Quamvis  surU  sana  tamen  est  repleiio  vana. 
Quantumvis  eomede  sed  non  precordia  lede. 

Octôbe  ro8  donne  de  vin  et  di  tôt'  sort'  di  blesses, 
A  plômc  et  à  poiech'  ;  vos  polez  magni  tôt  ; 
Tôt  coula  est  hatti ,  mais  n'  seuyiz  nin  trop  glot, 
Po  çou  qu'qwand  on  magn'  trop ,  li  cour  n'est  nin  à 

l'flesse. 


I  Tenteie.  Les  effants  fait  enairi  les  dragons  et 
rir'ni  les  ouhais  so  l'crosse. 


1  ■•    St  Bayon,  parint  d'Pèpin  d'Landen;  soolt 

près  d'St  Amand  ;  onk  des  qwatte  comtes  dël' 
Hesbaye ,  patron  de  l'veye  di  Gand,  f  657. 

2  J.     St  Liot ,  ëvèque,  qui  r'wèrihe  les  m&s  d'tiesse , 

&  Tilff.  On  11  a  rayi  les  ouïes  avçu  n'ièrére. 

St  Liot. 

Po  les  mfts  d' tiesse  on  trouve  cîal  H  bon  saint 
C'est  St  Ligî'qu'a  r'werou  bin  sovint. 

Les  accablés  d'  migraine. 
Maisqwand  c'est  l'fiess,  si  l'peupe,hureuz,  contint, 

I  va  heure  si  qwiuz&ioe. 
Si  r  mft  f'accrôhe,  St  Ligt  n'es  pout  rin. 

3  V.     St  Gara,  prumî  abbé  d'Brogne  (Nameur). 

4  S. 
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5  D.     St  Piat  ,  apôte  di  Tournay ,  f  287. 

Pèlèrinège  a  St  Ligl  à  Tilff.  — Fiesses  di  Tilff» 
diSèretetdeRivage-ès  Pot.  (FiesseazgoJzft). 

6  L. 

7  M.     St  BÈRÈoissE ,  priesse ,   qu'a  fondé  Tmostl 

d'  St  Houbert  es  l'Ardenne,  f  678. 

8  H.    St  Amour  ,  priesse  à  Munsterbilsen ,  adlez 

Tongue,t650. 

Les  jonès  feies  vont  l' prit  a  Maestrécht  po  z*ava 
des  bons  galants. 

Stb  Brikhb.  —  On  Tpreie  à  Ama,  à  Lizhe,  à 
Grand  Rebain  et  à  Burdinne,  po  r'weri  les 
biesses  malfldes.  A  Vrorbeck,  c*est  po  les 
m&s  d'ouïe. 

Ste  Brizhe. 

Tôt  1*  monde  kinohe  li  fameuse  sainte  d'Ama, 
Dihéve  grand'mére,  nos  binamaie  m&ma, 

Pa,  c'est  Ste  Brizhe  qu*on  l'Iommel 
Si  y*z*  avez  n'biesse  mal&de  divins  vos  stA, 

De  l' terre  grosse  comme  ine  pomme, 
Ça  médeie  mî  qui  d'vins  les  hospitfts. 

9  J.     StGhislain,  abbé  d'vin  l'Hainaut,  f  681. 

10  V.    St  Badilon  ,  abbé  dXeuze ,  tôt  près  d*Ath , 

t  XI«  siéke. 

11  S. 
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12  D.  Ste  Harlinde,  vierge,  prumire  abbesse  di 
Mftseyck  (diocèse  di  Ltge) ,  f  775.  —  Fiesse 
di  Fiépon. 

Triomphe  de  grand  St  Lambiet. 

St  Métropole,  4™«  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
t304. 

Ste  Matrice.  —  On  Y  preie  à  Mons  (Boubâye) 
po  les  maladeies  des  feummes. 

Ste  Matrice. 

Po  les  bâbâ  qu'on  lômme  les  trisse  mèkin. 
Les  plaie  cacheie  qui  les  feumme  ont  &  d'vin 

On  k'nohe  li  sainte  qu*à  I'  pîce, 
Qui  les  rVerihe,  sins  cr&he  ni  sins  ôrmint, 

C'est  r  fameuse  Sainte  Matrice  : 
Allez  à  Mons,  dinez  et  s' pritz  bin. 

17  V.     St  Mammolin,  èvèque  di  Tournay. 

18  S.     St  Luc  ,    évangèlisse ,  patron  de  mestl  des 

ôrféves. 

Sp.  —  A  St  Luc  l'hivier  est  a  no  n'huche  (  Mons  ) 
—  Legir  comme  l'ouhal  d*  St  Luc. 

19  D.     St  Monon,  anachorète,  qui  les  voleurs  ont 

toué  à  Nassogne,  f  630. 

On  va  en  pélèrinege  à  s' chappelle  à  Peléeheid 
,     (Cornesse). 

20  Lt     St  Caprasse ,  martyr,  f  287,  ses  ohais  estit  à 

Cbivrimont  et  Notgi  les  rappoirta  à  St  Pau. 
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21 

H. 

St  Evergisle,  9™«  èvèque  di  Cologne,  natif 
diTongue,  t423.  e 

Ste  Ursule,  vierge,  patronne  des  costires  et 
des  jo  nés  feies.  —  On  l' va  pril  &  Tongue  po 
les  efanU  qui  pihet  es  lot. 

22 

H. 

23 

J. 

St  Sèverin,  5°»«  èvèque  di  Lige  (  Tongue  ) , 
t  236. 

24 

V. 

St  Ebregiste  ,  24"«  èvèque  di  Ltge  (Maes- 
trécht) ,  t  631. 

25 

S. 

St  Crèspin,  t  287,  patron  de  mesti  des  cor- 
douanniers ,  et  St  Crèpinien  ,  s'fîpé ,  f  287 , 
patron  de  mestI  des  coibehîs  (corbesiers). 

Sp.  —  Fer  s' saint  Crespin 

—  Esse  es  l'prihon  d'St  Crespin. 

26 

D. 

Ste  Ode  ,  li  matante  dà  St  Houbert,  f  711.— 
Fiesse  di  Hovémont  et  d'  Joupeie. 

27 

L. 

28 

H. 

St  Simon,  apôte. 

Sp. 

—  A  r  St  Simon ,  ine  mohe  vât  on  mouton. 

29 

M. 

St    Dodon,     mône    à    Lobbes,    discipe   di 
St  Ursmar,  f  725. 

30 

/. 

Ste  Nortburge,  vierge,  feie  di  Pépin  d'Hestâ, 
t700. 

31 

-- 

V. 

St  Phoyin,  martyr ,  qu'a  fondé  J'môstt  d' Fos- 
ses,! 655. 
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Hotiimbe. 


Hoc  tihi  scirê  datur  que  rcuma  novenibrx  curaiur, 
Queque  noeiva  vita  tua  tint  prectosa  dicta 
Balnea  cum  venere  tune  nullum  constat  habere. 
Potio  sit  sana  atque  minutio  hona* 

Vos  savez  qu'es  novimbe  on  a  vite  in'  m&l'  tosse, 
C'est'  assez  annoyeu,  vola  çon  qui  f&t  fer , 
Ni  prindez  nin  des  bagn'  et  n'allez  nin  rawter , 
Devez  pau ,  magni  pau ,  mais  qu'  coula  aie  bon  gosse. 


I  ploût.  Les  effants  n'ont  nin  l'timps  dé  jower , 
I  baligandet  tote  li  journeie  so  l'fôre. 


1  S.     Fiesse  dé  l' TOSSAINT.  —On  bourinêie  so  les 

ouhes  avou  des  mayets. 

Tos  LES  Saints. 

Dis  tos  costés,  so  les  monts,  so  les  vas , 
Nos'  bai  pays  à  des  Saints  tôt  avA, 

Qui  fet  des  grands  mirftke  : 
C'est  St  MAcrawe,  St  Lambert,  St  Servfts 

St  Lorint  et  St  R'mAke , 
A  toie  les  ûesse  il  nos  f&t  braire  vivA. 

2  D.     Li  joû  des  Ames.  —  C'est  l'fôre  à  L'ge,  i  ploût 

todi. 

Sp.  —  C'est  on  timps  d'fôre  à  Lîge, 
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3  L.     Li  grand  St  Houbert  duc  d'Aquitaine ,  30™« 

èvèque  di  Ltge ,  t  728,  patron  des  chesseux. 

—  I  r'werihe  les  gins  et  les  china  arègîs. 

—  Patron  de  mesti  des  tenneux.  —  Fiesse 
di  Tîleu. 

A  Ste  Creux ,  on  fait  béni  des  pans  qu'on  fait 
magni  ax  chins.  —  On  va  V  prit  à  Burdenne. 

St  Houbert. 

A  Saint  Houbert  on  fait  V  nouvaine  po  s' chin  ; 
Prix  :  on  d'meie  franc,  avou  n'  clef  l' sacristain 

Li  broule  on  rond  so  V  tiesse. 
D'on  an  micbot,  à  jeun'  so  Y&  matin 

Noûf  jou  vos  d'nez  à  V  biesse  ; 
L'  michot  beui  est  on  r'mède  qu'il  aime  bin. 

Si  vos  ayiz  ine  mftle  bagneure  di  chin  ; 
Si  n*  biesse  mai&de  vis  aveut  d'né  s'  venin , 

C'esteut  r  grand  Saint  Houbert 
Qui  r'werihéve  les  aregis  côps  d'  dint. 

Creure  à  saint  qu'est  es  l'air, 
C'est  r  confiance  qu'on  accolde  à  s' môd'cin. 

4  M.    St  Perpétue,  23me  èvèque  di  Ltge  (Maestrôcht), 

t  619  ;  èterré  à  Dinant. 

5  M.    Ste  Odradb,  vierge  d'ès  Hainaut ,  f  VIII"»* 

siéke. 

6  S,     St  LlNA,  f  559  ,  patron  des  houyeux  et  des 

.  naiveux.  ^  On  l' preie  po  les  feummes  qui 
sont  prdte  à  s'aecouki. 
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Sx  Lin  A. 

Saint  LÎDft  vint  â  secours  des  houyeux  : 
Dihinde  baitt  ei  r'monter  bin  vigreux 

Po  rhftle  ou  po  r  coufâte  ! 
Ax  pids  dé  bêure,  qwand  i  fet  l' sègne  de  l' creux, 

I  fet  r  brave  et  l' pilâte , 
Mais  à  pône  fou,  yos  les  r'Ja  grand  jureux. 

Sp.  —  I  dôut  r  voye  à  St  Linâ. 

7  V.  St  Bertuin,  qu*a  fondé  Tmostî  d'Malônnes 
(wisse  qu'on  v'z'evoie  chir)  et  qu'y  fourit 
r  prumîr  abbé.  —  Il  fait  tôt'  sort  di  mirâke. 

St  Bertuin. 

L'evôque  Bertuin  po  l'mirâke  fout  fameux  I 
I  retourna  l' fier  sins  usteie  et  sins  feu, 

Et  r  copa-t-à  l'ideie  ; 
Mais  so  l'ovrège  nos  ovri  qu'avi  seu  : 

On  n'ayeut  qu*ine  boteie  ! 
La,  nosse  brave  saint  l*implihe  d'on  sègne  di  creux. 

On p'tit  valet  coréve  et  fôve  li  sot, 

Qwand  80  tôt  s' coirps  passa-t-on  gros  chèriot 

Qu'el'  siprftcha  comme  ice  figue  I 
In  aute  efant,  d'on  mft  touméve  so  tôt  ; 

On  les  poirta-t-ax  r'iique, 
Et  r  saint  d'  Malône  les  rïat  ft  prnmi  mot. 

8  8. 

9  D. 
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10 

L. 

St  Sigolin,  3n»e  abbé  di  Stav'leu,  f  676, 

11 

H. 

St  Martin,  qu'a  vindou  s'cou  d'chftsse  po  beure 
de  vin,  si  calotte  po  beure  li  gotte,  et  s'bon- 
net  po  beure  de  pequet ,  f  397.  —  On  broûie 
les  ramons  po  fer  des  flamahes.  —  Patron 
d'  Pranchimont  et  d'  Visé. 

12 

H. 

Stb  Ivère,  riptreie  à  Looz,  f  1185. 

13 

J. 

14 

V. 

St  Albric,  de  Susteren,  abbé. 

15 

S. 

16 
17 

n. 

L. 

Fiesse  d'Oûgrôie. 

St  Godvin,  4«»e  abbè  di  Staveleu,  f  685. 

18 

H. 

St  Kadroô,  3me  abbé  di  "Wausor,  f  998.  — 

19 

H. 

20 

J. 

St  Albert  di  Lovain,  63"«  èvèque  di  Lîge, 
t  1192. 

21 

V. 

LI  PRÉSINTATION  DI  NOTRU-DAME. 

22 

S. 

Ste  Cécile,  vierge,  f  230,  li  patrone  des 
musiciens. 

23 

D. 

St  Trond,  di  Hesbaye,  a  fondé  li  mousti 
d'StTrond,t655. 

24 

L. 

St  Florentin  ,  ô»»  èvèque  di  Lîge  (Tongue) , 
t251. 
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25    H.    Stb  Cath'rennb,  vierge ,  martyre,  f  IV*  siéke, 
patronne  de  mestt  des  mounls. 

Sp.  —  Qwand  i  nive  &  TSte  Cath'renne,  Thivier 
est  d'jorté. 

—  A  rSte  Cath*renne 

Tôt  ftbe  riprind  recenne. 


Ste  Oda,  vierge,  f  713;  elle  ritrova  F  vue  tôt 
loukant  l'église  di  St  Lambiet. 


St  Achaire,  èvèque  di  Tournay.  — St  ANDRf , 
apôte.  Li  jou  qu'on  paie  les  rintes. 

On  r  preie  à  LTge  po  les  mftlès  tosses.  ^  Li  jou 
de  1  flesse  di  St  Andry ,  les  jonès  feies ,  tôt 
s'coukant  tapet  leus  ch&sses  podri  z*  elle,  po 
veyi,  tôt  doirxnant,  T  galant  qui  les  marieret. 
—  On  r  preie  à  Lierneux. 

St  Andry. 

A  St  Andry ,  po  les  tosse  et  les  freud 

Ceai  Â  cnré  qu'on  d'béve  :  s'il  v*  plait,  monsieu, 

Riwerihez-m'  po  n'  pèce. 
Adon  i  v'néve  prit  d'on  grand  sérieux 

Et  V*  mette  l'étôle  so  l' tiesse , 
On  s'agennive,  on  boutéve  tôt  peneu. 

LES  AVINTS.  —  Fez  fer  dé  1'  bîre  &  vosse 
bresseû. 


26 

H 

27 

J. 

28 

V. 

29 

S. 

30 

D. 
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Sane  sunt  memhris  res  calide  mense  Deeembris 
Frigits  vitetur,  capitalis  vena  scindatur, 
Lotio  sit  vana  sed  vasis  potatio  cara. 
Sit  tepidus  potus  frigore  contrarie  totus. 

Chafez  v*  bin ,  çou  qu'est  chaud  est  bon  po  tots  les 

mimbes. 
Fez  v'  seni  à  Tgrand*  vone,  ni  prindez  nou  lav'mint; 
Bevez  on  bon  hena,  qui  seuie  tenn',  freud  n'vât  rin, 
Vola  çou  qui  fat  fer  po  esse  saive  es  Decimbe. 

-  I  fait  freud.  Après  l'St  Nicoleie,  les  effants  jowet  as 
sôdarts  po  s'reshondi  ;  on  n'ô  qu'les  tabeûrs  et  les 
trompettes  avâ  les  rowes. 


1  L.  St-z-Elôie,  èvèque,  f  661,  patron  desmesti 
des  fèbves. — Leschèrons  mettet  ine  banntre 
à  rtiesse  di  leu  ch'vâ. 

Sp.  —  Vos  avez  stu  à  St-z'Eloie,  vos  avez  pier- 
dou  vos  cohais. 

On  r  preie  à  Lîge  po  V  m&  d'  St-z-Elôie  (  plaie 
ax  jambes).  —  Â  Verlaine  po  les  maladeiedes 
biesses.  — A  Mont,  près  d'Vervîs,  po  les 
ch'vâs.  Li  dimègoe  de  V  fiesse,  i  d'vet  tourner 
ine  feie  âtou  d' i'eglise. —  On  l' preie  à  Glons. 

St*z-Elôie. 

Si  vos  aviz  des  farineux  mustai , 

Des  grosses  jambe  qui  pèlit  so  leu  pai, 

C'esteutaSt-a-Elôie, 
Divant  s' posteure,  ou  bin  d'vant  1*  grand  tAv'lai 

Qu'on  vudive  si  manôie , 
Po  Stz-Elôie,  on  d'néve  tôt'  sort  di  bai. 
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2  m. 

3  H. 

4  J.     Stè  Bare  ,  vierge ,  f  111°*^  siéke ,  patronne  de 

hayeteux  (  scailteux]  et  de  houyeux ,  mineux 
et  cftrris. 
Elle  riwerihe  de  V  pesse  à  Maestrécht.  —  Les 
nalveus  Y  prit  qwand  i  passit^'  zo  l*pont-d'z- 
ftches,  wisse  qu'elle  aveut  n'  chapelle.  —  A 
Thimister  on  1'  preie  po  z'avu  n'  bonne  molrt, 
et  on  benihe  des  miches  po  les  gins  et  les 
Messes.  —  On  l' preie  à  P'tit-HaUet,  à  Fou- 
ron-rComte, 

Ste  Barb. 

Paç*  qui  Ste-Bàre  ni  voléve  nou  galant, 
On  l'dimoussa,  on  Tbatta  dri  et  dVant , 

On  It  côpa  ses  tettes , 
Adon  c^est  s* père  qui  don  côp  d* Iftge  teyant 

Li  fatveie  meie  blawette) 
Li  verzelin  côpa  Y  tiesse  à  si  efant  ! 

5  V. 

6  S.    St  Nicoleie  ,  èvèque ,  f  342 ,  patron  de  mestt 

des  naiveux.  —  Patron  des  eflants  :  elzy 
appoite  des  boboiines  et  des  joujoux  qwand 
il  ont  stu  binâmes  et  qu'il  ont  appontî  es  leu 
cabasse  de  four  po  l'âgne  et  on  boqu«t  d'pan 
po  Hanscroufe. 

7  D.    St  Papolin  ,  5«»e  abbé  di  Staveleu,  1;  VIII« 

8  L.    CONCEPTION  DI  NOTRU-DAME. 
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SDéntnbe. 

9    H.    St  Euchaire,  !«'  èvèque  di  Trêve  y  k'pagntfn 
d'StMatère,  t  l«siéke. 

St  MargÎel,  3»«  èvèque  di  Lîge  (Tongue), 
t  190. 

Ste  LtJCEiE ,  vierge ,  f  304. 

Sp.  —  Li  pus  court  joû,  F  pus  longue  nuteie. 

On  1*  preie  à^Moitroux  po  les  mftz  d' gorge. 

St  Aubert,  patron  des  bolgts,  à  Mons. 
Ste  Wesmelle,  qui  r'wèrihe  les  p'tits  effan^s, 
âsgrésd*StPîre. 

A  Thier^-donMont  (Dison)  elle  riwerihe  les  mfts 
d*  vinte.  —  A  Ltge  on  dit  qu'elle  fait  passer 
les  gros  vinte  des  jône  fête. 

Ste  Wesmelle. 

Ax  grés  d' St  Pire,  on  j&se  dispoie  longtimps 
D'ine  veie  calbotte  A  tôt  r'méde  soverain, 

C'esteut  Ji  Sainte  Wesmelle  , 
Qui  rVerihéve  les  brave  et  les  câlins, 

Po  n^blanmuse  et  n' chandelle, 
Fameux  commerce  qù'aminéve  les  s'kelins. 

Si,  d'vins  l' jônesse,  on  vinte  div*néve)  tros  gros, 
Après  n*  magneûre  d  on  boquet  on  pau  glot  ; 

On  dit  qu'  pus  d*ine  bàcelle 
Az  grés  d' St  Pire,  pritt  tôt  d'hant  tréus  mots  : 

Binameie  Sainte  Wesmelle  ! 
Si  j'a  ridé,  c'est  case  di  mes  sabots. 
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V^étxmbe. 

16  M.    Ste  Idb,    di  Nivelles,  f  1212.  Qu'a  fondé 

Tmostl  de  l'Rameie. 

17  M.    Ste Beooe,  vefe,  fèye  di  Pépin  dXanden,  f  693, 
a  fondé  l' mosti  d'Andenne.  Q  WATTE  TIMPS. 

QWATTE  TIMPS. 

St  Eoilo  ,  6»a«  abbé  d' St  Houbept,  f  855.  -— 

QWATTE  TIMPS. 
St  Thoumas  ,  apôte ,  qui  d'héf  qui  po  l'creûre 

il  l'fat  veûr.  —  Hivier, 


On  inagne  les  bouquettes  avou  dé  vin  fiiré. 
NOIE.  —  On  magne  de  l' tripe  et  dé  feûte  di 
pourceai ,  tôt  rivnant  d'avu  stu  oyl  treus 
messes. 
Sp.  —  Freudès  matennes  ,  rogès  narennes. 

—  Noïé  et  J'han  s'partet  l'an. 

—  On  z'a  tant  crié  Noïé  qu'a  l'fin  il  est  v'nou. 

—  Blanc  Nolé ,  vètès  Pâques. 

—  A  Nolé  vft  mi  on  leup  ct'vins  les  champs  qu'on 
laboureu. 

—  Qwand  on  magne  les  bouquettes  à  l'ouhe,  on 
magne  les  cocognes  es  l'couleie. 

—  Clérès  matehnes,  des  spets  javais. 

BANQUET  WALLON. 

Les  Ennoceins ,  c'est  nosse  fiesse^  1 

St  Foran,  abbé,  f  931 ,  a  fait  l'mostî  d*  "Wausop. 
Dierain  jou  d' l'anneie.  —  StSylvesse,  patron 
des  mounts  et  des  saulnts ,  à  Lige. 
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N.  B.  —  1^  Li  latineie  a  stu  prise  fou  d'on  vî  live  to 
chamossi ,  qu'on  lomme  : 

ce  Bïissale  inBijni0  (Brrksie  î^fobipnBi».  » 

et  80  rdièrain  foyou  on  lét  : 

M  Exactum  est  inclyta  in  urbe  Parisiaca  MUsaie  hoc 
•»  insignis  eccUsie  Leodiensis  sumptibus  Johannis  Hig- 
»  mani  anno  M  CCCC  XCIXOie  XXIIIIInovembrU,* 

Çou  qui  vout  dire  : 

«  Imprimé  à  Paris^  amon  Higman,  li  25novimbe  1499.  « 

2o  L'ârmanack  a  stu  fait  par  M.  Jos.  Bèjârdin,  ancien 
notaire,  et  tôt  les  râv'lais  et  les  couplets  so  l«s  Saints, 
ont  stu  pris  fou  de  live  di  M.  Aug.  Hock ,  «  Croyances 
»  et  remèdes  populaires  au  Pays  de  Liège ,  1872.  *» 

30  On  n'a  nin  fait  des  ftrmanacks  tos  l'a  ans. 
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MICHEL  THIRY. 

&JL  VIE  Se  SES  rrT<,jL^j^xj:su 


Aujourd'hui  que  les  conférences  populaires 
sont  à  la  mode,  on  prend  volontiers,  pour 
sujet  d'utile  leçon ,  la  vie  de  quelque  héros 
du  travail,  issu  du  peuple,  et  mis  au  pre- 
mier rang  par  ses  qualités  et  ses  actions. 
L'enseignement  aurait  plus  de  portée  à  ra- 
conter la  vie  d'un  des  fils  de  la  bourgeoisie 
qui ,  après  la  ruine  de  sa  famille ,  sait  se  faire 
ouvrier ,  et  regagner  à  force  de  courage  in- 
telligent la  situation  perdue ,  honorable  et 
honorée. 

Bonheur  ou  malheur,  l'espèce  est  rare  de 
ceux-là  1  II  faut  savoir  oublier,  laisser  dor- 
mir des  qualités  inutiles ,  et  être  doué  d'une 
énergie  peu  commune  pour  mettre  en  pra- 
tique les  vertus  du  pauvre  tout  en  se  gardajit 
de  ses  dé&uts. 
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Sans  trop  songer  à  l'exemple  qu'il  donnait , 
Michel  Thiry  se  trouva  dans  cette  nécessité. 
Il  était  né  Outre-Meuse,  dans  une  brasserie 
prospère.  C'était  une  de  ces  maisons  trop 
hospitalières  où,  comme  au  bon  vieux  temps, 
une  messagère  trouvait  table  ouverte  et 
recevait  dans  la  main  une  demi-couronne 
aussi  bien  qu'un  escalin.  Or  Michel,  élevé  jus- 
qu'à l'âge  d'homme  en  enfant  gâté ,  se  trouva 
tout  d'un  coup  sans  parents,et  sans  ressources. 
Que  faire?  S'armant  de  résolution,  il  se 
rendit  à  Ans ,  offrant  le  travail  de  ses  bras ,  et 
il  entra  dans  les  rangs  du  personnel  ouvrier 
de  la  station.  Le  chemin  de  fer ,  qui  devait 
avec  l'industrie,  attirer  la  plus  grande  partie 
de  l'activité  du  pays ,  en  était  encore  à  ses 
débuts.  Les  trains  partaient  d'Ans,  tête  de  la 
ligne  de  Bruxelles.  On  s'y  rendait  à  pied  de 
Liège,  soit  pour  le  voyage,  soit  plus  souvent 
par  curiosité,  en  partie  de  plaisir,  afin  de  voir 
le  mouvement  de  la  gare ,  les  manœuvres  des 
remorqueurs  et  des  voitures,  chose  nou- 
velle. Michel  Thiry  était  là,  non  parmi  les 
oisifs,  comme  bien  on  pense.  Il  se  faisait  à 
cette  vie  assujettissante  qui,  comme  il  l'écrivit 
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plus  tard,  en  wallon,  à  "notre  Société,  tient 
précisément  son  homme  au  poste  quand  les 
autres  courent  à  quelque  plaisir.  11  devait 
rester  au  poste  pendant  quarante  ans!  Le 
futur  directeur  avait  alors  à  la  main  Toutil 
du  manœuvre  :  il  jaugeait  des  tas  de  coke , 
gagnant  2  fr.  50  par  journée.  Loin  de  s'en  ca- 
cher, il  parlait  volontiers  de  ces  durs  com- 
mencements, et  il  se  rappelait  avec  plaisir  sa 
nomination  à  l'emploi  de  surveillant  surnu- 
méraire, suivie,  en  1839,  de  celle  de  surveil- 
lant de  3®  classe,  au  traitement  de  1,200  fr. 

C'était  assez  pour  lui  seul  que  cette  somme, 
trop  peu  pour  lui ,  ses  frères  et  sa  sœur  en 
même  temps  ;  or,  il  voulait  leur  servir  de  père 
nourricier.  On  le  voyait,  la  journée  finie, 
descendre  tous  les  jours  vers  Liège,  rega- 
gnant sans  s'arrêter  le  domicile  commun  : 
une  petite  chambre  au  coin  de  la  rue  des 
Bénédictines,  où  ils  vivaient  à  quatre  ou  cinq  ; 
et  il  encourageait  les  siens,  non-seulement 
par  son  exemple,  mais  encore  par  sagaîté. 
En  1843,  il  obtint  son  premier  emploi  comp- 
table dans  la  carrière ,  celui  de  conducteur- 
mécanicien  ,  et  dans  la  lettre  officielle  qui  lu 

4. 
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annonçait  sa  nomination  à  cette  position 
élevée ,  on  ne  manqua  pas  de  <«  saisir  cette 
occasion  pour  l'engager  à  redoubler  de  zèle  et 
de  dévouement  pour  mériter  de  plus  en  plus 
la  confiance  du  gouvernement.  »  Thiry  monta 
sur  la  machine  roulante ,  et  il  gouverna  au 
Haut-Pré  la  machine  à  poste  fixe.  C'est  en 
connaissance  de  cause  que  plus  tard,  poëte 
populaire,  il  décrivit  certain  remorqueur 
américain  fait  po  les  voies  à  crâmignons  : 

Li  machineu  chergî  di  Tesprouve 
Riknoha,  tôt  Y  mettant  en*  oûve. 
Qui  gâgnreut  Y  prix  po  halcoter. 
Mais  si  embarras  c*esteut  del  direl 
—  Loukî,  dis-ti,  dXîge  à  Chainaie 
On  z'est  déjà  téll*mint  k*hossi% 
Qui  si  V*  magnî  n*cramant'  trùlaie 
Di  peur  lessai  d*  vant  d*èn  aller. 
Là  v'  rècoltrî  n'  pitit*  potaie 
Di  franc  boûr  tôt  prêt'  à  saler  I 

Puisque  voilà  déjà  des  vers,  disons  que 
l'ouvrier  wallon  aime  le  mot  juste  et  fort , 
fort  surtout;  la  rime  d'un  proverbe,  d'un 
refrain,  le  séduit.  Une  petite  paskeie  est 
bientôt  ébauchée,  et  Thiry  se  forma  sans 
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doute  aux  leçons  de  ce  grand  maître  anconnu 
qui  fait  vite  un  nouveau  disciple'  à.  certain 
moment  de  gaîté.  L'homme  voit-il  juste?  Un 
travers  le  rend-il  frondeur,  la  découverte 
d'une  vérité  morale  lui  cause-t-elle  assez  de 
plaisir  pour  qu'il  le  veuille  communiquer  à 
ses  amis,  à  tous,  il  suffit!  La  culture  vient 
ensuite,  qui  de  la  chanson,  de  l'anecdote,  d^ 
l'épigramme ,  conduit  au  tableau ,  au  poëme. 
Thiry  entra  tôt  dans  la  voie,  non'pourtanji 
qu'il  ait  transcrit  pour  nous  ces  essais.  Il  était, 
nous  l'avons  dit ,  enfant  du  quartier  de  Liège 
où  la  vie  de  voisinage ,  les  anciennes  mœurs 
se  sont  le  mieux  conservées,  en  même  temps 
que  la  vieille  langue.  Celle-ci  pactise  peu  avec 
le  français  moderne  : 

«  Les  convoès,  les  bâtais. 
Ont  gâté  noss*  potaie. 
Lig*  est  comm*  inn*  yolaie 
Di  tott*  les  Bôr  d*ouhais.  » 

Michel  vivait  avec  l'ouvrier,  qui  lui  ap- 
prenait à  fond^  et  naturellement ,  le  glossaire 
des  métiers;  on  prodiguait  à  ses  côtés  ces 
expressions  imagées  qu'un  observateur  n'ou- 
blie pas. 
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Quel  observatoire  excellent  aussi  qu'une 
gare  de  chemin  de  fer  pour  l'étude  de  ce 
Tout,  dont  rien  ne  nous  est  étranger,  de 
rhomme  lui-même!  Que  de  gens,  que  d'af- 
faires! C'est  un  journal  en  action^  toujours 
nouveau. 

Après  quelque  quinze  ans  passés,  Thiry,  en- 
couragé par  les  zélés  fauteurs  d'une  véritable 
Renaissance  wallonne,  publia,  sous  le  nom  de 
Caprices,  une  suite  choisie  de  ses  produ  étions, 
et  elle  témoigne  d'un  talent  affermi ,  sûr  de 
lui-môme.  Il  y  célèbre  le  vieux  Perron 

Wiss*  don  sâreut-on  maïe  ess*  mi 
Qu*âtoû  de  PéroD  dXlge  ? 

Il  chante  la  nouvelle  station ,  et  le  Retour 
à  Liège.  Ah  !  c'est  que  le  conducteur-mécani- 
cien et  la  station  Liégeoise  avaient  été  du 
môme  coup  réintégrés  en  ville.  A  Ans,  station 
intérieure ,  avait  succédé  le  Haut-Pré  ,  la 
station  supérieure,  ainsi  que  le  disait  l'ad- 
ministration, qui  tâtonnait;  et  celle-là  enfin 
avait  une  rivale  qui  Fallait  emporter  :  la 
station  extérieure,  nous  disons  les  Guille- 
mins.  Thiry  fut  en  juillet  1843  chargé  provi- 
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soirement  d'administrer  la  gare ,  et  il  se  vit 
bientôt  confirmé  dans  son  emploi. 

Si  le  chemin  de  fer  occupe  tout  son  travail 
dès  le  matin ,  le  soir  il  inspire  aussi  les  loisirs 
poétiques  de  Thiry.  Les  plus  mauvais  jours 
sont  passés ,  et  avec  quelle  joie  le  poète  s'es- 
saie-t-il  sur  ces  thèmes  de  la  station  nouvelle 
et  du  retour  !  Il  ne  se  fait  pas  faute  pourtant 
de  critiquer  avec  ses  contemporains  les  tra- 
vaux en  exécution.  Songez  donc,  une  courbe 
en  dessous  du  Haut-Pré ,  une  gare  sur  pilotis 
dans  un  basfond  et  des  ponts  obliques,  passer 
la  Meuse  en  chemin  de  fer,  tout  cela  semblait 
téméraire. 

L'élégant  pont  du  Val-Benoît  tînt-il  d'ail- 
leurs toujours  ce  qu'on  lui  faisait  promettre  ? 
N'importe,  on  allait  jusqu'aux  frontières,  à  la 
vapeur  ! 

Nos  pér  qu'ont  portant  bin  ovré 
N*avi  niu  si  hayette. 
I  passî  Paiw'  à  côp  d'  ferré 
Ou  d*  vî  trossi  leus  guettes 

Mais,  s'il  y  a  quelque  risque  à  courir,  en 
revanche ,  quels  avantages  pour  le  bourgeois 
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de  Liège  !  Que  de  facilités  au  marché  !  On  voit 
déjà  le  parti  que  le  chantre  des  Guillemins 
va  tirer  de  son  sujet  : 

A  hopai  les  où,  les  bacons 
Aboul'  ront  di  Bilsenne. 
Les  trûtt* ,  les  châpéines,  à  wagons 
Fontcowêie  des  Ardennes 


Naturellement  le  piquant  fromage  de  Hervé 
n'est  pas  oublié...  Et  c'est  pour  regagner  ce 
beau  pays  de  Cocagne ,  que  dans  Li  ritour  à 
Lîge ,  Jeannesse  et  Tossaint  reviennent  de 
bien  loin ,  et  en  chantant.  Non  pas  précisé- 
ment sur  l'air  :  QuHl  va  lentement  le  navire. . . 
Le  wallon  entend  la  romance  autrement  :  Ji 
creu  qu'  nos  bèchans so  Ans,  dit  Jeannesse. 
Tossaint ,  sentant  le  train  descendre  sur  le 
Plan-Incliné,  répond  sur  l'air  du  voyage  de 
M.  DumoUet  : 

Nos  allans  d*  hind*  on  grand  croupet 

Gomme  à  sploion,  tôt  douc^mint,  tôt  d'in'  pèce. 

Il  a  fallou  bin  de  toupet 

Po  fer  ç*  voïe-là,  et  d'  sus  risquer  1*  paquet  I 
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Et  son  camarade  de  reprendre  avec  Maïbo- 
rough : 

Sèrangn'  vît'  al*  valleïe  ? 

Jô  qu'on  carillonnaïe 

On  chîv'  d'oûv  da  Grétry.... 

Nos  deux  compagnons  en  ont  pour  long- 
temps à  parler,  à  chanter,  tout  en  s'étonnant 
des  nombreux  changements  apportés  à  l'an- 
cienne ville  occupée  à  se  faire  une  toilette 
nouvelle  ;  et  le  pot-pourri  populaire  a  ce  mérite 
de  témoigner  d'une  satisfaction  si  intime  et  si 
vraie,  que  les  plus  lettrés  la  partageront  pour 
peu  qu'ils  soient  encore  du  pays. 

Ne  fermons  pas  ce  premier  petit  recueil, 
pas  avant  du  moins  de  parler  d'/n'  affair' 
à  Lîge ,  soit  une  querelle  sur  le  quai  —  de 
la  Chapelle  du  Paradis ,  —  où  les  portefaix 
viennent  charger  sur  wagon  les  marchandises 
des  bateaux.  La  langue  des  dieux,  élégante, 
artificielle,  n'a  rien  de  commun  avec  un  na- 
turalisme qu'on  croit  avoir  inventé  de  nos 
jours,  et  dont  elle  doit  abandonner  les  res- 
sources aux  dialectes  seuls.  Ici ,  ils  triomphe- 
ront toujours.  Voyez  plutôt  ce  portrait  d'un 
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désœuvré  de  la.  plus  basse  classe,  fait  à  plaisir 
d'après  le  yif ,  tel  quel  : 

«  A  si*  air  i  féT*  aheïe  di  vêle  çou  qu*il  esteut, 

*•  Si  chapai  so  treus  chVès,  in'  chiqu'  comm'  on  d'meie 

[pogne, 

n  Les  deu  main  d'vin  lès  poch'  dis'  sârot  à  fins  pleus, 

»  On  visèg*  rafrognou ,  des  crapp  di  grett'  so  s'  strogne, 

»  Des  gros  reins ,  ârvolou ,  reupant  à  tos  moumins , 

»  I  s'siervév'  di  ses  deus  po  spâgni  s'  noret  d'  poche , 

w  Rechiv'  à  hitt'  d'aguess'  po  V  trô  d'on  hârdé  din...  « 

C'est  une  note  que  le  français  ne  doit  pas 
rendre,  il  serait  d'ailleurs  vaincu.  Toute  la 
pièce  continue  avec  cette  violence  de, ton; 
c'est  une  de  celles  ,  comme  aussi  r  bon 
Joweu  as  vis  jeux  d'  Lige,  qui  révèlent  les 
étranges  ressources  de  la  langue  de  la  rue , 
quand  il  s'agit  de  peindre  ce  qui  se  passe  sur 
la  rue. 

Après  de  tels  commencements ,  qui  s'éton- 
nerait que  Thiry  connut  si  bien  l'ouvrier,  le 
mauvais  comme  le  bon?  Les  deux  types,  on 
les  retrouve,  toujours  esquissés  d'après  na- 
ture, dans  la  pièce  (1859)  intitulée  In'  cope  di 
grandiveus  : 
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Vos  n'  fîz  qui  d*  chipoter,  vos  n*  cloyî  nîn  voss*  bêche. 
Vos  ratindî  quatr*  heûr'  sins  fer  on  moumint  d*  bin, 
Po  z'aller  tôt  crânant  r'prind*  de  poïèch  di  chin  ; 
On  cofF  yi  t*név*  so  Tscû  :  vos  aimez  tant  F  musique  I 
Vos  v'nî-t-à  voss'  purnai  po  louki  F gâr*  civique... 
In*  avaleu  de  coûtais ,  on  jouweu  de  bilboquet, 
Vi  trovî  r  boqu'  â  làch'  et  reud  comme  on  piquet... 

—  Mais  r  ci  qui  tôt  douçmint,  seiiie  par  si  industreie. 
Si  studièg*,  si  commerça  si  mesti ,  tott'  si  veïe 
A  todi  nutt'  è  jou  mostré  qu'il  estent  là , 
Qu*à  triviet  des  tempesâ*  sa  scrawé  so  sViema , 
Qui  so  r  timps  qui  des  autt'  bâtihi  es  n'Espagne , 
Pougnîv'  a  plein  ovrèg'  avou  s'  pu  lâch*  aspagne , 
Qu'a  souwé  co  sint  feie,  qu'a  s'front  qui  fait  des  pleus. 
Qu'a  div'nou  vi  d'vant  si  âge,  di  n'mâie  avu  stu  keu 
Po  ci-là ,  chapai  bas  1  vos  polez  bin  hawer, 
r  n'y  prind  nol'  astemme  è  n'vi  veut  nin  r'mouwer  l 

Celui-là  on  le  reconnaît  sans  peine ,  c'est 
Thiry  lui-même ,  à  cette  époque  de  sa  vie ,  la 
plus  belle,  où  après  dix-huit  années  de  labeurs, 
il  avait  si  bien  mis  la  ville  en  communication 
avec  le  nouveau  et  puissant  moyen  de  la  civi- 
lisation, avec  le  réseau  des  chemins  de  fer, 
que  le  commerce  et  Findustrie  Liégeoise  lui 
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témoignaient  leur  reconnaissance  dans  une 
ovation  chaleureuse. 

On  lui  oiFrit  un  bijou ,  on  aurait  dû  com- 
mander son  portrait,  fixer  sur  la  toile  du- 
rable, les  traits  d'un  type  wallon  qu'on  aurait 
aimé  de   revoir  :  noir ,    pas  gran'd ,  mais 
des  épaules  solides,  une  tête  intelligente  et 
des  yeux  d'où  partaient  un  regard  sûr   et 
perçant.  L'ensemble  de  la  physionomie ,  la 
moustache  et  la  barbiche  aidant ,  rappelait 
assez  bien  un  grand  personnage.  Napoléon  III, 
pour  lequel  la  foule  prit  un  instant  Thiry,  un 
jour  qu'il  avait  conduit  à  Verviers  le  train 
impérial.  Il  dut  se  soustraire  à  ce  succès  de 
circonstance,  tout  en  riant  beaucoup.... 

Qui  ne  se  souvient  de  Thiry,  aux  Guillemins, 
de  l'homme  toujours  à  l'œuvre,  prêt  à  faire 
acte  d'obligeance  et,  ce  qui  vaut  mieux,  à 
rendre  des  services,  à  ses  inférieurs  surtout. 
Il  protégeait  l'ouvrier ,  le  populaire  ;  il  adou- 
cissait au  besoin  les  règlements  administratifs 
en  faveur  du  pauvre.  Il  savait ,  par  exemple  , 
gourmander  un  garde  qui  faisait   trop    bien 
son  service  aux  dépens  d'une   revendeuse 
chargée  de  paniers  ,  à  laquelle  on  refusait  le 
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dessous  d'une  banquette.  Thiry  demanda  au 
«  trawe-billet  «  s'il  avait  oublié  ce  que  sa 
mère  avait  aussi  dû  faire  pour  rélever  ? 

Volontiers,  il  développait  cette  théorie  qu'il 
y  a  dans  le  personnel  ouvrier  des  génies 
obscurs,  de  grands  cœurs,  capables  d'une 
action  d'éclat,  à  même  d'avoir  une  de  ces 
idées  lumineuse  qui  en  remontrent  au  savant, 
—  de  petits  grands  hommes,  à  leur  mode.  Un 
garde  barrière  restait  dans  sa  baraque  au 
lieu  de  courir  tourner  le  disque  avant  le  pas- 
sage d'un  train;  notre  chef  accourut,  mais  sa 
colère  ne  tint  point  devant  la  petite  manœuvre 
du  gardien  :  celui-ci  avait  imaginé  de  faire 
tourner  la  plaque  rouge  au  moyen  d'une 
longue  corde,  sans  se  déranger.  Le  mécanisme 
est  devenu  européen.  Les  éclisses  encore,  deux 
petites  pièces  qui  empêchent  les  rails  mis  bout 
à  bout  de  balloter,  ont  été  inventées  sous  les 
yeux  de  Thiry  par  un  ouvrier  liégeois  appelé 
pour  réparer  un  rail  brisé  et  qu'on  ne  pouvait 
remplacer  sur  l'heure. 

Autant  Thiry  estimait  ceux  qu'il  voyait 
travailler  avec  courage,  autant,  alors  comme 
quand  il  fut  appelé  à  des  fonctions  plus  éle^ 
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vées ,  il  savait  mettre  d'incisive  franchise  à 
des  reproches  mérités  :  on  craignait  sa  pa- 
role, ses  réparties ,  et  Ton  ne  répliquait  point. 
Généreux,  il  pratiquait  Taumône  en  secret, 
d'une  manière  constante,  c'était  une  habitude. 
Il  alla  jusqu'à  faire  de  ces  prêts  charitables, 
en  pur  don,  qui  durent  affecter  très  sérieuse- 
ment la  bourse  d'un  simple  chef  de  gare. 

A  qui  vit  près  des  rails,  la  présence  d'esprit 
est  nécessaire,  même  au  milieu  d'une  cérémo- 
nie. Des  journalistes  parisiens ,  dans  un  train 
d'inauguration ,  s'étaient  indûment  installés 
dans  une  voiture  où  ils  n'étaient  pas  à  leur 
place,  et  ils  ne  voulaient  point  sortir.  «  Déta- 
chez le  wagon  !  «  fit  Thiry.  On  lui  obéit  alors, 
et  non  sans  le  saluer.... 

Ce  trait  de  caractère ,  —  comme  toujours , 
l'homme  est  par  là  dépeint,— rappelle  la  brus- 
querie comique  avec  laquelle  il  se  défit  des 
importunités  d'un  inventeur.  Les  inventions, 
les  brevets,  constituent  un  des  tourments  de 
l'administration  des  chemins  de  fer.  L'inven- 
taur  avait  trouvé  le  seul  vêtement  imper- 
méable qui  pût  mettre  à  l'abri  des  intempéries 
nos  serre-freins  du  plan  incliné;  il  voulait 
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qu'on  le  mît  à  l'essai,  Thiry  conduisit  sous  la 
pompe  aux  locomotives  le  tailleur  d'habits 
noyé  à  l'instant,  d'une  seule  douche. . .  L'homme 
eut  hâte,  cela  se  conçoit,  de  détaller,  pour 
aller  se  rhabiller  autrement. 

Tout  en  ordonnant,  tout  €n  travaillant, 
Thiry  trouvait  encore  quelques  moments  à 
donner  à  la  conversation.  Comme  il  était  connu 
de  tous,  tous  allaient  à  son  bureau.  Avait-il 
alors  quelques  minutes  de  loisir ,  il  excellait  à 
trouver  pour  les  amis  un  sujet  de  gaîté.  Il  ne 
manquait  pas ,  par  exemple ,  —  c'était  encore 
le  temps  où  la  trompette  du  garde  donnait  le 
signal  du  départ ,  —  de  faire  comparaître  un 
postulant  qui  se  présentait.  —  »*  Sais-tu  jouer 
de  la  trompette  ?  »»  disait-il  alors  en  wallon. 
L'homme  ne  savait  que  répondre  à  ces  exi- 
gences imprévues  de  l'examen  ,  ou  ,  comme 
l'autre,  il  disait  :  «*  Il  se  peut,  je  n'ai  jamais 
essayé.  «  —  **  Prends  cette  trompette  I  »»  — 
Le  pauvre  diable  de  souffler  alors  en  faisant 
toutes  les  contorsions  imaginables...  Jugez  si 
les  spectateurs  s'en  donnaient  à  cœur  joie , 
ainsi  que  Thiry  lui-même  recommandant  sur 
le  ton  liégeois  au  candidat ,  d'aller  apprendre 
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la  musique  à  la  foire ,  s'il  voulait  avoir  une 
bonne  place  dans  rAdministration. 

Simple  et  naturel  absolument  dans  ses 
façons,  Tbiry  avait  alors  un  sous-chef  laisant 
le  gentlemen ,  aiTivant  au  service  une  rose  à 
la  boutonnière. 

L'habitude  et  le  genre  déplurent  à  Thiry 
qui  envoya  secrètement  un  chauffeur  vers  le 
petit  parterre  où  Monsieur  le  sous-chef  allait 
se  décorer.  Le  dandy  ne  vit  pas  que  le  dessous 
des  roses  venait  d'être  enduit  de  cambouis , 
et  son  habit  porta  longtemps  à  la  place  de 
la  fleur  du  jour,  la  marque  de  la  graisse 
du  métier.... 

Tel  était  donc  Michel  Thiry  vers  1Ô60,  à  ce 
temps  où,  chevalier  de  Léopold,  et  honoré  de 
toutes  sortes  de  décorations  étrangères  qu'il 
ne  portait  point,  il  allait  quitter  la  station 
Liégeoise  créée  par  lui  pour  devenir  inspec- 
teur chef  de  sei^vice. 

Tel  aussi  le  poëte  se  montra  dans  ses  écrits 
wallons,  produits  de  sa  verve  et  de  ses  courts 
loisirs. 

Ses  premières  pièces  n'avaient  été  connues 
que  de  ses  amis,  dans  ces  moments  de  joyeuse 
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intimité  où  à  Tabri  des  indiscrets,  des  impor- 
tuns, on  est  curieux  d'entendre  la  Muse  lié- 
geoise ,  de  jouir  fût-ce  de.  ses  écarts ,  dût-on 
bannir  même  le  traditionnel  so'^respect  qui 
permet  tout.  Publiés ,  les  Caprices  loallons 
n'avaient  vu  le  jour  qu'en  gardant  encore  le 
voile  de  l'anonyme. 

Le  concours  de  1858,  organisé  par  les  Vrais 
Liégeois,  révéla  publiquement  un  maître  dans 
l'auteur  couronné. 

La  pièce  In'  Copenne  so  Vmariège  réunit 
tous  les  suffrages ,  et  elle  est  restée  le  chef- 
d'œuvre  de  Tliiry. 

On  le  croira  sans  peine,  rien  qu'à  relire  le 
poëme.  De  grands  écrivains  ont  rendu  clas- 
sique ce  thème  social,  et  passionné,  sur  lequel 
on  reviendra  toujours ,  auquel  les  mœurs  qui 
changent,  rendront  toujours  aussi  de  la  nou- 
veauté. 

Ce  fut  une  journée  de  triomphe  pour  Thiry, 
pour  les  wallons,  que  celle  où  la  pièce  fut  lue 
en  séance  publique  par  M.  A.  Le  Roy,  à  la 
Société  d'Émulation.  Cette  lecture  fut  suivie 
d'un  élan  d'enthousiasme  signalé  par  la  fon- 
dation de  la  Société  Liégeoise  de  Littérature 
Wallonne. 
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Le  poète  lauréat  ne  s'était  pas,  comme 
Juvénal  et  Boileau,  donné  le  plaisir  facile  d'ac- 
cabler la  femme  et  de  maudire  l'hyménée.  La 
pièce  wallonne  dialoguée,  nous  présente  deux 
interlocuteurs  :  Gerâ ,  chargé  de  rappeler  les 
ennuis  qu'occasionne  un  tablier  sans  cor- 
dons^ Bietmé,  l'amoureux,  qui  nous  présente 
sous  de  séduisantes  couleurs  sa  future  ména- 
gère. L'apologie  suit  la  critique ,  et  l'auteur 
ouvre  à  deux  battants  la  porte  de  ce  Marché 
couvert  qu'on  appelle  le  mariage.  C'est  un 
cœur  chaud  et  aimant,  un  enthousiaste  ,  un 
vrai  poète  que  Bietmé,  et  son  idéal ,  qu'il  nous 
présente,  relève  de  trois  grandes  qualités  po- 
pulaires, la  beauté  qu'accompagne  la  propreté, 
—  et  l'énergie  ! 

«  Vos  n'sâriz  rin  vèî  di  pus  avînant  qu'leïe, 

Haiteie  ottant  qu'  n'  trût*,  coriànt'  comme  ine  anweîe  , 

Yigreus'  comme  on  spirou.  Si  pér'  et  s'mére  estît 

Rinoumés  po  leu  foiç*  toV  avâ  noss'  quârti. 

Si  jôn'  qu'elle  aïe  situ  eir  n'a  nin  stu  gâteïe , 

A  Taiw'  del  pir*  del  pompe  elle  est  accostumeïe. 

Ossu  qwand  l'solo  tomme  elle  ni  cak'  nia  dès  dirits. 

On  coran  d'air  passVeud  sin  moih'nai  Tleddimain. 

Eir  Ji'a  maïe  sitierni  d'avu  houmer  l'broumeûre. 

I  fâtn'bih'bin  hagnante'  po  qui  Tooin'  d'in'  oûie  pleure; 
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Eir  ni  S3t  nin  çou  quVest  qu'in*  choufflott'  on  boton, 
Quîd*mett*  on  blanc  norèt  è  s'gosi  d*zo  s'minton. 
Qwand  ell'  vat  â  marchi,  c'est  bin  râr'  s'ell*  s'amuse, 
Vos  jurrîz  tôt  rveïant  qu'on  l'sofièl'  foûd'in'  bûse. 
Ses  soles  bin  lessis  so  n'blank  châss ,  et  s'bonnet 
Gomme  des  lèçaî  qu'on  monde,  est  garni  d'on  floket, 
Qui  s'trouv'  si  bin  mettou  tôt  douç'mint  so  l'oreïe. 
Qui  d'iouki  s'il  y  créh  '  i  v'prindreut  binlèveïe.  \ 

On  vantrin  bin  pleuti  comm'  on  fier  â  galet  ; 
On  veut  bin  qui  po  l'mett'  ell'  a  d'ployi  s'noret. 

Géra  I  qwand  vos  veyez  si  bell'  pititt'  narenne 
Ses  sourcis .  ses  neurs  ouïes,  ses  dints  fleurs  di  farenne. 
Si  ptitt'  boke  et  des  chif  comm'  in'  rose  â  matin  , 
Ses  cbVets  neurs  comm'  gaïett',  si  pai  comm'  dès  satin, 
Vo  r  crohrit  I  Mâgré  vos ,  vos  v'ritournez  sor  leie , 
Et  vos  l'sûvez  des  ouïes  si  Ion  qu'  vos  1'  polez  veïe! 
So  s' passèg'  vos  dirîz  qu'on  pormôn'  on  bouquet , 
A  prétimps  di  violett',  ou  d'  clawson  ou  d'  muguet  ; 
E  l'osté  d'  ros'  d'ingip',  li  lavind'  vint  pus  tard  : 
Vos  knohez  les  saisons  k  l'odeur  di  ses  hâres... 

Et  la  pièce  continue  longtemps  ainsi,  sur 
de^x  tons ,  et  les  beaux  vers  se  suivent  à  la 
file ,  allant  loin ,  car  le  souffle  est  puissant. 
Jadis  on  avait  Tadrairation  facile  pour  quel- 
ques bonnes  rimes  wallonnes,  se  suivant  éga- 
lement bien  amenées.  Que  dire  d'un  poëme 
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de  plusieurs  centaines  de  vers  exprimant, 
d'une  façon  soutenue ,  des  idées  justes  et  ori- 
ginales !  N'hésitons  pas  à  affirmer  que  celui-ci 
est  de  ceux  qui  empêchent  un  idiome  de  périr 
à  toujours.  , 

En  juillet  1860,  l'octroi  fut  aboli,  et  sa  sup- 
pression ne  pouvait  manquer  d'être  l'objet  ' 
d'un  concours  wallon.  Thiry  envoya  un 
poëme;  mais  l'auteur  s'était ,  par  erreur,  fait 
connaître;  on  ne  pouvait  lui  décerner  la  ré- 
compense méritée.  Le  fondateur  anonyme  du 
prix  intervint  en  faveur  de  la  pièce  couronnée 
et  mise  en  interdit  à  la  fois,  si  bien  qu'en  1861 
parut  li  Moert  di  C Octroi,  Ainsi  qu'on  pense, 
il  ne  s'agit  point  du  développement  d'une  thèse 
sociale  concluant,  comme  à  la  Chambre,  à 
l'abolition,  et  à  la  création  d'une  réserve  com- 
munale. L'octroi  qui,  à  toutes  les  portes,  se 
prenait  à  la  bourse  de  chacun,  des  riches 
comme  des  pauvres  plus  nombreux ,  est  mort  ; 
voici  son  cortège  funèbre  en  route  pour  Saint- 
Gilles,  vers  le  champ  des  Pendus.  Ce  qui 
défile  devant  nous,  c'est  quelque  chose  comme 
le  Convoi  du  chasseur  QxaXQvvè  avec  arme^et 
bagage  par  ses  amis ,  ses  ennemis  et  ses  vie- 
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times.  C'est  toujours  la  langue  native,  sincère 
et  vigoureuse,  qui  f;iit  les  frais  de  Toraison 
funèbre;  bientôt  on  passe  «*  du  plaisant  au 
sévère"  et  leloge  du  ministre,  auteur  delà 
réforme,  termine  dignement  le  poëme. 

Les  productions  poétiques  de  Thiry  se  pré- 
sentent sous  deux  formes,  le  poëme  de  quelques 
centaines  de  vers  de  douze  pieds,  dialogué  de 
préférence,  et  le  conte,  lequel  n'est  que  Tancien 
fabliau.  C'est  alors  par  le  menu  des  détails  que 
les  vers,  plus  courts,  se  distinguent.  Que  faut- 
il  pour  la  composition  ?  Peu  de  chose,  une  anec- 
dote, le  développement  d'un  mot.  De  même  que 
X'  voyèg'  à  conV  cour  nous  raconte  les  transes 
d'une  brave  vieille  qui  prend  le  convoi  pour  la 
première  fois  et  qui  commence  par  demander 
pour  s'orienter  de  quel  côté  on  met  la  ma- 
chine, Li  pèlérinège  (concours  de  1860),  nous 
montre  comment  un  pieux  voyage  peut  finir 
par  une  aventure  d'amour.  Dans  V Intérêt  j 
un  malicieux  passant  brouille  deux  aveugles 
amis,  en  leur  donnant  prétendument  une 
aumône,  qu'aucun  d'eux  ne  reçoit  ;  et  les  Nos 
d*  rowes  (tome  X  du  Bulletin)  mettent  en 
rimes  une  petite  histoire  revenue  des  pontons 
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anglais  jusqu'au  pays/  Deux  .prisonniers,  l'un 
Français,  l'autre  Liégeois ,  parient  au  prix 
d'un  poil  debarbeà  chaque  nom,  qu'il  se  trouve 
plus  de  noms  de  rues  portants  des  noms  de 
saints,  qui  à  Paris,  qui  à  Liège....  Mais ,  nous 
avons  l2Lr\xeAes  onze  mille  vierges!.,.  Elle 
donne  la  victoire  au  Liégeois  qui  peut  ainsi 
épiler  pour  toujours  son  adversaire.  Citons 
encore  pour  aller  au  moins  jusqu'à  la  demi 
douzaine  Li  dierèn  heur  di  Saint-Julin  , 
aventure  d'une  femme  d'Outre- Meuse  qui, 
allant,  avec  une  commère ,  cierge  en  main , 
invoquer  le  secours  de  patron  dès  f eûmes  di 
sôleies,  fait  inopinément  la  rencontre  de  son 
mari  ;  celui-ci,  en  voyant  deux  femmes  au  lieu 
d'une ,  les  bat  l'une  comme  l'autre ,  la  vraie ,  la 
sienne  surtout. 

Finissons  par  Yhistoire  d'an  cou  d* châsse, , . 
Mais  comment  la  résumer?  On  sait  du  reste 
que  le  wallon  ressemble  au  latin,  et  qu'un 
conteur  de  race  ne  se  tiendrait  pour  satis- 
fisiit  s'il  ne  demandait  à  dame  Nature,  pour 
la  peindre,  ses  traits  les  plus  particuliers  ? 

Ce  que  le  français  n'ose  dire,  il  le  chanté,  et 
le  wallon  dit  encore  ce  que  le  français  n'oserait 
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jamais  chanter.  Thiry,  avec  lui,  ne  s'en  fait 
pas  faute,  car  il  sait  jusqu'où  peut  aller  la 
convention,  signée  en  matiènç  de  publicité,  en 
faveur  de  la  langue  du  pays. 

Plus  que  les  autres  contes,  On  CoirM  franc 
Lîgeoîs  mérite  notre  attention;  nous  y  re- 
trouvons sous  une  allusion  transparente , 
l'expression  d'un  des  meilleurs  sentiments  du 
poète,  l'amour  du  sol  natal,  qu'il  ne  voulait 
jamais  quitter.  Son  corbeau  aussi,  qui  si  bien 
jacassait ,  dépaysé  ne  dit  plus  rien ,  et  son 
premier  maître  doit  l'aller  rechercher  à  Maes- 
tricht.  Maître  corbeau  ne  retrouve  la  parole 
qu'en  faveur  de  Liège  : 

«  —  La  belle  I  allons  on  pau  tôt  doû  ! 
Frîv'  bin  mî  si  v'sestît  è  m'plèce? 
Sâriv'  bin  rflamin  so  quinze  joûs  ? 

—  Quoi,  rflamin  d'gatt,  c'est  d'seur  vos'  foècet 

—  Taihiv'  j'a  n'tiesse  comme  on  seyai , 
Ji  nVeus  pu  qui  tott  .è  flamiahe, 
Ganifichstôn'  mi  raye  li  pai. 


Rèmmez'm  è  noss'  bai  pays  ; 
Si  pan  tôt  sèch'  est  pu  di  m'gosse 
Qui ,  Ion  d'ià ,  di  m'veie  caressi 
Di  douceur,  jusqu'à  souk  à  Tlosse  I 
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.  Qui  ji  veuss'  Lîg*  po  n'pu  l'qwîtter, 
C'est  m'sintumint  peur  qui  j'avance  : 
Po  proûv'  mettez'm  è  liberté, 
Et,  reud  d'aloumir,  ji  v'divance.  •» 

Sans  nul  doute,  —  ainsi  que  Masui,  son  géné- 
ral, tils  de  ses  œuvres  comme  lui-même,  — 
Tliiry ,  eût  pu  parvenir  â  Bruxelles  aux  posi- 
tions les  plus  hautes  de  la  carrière.  En  vain  on 
lui  fit  des  offres  dans  ce  sens  :  le  poëte  agit 
comme  parlait  l'oiseau ,  et  il  resta  Liégeois 
pour  ne  pas  perdre  la  parole. 

Conte  ou  poëme,  quel  que  soit  la  forme  géné- 
rale adoptée ,  là  où  Thiry  excelle  c'est  dans 
l'esquisse  d'un  tableau,  d'un  portrait.  Le 
tableau  nous  fera  voir  surtout,  comme  dans 
IyC  cop'  di  grandiveus ,  quelque  scène  popu- 
laire ,  la  prétentieuse  sortie  de  la  messe  de 
St-Jean,  par  exemple,  ou  l'étalage  d'un  luxe 
inutile  et  ruineu'x  à  la  première  communion , 
à  la  St-Nicolas,  au  bal  populaire,  àla  fête  d'une 
paroisse  ;  mais  l'écrivain  satirique  se  radou- 
cit en  faveur  de  quelque  petite  scène  d'inté- 
rieur où  se  reflètent  les  meilleurs  sentiments 
de  famille  ;  dans  On  voyèg'  à  contr'  cour,  la 
scène  est  charmante. 
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J'im  vas  jusqu'à  Vervî  : 
Mi  feîe  Nanette  qu'y  d'meure  a  d'poïe  treus  jous  s*  prumî. 
Et  mi,  comm'  di  raison,  j'el  live  avou  m'  bai  père. 
Eir  ènn'a  bin  veïou  !  J'a  r'çu  n'  lett'  di  s'  bel!'  mère 
Qui  m'  raconte  qui  Tèfant  est  foèrt  comm'  on  tèra, 
Qui  brait  comm'  onqu'  d'hût  jous  et  qui  fâreut  déjà 
Qui  suçahe  à  gogo  so  V  nènè  tott  li  nutte. 
Li  pér'  est  tôt  foû  d'iu  ;  il  a  quèrou  disputte 
A  r  jôn'  feïe  à  V  joûnèie  qui  n'  souwéve  nin  les  draps 
Assez  vit'  à  s' manîre  ;  ci  sèret  on  papa 
Tôt  outt',  je  n'estent  sûre  !  Ossu  noss'  gross'  Nanette 
Méritév'  bin  coula  ! 

L'écrivain  sait  aussi  rivaliser  avec  la  touche 
délicate  des  maîtres  modernes  : 

L'aïw*  corant  foèrt  près  d'ià ,  so  ses  boérds  barboté    , 
Li  leun'  quasi  couqueïe  mâgré  leïe  dihindéve  , 
Àdlez  s'  frumeir  so  n'coh'  Pamoureux  rasquignoû 
Po  Teschanter  huffléve  di  ses  airs  les  pus  doux... 
Des  bouquets  dès  tiercîs  quéqu'feïe  in'  fleur  touméve  ; 
On  p'tit  vint  caressant  as  oreïes  aminéve 
Li  brut  des  jônes  foies  qu'il  aveut  fait  hossi  : 
Tôt  enfin  as  douceurs  aminév'  â  songî  !.... 

Des  portraits,  il  en  prend  à  la  volée,  et  il  les 
présente  en  quelques  traits. 
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On  vix  sôdâr  di  TEmpéreur, 

—  Li  grand ,  savez ,  nî  v'  trompez  nin ,  — 

Estent  riv'nôu  sins  nolF  acceùr 

Et  vicotév ,  tôt  pâhulmint , 
D'in'  tott  légir'  pension  ,  et  d'on  p'tit  héritège 
Qu'on  fré  qu'est  moert  so  s'ié ,  li  ieïa  sins  partage. 

I  passév'  in'  longu'  pipe ,  i  pèhiv'  as  govions , 

II  allév'  al'  tindreïe  quéq'feïe  à  l'occasion 

Tôt  racontant  ses  guéres.... 

Parfois  il  les  achève ,  ses  portraits,  et  il  va 
jusqu'à  Tanalyse  : 

On  souwé  Maiss'  di  cabaret 
Tinant  sovint  les  gins  foû  heure 
Si  levant  tard ,  buvant  s' café 
Quand  les  feum'  vorît  d'jà  1'  ribeûre  ; 
Loyeminant  tôt'  in'  à  matin  , 
Sognant  ses  lignroûs ,  si  alouette , 
Rihappant  des  poïech'  di  chin|, 
Foumant  s'  pîp'  et  léhant  s'gazette  ; 
Fant  n'  pititt'  soquette  à  diner 
Rattindant  les  prumîres  cantes  ; 
Allant  quèqu'feïe  si  porminer 
Qwand  s' tiess  est  on  pau  pesante.... 
Dinant  n'  pèneïe  d'in'  boèt'  d'ârgint 
Fant  bin  cramer  lès  vér'  di  bîre , 
Li  samm'  compte ,  et  ni  costeïe  rin , 
Et  à  r'dobbler  ell'  vis  attire  ; 
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Faut  r  sîhêm'  alF  nutt'  â  coyon , 
Jasant  80  Y  jeu ,  bouhant  so  V  tâve , 
AttoV  et  make  1  vingt-oncqu'  à  pon  I 
Marquant  V  côp,  qui  resdond  è  Y  cave; 
Int*  deus  aïw'  foért  po  bin  noyî , 
Vraie  harliquin  so  Y  politique , 
Tinant  bon  po  Garibardi , 
On  po  le  Pâp...  sûvant  Y  pratique* 
Et  qwand  i  strovév*  int*  deux  camps 
Wiss  qu'in*  sagihév*  nin  di  s' taire , 
Fant  on  p*tit  ségn*,  po  qu'tot  Thouquant 
Si  feumm'  el'  sechah'  foû  d'affaire... 

Sans  doute,  on  composerait  une  jolie  petite 
Chrestomathie  wallonne  à  ne  choisir  que  dans 
les  œuvres  de  Thiry  ;  sans  doute  aussi ,  on  re- 
tracerait un  portrait  d'un  type  local  des  plus 
intéressants ,  à  montrer  dans  Thiry,  au  com- 
plet, Tadministrateur ,  Thomme,  le  poëte. 
Mais  comment  tout  dire  et  tout  lire? 

Bornons-nous  pour  la  personne  du  poëte , 
comme  pour  ses  écrits ,  à  des  indications. 

En  1873,  Thiry,  connu,  aimé  par  ses  com- 
patriotes, pour  lui-même,  pour  ses  succès 
littéraires  qui  sans  avoir  grand  retentisse- 
ment au  dehors,  n*en  restaient  pas  moins  des 
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plus  piquants  ;  apprécié  par  TEtat  et  le  Roi 
qui  le  nommait  Officier,  Thiry,  tant  sont 
éphémères  les  choses  humaines ,  n'avait  plus 
devant  lui  que  quelque  temps  de  travail,  de 
loisirs  —  et  de  peines.  Sept  années  encore  le 
séparaient  du  tombeau ,  mais  pendant  les 
quatre  dernières ,  il  ne  devait  plus  être  lui- 
même. 

Sans  plus  rien  publier,  il  écrivit  encore , 
mais  peu  :  le  poëte  meurt  toujours  le  dernier! 
Il  travailla  encore ,  mais  dans  des  conditions 
morales  pour  lui  bien  différentes  de  celles  des 
premiers  mauvais  jours.  Thiry  n'aimait  pas 
la  bureaucratie.  Lui,  Fhomme  d'action,  l'ou- 
vrier de  la  première  heure,  il  restait  désireux 
de  protéger  le  travailleur  méritant,  les  mem- 
bres de  l'ancien  personnel ,  et  lui-même  il  se 
trouvait  faisant  partie  simplement  d'une  ad- 
ministration qui  se  complétait  tous  les  jours. 
Il  lui  fallait  avoir  recours  à  la 'correspon- 
dance ,  s'intéresser  sans  responsabilité  ;  voir 
Tordre,  l'ordonnance,  le  tarif,  remplacer  Tap- 
préciation  personnelle  faite  sur  place.  Que  de 
plaintes  et  quel  mécontentement!  Quelles  in- 
vectives aussi  contre  les  «  Napoléon  du  pain  à 
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cacheter,»  comme  il  disait,  administrant  de 
loin,  par  le  moyen  de  la  paperasserie,  le  che- 
min de  fer,  le  royaume  de  Faction  ! 

Sans  doute  Thiry  suivit  les  progrès  tech- 
niques de  son  état  :  c'est  ainsi  qu'il  prit  une 
part  active  à  la  suppression  du  câble  tirant  les 
trains  sur  le  Plan  incliné  ;  Touvrier  qui  y 
avait  travaillé,  devenu  directeur ,  sut  bien  se 
déjuger  ;  l'invention  n'était  bonne  que  dans  un 
temps  où  l'on  ne  connaissait  point  d'assez 
puissants  remorqueurs.  Mais  il  faut  le  recon- 
naître, l'instruction  pratique  recevait  des  le- 
çons tant  de  la  part  d'une  jeunesse  instruite 
qui  sortait  des  écoles  nouvelles,  que  de  l'é- 
tranger sans  préjugé  ;  il  était  dur  de  s'y  faire. 
La  vieillesse  enfin  approchait ,  et  déjà  la  ma- 
ladie était  là.  Thiry  se  soignait  mal,  cherchant 
plutôt  à  oublier  qu'à  se  guérir  ;  si  les  médecins 
étaient  consultés,  c'était  en  secret  et  par  des 
subalternes.  Le  moral  fut  aflfecté,  comme  le 
reste,  et  notre  poète  ,  qui  jadis  aimait  les 
hommes  ,  les  chiens  et  les  oiseaux ,  n'aima 
plus  ni  les  oiseaux,  ni  les  chiens ,  —  ni  les 
hommes.  Il  était  devenu  des  plus  irrascibles, 
quelquefois  intraitable.  En  1879 ,  il  fut  nommé 
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directeur  du  service  —  toujours  à  Liège,  — 
mais  cette  promotion ,  datée  du  mois  de  mai, 
futsuivie,  dès  juin,  d'un  arrêté  de  disponibilité 
pour  cause  de  santé.  On  avait  cherché  à  éta- 
blir les  conditions  les  plus  favorables  d'une  fin 
prévue  :  en  effet ,  Thiry  succomba  Tannée 
suivante,  le  9  mars  1880,  à  la  maladie  de  cœur 
qui  depuis  trois  ans  lui  causait  d'insuppor- 
tables douleurs.  Il  avait  alors  68  ans. 

Peu  de  temps  avant  de  mourir,  de  l'ap- 
partement qu'il  occupait  place  des  Guillemins, 
Thiry  descendit  au  jardin,  et  là  il  se  mit  à 
brûler  à  grands  tas  ses  papiers  personnels. 
Avait-il  aussi  jeté  au  feu  toutes  ses  dernières 
compositions,  ses  esquisses  inédites?  On  put 
le  croire.  Cependant,  des  recherches  faites 
après  son  décès  firent  heureusement  décou- 
vrir un  certain  nombre  d'écrits  wallons.  En 
les  recueillant  avec  soin,  la  Société  Liégeoise 
remplissait  un  pieux  devoir  envers  la  mémoire 
d'un  de  ses  poètes  lauréats  :  c'était  aussi 
ménager  au  lecteur  une  nouvelle  satisfac- 
tion. Avant  d'attirer  l'attention  sur  le  mor- 
ceau le  plus  important,  indiquons  les  pièces 
retrouvées  : 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  97- 

II  en  est  d'écrites  en  français ,  entre  autres 
un  petit  acte  sur  la  Bureaucratie ,  d'un  ca- 
ractère trop  spécial,  et  où,  la  langue  le  servant 
moins ,  nous  ne  retrouvons  pas  notre  poète 

Une  pièce  personnelle  encore  de  sa  nature, 
c'est  la  chanson  wallonne  faite  en  l'honneur 
d'un  ami,  Lambert  NoUet,  nommé  échevin  de 
HoUogne...  Thiry  n'était  pas  musicien:  il 
déclare  quelque  part  n'avoir  jamais  joué  que 
de  la  gawCj  l'ancienne  guimbarde  du  gamin 
liégeois.  C'est  peu,  en  vue  d'une  collaboration 
future  avec  quelque  musicien.  Aussi  peut-on 
croire  que  l'ode  patriotique  à  Léopold ,  des- 
tinée à  être  chantée  en  crâmignon,  lors  des 
fêtes  de  1860,  ait  jamais  été  mise  en  musique  : 
les  vers  sont  plems ,  la  phrase  longue  tient  à 
se  compléter,  et ,  dans  ce  cas ,  lepoëte  prend 
tout ,  même  la  part  de  la  musique. 

Après  la  lecture  d'une  série  de  petites 
pièces,  de  celles  dont  l'auteur  réservait  la 
lecture  à  ses  amis  les  plus  intimes,  et  intitulées 
Copennes ,  Naïvetés  ou  bien  Épîgrammes , 
nous  trouvons  plusieurs  contes  wallons ,  bien 
wallons,  nettement  frappés  à  la  bonne  marque 
de  l'auteur  : 
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La  tentation  de  Saint-Antoine  à  la  Foire , 
Turlviutu,  Une  scène  sur  le  Marché,  la 
Sangsue,  un  Calembourg. 

Le  petit  poème  In'  intrèprise  è  poisse , 
doit  aussi  être  mentionné,  de  même  que  deux 
fables  :  Li  Coqd'aoûss"  et  VFrumih\  celle-ci 
un  peu  longue,  inégale,  mais  présentant  quel- 
ques jolis  vers,  et  LiRain'  qu'a  cPlamMtion, 
bien  réussie. 

Signalons  enfin  la  pièce  principale  de  ces 
manuscrits  inédits.  Ce  n'est  rien  moins  qu'un 
poëme,  les  Saisons.,.  Disons  les  deux  pre- 
mières saisons,  le  Printemps  et  VÈté  ;  car 
Tensemble  ne  paraît  pas  avoir  été  jamais 
achevé  suivant  l'annonce  du  titre.  Et  pour- 
tant, il  semble  aussi  que  l'œuvre  date  d'une 
bonne  vingtaine  d'années. 

Le  second  chant,  moins  long,  est-il  lui-même 
complet?  On  le  peut  croire,  à  la  finale  qui 
rappelle  comment  se  termine  le  chant  premier. 

Un  sous-titre  indique  le  genre  littéraire  : 
Côps  d'iawe  è  tâvlais.  C'est  en  effet  un  mé- 
lange où  la  description  et  la  satire  occupent 
une  place  égale  :  une  part  est  faite  à  l'idéal , 
une  part  à  la  réalité  ;  chose  curieuse  >  c'est 
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bien  ainsi  que  procédait  Tancicnne  satire 
latine ,  offrant  au  lecteur  son  plat  de  mets 
mélangés,  une  olla  podrida. 

Comment  s'empêcher  de  faire  un  autre  rap- 
prochement ?  Le  printemps  s'annonce  par  la 
nouvelle  verdure  et  l'arrivée  des  petits  oiseaux: 
chanter  les  amours  de  ceux-ci ,  c'est  débuter 
à  l'instar  l'ancien  et  immortel  auteur  de  La 
nature  des  choses ,  et  il  se  fait  ainsi  que  nous 
avons ,  pour  l'entrée  en  matière ,  du  Lucrèce 
en  wallon.  Le  décor,  le  détail  est  changé,  et 
comme  on  est  heureux  de  voir  disparaître  des 
traits  généraux,  trop  connus,  remplacés  par 
une  vivante  et  fraîche  image  du  pays  !  L'ori- 
ginalité est  complète  ;  l'observation  directe 
fournit  la  matière,  notre  langue  populaire  ses 
plus  jolis  mots.  D'ailleurs  le  lecteur  jugera  ; 
malgré  la  crudité  de  certains  termes,  il  recon- 
naîtra sans  peine  l'œuvre  digne  des  poèmes 
In'  copenne  so  V  marièg'  et  d'/n'  cop'  di 
grandiveus. 

Ce  n'est  point  cependant  que  la  pièce  ait 
dans  toutes  ses  parties  la  valeur  de  son  char- 
mant début.  Le  fil  même  des  idées  est  parfois 
trop  caché.  Des  amours  des  oiseaux,  de  la  cul- 
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tare  des  petits  jardins ,  de  la  vie  de  l'ouvrier , 
l'auteur  passe  au  tableau  de  la  vie  mondaine, 
futile ,  contrariant  les  lois  de  la  famille  :  soit , 
voilà  pour  Le  printemps  (253  vers).  Mais 
dans  VEté  (  169)  on  yoit  moins  bien  comment 
se  lient,  les  plaintes  contre  le  climat ,  Féloge 
des  anciennes  choses  et  des  vieilles  mœurs , 
une  sortie  contre  les  fêtes  et  la  musique 
modernes ,  avec  Téloge  de  la  nature  ;  car  Fau- 
teur y  revient  :  les  amours  des  oiseaux  ont  fait 
place  aux  soins  dévoués  qu'ils  donnent  à  leur 
jeune  famille,  et  qui  les  empêchent  de  chanter 
encore. 

Mais  n'insistons  pas  trop  'sur  cette  liberté 
d'allure  dans  la  composition,  que  le  wallon 
s'est  souvent  arrogée.  Elle  est  contraire  à 
une  stricte  ordonnance,  mais  on  peut  se  de- 
mander s'il  est  bien  nécessaire  d'astreindre  à 
celle-ci  une  langue  populaire.  Nous  avons  tenu 
seulement  à  donner  une  idée  de  l'œuvre  iné- 
dite de  Thiry,  de  celle-là  comme  des  autres 
déjà  connues  ;  et  si ,  tout  en  esquissant  la 
biographie  de  l'auteur,  nous  avons  insisté 
davantage  sur  les  caractères  particuliers  de 
ses  écrits ,  c'est  qu'il  s'agit  là  de  la  meilleure 
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pa^'t  de  la  vie,  de  celle  qui  est  faite  aux  loisirs 
poétiques,  au  travail  de  l'observateur  et  de 
récrivain.  Cette  part  là  reste,  et  son  succès 
témoigne  de  la  vérité  de  Tancien  adage  :  sans 
les  lettres ,  vivre  c'est  mourir. 

J.  E.  Demarteau. 
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Quelques  poésies  inédites  de  M.  Thiry« 
I. 

LES  SAISONS. 
Cops  d'  la^ve  et  tâvlais. 

LI  PRÉTIMPS. 

Li  prëtimpsi  vol'  richal ,  vola  V  prumîre  aronge  I 

Les  pônn'  des  joûs  passés,  sont  s't  èvoïe  comme  on  songe  I 

Qui  les  cortis  sont  bais  !  i  v'net  de  raverdi  ; 

Li  timprou  coignoûli  dispôïe  hîr  est  flori. 

On  bog'  les  moites  foies  po  loukî  si  Y  violette 

A  r  rabatte  ou  d'sos  F  haie  ni  va  nin  co  parette. 

On  louk  nvou  plaisi  li  sâvag'  sa  minon , 

Qui  hâgne  à  hopais ,  tant  qu'ell'  pout  i  &i  jènn*  pompon^ 
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Lî  neuhî  v's  èpouss'taie  tôt  hoyant  ses  sâcîsses. 

On  pâyion  vint  d'  passer,  qui  ses  coleurs  sont  frisses  t 

Gomme  i  plait  !  c'est  novai  :  C'est  lu  qu'est  Y  messegi , 

Annonçant  qu'  les  binfaits  de  solo  vont  k'mincî. 

Foû  d'  ses  longs  joûs  d' langueur  li  nature  est  sôrteie  I 

On  sînt  s'  cour  qui  toctaie  à  l'vue  de  V  grand'  merveie  ! 

Et  tôt  cran'  qu'on  vôïe  ess',  on  deut ,  d' foiç',  rinde  honneur 

A  tiess'  now',  l'oûïe  è  cîr,  â  divin  Créateur. 

L'âlouett'  chant'  :  Viv'  Diu  1  Viv'  Diu ,  qui  lî  ramone 
Les  bluets ,  les  tonnirs ,  les  joûs  d'  vloûr  sins  nol  pône. 
Oyéve  â  fond  des  airs  li  flûteu  d'  coclivî  ? 
Comme  i  lai  Ion  Henchenn'  qui  passév'  po  1'  prumî  ! 
Li  pîson  donne  à  blamme  on  rôlmint  d'  friscabiawe. 
Li  masing'  à  1'  neûr'  bâbe  à  s'  veie  chabott'  s'agrawe. 
Li  chirou  so  les  roche  et  1'  machot  so  les  blés 
Si  k'hoyet  et  s'  fet  bai  po  plaire  et  s'accopler, 
Li  colon  chenârdaie  et  preux  comme  in'  tonnîre 
So  s'  caprice,  è  l'air  même,  i  s'  vôreut  bin  rassîre; 
A  pône  a-t-i  r'pris  pîd  so  1'  hapâ,  roucoucou  I 
Et  s'  mamaie ,  qu'est  d'accoird ,  est  fiestaie  tant  qui  pout. 
Après  ça  clip  ,  clap ,  clap  I  i  va  fer  s' tour  di  noce , 
C'es-t-on  pô  tard ,  c'est  vraie,  mais  c'est  comm'  mamzell'  Cbôse^ 
Ji  SOS  Ion  d' les  blâmer,  j'applaudih  li  prumî 
A  spot,  k'çou  qu'est  cachî  n'est  qu'on  tôt  p'tit  pèchî. 
Li  rôïetai  gruzinaie  si  p'tit  joyeu  ramage , 
I  r'houk  si  douç'  frumell'  divins  n'  coenn'  de  buscage/ 
Qui  va-t-i  sî  passer  ?  surmint  on  bai  moumint. 
Si  p'tit'  cow'  ritrossaie  annonç'  li  contint'mint. 
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Ah  I  qu'il  âront  raison  :  Po  V  turèlurèlure , 
Réglév'  bin  so  V  rèveie  mettou  par  li  nature  -, 
Wârdév'  08SU ,  wàrdév'  de  jamâie  Tavanci , 
I  n'arriv'  mâie  rin  d'  bon  d'inn'  saquoi  qu'est  fôrci  ; 
Mais  dés  qu'  laweie  rimonte  et  qui  V  côp  d'oze  heûr'  pette , 
Qu'on  prins*  si  p&rt  â  scot  et  s'on  1'  pout  qu'on  repette. 
Les  mohons  cinq  ou  sih'»  jalos ,  caniess',  batteux , 
Riqweret  1'  mém'  friquett'  :  li  pu  foirt  est  l'hureux. 
Chirip ,  chiraw',  guèw,  guèw  ;  chirip ,  chirip  ,  chirawe  ! 
So  r  côp  qu'il  est  vinqueûr  patakoke  i  l'adawe , 
Et  Ion  de  sûr  Fernand ,  d'aller  cachî  s'  bonheur 
Divin  in'  aut'  patreie ,  i  v'  zèmônn'  si  moncœûr 
So  r  prumî  pîz'  vinow,  et  sept  côp  enn'  de  rotte 

I  fait  raws',  puis  l'a  l' flemme  et  r'qwîr  après  n'  calbotte 
Wiss'  qui  s'  cocotte  el  su  comptant  qui  l' leddimain 

On  fret  co  chic  et  chac  chac  chac  tôt  â  matin. 

Li  coq  foû  di  s'  poli  qwand  1'  joû  vout  ponde  avole  , 

II  a  nouf  dix  poyett',  qui  hante  à  tour  di  rôle , 

Tip  tip ,  coq  cokaîkoûque ,  et  claquant  d'ses  morons 
I  s'applaudih'  lu-mém'  d'éss'  li  piell'  des  lurons. 
I  raviss'  li  Grand  Tur  â  mitan  d'  ses  feum'reies 
Po  l'oùîe  1  les  aut'  z'affair'  sont  bin  Ion  d'ess'  pareie  ; 
Ci  chai  tapp'  si  noret  in'  feie  tos  les  qwinz'  joû 
Et  r  noss'  pou  stopper  s' poch',  li  sonk  est  tofér  foû. 
Passant  so  l' boird  di  l'aiwe  on  zô  froyî  1'  hautiche, 
Tos  les  êtes  animes  ont  1'  même  ideie  qui  stiche. 
Dépôïe  li  p'tit'  mohett'  jusqu'amon  1'  gros  torai 
L'amour,  tambour  I  l'amour  choque  â  jeu  de  crâ-vai  ! 
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Qwand  j'  paroi'  di  coula  j'a  Taîw'  qui  m'  vint  à  V  boke , 

Mais  poquoi  deus-j'  don  fer  comm'  li  r'nâ  po  1'  beir  troke  ? 

Ah  1  k'bin  d*  feie  di  noss'  sort  mâdihant  les  façons  , 

Ni  m'as-j'  nin  sohaitî  d'ess'  de  V  raç'  des  mohons. 

Il  est  vraie  qui  j'  na  mâïe  baicôp  stu  d'vin  Y  grand  monde , 

Et  qu'  là,  tati  tatal  mais  je  n'nè  pout  responde. 

Todi  n'esti ,  tôt  mém',  qui  gnâreut  bin  d' lognon 

Et  qu'  de  1'  grand-mére  à  Y  vote  on  zî  k'noh'reut  Y  chanson 

Vous-j'  sayî  d'  mî  chokî  po  continter  mi  ideie  î 

Nenni ,  reflexion  fait' ,  riboutant  po  1'  fâstreie  ; 

Si  rôl'  là  ni  m'  va  nin ,  qwand  ç'  sereut  po  1'  Pérou  , 

I  m'  fât  mi  1'  bonn'  franquette  à  hovlette  et  boubou. 

Disos  r  par  qui  r'glatih'  li  térr'  des  cotais  fome,  . 
Li  ginteie  cotieress'  foie  ossi  foert  qui  si  homme , 
Et  qwand  1'  plaque  est  r'toûrnaie ,  ruslaie,  lu ,  tôt  1'  s'èmant. 
Est  sûvou  d*  près  di  s'  feumm',  qui  badenn'  tôt  fauquant. 
L'hôrlog'  de  vî  clokî  digotte  à  pôn'  hût'  heure 
Qui  r  cour  ter  po  1'  café,  qui  l'ouïe  toûn'  vè  li  d'meure , 
Et  r  pus  veîe  des  bâcell'  apoite,  âz  mêm*  moumint, 
Li  d' juné  so  les  champs  afin  di  n'  pied'  nou  timps. 
Li  tâv'  c'est  l' cou  d'inn'  banse  ou  quéqu'  vix  hoquets  d'/planches, 
Li  chèïre  ,  on  vantrin  bourré  d'  rabrouhe  ou  d'  branches , 
Les  mets ,  n'  tât'  di  gribouïe  qu'on  s'  cachreu  bin  podrî , 
Mais  qui  pass'  comm'  muscatt',  sins  trop'  el  kidensî. 
I  gna  tant  qui  sovint  fet  puf  so  1'  fènn'  becheie , 
Qui  s' comptrî  bin  hureux  d'in'  apétit  pareie  ; 
On  za  chascueun'  si  lot  :  por  mi  j'aim'reus  bin  mî 
On  stoumakdi  râyeu  qui  d'ess'  chaipiou  rintî. 
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C'est  r  dieraîn'  crosse  è  1*  bok  qu'on  s'  rîtappe  à  ToVrège 

A  diner  1'  gadronnaie  ni  troûv'  rin  so  s'  passège. 

In'  prangîr  wiss'  qu'atomm'  so  s'  hamme  ou  so  Y  sinat 

Fait  qui  qwand  l' haw'  les  r'houk  i  r'toun'rî  bin  â  plat, 

A  qwatpe  heûr'  .c'est  juss'  bis  avou  1'  prumîr'  heuraie, 

De  ress*  on  V  fait  voss'  part  ;  on  prind  1'  ciss'  da  Penaie . 

On  s' sitind  on  p'tit  côp  divant  de  rattaquer 

Et  on.r'çureut  on  no  s'on  fév'  mènn'  de  r'naquer. 

C'est  r  solo  tôt  qwittant  qui  fait  qwitter  Y  cotiège , 

On  d'  bite  on  gros  bon  mot  so  rz'aflfair'  de  mariège , 

On  sohait*  de  bon  timps ,  on  sope ,  on  va  doermi , 

Et  r  solo  r  leddimain  divant  z'eir  ni  pout  v'ni. 

Hureûsès  gins  I  allez,  vos  k'nohez  Y  vraie  science, 

Lî  travaie  1  i  gna  qu'  lu  qu'  donn'  li  paie  à  Y  concîénce. 

L'ovrî ,  Tovrî  d'  mestî ,  Tâme  de  Y  société. 
Qui  dVant  des  riches  faignants  divreut'tot  fér  roter, 
A  pôr-manteau  drî  louh'  ripind  s' côrsulet  d' laine  : 
È  purette  on  z'et  mî  po  tapper  n'  bonn'  trâblaine. 
Li  prumî  londi  d'  maie  i  tait  oûv'  divant  Y  timps , 
Nin  po  sûr  li  sav'treie  qui  fiestaie  saint  Crespin, 
Mais  po  r'blanki  Tovreu  qui  r'prind  in'  air  di  fiesse. 
D'in'  couse  ou  deux ,  â  d'foûs,  il  ècâd'  si  finiesse , 
Po  siervi  d'  réverbère  âx  rayons  de  solo 
Et  po  qui ,  qwand  Y  nutt'  tomm',  so  Tovrége  i  veuss'  co. 
On  balcon ,  so  l'appui ,  si  gârnih'  d'inn'  levronne , 
Inn'  branch'  d'ôriandèr,  qui  d'vin  n'  boteïe  borgeonne , 
Fait  r  pindant  è  Taute  coènn'  et  quéqu'  feie ,  di  costé, 
On  louk  se  Y  jett'  rècenn'  po  poleûr  l'èpoter  ; 
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A  mitan  n^  caisBe  â  souk  fôrmaie  II  gniuf  eoerticie , 

On  T'zè  r  sème  à  lavas'  tant  qu'dl^  seaje  lûn  rimpleîe 

D'africâne  et  d*  pasVloàr,  d*  fâiiolî,  d'esporans  ; 

Chai  c'es-t-on  carantin  po  sûr  âx  doits  botons  ; 

Ax  costés,  d^TÛi  qaéqu'  joûs ,  oo  r*  pîqa'ret  F  beU*  jàmèoe  » 

Li  fond  r^çmet  F  mastooche  et  F  mitan  n'  jalofirène. 

Li  pa  grand*  des  sâéaç^  c'est  d'aimer  çon  qu'on  l'a. 

I  s'  compt'  pus  awonieox ,  d'on  jardin  oomm'  cilà , 

Qui  baicôp  d'  nos  gros  hèrs  qu'ont  des  parc'  et  des  serres , 
Mais  qu'ont  on  crâs  wèsin  qu'à  quéqu'  bonnîs  d' pu  d' terres. 
Ci  n'est  màîe  qu'âx  heuraïes  qu'on  sogne  li  plantation , 
Li  pâle  c'es-t-on  suzai ,  il  spriche  on  vî  posson. 
On  côpp'  di  timps  in  timps  înn'  fleur  po  n'  bell'  jônn'  féîe , 
É  tôt  bin  tott'  honneur,  dihans-F  vitt',  po  Mareîe. 

II  oûveûr  tant  qui  deûr'  pindant  les  ovrâV  joûs , 
Li  septèim'  c'est  da  sonk ,  c'est  po  Y  rimett'  à  noû. 
I  cann'taie  l'a  matin ,  i  hoûte  on  boquet  d'messe , 
Après  nône  i  s' rimouss'  po  fer  on  tour  so  n'  fiesse, 
Inn'  feie  à  mi  qwinz'  joûs  on  n'èva  so  les  champs 
Porminer  n'gott'  si  feumme  el  s'en'  a,  ses  èfants. 
On  maraud*  tôt  riv'nant  on  cohai  d'ardispenne , 

Li  poids  di  ses  botons  ûdt  déjà  qui  s'kihenne  ; 

On  pot  â  boûr  plein  d'aiwe  è  Faiss'  est  aponti» 

On  les  choque,  i  florihe,  on  Fod'  jusqu'à  grinî. 

Li  dimègne  est  si  court,  n'ess'  nin  sègn'  qu'on  s'amuse. 

Les  cis  qui  Font  tos  les  joûs  ont  todi  Fmènn'  qui  muse. 

Et  Fwâd*  di  Diu  !  corège  I  et  qu'on  pôie  jusqu'à  bout , 

Si  k'sèchî  po  s'Camille  et  Fhorrer  tant  qu'on  pout  I 
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L'homm'  de  mond*,  comme  on  dit,  qui  fait-i?  Chut,  i  baye. 
Ses  sots  goss*  di  Thiviér  l'ont  chergî  dUaim  è  paye 
11  est  jènn*  comme  on  coing  d'avu  stu  balloté 
Ax  bals  di  tott*  les  nutt\  âz  jeus  de  rsôcheté. 
Divant  n'belle  à  la  mode,  il  a  fait  bai  bablamme  ; 
Il  a  s'gozi  souwé  d^pârler  sins  rim  ni  ramme  , 
I  s'a  crohî  li  scrènn'  po  plaire  à  quéqu'hacha. 
Que  rpett'  haut  po  ses  çans  !  mais  qu'sovint  n'a  qu'çoula. 
Po  des  rins  so  les  autes,  il  fait  des  âdiosses , 
I  gna  qu'lu  qui  seuye  bin,  gnia  qu'lu  qu'aie  des  gosses, 
I  s'creut  farci  d'esprit,  i  jâse  ,  i  faitl'malin  , 
Pasqui  s'troûv'  des  janness'  qui  n'el  ribâret  nin. 
Ja  stu  n'feie  awaîti  ses  plaisirs  âx  crèveures , 
J'a  r'marqué  l'sot  blawtia  di  baîcôp  d'fâss'  pareures, 
Les  ann'chout,  les  fâstreies,  les  dihîs,  les  dihas. 
J'a  veyou  pau  d'môdess',  baicôps  d'feut  d'imbarras  ; 
Les  pleus  d'ièp'  à  l'suraU' ,  des  p'tits  tarimtarame 
Qui  fet  des  complûmins  d'caramel  âx  madames  ; 
J'a  veyou  des  platais  di  fins  pâstés  chergîa 
Et  qu'inn'  minute  après  ripassi  tôt  vûdîs  ; 
J'a  veyou  houmer  l'vin  par  baicôp  d'buveu  d'aiwe  : 
«  de  wastai  qwand  n'coss'  rin ,  po  s'boûs'  de  pan  di  r'saiire,  » 
Çou  qui  n'ies  espaîch'  nin  de  dire  li  leddin^ain, 
Qu'on  n'a  d'né  qui  de  l'drogue,  ecco  sins  s'fôrci  l'main  , 
J'a  veyou  des  mènn'  pinde  à  l'vue  des  aut'  toilettes, 
Des  veïe'  à  l'tapiss'reie  grognant  so  les  masettes  ; 
Des  ci  qui  v'sipittet  et  qui  fri  baîcôp  mi 
El  l'plèç'  de  t'ni  caroch'  d'aller  douc'mint  à  pîd  ; 
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J'a  veyou  bin  des  oûies  fer  des  pleos  po  sourire 

Mais  d'ian'  joie  qa^est  à  stok  so  li  dri  de  Tpâpire  ; 

J  a  vejou  des  hannett*  et  des  belles  nènets 

Qui  s'eir  estî  cachdies  fri  bin  pu  grand  effet  ; 

Divin  rtoûblon  de  T^alse  avou  Tcott*  ballonnaie 

J'a  veyou  des  jârtirs  tôt  es  n^espres  brosdaie  ; 

Po  pan  qu*ça  continowe  î  gnâret  pa  non  secret 

Ni  nou  riss'  d'ess'  trompé,  d^ach^ter  é  sèch*  on  chet. 

Pas  m'as  j  dit ,  on  nVeut  nin  coula  dVin  nos  guinguettes 

Sins  qu*on  s^rappoûle  âtoût  et  sins  fer  des  clignettes. 

Ji  m'sâv'  co,  waïe,  mi  tiesse  ell'  hoûl'  rin  qu'de  son^ 

Ax  disdus,  âx  cancans,  à  rambrouillâmini  ! 

Qui  Tcir,  dis-j'  tôt  n*nallant,  les  raspàgn'  d'inn'  rascrâwe, 

Ca  si  dVi  mâie  mouwer  leu  bell  es  plomm*  di  pâwe 

Qui  les  î  d*meurreut-i,  gâtés  di  gosse  ainsi  f 

Nou  corège  à  Tovrèg'  et  bonjou  les  amis  !... 

Louki  d'chal  cèn  n'ess-t-onk,  il  est  portant  n'belle  heure  ; 

Il  a  co  Tpeigne  el  Tmain  po  bin  ligner  s^chev'leûre  , 

I  n'a  co  wair  fini,  divin  ses  potikets 

D'augant  po  ses  mustach'  et  d'poumâd'  po  ses  chVets. 

Qwand  i  seret  moussî  vo  IVeurez  d'tott'  manire 

Si  k'toumer  dVant  s'mureu ,  si  dir'  bonjou,  s'sourire  ; 

I  studeie,  puis  sVicoed'  po  dressi  quéqu'  bai  plan 

Qui  pu  tard  et  visite  et  ITront  trover  charmant. 

Treus  pair*  di  wands  d'fènn'  pai  sont  so  n'coèn'  di  s'commôde , 

C'est  rjènn'  patt'  di  canard  qu'est  l'coleûr  à  la  mode, 

Toratte  i  les  s'ây'ret ,  i  fât  qui  n'fess'  nou  pleus  , 

Li  chiqu'  vont  qui  tinglesse  a  n'in  ployî  ses  deugt , 
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Si  fâ  col  à  bechette  et  Ttînt  rend  comme  è  TcoUe , 

C'est  la  mode,  qui  volév*,  elle  seret  co  pu  drôle 

Avou  s'chapai  sins  penn*  comme  on  d'meie  peturon  ^ 

Ou  comme  à  l'bâb'  broûlaie  li  deur  crosse'  de  floyon  ; 

Avou  s'veulire  à  r'sôrt,  à  cavaïe  so  s'narenne, 

Sich'mîhe,  hèlas  Guillaume  I  so  l'vert,  so  l'gris,  so  l'jenne. 

Si  jak  à  deux  élett'  comme  on  n'nèst  veut  on  chois 

Po  l'rol  di  chawsoris  divin  Robin  des  Bois  ; 

Si  pantalon  rôUié,  si  canne  à  rogès  floche  ; 

On  noret  po  figûr'  qui  boute  à  l'coènne  di  s'poche  ; 

J6  bin  quTannaie  qui  vint  les  coephis  les  r'châss'ront 

Des  p'tits  soles  tôt  ronds  qui  fet  danser  Piron... 

Après  qu'l'a  tôt  holé  voila  suvant  l'usège 

A  bout  di  ses  désirs  :  i  fait  on  bon  mariage. 

On  bai  1  mais  ç'nest  nin  l'tot,  mi,  divint  m'  gross'  raison, 

Ji  n'tins  nin  foert  â  bai,  ji  d'mand'  seul'mint  qu'seuye  bon. 

Si  cour  n'a  nin  jâsé,  ses  oûies  n'ont  stu  qui  so  l'boûse, 

A  l'happâd'  I  mais  quéqu'feie  on  s'tribouh  divin  l'coûse , 

Et  qwand  on  z'a  l'magot  on  V  rindreut  bin  volti 

Po  les  pônn'  qu'on  sa  d'né  po  l'agrawi  l'prumi. 

Voila  bin  avancé  :  si  feumme  a  de  l'fôrteune 

Mais  l'contrat  s'wâd'  de  dir'  c'est  da  tonck  et  da  meune. 

I  n'ois'reut  i  son^  sins  qui  n'sôss'  rijeter 

A  l'narenn'  qu'il  a  l'jôie  de  Limb'  sins  y  goster... 

On  s'fait  à  tos  les  tons  et  so  l'prumir'  qwinzaine 

Li  plaisir  est  hoyou  :  c'est  dang'reux  po  l'fiv'laine 

D'ottant  qu'hut  feie  so  nouf  li  lot  qu'on  za  gangi^, 

Qwand  on  n'est  qu'int'qwatre  oûies  n'est  sovint  qu'on  chawî. 
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t*indant  IVoèg*  di  noce  on  r'sint  déjà  Tcoût'  joie, 

On  vôreut  tôt  riv'nant  si  piède  a  n'creuhiaie  voie. 

Tôt  rintrant  dos  à  dos,  chacunn'  monte  è  s'quârtî. 

On  fait  rfîr'  dVant  leg  gins ,  c'est  todi  bîh'  po  dri. 

On  n'si  fait  l'onk  à  Tant'  qui  n'seûr  mène  â  vin^igue, 

Les  treus  qwârts  de  moumints  s'passet  tôt  fant  l'dobe  aiguë. 

On  n'vik  qui  po  li  d'foû,  tôt  hureux  sintumint 

Bague,  èvôie  fou  de  coûr  qwand  l'tiess'  n'est  qu'à  lârgint 

Queir  handell'  1  Viv'  nos  aut'  qwand  li  p'tit  secrétaire 

A  n'gott'  pus  qui  n'no  fât  po  l'honnèt'  nécessaire. 

Qwand  nos  estant  toumé  so  n'bonn'  joyeuss'  dondon. 

Qui  vik  po  nos  complaire  et  r'mett'  les  bouts  à  pon. 

Leyant  la  l'bai  jojo  qui  d'vin  si  fîr'  biestreie 

Si  boutreut  bin  è  l'tiess  qui  n'ii  poertant  eveîe. 

Il  es-t-a  plainte  assez,  ayant  co  pitié  d'iu. 

No  n'navant  trop  parlé,  holà,  n'è  parlant  pul 

L'OSTÉ. 

Vola  Tsolo  d*osté,  ji  vins  d'veie  si  visège  ! 
Mais  a  pônn'  aboutt'i  qui  s'raffûl  d'in'  orège. 
Que  mesbrug^  climat,  i  n'  fât  wair  calculer 
Po  trover  nomb'  di  joûs  qui  n'a  ploût  ni  sofflé. 
Nos  pér'  brâkli  sûr'mint  tôt  d'hant  qu'è  fond  Pirette 
Il  allît  è  meus  d'maie  hoûter  l'cocsant'  favette 
Tôt  s'assiant  so  l'wazon  vè  qwatre  heure  â  matin 
Et  n'ayant  è  leu  cou  qu'on  pantalon  d'nâkin? 
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Comme  coula  s'a  gâté,  c'est  surmint  l'cas  de  l'dire , 

Hoûie  sayiz-1  à  l'saint  Jhan  moussi  même  à  baskire  , 

Et  ji  v'pâie  on  hèna  si  v'polez  quéqu'moumints 

Vi  t'ni  d'vins  l'pré  Latour  sins  qu'vos  kakés'  des  dints. 

L'an  passé,  de  dimègne  à  londi  del  Siqwême 

On  n'sàreut  polou  creûre  âx  prumi  joûs  d'qwarème; 

A  flouh'  ves  rSin£Ï  rittrafti4es  ouais. 

Et  ses  hièbe  ègealaie  esèvlihi  Tcothai. 

Les  savant  prétindet  qui  des  pilott'  soquaie 

A  glob',  vet  rtrô  de  l'bîhe,  ont  fait  fer  in'dimaie. 

Comme  coula  nos  r'handihe  !  i  vairit  mîx  à  pon 

Si  mettiz  leu  sciince  à  l'richôkî  d'aplomb. 

Bâbinet  dTInstitut  es-t-on  vraie  bâbinem, 

Si  l'annonce  on  cîr  bleu  no  l'riçuvant  minème, 

I  n'y  fret  rin  cangi.  Por  mi,  çou  qu'  je  n'nè  creus, 

C'est  quil  est  d'vins  les  asse  et  qui  n'y  veut  qu'de  feu. 

C'est  mutol  l'câss'  di  s'fait,  qui  l'cîr  impén^trâbe, 

Si  k'mah'  po  leu  hardiess  et  po  rire  a  leu  bâbe. 

S'il  est  vraie,  qui  n' veut-on  tos  les  mal  avisé 

Boign'  d'in  oûie  et  r'ployi  wardeus  d'âwe  à  Visé. 

Ah  I  si  c'est  cas'  di  zell'  qu'on  n'  veut  pus  1'  belle  siteule, 

Qu'in'  gris'  nûlaie  sins  fin  a  l'cir  por  leïe  tott'  seule, 

Qui  r  pleint'  leûn'  ni  prind  pus  noss'  veie  Mous'  po  murcu , 

Tôt  fan  r'glati  ses  onde  à  les  fer  creur'  di  feu  ; 

Qu'on  n'  veut  pus  li  blank'  vôïe  di  S'  Jaque  en  Galice, 

Li  châr  d'ôr  qu'a  poirté  la  Vierge  à  Saint  Délice  ; 

Li  tène  et  bleu  brouillard  qui  n'raccoûv'  li  tâvlai 

De  r  nature  â  matin ,  qui  po  qui  sônn'  pus  bai  ;  • 
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Les  oûhaîs  s' ragoster  tôt  buvant  V  doûc'  rosaîe , 

Si  belle  â  pon  de  joû,  so  les  bouhons  pierlaie  ; 

Qui  nos  pierdans  Y  plaisir  de  veïe  lever  V  solo 

So  r  côp  drî  les  Houlpais  à  nos  esblawi  tôt , 

Qui  r'ièvéve  so  V  moumint  li  tige  in'  gott'  clincheîe 

A  poids  di  ses  botons ,  âx  bins  d'on  doux  sommeie. 

Qui  fait  rilûr  dâ  Ion  les  veûl  di  Saint  Lorint 

Comme  si  Y  grand  feu  d'infer  de  Martyr  fouh  â  dVins  ; 

Qui  tôt  avâ  r  joumaie  Noss'  Dam'  de  Y  plovînette 

Vûd'  conun'  foû  d'on  pureu  ses  aiw*  so  noss*  maquette; 

Qu'on  n*  veut  pus  les  k'pagneîes  di  mohett'  qui  danset. 

Qu'on  n'  veut  pus  à  1'  vespraie  les  praireies  qui  bresset, 

Qui  les  lurtait  cloukset  contints  d'ess'  et  1'  horotte, 

Qui  r  chaipiow  chawsoris  chaw  di  faim  è  s' chabotte, 

Qui  les  belles  madame  avou  des  gros  mollets 

Po  s'trossi  bin  à  l'âh  sortet'tot  et  n'esprès  ; 

Qu'on  z'et  tôt  èwarë  de  veyî  l'Oûte  et  l' Vesse 

Prind'  des  p'tits'airs  di  Moûse  et  brair'  po  qu'on  les  rMresse  ; 

Qui  r  canal  des  Aguess'  âreut  bin  stu  spâgni 

Pusqui  r  forchou  fossé  pout  siervi  po  naîvî; 

Qu'on  zô  les  Hesbignons,  ent'  deux  de  l' politique» 

Parler  d' fer  l' bai  so  l' Geer  avou  l' vâreuss'  nautique. 

Qu'enfin  n'  kâkaie  di  gins  spittés  et  d' pôns  acsu 

Sobaîtet  d'ess'  canard  ou  marchand  d' paraplus. 

Ah  1  qui  dis-j'^isi  c'est  zell',  qui  so  1'  côp  on  les  pinse, 

On  n'  deut  nin  saVu  tôt ,  ça  mônn'  pus  long  qu'on  n'  pîûse  ; 

Mi  ja  des  foirts  supçons  :  nos  taies  qu'avi  1'  bon  timps 

Ni  studî  qui  tôt  juss'  leu  p'tit  bonhomm'  di  train« 
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I  8*  batî  (louc*mint  l*oùïe  po  louki  dVin  les  assd, 

I  gna  qu'âx  jeus  d^esprit  qui  qwerî  d*avu  Thassç; 

Ine  éclipse  invisib  les  inquiètév*  pô 

Et  leur  leun'  ricûvév  bin  râr'mint  on  p'tit  trô. 

Mathieu  Laensberg  lu-même  avou  s*  grand'  longu'  lunette , 

Si  casaque  à  sous-pied  et  s' neur  bèchow'  bonnette , 

Pronostiquév*,  c*est  vraie,  mais  n'allév'  mâïe  pu  Ion 

Qui  :  «  si  ploùt  nïfet  nin  bai ,  si  geale  i  nïret  nin  bon.  » 

I  s'  contint!  d'  créer  quéqu'  boquet  sins  pareïe , 

Grétry  no  d'na  Richard  1  Simonon  V  Côpareie  ! 

Qui  diriz-t-i,  Signeur,  si  v'nît  on  pô  r'ioukî 

lii  coton  qui  les  timps  fet  tapper  â  pays  ? 

Si  r  poëte  estent  hoûie ,  comme  à  s' jônesse  si  preute , 

A  meu  d*  maïe,  âlong  joûs,  so  V  cherra  de  V  Vàvneute 

Po  houter,  pu  1'  veïe  clok ,  mais  gémi  V  rasquignoû , 

I  r'grettreut  d'ess'  riv'nou,  ses  plaisirs  serî  foû  ; 

Et  pôr,  si  r  sofflante  bîh'  minéve  à  ses  oreïes 

Les  brodions  d'so  V  marchî  qu'on  batiss'  di  pasqueïes, 

Comme  i  s'  kimagnVeut  Tâm'  de  veïe  qui  ses  grelBfons 

So  foîrt  pô  d'  bons  sujets  ont  fait  tant  d'awatrons. 

Et  Grétry,  si  riv'név*  hoûter  nos  hârmoneies 

Comme  i  chokreu  de  V  watte  â  Ô  fond  d'  ses  oreïes  ; 

Les  airs  qu'allît  â  cour  tôt  sortant  di  s' violon 

Si  soffoquet  d' timballe  à  triplé  carillon. 

On  z'appliqu'  li  vapeur  po  jower  de  V  trombonne-, 

On  châffe  à  haut'  pression  po  sûr  â  saxophone , 

Li  gross'  basse  et  V  gross  caisse'  dînant  des  trop  flàw'  sonS 

Ont  fait  pièce  â  tantam  et  à  des  côps  d' canons. 
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Ess*  coula,  dîreut-î,  qui  v'  loumez  de  1*  musique! 

I  fâreut  po  V  goster  des  oreïes  di  bourrique  ! 

Mi  qwâtuôr  si  doux  et  qu'  vos  père  ont  aimé, 

Je  r rihapp'  foû  d' vos  mains,  vo  m' l'avez-t-abîmé. 

Ja  n'  tiess'  comme  on  molin,  c'est  po  V  bon  qui  ji  chante. 

Qui  ji  SOS  sVaccâblé  d'inn'  accès  d'  fiv'  broûlante  I 

Ah,  timps  de  V  mélodeie ,  wiss'  estév'  dimanou  ? 

Est-c'  po  fé  tant  de  brut,  qui  li  s'cret  n'  n'est  pierdou? 

Ou  sereut-ç'  li  freud  timps  qui  les  rappoûle  essonnes 

Tôt  bouhant,  tôt  sofflant  po  sVihandi  les  vônes? 

Qui  fait  qui  V  chef  d'ôrcaisse  à  défaut  d'instrumints 

A  l'air  de  batt'  li  cur  po  s'eschâffer  ses  mains  ? 

Mais  ni  veyet-i  nin  qui  sont  ossu  n'gott'  case 

Qui  r  glorieux  Saint  Mèda  saiwaye  avou  tant  d'hâse  : 

Li  chant  de  l' pâw'  fait  plour  et  l' bai  cri  d' l'âgne  ossu , 

On  s' pout  tromper  la  d'seûr  â  brut  di  leu  disdu. 

Di  m' timps  qwand  on  zoyév'  on  boquet  foû  mèseure. 

Ou  l'son  d'inn'  sâvag'  voix  breyant  foû  timps  foû  heure, 

I  va  ploûr  dihév-t-on  et,  respectant  l' vî  spot, 

Li  cîr  tapp'  li  crouwin  et  vo  l' méritez  tos. 

Et  puis  esti  permis,  qui  fév'  avou  l' musique? 

Vo  n'nè  jowez  treus  airs  â  pioupiou  d' gârd'  civique 

Qu'est  div'nou  côparâl,  et  vo  n'nè  fez  ottant 

Po  l'ci  qu'a  vingt-cinq  ans  di  puss'  qui  tôt  z'intrant. 

Habeïe  on  festival  po  l' pu  lègîr'  chichaîe  ? 

On  s'trèbouh'  so  l'zârtiss'  à  l' bott'nîr'  cocârdaie, 

Et  jô  bin  qu'âx  assaut  on  z'accoid'  li  ponpon 

A  ci  qui  gueue  in*  ut  de  pu  bai  côp  d' poumon. 
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On  rèmône  è  triomph'  po  n'ènocèin'  victoire. 

Viv*  li  ci  qu'est  vainqueur  et  surtout  Vîv'  Grégoire  ! 

Les  prix  d' lutte  âx  colons ,  âx  coqs ,  âx  canaris, 

Honoret  co  d' treus  airs...  mais  nin  l' biess'  qu*a  gangnî  ! 

L'excès  qu*a  gâté  tôt  a  gâté  vos-t-affaire. 

Houtez  on  bon  conseie  :  les  treus  qwârts  divri  s'taire  1 

Cécile  et  Apollon  qu'aimet  Tvraie  troubadour 

Po  Press*  frit  inn'  saquoi  po  quTarrestah'  de  plour. 

Et  la  d'sus  rimmôrtél  sins  tabeur  ni  trompette 

Firreut  tôt  balsinant  d'seus  Trow'  de  Récolette. 

In*  louk'reut  nin  s'posteûr  pasqu'on  Ta  ma  mettou  : 

C'est  Tface  à  ju  d*la  Mous'  que  l'fât  et  c'nest  nin  s'cou  ! 

Mais  enfin  qui  Tsolo  faiss'  Tomb'  chinoise  et  s'ronde , 

Qui  d'vins'  nawe  et  houpieux,  qui  s'iîv'  comme  è  grand  monde. 

Nos  aut'  fant  comm'  Lamott',  qu*es-t-on  vî  râvlai  d'chin, 

Et  portant  philosoph'  :  prindant  Ttimps  comme  i  vint. 

Po  les  biesse  â  bon  cour  c'est  Tfin  de  l'ieun'  di  lame, 

Comm'  les  bons  sintumints  r'qweret  les  coirps  sins  âme  ! 

Les  concerts  des  oûhais  ont  câsî  tos  cessé  : 

Les  tracas  dieu  famille  espaîchet  d'y  pinser. 

Qui  d'pônn'  et  d'attach'mint  sins  mâie  pied'  li  corège 

I  mostret ,  tôt  s'cachant ,  po  leu  nozé  manège  I 

Ossi  vitt'  sins  l'voleûr  qu'on  pass'  tôt  près  d'on  nid 

Les  vîx  r'sintet  l'mâ  d'sin,  leu  bonheur  va  fini. 

Leu  cris  v'dihet  si  bin  :  ni  prindez  nin  mes  jônes  ! 

fiappez  onqu'  di  nos  deux ,  qui  Faut'  les  sèch'  foû  pônes  ! 

Ji  SOS  blessî  I  veyév  ?  ji  toumret  d'sos  voss'  main 

Mais  leyîz-la  m'covaie,  vos  n'iacclîvrîz  nin  bin  I 
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Que  tâvlai  I  que  contrasse  avou  tant  d'bellès  dames 

Qu'on  Tcoûr  comm'  li  seul*  biess'  qu'y  sint  râr'mint  des  blâmes  ; 

Qui  n'ont  studî  l'amout  qu'a  li  scoU'  de  coucou 

Et  qui  pinset  qu'c'est  tôt  si  vitt'  qu'ell'  ont  pounou  ; 

Qui  n'ont  l'esprit  troublé  qui  d'inn'  inquiétude , 

Li  ciss'  d'èss'  avieïe  d'inn'  secousse  ossi  rude. 

»  In'  èfant  I  mér'  de  Cîr ,  c'est  bin  trop'  d'imbarras  î 

1»  Les  nouriç'  ni  sont  fait'  qui  po  n'navu  l'tracas  ?  *» 

Madam'  si  rafloch'taie ,  ell'  fait  l'intéressante. 

Po  de  noyeir  di  s'fl  elle  èvôïe  si  siervante. 

L'air  de  champs  li  convint  après  qu'il  est  spani. 

I  s'fait  si  bin ,  dit-t-on ,  poquoi  l'aller  r'qwèri  ? 

A  pône  es-t-i  riv'nou ,  qui  lî  fât  co  l'pouss'lette , 

Qu'on  l'choque  à  n'bonne  all'mand'  que  l'kiheut  ô  cachette 

Ossi  vitt'  qu'il  âret  dipihî  s'pantalon , 

Qwand  si  seret  da  sonk,  on  song'ret  à  l'pension. 

I  gène  â  treusèm  joû  qwand  i  r'vint  è  vacance.    ' 

On  l'kiboutt'  po  n'nèss'  qwite  à  l'mohonn'  di  plaisance. 

Et  puis,  homme ,  on  n'ni  vont  qui  n'aim'nin  ses  parints. 

Mais  qui  les  y  deut  i  ?  bin  pau  d'choi....  di  l'ârgint  I 

Viv'  nos  aut'  ecco  n'feïe,  si  n'zavant  mon  d'manîre. 

Nos  avans  l'coûr  è  l'plèce,  et  coula  vout  tôt  dire  I 
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SortPèvinderFôpeàLîge. 

Ja  hîr  situ  vèyï  V  tintâtîon  d' Saint  z'  Antône. 
.  Ji  v'  coaseïe  dî  cori ,  çoulà  n'nè  vât  bia  Y  pône  : 
Li  saint  raviss*  on  mônn*  comme  on  tablai  parlant, 
I  fait  ?'ni  Y  blanc  d' ses  oûîes,  po  rin,  à  tôt  bout  d' champ. 
I  donne  à  Y  bèneute  aîw'  foû  d' chaq'  platai  qui  trouve; 

Tôt  léhant  s' lîve  âx  heure  i  boirgnaîe  so  Y  costé; 

Tôt  chaftant  so  s*  chapelet  si  tiesse  est  Ion  d*  Tâté. 

Les  pHits  côps  qui  V  difind,  i  les  fait  è  cachette , 

N'hé  nin  in'  bonn'  capuss'  po  châssî  so  s' maquette; 

I  Tais  Tovrège  âx  aût*,  c'est  bin  mon  fatiguant , 

S'il  aîm'  de  fer  l'âxmônn' ,  ci  n'est  nin  d'  ses  aidans , 

I  s' plait  mon  è  s' chapelle  qui  n'  si  plaise  è  si  alcôve. 

On  l'nomm'  pér'  :  mais  ji  creus  qui  n'est  nin  1'  pér'  des  pauve. 

On  veut  bin  à  s'hanett  qui  n'a  wair  de  chagrin , 

Et  si  rèch'  so  l' boteïe  qui  c'est  qwand  gna  rin  d'vin. 

I  reïe  âx  ange,  i  pleure,  i  chante,  i  fait  l' robette. 

Qui  v's  avez  pône  à  creurl  qui  c'es-t-in'  marionnette. 

Mais  çou  que  l' surpass'  co,  çou  qu'est  Y  vnde  crèm'  de  bai. 

C'est  s' meyeu  camarâd',  si  k'pagnon,  c'est  s' pourçai  l 
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Voss'  cour  d'abord  po  1*  saint  clinche,  après  po  Y  cucusse  : 

Il  est  bin  tourné,  prôpe  et  ni  grogn*-t-i  k'tot  jusse. 

Ja  remarqué  quéqu'  saquoi  qui  j' vôreus  t'ni  por  mi  : 

Enf  nos  deux,  i  n'est  nin  pourçai,  proprement  dit, 

I  n'est  nin  même  on  rot ,  on  Ta  spâgnî  d' lancette  I 

C'es-t-on  verrat  peur  sonk  î  on  n'  poléy*  nin  admette 

Qui  r  grand  saint,  k'jus  de  Ftette  aveut  s'tu  l'andoûler, 

Areut  polou  d' ses  mains  si  resoûde  à  l' hamler  I 

Quoique  n'nè  seule  là  d'sus ,  i  jow'  d'arèg'  bin  s' rolp, 

On  veut  bin  qui  l' gaillard  es  t-a  foirt  bonn'  sicole  I 

Dispaîchîv',  ca  ji  creus  qu'on  procès  les  rattind. 

On  zô  déjà  hawer  sor  z'ell'  in'  hiett'  di  gins. 

—  Poquoiî  —  C'est  qu'  leu  tonnîr'  po  l'blamme  et  po  l'arège 

Est  si  vraie  qui  V  lessai  toûn  è  tôt  l' voisinège. 

On  n'  paie  qui  tôt  sortant  et  s'on  z'et  satisfait. 

Si  vo  fi  voss'  laid'  mène  on  v'  parol'reut  co  bai. 

Porveu  qui  ciss'  môd'-là  n'  vinss'  nin  po  l' Comèdeïe, 

Ca  r  caiss'  da  l' feumm'  Nârciss'  ni  poitret  wair  èveïe. 

Allez  I  bon  amûs'mint,  vos  veurez  sins  lorgnon 

Qui  baîcôp  d'homm'  di  l'art  sont  drî  noss'  long  grognon. 
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TURLUTUTU. 

In'  aveule  estant  è  voyège, 
Kidû  don  guid\  coula  s*comprind, 
A  li  station  d*  Lîg',  so  s' passège. 
Diva  saiwer  sîn  pied*  nou  timps. 
On  Temina  so  V  vôïe  jondante 
Tôt  Tappostant  conte  on  wagon. 
Et  si  k*pagnon ,  à  V  sâl*  d'attente. 
Alla  louki  V  fond  don  posson. 
On  farceur  (ont-i  n*  bonne  ideïe?) 
Rasa  r  Maniket  èpronté , 
Tôt  lî  sofflant  rend  è  Toreie  : 
Mais  toumév'  don  d' laut*  de  costét 
L*aveûl,  tôt  demandant  bin  excuse 
Di  çou  qu'on  Taveut  ma  mettou, 
A  tôt  r  convoi  mostra  tôt  jusse 
Çou  qui  n'  fât  nin  qui  seuye  veyou. 
Mâhonteuxl  breyî  les  feumVeïes, 
Tôt  fan  r  piersiènne  avou  leu  deugts, 
Pout-on  veie  des  alfair'  pareïes  ! 
C'es-t-on  sot  sûnnintî  on  F  wag'reut. 
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Noss'  pauv*  dial,  mâgré  tott*  si  hase , 
Ni  savant  pus  wiss*  si  tourner , 
Diva  moud*  si  gatte  è  s*  coud*châse 
So  r  timps  que  s*  pièce  i  fout  ruminé.... 
Après,  r  convoi  r^prinda  ses  voies 
Et,  mâgré  V  critique  et  V  disdu , 
Jô  bin  qu*  càsi  tott'  nos  Marôïes 
Loukî  s*  Taveûl  ni  d^hindreut  pus  ? 


7. 
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IV. 

L'INTÉRÊT, 

Deux  aveûl  bribî  so  V  mèm'  posse 

Et  fi  todi  part  à  leu  deux; 

Il  avît  chasqueun'  les  mèm'  gosses 

Et  s'ô  troYÎ  mon  mâlhûreux. 

Çoula  dura  bin  des  annaies, 

L*onck  po  Tout'  aveut  n'  douç'  pîtié. 

Et  on  n'  veyév'  noi  neur  nûlaie 

Divin  r  cîr  di  leus  amitié. 

On  mal  appris  de  F  mâle  engénce, 

Qu'âreut  fait  des  troûbe  â  bon  Diu , 

Èploya  r  poison  di  s' science 

Po  qu'  leus  accoird  fourih'  distru. 

In*  farç'  I  mais  n'  mâP  pout-ess'  on  crime. 

Kibin  d' cas  n*a-t-on  nin  veyou 

Po  des  raisons  d'bittaie  po  n' frime, 

Des  bons  manège  ess'  â  cent  coups? 

I  s'metta  don  â  mitan  d'zelles 

Et  tôt  fan  hîeter  quéqu'ârgint  : 

Tinez,  dis-t-i,  fez  n'crâss'  gamelle, 

Vola»  po  Yo  deux,  ou  skelUn, 
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Merci  Monsieur  1  qui  Tcîr  vi  wâdel 

Nos  dirans  nos  pâtérs  por  vos. 

Et  vola  nos  deux  camarades 

Qui  s'tappet  ossi  vite  à  gnîos. 

Lî  breun'  vinow'  arriv'  li  feumme 

Qui  dVév'  les  ricdûr  po  les  mains. 

Qui,  comme  c'en'  n'esteut  Tcosteume, 

Fév'  leu  compt'  bin  exactement. 

Ë  s' vantrin  on  vûd'  le  sdeux  poches , 

Quéqu'  vîx  gros  jâcqu'  fî  tôt  T  butin ' 

—  Mi  volév'  prind'  po  voss'  soroche, 
Et  r  blank'  pèç'  don ,  ne  V  dinév'  nin  ? 

—  A  ça  douç-'mint ,  finihant  d' rire, 
Ji  n'aîm'  nin  Tplaisantreie  là-d'sus. 
C'est  vo  qu'  l'a  r'çu  I  quéll'ès  manires  ! 
Jan  haie,  li  mpiteïe  et  rin  d' pus. 

— C'est  vos — c'est  vos — mi — ti — Vieudace  ! 
Chergî  t'consciénc'  so  tes  vîx  joûx  î 

—  Bôdâr  estent  l' grand  pér'  di  t' race  ! 

—  C'est  Magonet  qu'a  cové  ti  où.... 
Après  les  raisons,  v'chal  les  pognes; 
Après  les  pogn',  ci  fout  les  pîds. 

Li  pauv'  feumme  estent  moit'  di  sogne 
Et  des  fax  côps  qu'  sor  leïe  plo\à. 
I  n'  si  flchî  wair  don  neur  ouïe , 
Ni  d'avu  l' visèg'  digretté, 
Ni  d'avu  n'  nass'  comm'  in'  cittoûïe , 
Ppr  zeir  coula  n'polév'  çâter,,» 
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So  tôt  r  TinAv  ci  fout  d*  Farège , 
On  troupai  d*  gins  fou  rassonné  ; 
In'  agent  n*  pola  s' fer  passage 
Pasqui  rdlèrîn  i  mostra  s' nez. 
Inân  r  farceur  qui  d*  j6ïe  pâméve 
Et  qui  r  poliç  n*apougna  nin, 
Euri  r  front  de  bndr*  :  rimettéve 
Vos  sots  mVést  ja  co  mi  skellin!... 
Les  feumm*  rivingi  les  aveules. 
Et  Tmâheulé  ni  Tèchappa 
A  s' tour  de  veyî  co  cint  steules 
Qu'à  r  vapeur  express*  di  ses  pas.... 

On  s' raccola,  mais  foû  conscience. 
Li  saboulaie  aveut  r'freudi 
Li  thermomett'  de  V  confiénce 
Et  r  choleûr  après  n*  pout  riY'ni. 
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Li  Cok  d'Aouss'  et  FFrurnihe. 

On  cok  d*aouss'  k'aveuV  chanté  , 
Ck)mm*  on  so  m'coye ,  to  Ton  d' losté 
Q'uan  r  bîh'  fourit  arivaie 
N'aveu  nin  d'quoi  fé  n'  enraie. 
Y  tponnév'  comm'  on  t'chin  qni  t'chaie  ! 

Il  alla,  to  fan  V  Janness' 
Trové  n'  frumih*  bonn'  rameh*nress' 
Po  sayi  d' li  andoulé 
Di  koi  viké 
Nin  so  blan  peu,  mai  plîk  et  ploque 
Jusqu'au'  qui!'  tin  fourih'  riv'nou 
Q'  les  âlouwett'  gotess'  el  boque. 
Ponn'  mit'che  vo  rare  t'on  cougnou  I 
DTia  nos  roubiess',  mais  l' fène  frumihe, 
Q'  se  bin  q'  promett'  et'  tni  ce  deu , 
Responda  t'a  nos  t'espronteu 
Qu'aTeu  l'air  payan  k'assotihe  : 
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Qui  îév*  don  dVin  le  bon  moumin  f 

—  Jy  songiv*  Ion  comm*  mi  napenne , 
Pinsan  k*  soula  n*areu  noF  fin, 

Ji  t'chantëf  a  m*  fé  piett  alenne. 

—  Oh  oh  v'  t'chanti,  pov*  enocin  ! 
Tant  pé  por  vo  !  pokoi  rouvive 

Qui  qa*î  you  de  t*chin  qu'el  z'aclive? 
Asteur  to  d*han  méa  culpa 
Vo  n'avé  ka  lef  chi  voss'  ma. 


Coula  fai  greter  dri  Toreie 

Li  si  q*dovper  na  nol  eveïe, 

E  prouv*  comm'  eun  è  eun  fon  deu 

K*  fai  bon  d'avu  n'  pomm  po  Y  seu. 
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VI. 

Li  Rain'  qu'a  d'  Tambiçion. 

Inn  raine  on  j'ou  s' metta  t'el  tiesse 
Dis  for  gonfler  comm'  on  torai  : 
Li  mal  grandeur  est  ma  de  biesse  1 
Via  qu'el  si  stin  so  to  spu  bai , 
S*tinguel  comm'  in'  coit'  di  boyai, 

To  dTian  à  s'  sour  qui  waitiv'  di  s'pu  làt'che  : 

Y  sot'che  ?  dihez ,  ni  sot'che  ninko  î 

—  Nenni  —  asteur? — awoi  dai  !  —  v'ia  qu'ji  so? 

—  Nia  bin  d'  Tadirè  I  d'mané  ast'âtche.... 

Mai  gnaveu  rin  al  fer  bouter 
Et  sinfla  tan  qui  s'  fa  crevej. 

On  You  todi  surpasser  s' camarade. 
Po  fer  dis  crànn'  on  n'sipâgn'  nou  moyen. 
Mais  quadvin-ti?  on  stribouh  foir  sovin, 
Et  tom'  ton  Y  cou  â  pu  bai  del  coufàde . 
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POËSŒS  ANGQMËS. 


Nos  lecteurs  prendront  connaissance  avec 
plaisir,  sans  doute,  des  deux  anciennes  pièces 
wallonnes  suivantes  : 

La  première  est  tirée  d'une  chronique  ma- 
nuscrite du  dépôt  de  TUniversité,  et  constitue 
un  de  ces  entre-jeux ,  dialogues  ou  paskeïes , 
comme  il  s'en  trouve  encore  beaucoup  d'iné- 
dites dans  ce  genre  de  recueils.  C'est  un  do- 
cument historique  et  littéraire  à  la  fois. 

Pour  en  comprendre  bien  le  texte ,  il  faut 
se  reporter  à  la  date  même  qu'on  lui  peut 
assigner,  à  cette  année  1684,  qui  vit  les 
troubles  suscités  par  les  élections  magistrales 
finir  d'une  façon  tragique  au  profit  de  la 
souveraineté  du  prince -évêque  Maximilien 
Henri  de  Bavière.  La  situation  politique  de 
la  cité  était  des  plus  difficiles;  elle  présente 
tous  les  caractères  de  celles  qui  ont  mérité  à 
nos  aïeux  «*  petit  renom  de  bonne  gouverne.  »» 
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JJne  paiœ  conclue  en  février  venait  de  dé- 
terminer le  mode  de  Télection  des  magistrats 
suivant  les  règlements  de  1603  et  de  1631 , 
comme  le  demandait  la  bourgeoisie;  de  son 
côté ,  TEvêque  avait  modifié  certains  articles 
en  vue,  comme  dit  Bouille,  d'écarter  les 
excès  de  la  brigue  et  d'éviter  des  rixes  con- 
tinuelles. 

L'accord  fut  immédiatement  rompu  et  des 
deux  parts.  Certains  ministres  du  Prince 
regrettaient  les  concessions  laites  et  cher- 
chaient une  occasion  de  rétablir  un  pouvoir 
qu'ils  voulaient  rendre  presque  absolu.  Les 
deux  bourgmestres  Gilotton  et  Renardi  se 
mirent  à  la  tête  d'une  faction  populaire ,  qui 
visait  à  rendre  aux  trente-deux  chambres 
électorales  des  métiers  la  toute-puissance 
électorale.  Egou  de  Furstenberg ,  évéque  de 
Strasbourg,  ministre  du  prince-archevêque 
de  Cologne  et  évêque  de  Liège ,  se  mit  à  la 
tête  d'un  corps  de  troupes  et  vint  camper  à 
Visé.  Le  parti  des  deux  bourgmestres  avait 
joui  momentanément  d'une  puissance  qu'il 
devait  à  la  vivacité  des  passions,  plus  qu'au 
nombre  ou  à  la  force.  La  pièce  qui  nous 
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occupe  cite ,  à  côté  de  l'avocat  Gilotton  et  de 
Renardi,  les  noms  de  Mathéi,  Le  Rond ,  Malpas, 
Rogaïet,  David,  Dufraisne,  Ernest  de  Looz. 
Ils  dirigeaient  les  métiers.  Mais,  que  faire, 
bientôt,  en  présence  du  danger  imminent 
d'une  occupation  armée?  La  bourgeoisie  était 
&tiguée  de  ces  troubles  sans  cesse  renais- 
sants, et  Ton  connaissait  le  caractère  du 
prince,  qui  ne  voulait  rentrer  à  Liège  qu'en 
maître.  Il  se  forma  un  parti  de  la  paix ,  et 
peu  à  peu  la  faction  des  deux  bourgmestres 
alors  au  pouvoir ,  se  trouva  réduite  à  ses 
propres  chefs. 

La  longue  paskeie  suivante  a  été  composée 
pour  préparer  le  revirement  de  l'opinion 
publique.  Elle  fait  en  wallon  la  satire  des 
magistrats  populaires ,  au  profit  du  rétablis- 
sement du  principat.  Point  de  terme  inju- 
rieux qu'elle  ne  prodigue  à  ceux-là.  Houbiet, 
l'accusateur,  y  met  une  telle  vivacité  qu'il 
faut  quelque  attention  pour  ne  point  perdre 
de  vue  le  sujet  de  ses  brocards  accumulés. 
Son  compère  Piron  ne  parle  que  pour  donner 
l'occasion  d'une  réplique  ;  cependant  la  pre- 
mière tirade  qu'il  prononce  doit  à  son  calme 
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mesuré  un  caractère  d'élégance  littéraire 
qu'on  est  heureux  de  signaler. 

La  jolie  peinture  des  élus  du  jour!  les  voilà 
qui  s'en  vont  faisant  les  gentilhommes  ;  ils 
portent  le  chapeau  retroussé,  une  large  colo- 
rette  à  la  Mazarin,  l'épée  au  côté,  l'habit 
galonné  : 

Ktapant  les  bresse. 
Tôt  ainsi  qu'iae  corseye  botresse 

Certes,  ce  sont 

des  gin  d'  qualité 
Qu*ont  bin  des  affaire  à  d'mèlé  ! 

Houbiat  alors  n'est  pas  loin  d'injurier  Piron 
lui-même,  car,  pour  lui,  Mathéi,  qu'on  en- 
tend de  la  rue  parler  à  une  Chambre  de  métier 
sur  le  ton  du  prédicant  Goffard  expliquant  la 
Bible  à  ses  gens,  est  un  enragé,  un  parvenu, 
jadis  dépenaillé ,  qui , 

De  bribeu , 
So  deu  treu  joû  divint  Mossieu , 

et  dont  le  bourreau,  s'il  vous  plait ,  doit  faire 
prompte  justice.  Gilotton ,  qui  a  disputé  les 
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cle&  magistrales  à  Nicolas  de  Pleneyaux, 
vient  à  son  tour ,  ainsi  que  ses  amis  : 

Gilotton,  Malpas,  Ragaïet, 
Sont  treu  vrajes  pilé  d' gibet. 

Ernest  de  Looz  était  allé  Caire  auprès  du 
prince  de  Forstenberg  une  démarche  inutile  ; 
renvoyé  sans  doute  comme  tous  les  autres ,  il 
est  tourné  en  dérision  à  cause  de  son  insuccès. 
N'était  son  panache  de  capitaine,  on  le  pren- 
drait pour  un  chapon  honteux  de  lui-même  : 

Si  c*  n'esteu  r  houppe  qu'il  a  so  s' tiesse , 
On  direu  on  chapai  sin  cresse. 

Il  lui  faut  demander  compte  de  sa  conduite 
comme  aux  autres  :  il  y  a  crime  de  haute 
trahison,  et 

Car  tos  lé  trait'  payeront  li  scot  I 

On  fait  à  Renardi  son  procès  et  les  allusions 
à  son  nom  ne  sont  point  ménagées.  Qu'attendre 
d'un  Renard,  si  non  de  lui  voir  ravager  le 
poulailler  ?  Il  n'est  comme  les  autres  qu'un 
mangeur  de  Uen  de  cite,  et  certes,  il  faut 
regretter  lejour  de  son  élection  comme  Bourg- 
mestre, maudire  cette  date  de  la  fête  Saint- 
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Jacques ,  où  quand  on  ramena  chez  lui  Télu 
en  cortège ,  le  cabaretier  des  Trois  Oignes  dut 
lui  faire  cadeau  des  tonnes  de  bière  destinées 
à  rafraîchir  sesi  partisans. 

Contre  lui,  contre  tous  ses  amis  du  Conseil, 
que  Ton  cite,  on  invoque  le  glaive  de  la  justice. 
Alors  ««  Li  justice  pierdow'  rivinret  !  »  Et 
Houbet  de  finir  par  un  Requiescat  tnpace, 
dit  d'avance  à  l'intention  des  victimes.  Ainsi 
se  termine  cette  pièce ,  qui  avait  commencé 
à  la  mode  d'un  sermon ,  par  un  texte  choisi 
avec  intention  par  un  dicton  populaire  dont 
il  faut  relever  le  sens  injurieux  pour  les 
métiers,  car  il  constitue  une  allusion  très- 
adroite  à  leur  fin  prochaine ,  entrevue  fort 
bien  par  l'auteur,  les  trente-deux  bons  mé- 
tiers furent  réduits  à  seize  chambres  électo- 
rales par  le  règlement  du  2S  novembre  1684 , 
lequel  dura  jusqu'en  1790;  c'est  que  les  armes 
avaient  donné  raison  au  Prince.  Furstenberg 
était  entré  en  ville.  Déjà  on  ne  pouvait  plus 
dire  comme  Houbiet  : 

Li  Prince  est  respecté  d'iez  el 
Ainsi  qu'on  chin  so  on  croupet 
Qui  haw*  è  qui  s'  sâreu  hagnin... 
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La  pasquëe  avait  conduit  ses  victimes  au 
théâtre  ordinaire  des  exécutions  sanglanteâ  : 
Devant  les  grés,  c'est-à-dire,  devant  les  degrés 
de  Saint-Lambert,  sur  le  petit  marché,  le 
draquet ,  ou  le  glaive  à  deux  tranchants  avait 
taillé  de  l'un  et  de  l'autre  côté ,  et  Renardi , 
Macors  et  consorts ,  y  avaient  perdu  la  tête. 
Gilotton  ne  fut  exécuté  qu'en  effigie.  Quant  à 
Macors,  bourgmestre  en  1683,  il  eût  pu  facile- 
ment prendre  le  même  chemin  que  Gilotton  ; 
mais ,  ne  se  sentant  pas  coupable ,  il  avait  eu 
le  malheur  de  rester  chez  lui. 

Ainsi  finit  momentanément  cette  lutte  dont 
les  origines  dataient  de  bien  plus  loin,  et  qui 
n'était  au  fond  qu'une  reprise,  sous  un  prince 
impitoyable ,  de  la  longue  querelle  de  la  Com- 
mune et  du  Principat.  Celui-ci  triompha  donc. 

Comme  le  prévoyait  notre  auteur  : 

Ji  creu  kï  c*  seret  ft  palâ 

Kon  s'  hïeret  V  gueuïe  criant  vîvfti 

Mais  voici  la  pièce,  où  nous  n'apportons 
que  quelques  corrections  nécessitées  par  des 
transcriptions  successives  et  une  ponctuation 
insuffisante^  J.  D; 
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I. 
Paskèïe  entre  Houbîèt  et  Pîpon 

so  les  troubles  del  magistrature  en  1677  (1). 

HOUBIÈT. 

Tortot  compté,  tôt  rabattou , 

On  dit  qu'  trînte-deuz  fesse  sont  saze  cou. 

"Wftrdéz-v's ,  vos  gin ,  coréz  èvôïe , 

Ni  v*s  tpovéz  nin  avft  lès  voie  : 

Lès  chin  corèt  po  tôt  costé 

Pés  qu'arègi  ;  i  s*  fât  sftvé. 

On  n'  veut  aut*  choi ,  po  d'vant ,  podrî , 

Qui  tos  moudreu,  qu*  tos  banqueroti 

« 

(  1  )  Cette  pièce  est  extraite  du  manuscrit  n®  1022  de  la 
bibliothèque  de  TUniversité,  formant  le  2^  volume  des 
pièces  à  l'appui  de  M.  Delvaux.  Elle  y  figure  sous  le 
n^  28,  et  est  renseigné  à  la  table  des  matières  sous  le 
tL<^  27  avec  le  titre  :  Pasquinade  entre  Houhiet  et  Piron 
uiux!  sujet  des  troubles  magistraUes  vers  i677. 

Quelques  notes  historiques  ou  linguistiques  y  ont  été 
ajoutées  (N.  L.). 
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Qtt*  tos  grands  larron ,  tos  grands  pilleu  : 

Go  lès  f&t-i  loumë  Monseu  1 

Si  vos  loukiz  onk  è  grognon , 

On  v's  fret  présint  di  côp  d'  baston , 

Di  côp  d*  bourftde,  di  côp  d'  èpèie. 

Louk  di  t'  sâvé,  ca  c'est  po  t'  vèie  1 

On  n'  lès  oisereut  (  1  )  mâîe  dire  on  mot , 

Si  vos  'nn'  aviz  tôt  plein  on  bot.. 

C  sont  les  hap-châr  di  nos  Monseur  ; 

Loukiz ,  môrdiènne ,  quel  bel  honneur  1 

I  n'  si  sftrrèn'  (2)  tote  feie  passé 

Di  ces  canaïe  a  leus  costé , 

Seuïè  po  magni  ou  d'në  V  papi 

Po  horbi  Y  cou  quand  il  ont  chi. 

Qui  fèxhe  bonne  sire  tant  qui  poèront  : 

Ji  creu  qu'on  jou  's'è  r'pintiront  ; 

Qui  leu  stoumak  sèrèt  pouri 

Et  qu'i  n'  sâront  pus  rin  ritni  ; 

Qu'on  lès  hérerèt  V  deut  è  gosi 

Po  fé  r'nârdé  tos  ces  plat-pîd , 

Totes  ces  canaïe ,  ces  affamé 

Et  tos  ces  magneu  d'bin  d'  cité 

I  vikèt  tos  comme  dès  Monseu  : 

Divant  V  côp  'n'èstèn'  qu'  tos  bribeu 

(1  )  Aigourd'hui  on  dirait  :  On  n*  les  y  oisereut,.,., 
(  2  )  Sauraient  ;  on  dit  encore  en  Hesbaie  :  I  n'  ai 


Digitized  by  VjOOQ IC 


^  137  — 

Qu'à  pône  avinn*-t-i  (1)  po  on  quârlet  : 
-A  c'ste  heure,  è  V  halle,  i  n'ia  qu'  por  zè  (2) 
Tote  li  chèrèie  divant  les  gré 
Divant  Nouvice  (3)1'  pus  assuré 
Ou  à  Sint  Gille  ;  avou  dès  lètte 
A  bon  mestré  i  'n'  fât  qu'infe  coide 


Kipére  (4)  Houbièt,  ti  plaites  tôt  seu, 

Sins  avocat ,  sins  procureu, 

Ji  n'  se,  so  m' foi,  çôu  qu'  ti  Vous  dire  : 

Ti  m'freus  tôt  raté  ploré  et  rire, 

Esplique-tu  ;  parole  foû  dès  din  î 

Ji  n*  veu  noUe  pât  qu*  tos  bravés  gin , 

Dès  brav  Monseu  divant  lès  gré 

Qui  sont  assez  bin  respecté , 

L'èpèïe  so  V  cou ,  V  chapai  r'trossé. 

Dès  bais  cordon  bin  galonné. 


(1)  Vers  de  neuf  syllabes;  le  Ms.  porte  :  ka  poen 
avinty  po  on  quârlet. 
..  (  2  )  Expression  vieillie  ;  nous  dirions  por  zeUe, 

(3)  C'était  sur  le  Marché ,  en  face  de  la  rue  Neuvice, 
que  s'élevait  la  potence. 

(4)  Kipére  dans  le  M.  Il  n'est  plus  en  usage  que  dans 
kifnére, 
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lue  belle  dintèlle  à  Mazarin 
Qii*e8t  puB  lâge  qui  deos  ou  trens  main; 
Qui  8*porminèt,  k'tapant  lès  brèsse 
Tôt  ainsi  qu'ine  côrseïe  botrèsse. 
Lès  châsse  di  sôïe  rluhet  so  Fjambe 
Tôt  ainsi  qu'on  stron  divins  *ne  lampe. 
Jî  creu  qui  sont  d'gins  d'quâlité 
Qu'ont  bin  dès  affaire  à  d'mèlé. 

HOUBiér. 

Qu'ès-s*  on  loupdaut  1  Où  est  tî  esprit? 
T' es  pus  loègne  qui  V  ci  qu'est  dri  mi , 
Qui  m' taburî  là  qui  j'  si  sus  (1). 
Houte-mu ,  ji  t'è  dire  bin  pus. 
Ci  n'  sont  qu'  tortos  r'toumés  boyai 
Qui  n'ont  nin  pus  d'esprit  qu'  dès  vai. 
On  'nnè  fret  mêle  bonne  fricassèïe 
Si  n'  sont  pindous  à  'ne  foite  gealèïe. 
Lès  fât  r'côpé  et  bin  r'tèilli 
A  tôt  (2)  on  coûtai  d'  deus  bons  pîd. 
So  lès  Mèsti  i  s'  diminèt 
Gomme  les  arègi  d'  Sint  Houbièt. 


(1)  Ms.  :  Kim  tabury  la  kig  sy  su. 
Que  mon  tabouret  là  sur  lequel  je  sieds* 

(2)  Le  Ms.  porte  :  a  ton  on  coutay  di  deUi  bon  py. 
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N'  lès  as-B'  mâïe  oïou,  tôt  passant, 
Fé  so  leu  chambe  li  prédîcant? 
Mâie  Goffârt  (1)  ni  p&rla  si  bîn 
Quand  ']  èspliqua  Y  Bîb  à  ses  chin. 
Qui  Mathèï,  quand  '1  est  so  s'  chambe , 
Drèssi  so  V  tâve ,  po  fé  Tharange  (2) 

I  passe  fré  Girft  so  V  marchi 
Quand  i  s'kijette  avâ  s' mesti. 
N'est-ce  nin  po  rire ,  quand  ci  bribeu 
So  deus  treus  jou  divint  Monseu? 
Qui  louke  si  gènèalogèïe  : 

S'  grand  père  n'aveut  qu'  totès  gobèïe  (3) 

Qui  li  pindèn'  po  dVant  po  dri , 

Li  hièlle  è  V  main  atot  li  coui. 

Qu'  estent  binâxhe  quand  ine  bonne  gin 

Li  d'néve  on  briket  à  magnin  I 

Si  ôls  a  stu  pus  gènèreu  : 

II  a  hanté  tos  riches  Monseu. 


(1)  Vraisemblablement  Gilles  Gofifart  que  l'Eglise 
wallonne  de  Maestricht  installa  comme  pasteur  réformé 
à  Dalhem  en  1648,  après  l'occupation  des  Pays  d'Outre- 
Meuse  par  les  Etats  généraux. 

(2)  Sic.  La  rime  n'est  pas  riche  et  le  mot  guère 
wallon. 

(3)  Gicate  on  loque. 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  140  - 

Atot  on  bai  habit  d'  bout  d'  sôïe , 
Direut-on  qui  yint  d*  canaie  rôîe  (1) 
Quand  Y  tAve  Plènevaux  li  a  flairi , 

I  s'a  foré  d'iéz  Rèn&rdi  (2)  ; 
D'iéz  le  Rond ,  Ernest  et  de  Looz 
Po  fricassé  tortot  s' lâge  sôz. 

De  V  fait  cocrai  !  à  on  gibet , 

Po  Yèï  d*  long  que  timps  qui  fret  I  (3) 

PIRON. 

Kimlnt  oisses-tu  ainsi  pArlé 
D'onk  dès  prumis  pilé  d'  cité  î 

II  est  capitaine  et  canc'lire  !  (4). 

HOUBIÈT. 

Tais*-tu,  diâle ,  ti  m' fais  quasi  chire. 


(1)  Le  manuscrit  porte  :  qui  dVîn  cf  kenayrije, 

(2)  Guillaume-François  Renardi,  docteur  es  Droits, 
fut  Bourgmestre  de  Liège  en  1679  et  1684. 

Jean  le  Rond  le  fut  en  1677  et  en  1682. 

Ernest  de  Plenevaux  en  1680  ;  il  n'était  pas  du  même 
parti  que  ses  parents  les  deux  frères  Nicolas  de  Plene- 
vaux,  Bourgmestresen  1676,  et  1681,  et  Jean-Barthélemi, 
Bourgmestre  en  1677;  François  de  Looz,  bourgmestre 
en  1680. 

(3)  Sous-entendu  :  qu'on  les  pinde,  qu'on  l'a  èvôie. 

(4)  Manuscrit  :  Canslyre,  chancelier.- 
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Ji  veu  bin  qu'  ti  n'  kinoxhe  manôïe. 
LoTik  de  lëre  à  c'st'  heure  ces  deus  rôïe  i 
Giloton  (  1  ) ,  Malpas ,  Ragaïèt 
Sont  treus  vraies  pilé  d'  gibet, 

PIRON. 

Giloton,  n'èstKîe  nin  'n  advocAt 
Qu*a  tant  plaiti  cont'  Plènevauz 
Avou  les  arme  po  prinde  lès  clé  1  (2) 
Et  r  jou  d'après  Tont  exilé  J 


(1)  Henri-Paul  Giloton,  jurisconsulte,  bourgmestre 
en  1684.  Giloton  et  Renardi  furent  les  deux  derniers 
bourgmestres  élus  par  le  peuple.  Renardi  eut  la  tôte 
tranchée  en  1784.  Giloton,  qui  s'était  sauvé,  ne  fiit 
exécuté  qu'en  effigie. 

(l^)  Il  s'agit  des  clefs  magistrales  qui  furent  enlevées  à 
Charles  d'Ans  et  à  Nicolas  de  Plènevaux ,  bourgmestres 
destitués  de  leurs  fonctions  par  les  Métiers  en  1682  et 
remplacés  par  Ernest  de  Plènevaux  et  François  de  Looz. 
Les  che&  de  l'émeute  étaient  Jean-le-Rond  et  Ryckman. 
Les  nouveaux  magistrats  usurpèrent  également  le  droit 
des  armes  ou  de  lever  des  hommes  droit  qui  n'apparte- 
nait qu'au  grand  mayeur. 

8. 
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SOUBIKT. 


ICmint,  t*  lairès  causer  (?)  Oiloton ,  (1) 

Mathèî  et  tos  ses  k*pagnon? 

I  n*  craindèt  nin  qu'on  jou  vinrèt 

Qu'on  prindrèt  â  crok  li  procès. 

Lès  assesseur  et  radvocftt 

Ainsi  qu*  David,  à  on  bon  clft 

Mouilliz  YosV  deut  's'rabattez'  ne  rôïô 

Nos  yièrans  mîz  ayA  lès  voie. 

S*on  estent  quitte  d'  ces  afiamé 

D'  ces  magneu  d'  Mèsti  et  d'  Cité, 

D'  cist'  hiède  di  fomouri  câlin 

Qui  courrèn'  â  diale  po  magnin  (2). 

Ni  yeu-je  nin  v'ni  d' long  Ragaïèt 

Si  hâgné  d'  bout  à  on  gibet, 

Ci  grand  long  èwaré  pindâr 

Qu'  a  si  longtimps  mérité  V  hârt  t 

C  sont  tos  's  faits,  tote  foi ,  so  V  Mesti 

Qui  crièt  comme  dès  arègî. 

Si  'n  homme  di  bin  parole  raison  (3), 

Et  quoi  qu'  çou  qu'i  dit  seuïe  foirt  bon 

(  1)  Ms.  Ki  minti  laitte  case  Gilloton. 

(2)  Forme  de  l'infinitif  qui  est  encore  en  usage  dans 
certains  villages  des  plateaux  de  Herve^ 

(3)  Msr  ;  parle  di  raison* 
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I  crîront,  tôt  ainsi  (  1  )  qu*  dèâ  bièsse  t 

Qu'on  r  tape  foû  po  ine  finièsse. 

Kimint  viké  int'  ces  tyran 

Qui  touerin'  onk  po  'n  aidan  I 

Nos  gin  s*  sièrvèt  di  V  faits  houlpai 

Ainsi  qui  V  diale  fait  d*  ses  maquerai , 

Po  semé  r  poison  int'  lès  gin  : 

Vola  çou  qu*  fèt  ces  mftcontin. 

Vos  y  vèïez  les  prôpes  priesse 

Qui  leïet  là  Dièw  et  leu  messe 

Is  ont  fait  banquerotte  à  leus  heure  (2 ) 

Po  hanté  tos  ces  grands  Monseur. 

Bin  tôt  (3)  vos  lès  vièrréz  dansé 

DVant  Nouvice  ou  dVant  lès  gré. 

pmoN. 

Vos  m'féz  tôt  èwaré,  Houbiet, 

Quand  vos  m' parlez  di  tôt  s' fait  qu'zè. 

I  m'sônne,  tote  foi,  qu'  ces  gin  qu'vos  d'héz 

Estin'  todi,  de  timps  passé. 

So  l'costé  d'Ans  et  Plainevaux 

Po  totes  les  voie  et  ft  Palâ 


(l)Ms.  :  ersic. 

(  2  )  A  leur  bréviaire. 

(3)M8.;Biatoy. 
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Et  qui  8*eiixhèn*  tortos  à  fait 
Lèi  toué  comme  dès  crAs  val , 
Po  d'flnde  li  quarèlle  di  tos  deus. 
Qui  est-ce  qu'a  ainsi  cangi  Tjeu? 

HOUBIÈT. 

Ni  veus-s'  nin  qu^on  nourixhe  li  chin 
Qui  strônne  si  maîsse  li  pus  sovint  ? 
Ci  n'  sont  qu'  tos  ritoumé  boyai 
Qui  r^nôrin*  Diè  po  on  crahai. 
Si  ti  d'néve  de  pan  à  ine  bièsse  ? 
Ni  t*  freut-i  nin  on  pau  dô  V  fiesse, 
Ine  maquerale,  pus  d'bin  li  fait-on , 
C'est  adon  qu*elle  donne  li  poison. 
Nost'  Prince  est  respecté  d' lez  zè 
Ainsi  qu'on  chin  so  on  croupèt , 
Qui  hawe  et  qui  n^sôreut  hagnin. 
J'espére  qui  çoulà  n'  deurerèt  nin. 
Qui  ji  n'seuïe  nin  t'kipére ,  Piron, 
Si  fât  deus  maisse  divins  'ne  moxhon. 
Po  k'bîn  volans-n's  wagi'  nos  deus , 
Qui  a  deus  tièsse  wfide  li  meilleu  : 
Qui  bin  tôt  (1)  c'  sêrèt  ft  Palà 
Qu'on  s'  hierèt  le  gueuïe  criant  :  Vivâ  I 


(l)Ms.  :  Bin  toy. 
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Qui  r  justice  pierdowe  rivinrèt 

Et  qui  d'  deus  costé  V  braquet  tèïerèt  ? 

Ni  d'hans  pus  rin  ;  âyans  patiince  ; 

Ji  n'  di  nin  toptot  çou  qui  j'  pinse. 

Ji  trouve  sicrit  divin  m'  papi 

Qui  nos  poiterans  tôt  nost'  pani. 

PIRON. 

On  dit ,  tote  foi ,  po  tos  costé , 
Qu'  nos  serans  bintôt  assuré , 
Qu'  lès  député  qu'  sont  èvoyi  (1) , 
Ernest ,  de  Looz  et  Rènârdi , 
Rapoitront  1'  pâïe  atot  lès  coisse 
Et  qu'on  lès  fret  de  V  grande  fièsse. 

HOUBIÈT. 

Gi  ands  et  p'tits ,  corans  â  dVant  d'  zè 
Comme  quand  on  mône  onk  à  gibet. 
Nost'  Prince  le  fret  on  bai  présint 
D'ine  belle  mèdaïe  pus  lâge  qu'ine  main , 


(1)11  s'agit  d'une  députation  de  la  cité,  composée 
d'Ernest  Plenevaux ,  de  François  de  Looz  et  de  G.  Re- 
nardi ,  qui  partit  pour  Cologne  au  mois  de  novembre 
1682  et  eut  une  conférence  avec  le  prince-évêque  Maxi- 
milien  Henri  de  Bavière  le  4  décembre  suivant. 
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Qui  sèrèt  comme  on  grand  Pèron 

Fo'V  mette  ft  rein  ou  [bin]  so  Y  front, 

Benedictus  à  tôt  c'  chapelet 

Qui  fait  r  platte  bftbe,  qui  fait  V  doux  Diè , 

Qu'  avise  qui  deuïe  todi  magni 

Tos  lès  crucefis  qu'  sont  è  mosti. 

Vos  diriz  qu'i  n'  sépe  compté  treus 

Et  c*èst  pés  qu'on  vî  procureu. 

Il  esteut  d'vallé ,  pus  pelé 

Qui  ces  vis  rat  qu'  sont  affamés. 

C'esteut ,  ma  foi,  dès  's'  faites  gin 

Qui  nos  falléve  po  nos  magnin. 

I  nos  falléve  turtos  V  faits  qu'  zè 
Po  r'mètte  tôt  à  fait  ft  net. 

Li  bon  de  Looz,  ci  bon  k'pagnon 
Qui  s'a  si  bin  strindou  Y  coron , 
Quand  '1  a  vèïou  qu'i  n'  wangnereut  rin 
Là  qu'il  esteut  avou  ses  gin, 

II  a  fait,  bel  et  bin  s'  paquet 
Et  s'a  riv'nou  sins  dire  adiè. 

Si  c'  n'estent  l' houpe  qu'il  a  so  s'tiesse. 
On  dirent  on  chapon  sins  crèsse 
I  fat  qui  seuïe  si  bin  strindou 
Qui  rinde  ses  comptes,  Y  mâdi  coucou  I 
Ine  foi ,  deus  foi ,  ji  v's  èl  dit  co  : 
Tortos  les  traite  pâïront  li  scot. 
Monsieur  De  Fraisne ,  race  di  câlin , 
Po  ses  papi,  n'  èl  pouviz  nin  I 
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Qui  Vs  a  drèssi ,  si  bîn  sèrrë 

Divins  V  botique  po  tos  costé 

L'eddimain  qui  s'  kipére  fout  touwé. 

Li  teille  est  plein  :  i  fàt  compté. 

Vos  vinrez  è  V  danse ,  Rènârdi, 

Pelé  Monseu ,  câlin  r'moussi  1 

Vos  n'aviz  nin  è  vosV  moxhon  .  ^ 

De  r  bire  po  rimpli  on  posson , 

Li  jou  d'  Sint  Jaque  (1)  qu'on  y'  s  ramina. 

Que  mâdit  jou,  cist'  joumèie-là! 

Si  r  maisse  de  Treus  Oignes,  vos  V  savez , 

N'aveut  nin  1'  charité  (2) 

Quand  '1  èvoya  po  dès  poirteu 

Saquantes  tonne,  —  li  grand  monseu  1  — 

Comme  on  donreut  à  on  câlin 

Qui  demande  Tâmône  à  V  poite  dès  gin. 

Bin  sovint,  qui  n'  kinoxhe  manôie 

Est  trompé  au  k'mincemint  de  V  voie 

Ni  sés-s'  nin  bin  qu'  nia  rin  d'  pus  fâ 

Ni  pus  larron  qui  c'est  on  r'nâi 

Loukiz  si  bin  qui  vos  volez  : 

Vos  n'  manquerez  nin  d'y  esse  trompé. 

(1)  Le  25  juillet,  fête  de  St- Jacques  le  Majeur,  jour 
de  l'élection  annuelle  des  bourgmestres. 

(2)  Le  vers  y  serait  en  lisant  :  N'aveut  nin  oïou 
r  charité... 
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I  strônne  les  poïe  di  s' woisin 
Et  même  d^cès  qu'  li  ont  fait  de  bin. 
Adiè ,  mes  gin ,  priiz  merci 
A  vost'  bon  Prince  qu*avez  trahi , 
Di  qui  vos  v's  avez  tant  moqué. 
Et  d'main,  ft  mons  qu'  vos  y  pinserez, 
D'on  côp  d'  braquet  on  v's  oisterèt  V  tièsse. 
Quand  tôt  V  monde  sèrèt  à  V  âniesse. 
•  Por  mi ,  ji  dire  di  m'  costë 
On  Bequiescat  in  pace. 


II. 


La  seconde  pièce  est  d'une  époque  très  rap- 
prochée de  nous,  puisqu'elle  est  de  Simonon , 
et  c'est  dire  encore  qu'elle  est  d'un  tout  autre 
caractère  que  la  précédente,  si  nous  faisons 
connaître  qu'elle  a  été  retrouvée  écrite  par  la 
main  du  poète  lui-même  sur  un  feuillet  de 
garde  d'xm  Lm^^e  de  Cuisine  italien.  Il  s'agit 
de  la  Pratica  EscolafHa  de  maître  Antonio 
Frugoli,  qui  paraît  se  fort  bien  connaître  en 
cuisine ,  soit  qu'il  s'agisse  de  gras ,  soit  de 
maigre  ;  et,  ce  qui  atteste  encore  le  ca3  que 
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Ton  fit  jadis  de  ses  connaissances,  c'est  que  le 
traité  a  appartenu  autréfoncier  Van  de  Steen, 
lequel  rapporta  sans  doute  à  Liège. 

Les  amis  de  la  littérature  wallonne  liront 
avec  plaisir  cette  pièce  inconnue  de  Fauteur 
de  la  Cô  pareîe  offrant  ainsi  le  volume  à  feu 
Lesoinne  : 

Vocîal  on  vî  liv*  di  kouhen 
Po  r  professeur  Adol  Leswen , 
K'y  trouvret  de  bons  amagni 
Kom  maï  di  s'  veie  en  n'a  saï; 
Ennè  trouvret  di  tôt'  li  tér 
E  s'  vieret  kour  ou  fév  bon  sér 
I  gn'a  passé  le  doz  cens  an. 
Di  tôt  timps  on  s'a  stu  friand. 
Anton  Frangoli  saveu  Târt 
De  fé,  po  des  joû  magnachâr, 
De  grands  trétmin ,  des  bon  ragou 
Ki  n*  sont  pus  asteur  kinohou. 
Pindant  V  kwarem,  timps  d'  pènitens 
Frongoli  mostrev  si  sciens 
Az  aida  li  pu  glos  krustin 
A  fé  penitens  âheïmin, 
Tôt  Vzî  fan  fé  in  bon'  heureïe 
Avou  trint'  deus  bonne  platneïe 
Sins  char ,  sin  krah'  è  sins  ohai , 
Sins  où,  sins  boûr'  è  sin  lésai  : 
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Vola  çou  k'  féT  ci  satan  home , 
Ossi  bin  à  Madrid  k*a  Rome  ; 
E  toh  mostrant  si  grand  diaé 
E  se  ragott,  il  a  ko  d'né 
Li  bon*  manir  de  met  è  pess 
Chftr,  gibiéy  volai  è  tôt  V  ress , 
K*i  kteïiv*  vitmint,  tôt  s'  siervant 
D'on  bon  coûtai  à  treu,  teïant 
Ou  à  treu  laon »  kom  el.mosteur 
Divin  c'  liv'  cial  go  'n*  lâg*  graveur 
A  kminçmint  i  dit  saqwant  mot 
So  tôt  çou  k*on  met  8o  Y  dazot 
Tôt  loukant  d'akwerder  Y  kouhen 
Avou  les  ideïe  del  méd'cen. 
Efan  di  s' timps»  ci  grand  koohni 
Ragostev'  le  pu  glo  gosî. 
E  les  amagni  k'i  présent 
Divin  ses  ovreg' ,  i  gn'a  ko  cent 
Ki  s'  porî  trover  ragostan 
Après  passé  les  doss  cins  an. 

C.  N,  S. 
Llg,  al  Vâvneut,  li  5  d'aouss  1844  < 
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Encore  quelques  poésies  anciennes. 


Les  pièces  anciennes  qui  suivent  sont  tirées 
d'un  recueil  appartenant  à  M.  Hock  :  avec  son 
obligeance  accoutumée, notre  aimablecoUègue 
les  a  mises  à  notre  disposition  pour  être  insé- 
rées dans  YAnmmire. 

La  première ,  relative  à  Tinauguration  du 
prince  de  Velbruck  en  1772 ,  est  imprimée ,  à 
deux  colonnes,  au  recto  et  au  verso  d'un  carré 
de  papier  du  format  petit  in-4<*. 

Les  deux  suivantes  se  rapportent  â  la  révo- 
lution Kégeoise  de  la  fin  du  siècle  dernier.  Elles 
ont  échappé  aux  investigations  de  M.  Body  et 
ne  figurent  pas  dans  le  tome  VI  de  la  deuxième 
série  de  notre  Bulletin. 

La  première ,  intitulée  Paskeie,  est  signée 
de  son  auteur  M.  Herotte.  Elle  est  imprimée 
sur  le  recto  d'un  carré  de  papier  aussi  du 
format  petit  in-40.  L'autre,  sous  le  titre  de 
Tchanson  patriotique  namuroise  tote  nO" 
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velle,  sur  une  demi-feuille  format  in-f^,  porte 
au  verso  :  1^  la  chanson  française  : 

Triomphez  guerriers , 
Cueillez  des  lauriers ,  etc. , 

âui  ne  se  rencontre  pas  non  plus  dans  le  recueil 
e  M.  Body.  2^  Li  Voïège  di  Chaudfontaine 
par  les  volontaires  di  so  rOuai,  de  V  châs- 
sèie  di  S,  Linâ  et  di  Vgniss,  li  dih-noufdi 
septimb  di  Van  1 790,  {Yoir  Bulletin,  2®  série, 
t.  VI,  p.  273.) 

Le  namurois  employé  par  l'auteur,  n'est 
que  du  liégeois  habillé  par  ci  par  là  à  la  façon 
de  Namur. 

La  quatrième  enfin,  intitulée  Paskeie  li- 
ffeoise,  n'a  ni  intérêt  historique,  ni  valeur 
poétique.  Elle  donne  une  idée  du  langage 
populaire  de  la  fin  du  XVIII®  siècle.  Au  recto 
delà  feuille  in-f^  sur  laquelle  elle  est  imprimée 
on  lit  :  1°  le  Valeureux  liégeois  ;  2<>  La  con- 
fession générale  du  Prince  de  Liège  faite  à 
S.  Maœimin,  près  de  Trêves,  (Voir  Bulletin^ 
2«  série,  t.  VI,  p.  150.) 

Pour  la  facilité  de  nos  lecteurs,  nous  avons 
orthographié  ces  pièces  selon  l'usage  moderne. 

N.  L. 
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CHANSON 

)  Pair  dà  Tonnelî ,  à  Phonneur  di  Son  Altesse 
Celsissime  li  prince  di  Yelbruck^ 

ÉLU    UNANIMEMINT    LI     16    JANVIR    1772. 
1. 

Francs  Éburons ,  crians  Vivâ  ; 

Témognans  noss'  jôïe ,  noss*  liesse. 

Buvans  on  côp  po  r'hazi  V  clâ  : 

Qui  rjou  d'ouïe  nos  seuïe  on  jou  d'âesse, 

Ax  air  qui  jowe  li  carillon , 

Dansans  et  fans  on  crâmignon  : 

Chantans  don  qui  Diè  voie  bin  nos  wârder 
Li  bon  Princ'  qui  vint  di  nos  d*ner. 

2. 

Glakans  dès  main  don ,  tiesse  di  hoïe , 
Ca  nos  avans  V  mèîeu  des  Prince  l 
Nos  sèrans  ottant  di  p'tits  roïe 
Qui  n'ârèt  d' manège  è  F  province. 
Il  a  trop  à  cour  noss'  bonheur 
Po  qu'i  n'y  travaïe  à  tote  heure 

Chantans  don,  etc. 
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3. 

On  B*80vairèt  tant  qu*  Lig'  dur'rèt 
Et  qui  r  Mous*  pass*rèt  à  moitèîd» 
Di  çou  qu'  méue  pus  on  n*y  yièret ,. 
Di  ciste  élection  sins  parèîe , 
Qui  Vblbruck  par  acclamation 
Aie  diT*nou  Prince  des  Éburon. 

Chantans  don ,  etc. 
4. 

I  possèd*  totes  lès  qualité 
Qui  rindèt  on  Prince  adorâbe. 
Publians-les  di  tos  costé  : 
Amis ,  rin  n*est  pus  Téritàbe. 
Exaltans  ses  vertu  sins  fin  : 
Si  cour  ènn*  est  on  magasin, 

Qiantans  don ,  etc. 
5. 

II  est  gènèreu ,  benfaisant , 
Il  est  magniôqu' ,  libèr&le; 
Il  est  afifàbe ,  compatissant  : 
Si  charité  est  sins  égale. 
Vblbruck  sèrèt  pér'  dès  Ligeoi  ; 
En  sagess*  nos  dict'rèt  ses  loi. 

Chantans  don ,  etc 
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DVins  nos  cour  gravans  ses  vertu  : 
Qui  ciss'  grayeur*-là  sèrèt  belle  ! 
I  nos  fal^éve  on  Prince  comm*  lu 
Po  eiervi  d'eximpe  et  d*  modèle. 
Tôt  qui  r  suret  ni  s*  pîèdrèt  nin  : 
I  rott*rèt  todis  en  dreut  chemin. 

Ghantans  don ,  etc. 

VELBRpGK  fret  pousser  lès  r'jetton 

Dès  grands  homm'  qu*at  d*né  noss*  patrè'ie. 

I  lès  fret  crèh*  comm'  dès  champion  : 

Tôt  r  monde  admir*rèt  ciss*  mervèie  1 

I  poirèt  même  ennè  fourni 

Tant  qui  voirèt  fou  de  Pais* 

Ghantans  don  ^  etc. 

8. 

Di  nos  Louvrex,  di  nos  Métm 
On  vièrèt  s'  ranimer  lès  cind'e  : 
Gomme  li  Phénix  ces  homm*  savants 
Ressusciteront  po  nos  apprind'e. 
Grâce  à  Velbruck,  à  ses  binfait , 
Nos  vièrans  ci  mirâke  novai  : 

Ghantans  don,  etc. 
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9. 

Et  70S,  Artiss*  discorègi , 

Dont  r  génie  croupixhe  en  V  paresse , 

Vos  dVairez  ottant  d*  Dévivi, 

Di  Dâlcour,  Bertsolet,  Lairesse. 

Ca  Velbruck  s'est  co  réservé 

Li  plaisi  d' lès  fer  raviker. 

Chantans  don ,  etc. 

10. 

Tos  nos  bai  plan,  nos  bais  projet 
Qui  toumèt  todis  en  foumire , 
A  r  fin  âront  tos  leus  efiCèt  : 
Velbruck  y  sogn'rèt  d*  bonn'  manire' 
Awèt ,  nos  lès  vièrans  tôt  d*  bon , 
Et  mettou  en  exécution. 

Chantans  don,  etc. 

11. 

Rècorègiv',  vos,  pauv' marchands , 
Qui  lanwixhez  cont'  vos  cang'lette  : 
Li  commerc'  ridvairèt  brillant; 
Vos  n'  craindrez  pus  dès  fer  berwette  l 
S'il  est  tourné  di  mal  caduc 
I  sèrèt  rVèri  di  Velbruck. 

Chantans  don,  etc. 
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12. 

So  r  règn'  di  ci  Princ'  binamé , 

Li  fontain*  d*or  qu'est  distournèïe 

Fât'  qui  lès  k'du  (1)  en  sont  stoppé 

Dipoïe  on  trop  grand  nomb*  d*annèîe 

Va  et  (2)  raccommodans-l*  si  bin 

Qui  les  maxhai  (3)  n'  manqueront  d' longtimps 

Chantans  don ,  etc. 

13. 

Qui  ci  sur-là  (4)  sèrèt  précieu  1 
Comm'  l'or  courrèt  dVins  noss'  patrèïe  1 
On  n'y  pouxh'rèt  qu'in'  fèïe  ou  deux 
Po  div'ni  rich'  po  tôt'  si  vèïe. 
Ji  vou  mêm'  qui  jamâïe  ji  n'  boge 
Si  nos  n'  rolans  tos  en  caroge. 

Chantans  don ,  etc. 


(1)  Mot  français  wallonnisé  :  les  conduits. 

(2)  Peut-être  faudrait-il  vas  en.  Le  texte  porte  :  va  i 

(3)  Allusion  aux  conduites  d'eau  de  la  Cité. 

(4)  Le  texte  porte  :  Ki  ci  80urs  =  source. 


9. 
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14. 

A  nos  cour  attèchans  dès  ële , 
Francs  Éboron,  bons  patriote, 
Po  publii  8*  gloire  immôrtéle. 
Qui  Yolèss'  jisqu*ftz  antipode  ! 
Qui  tos  lès  peup*  sèless*  jalots 
De  nin  avu  on  Princ*  comm*  nos. 

Chantans  don ,  etc.. 

15. 

Qui  n*  polangne  enfin  tour  à  tour, 
Princ',  vis  serrer  divins  nos  bresse  1 
Vos  sintriz  tréfiler  nos  cour 
Di  contint*mint ,  d*  jôïe  et  d*  liesse. 
Vos  gostriz  r  plaisi  qu'est  si  grand 
D^ess*  Il  pér'  d'on  million  d'èfian. 

Chantans  don  qui  Diè  vôïe  bin  nos  Y  wftrder 
Et  qui  vik'  l'âge  Mathi  Salé  ! 
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PASKEIE 

So  l'air  :  Cest  ce  qui  me  console. 


Eh  bîn  I  Kimint  v's  trovez-v's,  câlins  f 
Vola  qu*  70S  estez  dVins  lès  main 

Di  ITionorâb'  justice  (bis). 
Vos  direz  qui  v*s  aveut  paîi 
Po  pind'  sins  r*lèvé  V  mesti , 

Vos  et  tos  vos  complice  (bis). 


Qui  m*a  païî  î  C'est  Fècoîsté 
Fâbry  qui  m'  dèrit  de  l' lâcher. 

Puis  i  m'  fit  lès  clignetté  (bis). 
Ji  m'  dipècha,  so  on  quart  d'heure, 
Ji  r'çuva  d*  lu  'n*  coronn'  po  heure 

Po  r  pinde  et  po  V  sitoide  (bis), 

3. 

Estant  possédé  de  démon 
Assisté  dî  plusieurs  capon 

Vit'  ji  li  dVesta  1*  veïe  {bis), 
Ji  SOS  on  fkmeu  scélérat 
Di  Lige  c'est  mi  qu*on  nomme  Sacâ , 

y  rattinds  m'  saint  Nicolèïe  {bi8)f 
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4. 


Quand  tos  reurez  Fâbry  monté 
En  erri  po  cabrioler 

So  r  haut*  gâte  à  treus  coine  (&»*)» 
Tôt  r  monde  dirèt  avou  merreie  : 
N*e8teut-c'  nin  lu  V  bon  Dièw  de  V  yèïe 

Et  Yolà  qu'on  Y  hangenne  (  bù  ). 


irestiz-7*s  nin  contints ,  vos  câlins , 
D*avu  k'chessi  les  bravés  gin 

Et  disfé  r  Dardanelle?  (bis). 
Vis  fallév'-ti  pop  arègi , 
Briser,  voler,  touer,  pïi 

Et  râîil*  Citadelle?  (fris). 

6. 

Bodar,  les  coid*  qui  vos  poirtiz 
Sont  trop  grèïe  po  voss'  gros  gosi , 

Vos  &rez  in*  pus  grosse  {bis). 
Et  d'  craint*  qui  n'arrive  in  affront 
On  agirèt  di  précaution 

On  fret  in*  bonn*  foit*  crosse  {bU), 
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Comm*  Yos  estez  grand  scélérat , 
Vos  irez  à  costé  d*  Saca 
.  Et  Fâbry  en  moitèïe  (bis),  • 
Vos  r'comparrez  là  les  larron , 
Ainsi  v's  poirez  demander  pardon 
A  Fâbry  V  Dièw  de  V  vèïe  (6«). 

Par  M.  Hbrottb. 
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Patriotique  ziamuroise  tote  xiovelle 

Sur  l*air  :  Aussitôt  que  je  t aperçois^ 


On  pout  dViser  tôt  foû  des  dint 

Des  affiiire  dé  V  Patreie. 
Les  intendant  ni  front  pus  rin , 

I  sontàTangonèie. 
Si  lèv*  nu  cor  on  pau  leu  crèsse 
Ci  n*e8t  qui  po  joui  (1)  d' leu  resse 

Podire 
Po  dir'  qui  n'  sint-nu  nin  co  V  vèsse  ! 

Oh  !  ci  n'est  rin 
/  Il  ont  ïeu  r  flaire. 

Nost'  Arlequin 
A  fait  Taffoire. 
On  Tayeut  todis  dit 
Qui  leu  timps  serait  p*tit. 
Anjourd'u  i  sont  bin  foutus 
Et  i  n*  s*èn  r'ièvront  jamais  pus. 


(1)  Le  texte  porte  cf/ou^,  Il  faut  évideniment  dfoui 
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2. 

Patièntans  cor  on  jou  ou  deux  : 
Nos  n'  lès  vièrans  pus  wère. 
Personn'  n'  en  sèroit  annoïeu 

Et  on  n*  en  sauroit  braire. 
Si  jamais  on  Ts  euche  lèïi  fer 
I  nos  euchenn^  turtos  spaté 

Tôt  r  même 
Tôt  r  mêm*  qu'on  stron  d'sos  leu  soie. 
Oh  l  ci  n*est  rin ,  etc. 

3. 

On  a  discouvièt  leu  malice 

Maugré  tôt*  leus  tromp'rie. 
C  qui  faïc-nu  sont  tos  artifice 
Po  s'  soumetV  li  Patrie. 
I  pid-nu  (1)  tôt  r  grein  do  Pays 
Et  s'afEàmnu  V  gros  et  li  pHit 

Dins  r  vue 
Dins  r  vue  do  polu  réussi» 

Ohl  ci  n'est  rin ,  etc. 


(1)  Ils  piétinaient, 
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Di  toi  c*  qui  nos  ont  promettu 

Qu*at-on  veu  paroitte  ? 
Au  contr&ir*,  çu  qu*at  sty  r^mettu 

On  Ta  yévL  dismette  I 
Dès  s*  faits  jeu  tant  d*  Ûe  répétés 
Proye-nu  bin  qu'on  nos  y'ieuv'  tromper. 

Personne 
Personne  en'  n'at  jamais  douté. 
Oh  1  ci  n'est  rîn ,  etc. 

5. 

Ni  Tat-on  nin  todis  réû , 

Dins  r  courant  d' leus  histoire , 
Qui  rin  n'at  jamais  sty  conclu 
Sins  r  foac'  dès  militaire. 
Donnein'-t-ils  jamais  d'aut'  raugeon(l) 
Qui  des  bayonnett' ,  des  canon , 

Dessâbe 
Des  sâbe  ou  bin  des  mosquèton.  . 
Oh  Ici  n'est  rin,  etc. 


(1)  Le  texte  porte  fautivement  Rottgeon  au  Heu  de 
Raugeon  =s  raison. 
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6. 

Les  Turcs  sont-ils  pus  inhumains 

Qui  tos  ces  frénétiques , 
Qu*ordonn-nu  de  touer  les  gin 
A  côp  d*  sâbe  et  d'  âziket 
Po-z-awoi  leu  cop  pus  abèle 
I  fai-nu  soffler  noss'  chandelle. 

Quell*  ruse 
Queir  ruse  do  nos  chercher  querelle  I 
Ohl  ci  n'est  rin,  etc. 


Po  blanchi  dVant  Y  gouyernemint 

Leus  trait  di  perfidie , 
I  rappoat-nu  so  V  compf  des  gin 

Tôt*  sort*  di  calomnie. 
Po  d*ner  de  poids  à  leus  raugeon 
I  faïc-nu  mett'  pa  V  garnison. 

Tôt  r  monde 
Tôt  r  monde  à  1*  garde  et  au  prigeon. 
Oh  t  ci  n*e8t  rin ,  etc. 

8. 

Si  on  Toat  connèch*  len  religion 
Et  comme  elle  est  nommée, 

On  n'a  qu*à  1*  voie  à  V  procession 
Do  jou  d*  rimmaculèîe  ; 
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Les  saints  ni  sont  pus  dilez  zelles 
Qui  poupées  et  qui  bagatelles. 

A  r  mode 
A  r  mode  de  V  sect'  li  pus  noyelle. 
Oh  I  ci  n^est  rin ,  etc. 

9. 

Tôt  r  monde  connoit  li  grandeur  d*&me 

Di  nos  bravés  bauchelle , 
Qui  po  l'honneur  di  Notre-Danie 

Laireinent  tirer  sor  zélles. 
N'ont-eir  nin  bin  fait  voie  leu  front 
Quand  Tlntendance  at  mostré  d*  bon 

Si  rage 
Si  rage  cont*  noss*  sainte  Riligion. 
Oh!  ci  n*est  rin,  etc. 

10. 

So  prétexf  de  nos  reind  heureux , 

On  distrut  les  abbyes  ; 
On  pie  (1)  les  Auté ,  les  Saints  Lieux 

Et  toV  nos  Con&airie  1 
Et  pustôt  qui  d' nos  fer  des  bin  , 
On-2-èvoïe  à  Vienne  tôt  V  butin 

PoTTurc 
Po  r  Turc  ossi  bin  qu'  po  Gatin. 
Oh  \  ci  n*est  rin ,  etc. 

(1)  On  pille. 


I 
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11. 

Enfin  tôt  bîn  considéré , 

Nos  avans  do  bonheur 
De  voie  qui  n*s  estans  délivrés 

Des  moin  (  1)  di  s' faits  seigneur. 
Nos  n*aurans  nins  dissus  nos  fesse  ! 
Cestoit  portant  là  leus  caresse. 

Et  r  suite 
Et  r  suite  di  (2)  leus  belles  promesse. 
Oh  I  ci  n*est  rin ,  etc. 

12. 

Patriotes  !  I  nos  faut  r*merci 

Li  divin'  Providence 
D'awoi  terrassé  et  banni 

Li  race  de  Tlntendance. 
Çu  qui  leu  fait  co  V  pus  d' dispit  (3) 
C'est  d'  voie  qui  n's  avans  réussi , 

Et  qu'  zelles 
Et  qu'  zeir  à  c'st  heure  ont  11  d'minti. 
Oh  1  ci  n'est  rin 
Il  ont  ïeu  r  flaire. 
Nost*  Arlequin 
A  fait  l'afiCsiire. 

(1)  Des  mains.  (2)  Sic  au  lieu  de  do, 

(3)  Dépit,  à  moins  qu'il  ne  faille  lire  :  displit. 
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On  l'ayeut  todis  dit 
Qui  leu  timps  sèroit  p'tit. 
Ai:Uoard*u  i  sont  bin  foutus 
Et  i  n*  8*èn  rlèvront  jamais  pus. 
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Si  j*est6u  co  à  marier 

Ji  vou  qui  Y  dial  m'aclappe. 

C'est  on  sermint  portant  juré  : 

On  n'  m'âreut  pus  en  l' trappe. 

Quand  ji  m'  sovin  qu'  j'esteu  jone  homme 

Qui  j'alléve  hare  et  hotte. 

Et  quand  ji  riv'név*  kipagn'té 

Mi  mër'  mi  fév*  lî  sope. 

A  c*st  heur*  si  j*  m'allév*  m'estoumer 

Quéqu*  fèïe  de  heure  in*  quâte , 

Li  diale  est  d'ahôrd  en  V  moxhonne 

Et  r  woisinège  fix  armes. 

Eir  courrèt  po  tôt'  lès  tavienne  : 

Guiam*,  n'est-i  nin  cialt 

Elle  quirrèt  tant  qu'elF  mi  trouvrèt  : 

Elle  est  pé  qu'in'  makralle. 

Qui  fais-t*  co  cial,  sôlèïe  di  chin  ! 
Vlà  comme  elF  mi  salowe  1 
Naw'  rin  n'vât,  forsolèîe  biesse, 
Est-c'  li  diar  qui  t'  kîmande? 
Tes  effant  tôt  nous  morèt  d'  faim 
Et  ti ,  ti  hère  en  t'  panse  ! 
Et  in'  pauv'  feumm'  qui  s'  cass'  li  cô 
So  r  timps  qu'  ti  prinds  tes  &xhe« 
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Tot  m*  raminant  divant  lès  gln> 
S' elle  aveut  V  sins  di  s*  taire , 
Et  qu'  po  consenrer  nost*  honneur, 
S*ell'  volaxh'  cèsa'  de  braire. 
Main  c^eat  on  carillon  d'  pourçai» 
ZMale  en  coirps  et  eurèîe; 
Ei  çon  qui  m*  fait  V  pus  assottî , 
Cet  qu*  tôt  r  monde  ènnè  rè!e. 

Quand  ji  sos  riv^nou  en  V  moxhonne , 
Elle  est  pé  qu'arègôîe. 
Ji  danse  à  côp  d*  cow'  di  ramon 
En  r  couxhènne ,  en  F  zhaièîe. 
Si  ji  n*  trouv'  nin  à  m'  sâver 
Po  rouzhe  ou  lès  finiesse. 
Elle  âreut  todis  les  treus  quart 
Dé  chVèt  qui  sont  so  m*  tiesse. 

Ji  fou  houle  Yolà  treus  jou  : 

Ji  fou  trop  pau  abèïe, 

Ca  j^esteu  k*  froxhi  comme  on  sou  (?) 

A  foîce  di  côp  d*èknëie. 

Ji  poch%  ji  coure  avâ  V  mothoni;ie  t 

Ji  yeu  r  finiesse  â  lâge. 

Ji  poch*  :  ji  m'atrappe  po  T  pid  i 

Ji  pindëTe  en  Tinâvet 
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Li  màlhureuse  serra  V  Ûniesse  ; 

J*esteu  pris  po  li  chVèîe; 

Ji  d^mandév^  grâc*  di  toV  mes  fo^Cd» 

Ji  tronnéve  à  moitèîe. 

Tos  mes  woisin  accorit  fou 

Et  co  pus  mes  woîsènne. 

Onk  jorév*  sor  mi  et  Faut'  jotëv'  80  m*  feumme^ 

Et  mi  j*  siervév*  d^ènseigixe. 


Onk  mi  loumëy*  solèïe  di  chin 
Et  Faut*  foutu  jeanfbutte. 
Onk  dihév'  si  j'  n'ell'  crèvév'  nia 
Qui  ji  n'esteu  qu'on  boign'  foutte. 
I  survinat  in*  pauv*  saVtresse 
Quaveut  èco  in'  bonne  âme; 
Ille  consia  qui  m' fkllév'  riheur 
Et  m' fer  priud'  Tair  so  Tàgne. 

Mes  wèsin  pnndit  compassion 

Ossi  bin  qui  V  sav'tresse. 

Onk  dimandëv'  por  mi  pardon. 

L*autr*  aminét'  li  biesse. 

On  m' mettat  d'sus  tôt  bai  douc'mint 

Po  n*  mi  nin  fer  de  V  pône  ; 

Et  d'  pawou  qui  ji  n'  m'ènwerazhe , 

On  m' mettat  V  tiesse  vè  V  cowe. 
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I  n'y  aveut  ni  s'pouleu  (1)  ni  aav'ti 

Qui  n'  pierdaxh'  si  journèïe , 

Ca  quasi  les  trint'-deux  mesti 

Estit  à  rattèlèïe. 

Si  y's  euxhiz  vèïou  les  sav' tresse 

Avou  leus  gueuïe  à  flame  ; 

Les  pdietresse  et  les  harègeresse 

Qui  braiït  :  Viv'  Guiame  I 


Ci  fourit  j6ïe  en  nos*  quârti 

Jusqu'à  sept  heure  et  d*  mèîe; 

Les  jônaî  égârmint  comm*  les  tiz 

Estit  à  rattMèïe. 

Mi  feumm'  yeïant  Thonneur  qu'on  m' fit, 

Ni  pov'  tini  de  rire. 

Eir  jurât  qu'ill'  ni  m'  battreut  pus 

Si  j'  fév'  tôt  à  s'  manire. 


I  m'at  fallou  jurer  so  m'  foi 

D'eir  bouter  et  di  m' taire, 

Et  qui  j'  sèreu  prête  à  tôt  fer 

Et  d'  mi  jamàïe  fer  braire. 

I  m'at  fallou  prind'  li  jftgo 

Et  m'  feumme  a  pris  V  cou-d'  châsse* 

I  m'  fât  passer  po  tos  lès  trô 

Si  j'  deu  Tiker  à  mi  âzhe< 
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Pinsév'  qui  j'aie  on  jou  por  mi , 
Mém*  li  londi  de  V  fiesse  » 
Et  qui  j*  sâreu ,  po  m*  diverti, 
Beure  on  verre  avâ  T  fiesse  î 
Si  j'  pinse  aller  po  on  moumint 
MetV  mi  tiesse  à  V  finiesse  : 
Pass'  mu  cial ,  dist-ell'  »  câlin  ; 
En  r  coulèïe.,  elle  mi  chesse. 


Li  journèïe  fait'*,  po  m'  rîpoîser, 
C'est  d'attaquer  1'  bouwèïe 
Et  les  effant  qu'i  m'  fÂt  hossi, 
C'est  trop  pau  po  V  mamèïe  I 
Si  j'  nîaveu  co  qu'  lès  lét  â  fer, 
J'&reu  trop  bin  mes  ftxhe  ; 
Main  V  pus  sovint  c'est  les  hochet 
Qu'i  m*  fât  tripler  en  1'  cave. 

I  n'y  a  'n'  brav'  gin  qui  m'at  consi 

Di  li  fer  de  1'  caresse. 

Ji  l'a  houté ,  pinsant  fer  mix  : 

J*  li  a  fait  baicôp  d'  fiesse. 

On  jou  ji  dis  :  binamèïe  feumme, 

I  fât  qui  j'  bâxhe  ti  visège. 

Iir  m'a  fait  bâxhi  l' trô  di  s'  cou, 

N'est-c'  nin  in'  mansi  biesse? 


10 
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I  m' Ta  ùl\on  bflxhi,  M  m' foi  1 
Tôt  ossi  dou  qu*  dôP  Tàme  ; 
Et  si  j*  m^euzh*  co  volou  d*vîsé, 
G'esteut  co  bacanal  ! 
On  jou  ji  m' vola  mestonmer 
Dé  m*  mêler  de  fer  1*  maisse  : 
Ji  pinsa  qui  j'ireu  so  V  feu 
J*esteu  déjà  es  Paisse. 

Si  c*esteut  co  in*  bell*  feuipme 

J'en  ftreu  co  V  patience, 

Main  laide  et  mal*  n*est-c'  nin  baicop? 

Elle  a  'n  'gueuïe  comme  on  singe  (sic  ). 

Et  B*est-ell'  neure  comme  on  houïeu 

Quand  c'est  qui  rVint  de  V  foss^ 

Et  s'at-in'  loukeure  es  creu  : 

Deux  ouïe  comm'  deux  harbotte  (1). 

Ji  n'  se  à  quoi  qui  j'a  songi 

Quand  j'  Ta  pris  en  mariège , 

Ca  j'  creu  qu'  j'aveu  lès  ouie  k'igni,    ^ 

Qu'  ji  n'  vèaxh'  nin  s'  visège. 

K*est-c'  nin  on  grand  malheur  por  mi 

D'avu  ciste  afrontèïe 

D'avon  lèii  ainsi  tromper , 

Po  eun'  qu'  estent  trawèie. 

(1)  Coupe  ou  cqpette  d'une  tasse,  dont  la  soucoupe 
s'appelle  platai. 
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BANQUET  DU  31  DÉCEMBRE  1881 


Les  banquets  de  la  Société  wallonne  ont 
été  moins  fréquents  et  moins  animés  ces  der- 
nières années  que  les  années  antérieures.  Les 
deuils  nombreux  qui  ont  attristé  notre  Société, 
des  calamités  publiques  frappant  la  cité  de 
Liège  aux  époques  ordinaires  où  nous  fêtions 
notre  anniversaire  ont  empêché  qu'on  pût  se 
réunir  gaiement  autour  d'une  table.  Or,  sans 
galté ,  pas  de  banquet  wallon. 

Lors  des  fêtes  de  juillet  1881 ,  qui  mar- 
quaient à  la  fois  pour  notre  patrie  un  cin- 
quantième anniversaire  et  pour  la  Société 
liégeoise  littérature  wallonne,  un  vingt-cin- 
quième ,  nous  avions  pensé  à  nous  réunir  en 
un  joyeux  banquet ,  mais  la  solennité  même 
des  fêtes  organisées  à  Liège  pour  la  visite  de 
LL.  MM.  ne  laissa  pas  un  jour  disponible  pour 
nos  modestes  agapes  et  on  la  remit  au  dernier 
samedi  de  décembre ,  selon  Tusage  antique  et 
pas  du  tout  solennel. 
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Donc  on  banquetta  le  31  décembre  1881. 
'  M.  Hock,  suivant  sa  gracieuse  habitude, 
avait  convoqué  les  amis  dans  des  couplets 
provoquants  à  tous  les  titres,  par  leurs  en- 
trains et  par  leur  gai  té,  comme  par  leur 
forme  typographique:  tantôt  un  verre,  tantôt 
un  flacon,  tantôt  un  moutardier;  cette  fois-ci, 
en  souvenir  de  l'anniversaire  de  notre  indé- 
pendance, ces  couplets,  encadrés  dans  trois 
drapeaux  patriotiques,  étaient  ainsi  conçus  : 

On  n'  sâreu  trop  fer  des  banquets. 

1856. 

Vis  sov'néve  co ,  vola  vingt-cinq  annôie 
Qwand  nos  alliz  à  nosse  prumî  banquet  t 
So  r  Batte  à  Y  treye  vos  âriz  dit  n'  volêie 
Disputant  r  prix  Ax  lign*rou ,  ftx  sizet. 
Les  fins  couplets  et  les  pus  doux  ramage , 
Reschftffit  r  cour  bin  pus  qu*  tos  les  flacons , 
A  ciss  belle  fiesse  florihéve  nosse  lingage  ; 
Avou  bonheur  nos  chantiz  Y  vîx  wallon. 

1881. 

Houie  on  v*s  invite  à  bouter  r  jône  nièie. 
Les  gazouiège  des  novës  revoie  : 
Po  ry  fer  fiesse ,  po  leu  joyeuse  intrêie , 
MessieUy  vinez  beure  à  nosse  jubilé. 
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Les  vîx  roïetai  ni  front  pus  des  tapage. 
Chacun  si  timps,  pièce  dx  jône  compagnon  1 
Mais,  tour  à  tour  sut*nans  nosse  vîx  lingage, 
Répétons  co  vive  nosse  antique  wallon. 

Songiz  qu*  tôt  fér  âx  jubilé. 

Des  bais  Mofisieu  vinet  parler  ; 

On  godenne,  on  jubilêie  , 

On  s'amuse  tote  ine  vesprêie. 

A  ci  sèret  n'  tâVlêïe 

Di  joyeux   foirt  sôlé. 

Ni  k'nohans  qui  V  joie 

Fer   gleter  Y  minton 

Mette  les  pônes  fou  voie 

Avou  n'  chanson 

Et  quéqu'  flacon. 

Viné   don 

C'est  si  bon 

Dé  rire 

Rire 

Lon 

Lon 

Tire 

Et 

Lire 

Le  banquet  eut  lieu  dans  les  salons  du 
Vénitien ,  et  l'un  des  convives ,  plein  de  son 

10. 
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sujet  et  wallonisant  même  après  boire,  écrivit 
dans  le  Journal  de  Liège  la  relation  suivante, 
que  nous  reproduisons  textuellement  ; 

XIX^  Heureie  del  Société  Wallonne  di  Lige. 

Pâ  8«mdl  31  dédmb  di  Tant'  anneie  j  po  V  jubilé  di  25  ans 
dé  V  Société. 

Çou  qu'on  zy  a  magni  ésteu  foirt  bon  et 
on  zy  a  bin  vudi  saquant'  henna ,  mais  nin 
comme  des  foirzôlés.  On  n'esteu  nin  co  trasse 
et  trasse ,  mais  treus  dozaine  di  franc  Hitt'ôs- 
Mouse  tôt  â  pus ,  et  cest  les  cis  qui  n'ont  polou 
v'niqu'onst*avu  Tmanche,  dismittant  qui  les 
camarade  s'amusit  à  gogo.  Portant ,  si  vos 
n'  l'avez  nin  magni,  vos  serez  binahe  de  savu 
çou  qu'on  za  siervou. 

Vochal  li  menu  : 

Mosse  di  jubilé 

Court  bouïon  ax  hièbe  di  Tîle  di  Gommeroe. 

Sâmon  de  corant  d*  St-Jâcques,  sâce  Piercot, 

Becheie  ax  linwe  di  chin,  wade  de  teut ,  sftce  à  Tgotire^ 

Filet  Torai  Mignon  az  cressons  des  cascades  des 

terrasses. 
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Céleri  d*architecte, 

Pitite  copette  di  cordiale  ègealë. 

Faisan  Roberti  so  canapé  des  novai  pare. 

Chiva  d*  Charlemagne  a  V  sflce  di  Houte  si  Ploût  t 

Cigogne  di  teut ,  s&ce  Buissonnet. 

Orevesse  des  bi  des  Polet  à  la  Decamp  del  Bovereie 

Oreye  di  Beguenne  des  Augustins 

Rocher  d' jardinî. 

Glèce  del  rouale  de  Vî  Majeur. 

Chestai  d*  souck  à  la  Jamar. 

Café  des  mesdames  Glawennes. 

Fine ,  gotte   dUne   c&ve  sins  aiwe. 

Les  ois  qui  Tont  scrit  ont  volou  c...  les  belles 
mohonnes  et  les  jardins  de  noss-t-lle  dô  Com- 
merce. Mais  les  cis  qui  Ton  dessiné,  avou 
r  fène  pleum  d'à  Florenyille  et  d'à  Guaita ,  ont 
avu  tôt  juss'  li  mînme  ideie  et  ils  ont  flellement 
feit  rire  tôt  l' monde  avou  leus  teut  qui  vont 
d' vins  les  nuleies  et  leus  lamp'  à  gaz  qui  vont 
si  haut  qu'les  teut ,  avou  Charlemagne  et  s'pa- 
raplu  et  les  pans  d' souck  des  jardins  et  V  gro 
ab  copé  qu'on  s'ennô  siève  pu  ad'  fou  qu'a 
d'vin.  Jan,  c'est  on  maiss  dessin  qu'ci  là  ! 

Mais  vocial  li  binamé  présidint  Dejardin, 
qui  liv  si  verre  à  Y  santé  de  Roi  et  qui  dit 
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souchal,  so  r  timps  qu'  turtot  claquaient  des 
maiBs: 

«  L'annaie  passaie  on  a  fiesti  à  Bruxelles  po  V  50«  an- 
niversaire de  rBelgique.  Gisst  anneie ,  on  Ta  fiesti  à  Lige , 
qui  même  li  Roi  a  Vnou  po  nos  fer  honneur,  et  qu*il  a 
plout  qu'  po  assoti.  Nos  dVis  d'ner  nos'  banquet  à 
r  même  occasion  po  fiesti  nos*  25«  annaie  de  V  Société , 
mais  i  nos  l'a  fallou  remette. 

9  Ouïe  nos  avans  à  poerter  V  santé  di  nos*  Roi.  Avou 
8*  papa  ils  ont  fait  tos  les  deux  nos*  bonheur,  nos* 
gloire  et  nos*  richesse.  Par  leu  bonne  govienne ,  nos 
avans  passé  50  ans  aud*truyiet  di  tos  les  disdus  et 
d*  tôt*  les  arèges  qui  ftri  polou  fer  des  toerts  à  nos*  pays. 
Nos*  Roi  8*a  mostré  li  vraie  fils  di  s*  papa  ;  ossi  nos 
comptans  po  Tannaie  qui  vint  li  d*mander  d*fer  p&rteie 
di  nos*  Société  ;  elle  a  acet*heure  25  ans ,  il  est  timps 
qui  vinsse  avou  nos  autes.  Tos  1*  ratindant ,  vudant  todis 
nos  hènas. 

Et  c'  n'est  nin  po  rire,  savé.  Nos  irans priî, 
li  Roi  di  v'ni  trinquer  avou  les  tiesses  di  hoie! 

Après  Dejardin,  c'  fourit  nos  fameux  secré- 
taire Lequarré,  qui  s' leva  po  no  d'  biter,  car 
il  n'  sét  chanter  mî  qu'on  pèhon,  on  p'tit 
compliment  po  V  25<*  anniversaire  d'el  société. 
Houtez  bin  çou  qui  d'ha  : 


Digitized  by  VjOOQIC 


—  181  — 

Mâgré  qu*  ç'aie  todi  stu  Y  custom ,  au  banquet  wallon , 
di  n'  poirter  qu'ine  santé ,  li  cise  di  nos'  Roi,  il  fauret 
hin  qu'  vos  permetteh  de  fer  ouïe  on  hâr  es  réglumint. 
Voci  poquoi  :  Tast  oiou  25  ans  V  nut  d'  Noïé ,  qui  les 
fondateurs  de  Y  Société  ont  fiesti  Y  prumi  banquet.  Fou 
d' leus  25  qu'estit  à  Y  tâve ,  ennè  d'meure  ouïe  7  :  c'est 
kChandelon,  Hock ,  Lamaye ,  Le  Roy  et  Masset  qui  n'sont 
nin  ci,  et  nos'  vigreu  président  Dejardin  avou  s'  woisin 
Victor  Collette.  C'est  à  zell ,  c'est  à  leu  santé  qui  n'  sal- 
lant  beur  on  hena. 

Sins  ces  braves  vis  Wallons ,  nos  ratindris  co  tos  les 
vis  messèges  et  totes  les  histoires  qui  nos'  Société  a  fait 
ramourner  so  1'  pays  d'  Liège  ;  nos  n'aurin  nin  oïou  les 
ramage  de  regretté  Baiwir  et  d'si  spitant  camèrade 
Crahay,  et  sins  elle  kibin  n'a  ti  nin  d'  cramignons ,  ni 
chanson  et  d'  respleu  qu'ftrît  d'manou  elle  penne. 

Li  Société  qui  l'ont  fait  a  ouïe  co  pu  500  mimbes  ; 
elle  n'accrèhe  pu  wère ,  pasqu'on  n'  fait  pus  de  wallon , 
les  jône  d'ouïe  parlet  tôt  francè.  C'est  nos  scoles  qu'ennè 
sont  r  c&se.  Ji  n'  m'ê  plains  nin ,  mais  c'est  ine  raison 
d'  pus  de  remerci  les  vis  délie  bonne  idée  qu'ont  stoïou 
de  sâver  nos'  vix  wallon. 

A  r  santé  di  tos  les  fondateurs  délie  Société  qui  l'ont 
k'mincî,  à  1'  santé  da  Joseph  Dejardin  et  da  Victor 
Collette  I 

Si  on  claqua  des  mains,  ji  v*sel  dimande  ! 
Qui  v'sonle-ti? 
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Onk  qui  n'esteut  nin  là  et  qui  n'  n'esteut  bin 
marri,  c'esteut  rami  Hock,  li  poète-historien 
qui  tôt  r  monde  aime  tant ,  paç*  qu'il  aime  tant 
Lige  ;  mais  il  esteut  malade.  Portant  il  a  pinsé 
à  nos  autes  et  il  a  st'avoyi  s'  couplet.  Ji 
wag'reut  bin  qui  jusqu'à  s'mohonne  il  âret 
oyou  petter  des  mains  après  qu'on  Taveut  dit. 
Vol  cial;  ji  Ta  hapé  po  v'zel  mostrer  : 

A  V  mémoire  des  mÀqoants. 

Vis  80Y*iiez-y  bin  comme  i  pochit  à  pise , 

Là  vingt-cinq  ans ,  tos  nos  joyeux  mohons? 

Mais ,  que  guignon  I  del  bande  ji  n*  trouye  qui  V  fîss , 

Ji  n'  les  veut  pus ,  i  sont  revoie  trop  Ion  I 

Nos  n'ôrans  pus  Dehin  et  V  vix  Forir, 

Kirsch ,  Capitaine ,  Chftmont ,  Micheels ,  BaiUeuz , 

Avou  Martial  i  sont  revoie  &  cir  : 

Lèîz-me  plorer,  i  manque  co  Defrecheux  1 

Deux  maisses ,  Baiwir-Picârd  et  Grandgagnage 

Les  ont  suvou,  tôt  covier  di  lawri  ; 

Ces  fondateurs  aimît  noss  vix  lingage  , 

Tôt  leu  plaisir  c'esteu  del  veie  flori. 

A  c'  jubilé  semans  V  sy  quèquès  fleurs, 

Breïans  bin  haut  :  ârveie ,  on  s'  ritrouv'ret  1 

Nos  les  aimans  pasqui  nos  fit  honneur. 

Dé  l' bande  wallonne  n'esteut-i  nin  V  vraie  bouquet  t 
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Et  dkmettant ,  qu^âz  Jones  nos  fansse  del  pièce  ^ 
Rlans ,  chantans,  mostrans  qu*on  vike  todî  ; 
Qui  r  carillon  des  verres  seuie  nos  caresse , 
Ça  nos  rindret  èco  n'  feie  pus  ami. 
Qui  c'  jubilé  s*flesteie  èco  cint  feie , 
Qui  r  Société  sëme  des  prix  mérité , 
Et  florihante  tote  ine  longue  vicâreie , 
Qu*àr  de  monde,  onj'ôpe  èco  chanter. 

31  décembre  1881.  A.  H. 

Et  puis  volà  tote  les  chansons  qa*ont  s'pité 
Tune  après  Taute  I  Que  plaisir  di  les  oï  !  C'est 
Tveteran  Colette  qui  chante  Mareie  comme  s'il 
aveu  co  si  j'ône  «*cour»»  ;  c'est  Delarge  qui  va 
nos  fait  rire  à  pihi  avou  ses  «  peldie  maquette  » 
et  s'chanson  à  beure  ;  c'est  Antoine ,  li  pu 
hieltant  et  l'pu  binamé,  qu'est  todi  Tmaiss' 
chanteu  et  l'maiss'  acteur  ;  j'ô  bin  qui  n'y  a 
cinquante  à  l'comôdeie  qui  n'son  nin  co  bon 
poli  d'iahi  ses  soles! 

Mais  in'  fa  nin  rouvi  qui  nos  fiestans  nos 
anniversaire  â  leddimint  des  fiess  di  nos  indé- 
pendance. Les  chants  patriotiques  ont  tinou 
rhaut  dèl  paveie  ;  c'est  avou  zell  qu'où  saveu 
chaud  s'cour  tôt  les  oyant,  c'est  quand  Alexis 
Peclers  deri  si  belle  chanson  so  l'anniversaire 


Digitized  by  VjOOQIC 


-  184- 

(eun'  des  pus  belles ,  eun'  des  mis  faite  qu'on 
zaïe  veïou  dispoïe  vingt  ans)  qu'on  a  sintou 
les  lame  qui  v'pici  les  ouïe.  Il  a  s'tavu  Tprumi 
prix,  et  co  mâie  prumi  prix  n'a  s'tu  si  bin  d'né. 
Viv'  Peclers  ! 

Quand  on  jase  patriote ,  on  jase  quasi  ver- 
vitois.  Et  nos  aviz  là  Régnier  qui  chante  si 
haut  qui  ravisse  in  ouhai;  ilal'tiesseploumeie 
comme  si  Testent  in'  boulotte,  et  vos  pinsé 
qwand  i  c'mince,  qui  va  compter  vingt-eune 
comme  les  abalowe  divant  d's'ènonder  !  Mais 
c'fourit  quand  Gomzé  d'ha  ses  vers  patrio- 
tiques so  l'alliance  desFlamins  et  des  Wallons 
qui  falléve  veï  Stecher  :  i  pocha  fou  di  s'cheïr , 
et  d'ine  voix  chaude  et  d'on  cour  èco  pu  chaud 
il  responda  comme  on  lion.  Ç'ou  qu'on  estent 
flr  et  contint  di  s'discours ,  ji  n'sâreus  v'sell 
fer  comprind  !  Viv',  treus  feie  viv'  Stecher. 
Il  n'y  ava  co  trass  aut'  qu'ont  chanté  ;  Fal- 
loisse,Defrecheux  fils,  Jamar,  qui  séj'-don  mi? 

Jim'a  si  bin  plaît,  j'a  tant  brai  vivat,  j'a 
tant  ri  qui  jennè  pou  pu.  Bonne  nutte!  Dieu- 
wade  et  bonne.. .  anneie,  ca  nos  estant  d'main. 
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RÉSULTAT   DES   CONCOURS. 


CONCOURS  DB  1880. 

2®  CONCOURS.  —  Un  premier  prix  (  médaille 
d'or)  à  M.  Albin-Body,  de  Spa,  pour  le  Glos- 
saire des  agriculteurs, 

3®  CONCOURS.  —  Une  mention  honorable  à 
M.  Emile  Gérard  ,  de  Liège,  pour  une  étude 
sur  le  Quartier  de  Ste  Marguerite. 

15®  CONCOURS.  —  Un  premier  prix  (médaille 
de  vermeil)  à  M.  Emile  Gérard,  de  Liège,  pour 
un  conte  en  vers  :  On  diné  a  conV  cour,  — 
Un  second  prix  (médaille  d'argent)  eœ  œquo 
à  M.  Jean-Baptiste  Meunier,  de  Liège,  pour  : 
On  tour  so  Vmarchi ,  et  à  M.  Edouard  Re- 
mouchamps,  de  Liège,  pour  :  Li  vèie  routène. 
—  Une  mention  honorable  à  M.  Edouard  Re- 
mouchamps ,  de  Liège,  pour  :  Liplatène  de 
Curé. 

11 
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OONGOURS  DE  1881. 

16«  CONCOURS.  —  Un  second  prix  (  médaille 
d'argent)  à  M.  Edouard  David,  de  Verviers, 
pour  la  pièce  :  Li  solo  Lut  po  tôt  Vmonde. 

17«  CONCOURS.  — ■  Une  mention  honorable  à 
M.  Toussaint  Braliy,  de  Liège,  pour:  Cest 
bon  po  des  riquettes  ;  à  M.  Edouard  Remou- 
champs  pour  %  Li  grand  mère  ;  et  à  un  ano- 
nyme pour  un  Crâmignon. 

GONOOURS  DE  1882. 

16*  CONCOURS.  — •  Un  premier  prix  (médaille 
en  vermeil  )  à  M.  Emile  Gérard,  de  Liège,  pour 
la  scène  populaire  :  On  fiasse  revoie. 

HORS  CONCOURS.  —  Une  mention  honorable 
à  M.  A.  Kirsch,  de  Liège,  pour  la  traduction 
de  quelques  labiés  de  La  Fontaine. 
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CONCOURS  DE  1884. 


LINGUISTIQUE,  HISTOIRE,  TRADUCTIONS,  «TC. 

1«^  CONCOURS.  —  Une  étude  sur  les  règle- 
ments, les  us  et  coutumes  de  Tune  des  corpo- 
rations de  métiers  de  l'ancien  pays  de  Liège, 
d'après  des  documents  authentiques.  Expli- 
quer les  termes  spéciaux  employés  dans  les 
pièces  officielles  ou  dans  l'usage  commun; 
remonter  autant  que  possible  à  leur  origine  ; 
dire  s'ils  sont  restés  en  vogue  datis  le  langage 
de  l'industrie  moderne  et  dans  quelles  loca- 
lités ;  rassembler  les  faits  historiques  relatifs 
à  la  corporation  que  l'on  aura  en  vue;  com- 
parer enfin  brièvement  son  organisation  à 
celle  de  la  même  corporation  dans  d'autres 
villes  principales  des  provinces  belges,  telles 
que  Gand ,  Bruxelles ,  etc. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

N,  B.  Sont  exclus  du  concours  les  mémoires 
relatifs  aux  corporations  des  tanneurs,  des 
drapiers  et  des  cordzers  à  la  main. 
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2«  CONCOURS.  —  Un  glossaire  technologique 
wallon  français  (relatif  à  un  métier,  un  état 
ou  une  profession ,  au  choix  des  concurrents). 
Citer  les  sources  autres  que  les  traditions 
orales ,  s'il  en  existe ,  et  faire  autant  que  pos- 
sible rhistoire  des  termes  spéciaux  les  plus 
importants. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

N.  jB.— Sont  exclus  du  concours  les  glossaires 
relatifs  aux  professions  des  cordiers  à  la 
main ,  des  charrons  et  charpentiers ,  des 
couvreurs ,  des  cultivateurs ,  des  drapiers  y 
des  houilleurs ,  des  menuisiers ,  des  ramo- 
neurs y  des  serruriers,  des  tanneurs  ,  des 
tonneliers,  tourneurs  et  ébénistes. 

3«  CONCOURS.  —  Glossaire  des  plus  anciens 
mots  wallons  venant  du  latin  et  dont  l'emploi 
tftnd  à  disparaître. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs 

4®  CONCOURS.  —  Recueillir  les  contes  popu- 
laires du  pays  de  Liège  et  les  comparer  autant 
que  possible  à  ceux  des  autres  provinces  de 
la  Belgique  et  des  pays  voisins. 
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Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  francs. 

5®  CONCOURS.  —  Histoire  bibliographique  et 
anecdotique  de  Talmanach  de  Mathieu  Laens- 
berg  et  de  ses  contrefaçons. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  francs. 

6®  CONCOURS.  —  Une  étude  historique  sur  la 
nomenclature  des  monnaies,  poids  et  mesures 
de  tout  genre,  qui  ont  été  ou  sont  encore  en 
usage  dans  le  pays  de  Liège. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

7®  CONCOURS.  —  Une  étude  sur  un  certain 
nombre  de  noms  de  lieux  propres  au  pays  de 
Liège:  origine,  étymologie,  classification, 
situation  et  comparaison,  autant  que  possible, 
avec  les  noms  similaires  des  pays  voisins. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

8®  CONCOURS.— Recueillir  les  comparaisons 
populaires  wallonnes,  et,  autant  que  possible, 
les  rapprocher  des  comparaisons  françaises. 

Exemple  :  Haiti  comme  ine  trute  :  Neur 
comm£  gaiette,  etc. 

11. 
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Prix:  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs.  ^ 

©•  CONCOURS.  -  Une  étude  de  Tinfluence  du 
wallon  sur  la  prononciation  du  français  à 
Liège. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

10*  CONCOURS.  —  Un  examen  critique  de 
tous  les  dictionnaires  wallons-français  parus 
jusqu'à  ce  jour. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
200  francs. 

1 1«  CONCOURS.  —  Jean  d'Outre-Meuse  étudié 
dans  sa  phonétique  et  dans  sa  lexigraphie. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  francs. 

12*  CONCOURS.  —  Glossaire  de  la  Faune 
wallonne  (quadrupèdes,  oiseaux,  poissons, 
reptiles ,  insectes,  etc. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  cent  francs. 

13*  CONCOURS.  —  Un  conte  wallon  en  prose. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 
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POÉSIE. 

14«  CONCOURS.  —  Une  pièce  de  théâtre  en 
vers  wallons. 

Prix  :  Une  médaille  d'or  de  la  valeur  de 
100  fr.  Le  prix  pourra  être  porté  à  200  fr. 
pour  une  pièce  en  trois  actes  ou  plus. 

15®  CONCOURS.  —  Les  musées  de  la  ville  de 
Liège ,  en  wallon.  * 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

16®  CONCOURS.  —  Une  scène  populaire,  dia- 
loguée  en  wallon. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

17®  CONCOURS.  —  Une  satire  (mœurs  lié- 
geoises), ou  un  conte,  en  wallon. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 

18«  CONCOURS.  —  Un  crâmignon,  une  chan- 
son ou ,  en  général ,  une  pièce  de  vers  wal- 
lon s  ,  propre  à  être  chantée. 

Prix  :  Une  médaille  de  vermeil. 
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Conditions  générales  du  Concours. 

En  vertu  de  l'article  25  du  règlement ,  la 
Société  fait  imprimer  les  pièces  couronnées 
dans  les  concours  et  celles  non  couronnées 
qui  méritent  cette  distinction. 

Ces  pièces  deviennent  sa  propriété. 

L'insertion  au  Bulletin  d'une  œuvre  quel- 
conque sera  accompagnée  d'un  tirage  à  part 
de  cinquante  exemplaires  destinés  à  l'auteur 
de  la  pièce.  Il  pourra  en  obtenir  davantage 
à  ses  frais. 

Les  manuscrits  envoyés  à  la  Société  restent 
sa  propriété. 

La  Société  pourra  décerner  des  mentions 
honorables.  La  mention  honorable  donne  droit 
à  une  médaille  en  bronze,  et,  s'il  y  a  lieu,  à 
l'impression  du  tout  ou  partie  de  la  pièce 
mentionnée. 

La  Société  désire  que  les  concurrents,  tant 
dans  leur  intérêt  que  pour  faciliter  les  travaux 
des  jurys ,  fassent  connaître  si  les  sujets  qu'ils 
ont  traités  sont  complètement  de  leur  inven- 
tion. Dans  le  cas  contraire ,  ils  désigneront 
la  source  à  laquelle  ils  auront  emprunté  leur 
idée. 
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Les  concurrents  sont  instamment  priés  d'in- 
diquer exactement  rédition  et  les  pages  des 
livres  auxquels  ils  empruntent  des  citations. 
Ils  voudront  bien  aussi  désigner  les  dépôts  où 
sont  conservés  les  manuscrits  qu'ils  auront 
consultés. 

Les  pièces  destinées  au  concours  devront 
être  adressées,  franches  de  port,  à  M.  Le- 
quarré ,  secrétaire  de  la  Société ,  rue  André- 
Dumont,  37 ,  à  Liège,  avant  le  15  décembre 
1884.  L'auteur  désignera  sur  l'enveloppe  le 
concours  auquel  il  destine  son  œuvre. 

Les  pièces  ne  porteront  aucune  indication 
qui  puisse  faire  connaître  les  auteurs.  Ceux-ci 
joindront  à  leur  manuscrit  un  billet  cacheté 
contenant  leur  nom  et  leur  adresse. 

Ce  billet  portera  une  devise  répétée  en  tète 
du  manuscrit. 

Les  billets  accompagnant  les  pièces  qui 
n'auraient  obtenu  aucune  distinction  seront 
brûlés  en  séance  de  la  Société ,  immédiatement 
après  la  proclamation  des  décisions  des  jurys. 

Arrêté  en  séance  de  la  Société ,  le  15  janvier 
1884. 

Le  Secrétaire ,  Le  Président , 

V.  Chauvin.  J.  De  jardin. 
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